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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI)

PILARKA tANCUCHOWA AKUMULATOROWA
52G585

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA
AKUMULATOROWYCH PILAREK tANCUCHOWYCH

OSTRZEZENIE: Podczas uzywania pilarki nalezy przestrzega¢
przepisow bezpieczeristwa. Dla bezpieczenistwa wlasnego i oséb
postronnych prosi sie o przeczytanie niniejszej instrukcji przed
rozpoczeciem pracy pilarka. Prosi sie o zachowanie instrukcji w celu
pozniejszego wykorzystania.

« Trzymaj pilarke wytacznie za izolowane uchwyty ze wzgledu na
to, ze tancuch pilarki moze dotkna¢ niewidocznego przewodu
elektrycznego. Dotkniecie taricuchem pilarki do przewodu
pod napieciem moze spowodowad pojawienie sie napiecia na
odstonietych czesciach narzedzia i porazenie operatora pradem
elektrycznym.

« Podczas pracy pilarki nie wolno zbliza¢ zadnej czesci ciata do
tancucha pilarki. Przed uruchomieniem pilarki upewnij sie, ze
tancuch nie dotyka zadnego przedmiotu. Chwila nieuwagi podczas
pracy pilarki moze by¢ przyczyna zaczepienia taricuchem o odziez lub
czesci ciata.

« Pilarke nalezy zawsze trzymac w taki sposdb, aby prawa dion
znajdowata sie na uchwycie tylnym a lewa - na uchwycie
przednim. Trzymanie pilarki tarcuchowej z odwrotnym utozeniem
dtoni powoduje ryzyko obrazen ciata i jest niedopuszczalne.

« Uwaga: W przypadku pilarek tancuchowych zaprojektowanych z
prowadnica po lewej stronie zwroty “prawa dton” i “lewa dtori” stosuje
sie odmiennie.

« Nalezy stosowac okulary ochronne i srodki ochrony stuchu.
Zaleca sie stosowanie dodatkowego sprzetu zabezpieczajacego
glowe, dtonie, nogi i stopy. Odpowiednia odziez ochronna ogranicza
ryzyko obrazen ciata na skutek latajacych fragmentéw materiatu lub
przypadkowego dotkniecia faricucha pilarki.

« Nie wolno uzywac¢ pilarki tancuchowej na drzewie. Uzycie pilarki
fancuchowej przez operatora znajdujacego sie na drzewie moze by¢
przyczyna obrazen ciafa.

« Operator musi zawsze stac stabilnie na podtozu i moze uzywac
pilarki tylko wtedy, gdy stoi na nieruchomej, bezpiecznej i réwnej
powierzchni. Stojac na sliskim lub niestabilnym podtozu, na przyktad
na drabinie, operator moze utraci¢ réwnowage lub kontrole nad
pilarka.

« Podczas ciecia galezi, w ktorych wystepuja naprezenia, nalezy
uwaza¢ na mozliwos¢ ich odbicia. W chwili uwolnienia naprezenia
we wiéknach drewna, gataz moze uderzy¢ operatora lub spowodowac
utrate kontroli nad pilarka.

« Szczeg6lna ostroznos¢ nalezy zachowac podczas ciecia krzewow
oraz mtodych drzewek. Gietkie elementy moga zawadzi¢ o pilarke i
uderzyc operatora, powodujac utrate rownowagi.

« Pilarke nalezy przenosic po jej wytaczeniu, trzymajac ja za przedni
uchwyt i z daleka od ciata. Podczas transportu i przechowywania
pilarki tancuchowej nalezy zawsze zamontowa¢ pokrywe
prowadnicy. Prawidtowe obchodzenie sie z pilarka umozliwia
ograniczenie prawdopodobienstwa przypadkowego kontaktu z
poruszajacym sie tancuchem.

« Nalezy postepowa¢ zgodnie z instrukcjami smarowania,
naciaqgania tancucha i wymiany akcesoriéw. Nieprawidtowo
naciaggniety lub nasmarowany tancuch moze zerwac sie lub podnies¢
ryzyko odrzutu.

« Uchwyty pilarki powinny by¢ suche, czyste i niezanieczyszczone
olejem lub smarem. Ttuste i zanieczyszczone olejem uchwyty moga
by¢ przyczyna utraty kontroli nad pilarka.

« Pilarka stuzy wylacznie do ciecia drewna. Nie wolno uzywac
pilarki niezgodnie z jej przeznaczeniem. Na przyktad nie wolno
uzywac pilarki do ciecia plastiku oraz materiatéw budowlanych
wykonanych z innych materialéw niz drewno. UZzycie pilarki
faricuchowej do celéw niezgodnych z jej przeznaczeniem moze by¢
przyczyna niebezpiecznych sytuacji.

« Pilarka stuzy do wykonywania cie¢ pielegnacyjnych w przydomowym
ogrodzie. Przeznaczona jest do obcinania lub przezynania gatezi.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do scinki drzew.

Przyczyny i sposoby zapobiegania odrzutowi:

Odrzut moze wystapi¢ w czasie zacisniecia i zakleszczenia fancucha
w wycieciu. Bezpieczenstwo uzycia zwieksza ostona zabezpieczajaca
przed odrzutem znajdujgca sie na czubku prowadnicy, ograniczajac
mozliwos¢ dotkniecia czubkiem prowadnicy cietego materiatu, co
zabezpiecza przed odrzutem. Zakleszczenie tancucha pilarki po gérnej
stronie prowadnicy moze spowodowac szybki odrzut prowadnicy w
strone operatora. Moze nastapic¢ utrata kontroli nad pilarka co moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata. Nie nalezy polega¢ wytacznie
na urzadzeniach zabezpieczajacych pilarki. Uzytkownik ma obowigzek
wykonania kilku dziatan w celu unikniecia wypadkoéw i obrazen ciata
podczas pracy. Odrzut jest wynikiem nieprawidtowego uzywania pilarki
lub nieprawidtowych procedur lub warunkéw pracy i mozna go unikna¢
przez podjecie nastepujacych dziatan:

« Pilarke nalezy trzymaé mocno dtorimi, z kciukami i palcami mocno
zacisnietymi na uchwytach pilarki, trzymajac urzadzenie obiema
rekami i ustawiajac ciato i rece tak, aby ograniczy¢ dziatanie sity
odrzutu. Sita odrzutu moze by¢ kontrolowana przez operatora pod
warunkiem wykonanie odpowiednich dziatan zaradczych. Pilarki
fancuchowej nie wolno wypuszczac.

« Nie nalezy siegac pilarka zbyt daleko, ani wykonywac¢ ciecia na
wysokosci wyzszej niz wysokos¢ ramion. Dzieki temu mozliwe jest
unikniecie niezamierzonego dotkniecia koricem pilarki oraz lepsza
kontrola pilarki w niespodziewanych sytuacjach.

« Nalezy stosowacwylacznie prowadniceitancuchy okreslone przez
producenta. Wymiana prowadnic i fanncuchéw na nieodpowiednie
moze prowadzi¢ do zerwania taricucha lub odrzutu.

« Nalezy postepowaé¢ zgodnie z instrukcjami producenta
dotyczacymi ostrzenia i obstugi technicznej pilarki tancuchowej.

Dalsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa:

« Osobom nie zaznajomionym z tekstem instrukcji nie wolno
postugiwac sie pilarka tanncuchowa.

« Uzytkownik ponosi calkowite ryzyko innego wykorzystania
pilarki, majac sSwiadomos¢, ze moze ono by¢ niebezpieczne.

« Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikte z
niewlasciwego uzytkowania pilarki tarncuchowej.

« Przenoszenie pilarki jest mozliwe tylko trzymajac ja za uchwyt
przedni. Inne miejsca moga nie zapewni¢ pewnego uchwytu a nawet
doprowadzi¢ do zranienia.

« tancuch tnacy powinien by¢ naostrzony i czysty. Odpowiednie
utrzymanie ostrych  krawedzi tnacych tancucha zmniejsza
prawdopodobienstwo zakleszczenia i utatwia obstuge.

Praca

Nalezy zachowad szczegdlng ostroznos¢ pod koniec przecinania
gdyz pilarka nie majac oporu w postaci materiatu cietego opada sita
bezwitadnosci, co moze by¢ przyczyna urazéw.

Podczas dtugotrwatej pracy u operatora moze wystapi¢ zjawisko
mrowienia badz odretwienia palcéw i dtoni. Nalezy woéwczas
zaprzestac pracy gdyz odretwienie zmniejsza precyzje w postugiwaniu
sie pilarka.

W czasie pracy pilarka znacznie sie nagrzewa, nalezy by¢ ostroznym i nie
dotykac nieostonietymi czesciami ciata goracych elementoéw pilarki.
Pilarke moze obstugiwaé jednoczesnie wylacznie jedna osoba.
Wszystkie inne osoby i zwierzeta powinny znajdowac sie z dala od
obszaru dziatania pilarki fancuchowe;.

Podczas uruchamiania pilarki tancuch tnacy nie moze by¢ oparty o
materiat przeznaczony do ciecia.

Pilarka nie moga postugiwac sie dzieci lub osoby mtodociane.
Pilarke mozna powierza¢ wytacznie osobom dorostym, ktére wiedza
jak sie nig postugiwac. Udostepniajac pilarke taricuchowa nalezy
udostepniac takze niniejsza instrukcje obstugi.

Jesli pojawia sie objawy zmeczenia, nalezy natychmiast zaprzestac¢
pracy pilarka tancuchowa.

Przy cieciu tarcicy lub cienkich konaréw nalezy stosowac podpore
(koziotek).

Nie wolno cig¢ kilku desek jednoczesnie (utozonych jedna na drugiej),
materiatu trzymanego przez druga osobe czy tez przytrzymywanego
noga.

Dtugie elementy przecinane powinny by¢ odpowiednio
unieruchomione.



o W terenie pochylym zawsze nalezy wykonywac ciecie stojac
zwréoconym w kierunku wierzchotka wzniesienia.

« Podczas przecinania na wskros zawsze nalezy wykorzystywac szpon
przypory jako punkt podparcia. Trzymajac pilarke za uchwyt tylny
prowadzi¢ za pomoca uchwytu przedniego.

« W przypadku braku mozliwosci wykonania ciecia za jednym razem
nalezy wysuna¢ pilarke, przystawi¢ szpon przypory i kontynuowac
ciecie unoszac uchwyt tylny pilarki.

« Przy przecinaniu poziomym nalezy ustawic sie pod katem najmniej
odbiegajacym od 90° wzgledem linii ciecia. Przecinanie w poziomie
wymaga od operatora pilarki, duzej koncentracji.

« W przypadku zakleszczenia sie taricucha podczas przecinania gérna
czescig tancucha moze wystapic tzw. odrzut skierowany w kierunku
operatora. Z tego powodu tam gdzie to jest mozliwe nalezy dazy¢ do
przecinania dolng czescig fancucha gdyz wowczas przy zakleszczeniu
fancucha efekt odrzutu zostanie skierowany w kierunku od ciata
operatora.

« Nalezy zachowal szczegdlng uwage przy przecinaniu drewna
roztupujacego sie. Odciete kawatki drewna moga by¢ odrzucane w
dowolnym kierunku (ryzyko uszkodzenia ciafa!).

» Obcinanie gatezi drzew powinno by¢ wykonywane przez osoby
przeszkolone! Niekontrolowany upadek $cietej gatezi drzewa grozi
ryzykiem uszkodzenia ciata!

« Uwazac na pnie, ktére moga staczac sie ku operatorowi. Odskoczy¢!

« W czasie odrzutu pilarka zachowuje sie w sposdb niekontrolowany,
nastepuje poluzowanie taricucha.

« tancuch niewfasciwie naostrzony zwieksza ryzyko wystapienia
odrzutu.

« Podczas uruchamiania i pracy pilarke nalezy trzymac obiema rekami.

« Nalezy upewni¢ sie czy materiat przecinany jest unieruchomiony w
sposéb pewny.

« Korzystac z zaciskéw, aby unieruchomi¢ materiat.

« Nigdy nie wolno jednoczesnie przecina¢ wiecej niz jedna gafaz.
Podczas odcinania zwréci¢ uwage na gatezie sasiadujace.

Konserwacja i przechowywanie

o Utrzymywaé w nalezytym stanie wszystkie podzespoty, aby by¢
pewnym, ze pilarka bedzie bezpiecznie pracowac.

» Wymieniac w celu zachowania bezpieczerstwa zuzyte lub uszkodzone czesci.

« Chroni¢ pilarke przed wilgocia.

« Przechowywac poza zasiegiem dzieci.

Wskazowki bezpieczenistwa dotyczace akumulatora

« W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowania akumulatora
moze dojs¢ do wydzielenia sie gazéw. Nalezy wywietrzy¢
pomieszczenie, w razie dolegliwosci skonsultowac sie z lekarzem.
Gazy moga uszkodzi¢ drogi oddechowe.

« W przypadku niewtasciwych warunkéw eksploatacji moze nastagpic¢
wyciek elektrolitu z baterii; nalezy unika¢ z nim kontaktu. Jesli
przypadkowo dojdzie do kontaktu, elektrolit nalezy sptuka¢ obficie
woda. W przypadku kontaktu z oczami dodatkowo skonsultowac sie
z lekarzem. Wyciekty elektrolit moze spowodowa¢ podraznienie oczu
lub oparzenia.

« Nie otwiera¢ akumulatora - istnieje niebezpieczenstwo zwarcia.

« Nie uzywac akumulatora elektronarzedzia w czasie deszczu.

« Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od zrédta ciepta. Nie
wolno pozostawia¢ go na dluzszy czas w Srodowisku, w ktorym
panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w
poblizu grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura
przekracza 50°C).

Wskazowki bezpieczeristwa dotyczace tadowarki akumulatora

« Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub
psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci
sprzetu, chyba, ze odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie
z instrukcjg uzytkowania sprzetu, przekazanej przez osoby
odpowiadajgce za bezpieczenstwo.

» Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

» tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub wody.
Przedostanie sie wody do fadowarki zwieksza ryzyko porazenia.
tadowarke mozna stosowac tylko wewnatrz suchych pomieszczen.

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub
czyszczenia tadowarki nalezy odfgczyc jg od zasilania z sieci.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na tatwopalnym podtozu
(np. papier, tekstylia) ani w sasiedztwie tatwopalnych substancji.
Ze wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas procesu
fadowania istnieje niebezpieczenstwo pozaru.
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« Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan tadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen -
nie nalezy uzywac tadowarki. Nie wolno podejmowac prob
rozbierania tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierzac¢
autoryzowanemu  warsztatowi  serwisowemu. Niewtasciwie
przeprowadzony montaz fadowarki grozi porazeniem elektrycznym
lub pozarem.

« Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie
osoby oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub wiedza jest
niewystarczajgca aby obstugiwa¢ tadowarke przy zachowaniu
wszelkich zasad bezpieczenstwa, nie powinny obstugiwac fadowarki
bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo, iz urzadzenie zostanie niewtasciwie obstuzone w
nastepstwie czego moze dojs¢ do obrazen.

« Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odtaczy¢ ja od sieci
elektryczne;j.

UWAGA! Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
zatozenia, stosowania srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych
srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ sie lub wybuchna¢,
jezeli zostang nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie
nalezy ich przechowywa¢ w samochodzie podczas upalnych i
stonecznych dni. Nie nalezy otwiera¢ akumulatora. Akumulatory Li-
lon zawieraja elektroniczne urzadzenia zabezpieczajace, ktore jesli
zostang uszkodzone, moga spowodowag, ze akumulator zapali sie
lub wybuchnie.

OBJASNIENIE ZASTOSOWANYCH PIKTOGRAMOW
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1. UWAGA! Zachowaj szczegélne srodki ostroznosci.

2,3. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych!

4. Uzywaj srodki ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki
stuchu).

5. Wyjmij akumulator z urzadzenia przed przystapieniem do czynnosci

zwiazanych z regulacja, lub czyszczeniem.

Uzywaj rekawic ochronnych.

Nie dopuszczac dzieci do narzedzia.

Uzywaj odziezy ochronnej.

Urzadzenie ogrodowe przeznaczone do pracy na zewnatrz

pomieszczen.

10.Nie zblizaj koriczyn do elementéw tnacych!

11.Zachowaj bezpieczny odstep od pracujgcego urzadzenia
ogrodowego

12.Chron urzadzenie przed wilgocia.

13.0dfgcz tadowarke przed naprawa.

14.Druga klasa ochronnosci.

15.tadowarka przeznaczona do pracy wewnatrz suchych pomieszczen.

16.Nie wrzucac ogniw do ognia.

17.Maksymalna dopuszczalna temperatura ogniw.

18.Recykling.
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19.Zagrozenie na skutek odrzutu.
20.Uwaga ryzyko skaleczenia dtoni, odciecia palcéw.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka tancuchowa akumulatorowa jest urzadzeniem typu
recznego. Naped stanowi silnik komutatorowy pradu statego. Tego
typu elektronarzedzia sa przeznaczone do wykonywania prac w
ogrodzie przydomowym. Pilarka moze stuzy¢ do wykonywania ciec¢
pielegnacyjnych drzew, obcinania gatezi, przygotowywania drewna
opatowego, drewna do kominka i do innych zastosowarn wymagajacych
przecinania drewna. Bezpieczenstwo uzycia zwieksza ostona przeciw
odrzutowa.

Pilarka  fancuchowa akumulatorowa jest elektronarzedziem
przeznaczonym wytgcznie do zastosowar amatorskich.

Urzadzenie nie powinno by¢ wykorzystywane podczas scinki drzew.
Nie wolno uzywac urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Naktadka

tancuch

Prowadnica

Pokretto mocowania ostony prowadnicy

Przycisk blokady akumulatora

Akumulator

Diody LED

Ostona prowadnicy

Pokretto naciaggu taricucha

Wskaznik poziomu oleju

Rekojes¢

Przycisk blokady rekojesci

Korek wlewu oleju / Pompka

Przednia ostona dtoni

Przycisk blokady wtacznika

Wiacznik

Szpon przypory

18. Sworzen

19. Koto taricuchowe
* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH
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WYPOSAZENIE | AKCESORIA

UWAGA
OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

1. Akumulator - 2szt.
2. tadowarka -1 szt.
3. Rekojes¢ - 1szt.
4. Ostona prowadnicy -1 szt.
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

PRZENOSZENIE PILARKI tANCUCHOWEJ

Przed przystapieniem do przeniesienia pilarki tancuchowej

nalezy zawsze odigczy¢ akumulator i nasuna¢ ostone prowadnicy

tancucha. Jesli zachodzi potrzeba wykonania kolejno kilku
operacji przecinania, to pomiedzy operacjami pilarka powinna by¢
wylaczana za pomoca wiacznika.

MONTAZ PILARKI

Pilarka dostarczana jest bez zamontowanej rekojesci (11) ktdéra nalezy

zamontowac.

e Wsuna¢ rekojes¢ (11) w prowadzenie w obudowie pilarki (w
kierunku zgodnym z pokazang strzatkg na obudowie) do styszalnego
zaskoczenia przycisku blokady rekojesci (12) (rys. C).

WYJMOWANIE / WKELADANIE AKUMULATORA

« Nacisna¢ przycisk mocowania akumulatora (5) i wysuna¢ akumulator
(6) z uchwytu rekojesci (11) (rys. A).

« Wsuna¢ natadowany akumulator (6) w uchwyt rekojesci (11), az do
styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora (5).

LADOWANIE AKUMULATORA

Urzadzenie jest dostarczone z akumulatorem czesciowo natadowanym.

tadowanie akumulatora nalezy przeprowadza¢ w warunkach, gdy

temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C.

Akumulator nowy lub taki, ktéry przez diuzszy czas nie byt uzytkowany,

osiagnie petna zdolnos¢ do zasilania po okoto 3 - 5 cyklach tadowania i

roztadowania.

« Wyjac akumulator (6) z urzadzenia (rys. A).

« Podtaczy¢ tadowarke do akumulatora (6) (rys. B).

« Wiaczy¢ tadowarke do gniazda sieci zasilajacej (230V AC).

W obudowie akumulatora (6) znajduja sie 2 diody LED (7) (rys. B), ich

uktad swiecenia opisany jest ponizej.

« Swiecenie diody czerwonej - sygnalizuje podfaczenie napiecia i
informuje, ze trwa proces ftadowania akumulatora.

. Swiecenie diody zielonej (czerwona dioda gasnie) - oznacza, ze
akumulator jest w petni natadowany.

Po natadowaniu akumulatora dioda zielona bedzie sie Swiecita do czasu

odtaczenia tadowarki od sieci zasilajacej.

W procesie tadowania akumulatory bardzo mocno sie nagrzewaja.

Nie podejmowac pracy tuz po tadowaniu - odczekac do osiagniecia

przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed

uszkodzeniem akumulatora.

SRODKI DO SMAROWANIA tANCUCHA

Trwatos¢ faricuchoéw i prowadnic pilarki w duzej mierze zalezy od jakosci
zastosowanego czynnika smarujacego. Nalezy uzywac wytgcznie srodki
smarujace przeznaczone dla pilarek fancuchowych.

Nigdy nie wolno stosowac starego, zuzytego oleju do smarowania
tancucha pilarki.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA OLEJEM DO SMAROWANIA tANCUCHA

Nowa pilarka ma pusty zbiornik oleju. Przed uzyciem pilarki nalezy

zbiornik napetnic olejem.

Aby zapobiec przedostaniu sie brudu do wnetrza zbiornika nalezy

oczysci¢ korek wlewu oleju (13), przed jego odkreceniem.

» Odkreci¢ korek wlewu oleju (13) (rys. D)

« Nala¢ dobrej jakosci olej do zbiornika do momentu az cate okienko
wskaznika poziomu oleju (10) bedzie wypetnione olejem (rys. E).

« Zbiornik oleju, po nalaniu oleju, nalezy zamkna¢ starannie dokrecajac
korek wlewu oleju (13).

Podczas uzytkowania pilarki kontrolowa¢ poziom oleju w zbiorniku,

spogladajac na wskaznik poziomu oleju (10).

SMAROWANIE LtANCUCHA

Aby zapobiec nadmiernemu zuzyciu wskutek tarcia tancuch pilarki i
prowadnica musza by¢ smarowane w czasie pracy.

Nigdy nie wolno pracowac pilarka jesli nie jest zapewnione
smarowanie wymienionych elementéw. Gdy tancuch porusza sie na
sucho to szybko ulega powaznemu uszkodzeniu caty mechanizm
ciecia. Dlatego tak duze znaczenie ma sprawdzanie smarowania
tancucha i kontrola poziomu oleju w czasie uzytkowania pilarki.
Smarowanie tarcucha i prowadnicy odbywa sie manualnie. Na gérnej
czesci korka wlewu oleju (13) znajduje sie pompka do podania oleju.
Sprawdzi¢ poziom oleju w zbiorniku oleju.

« Wcisna¢ pompke oleju (13) kilkukrotnie (max. 6 razy) (rys. F).
Kazdorazowo przy kolejnym lub dtuzszym cieciu nalezy kilkakrotnie
wcisna¢ pompke oleju, aby podata olej do smarowania tancucha i
prowadnicy

SPRAWDZENIE SMAROWANIA
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Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢ smarowanie tancucha pilarki i

poziom oleju w zbiorniku.

« Wiaczyc pilarke i trzymac ja nad ziemia

« Jesli dadza sie zauwazy¢ zwiekszajace sie slady oleju, to znaczy, ze
smarowanie taricucha dziata wtasciwie (rys. G).

« Jesli w ogodle nie ma zadnych sladéw oleju, trzeba sprébowac oczysci¢
wylot oleju i kanat olejowy lub skontaktowac sie z serwisem.

Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ i nigdy nie dopusci¢ do tego, aby

pilarka zetknela sie z ziemia. Ze wzgledu bezpieczeristwa zawsze

nalezy zachowac odstep od ziemi co najmniej okoto 20 cm.
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NACIAGANIE tANCUCHA PILARKI

Nie mozna naciagnac¢ tancucha nazbyt silnie. tancuch pilarki
powinien by¢ tak naciagniety, aby dato sie go unies¢, w srodku
prowadnicy na wysokosc¢ okoto 5 mm (rys. H).
« Upewni¢ sie czy fancuch (2) znajduje sie w rowku prowadzacym
prowadnicy (3).
- obraca¢ w prawo pokrettem naciggu tancucha (9) - celem
naciagniecia.
- obraca¢ w lewo pokrettem naciggu fancucha (9) - celem
poluzowania (rys.l)
» Sprawdzi¢ naciag taricucha czy jest prawidtowy.
Podczas pracy fancuch pilarki rozgrzewa sie, co powoduje
jego rozciggniecie sie i poluzowanie, a tym samym wystepuje
niebezpieczenstwo zeslizgniecia z prowadnicy.
Regulacja przeprowadzona na silnie rozgrzanym fancuchu moze
doprowadzi¢ do jego nadmiernego naciaggniecia w miare stygniecia.
Nowy tancuch pilarki wymaga okresu rozruchu, trwajacego okoto 5
minut. Na tym etapie bardzo wazne jest smarowanie tancucha. Po
okresie rozruchu sprawdzi¢ naciag tancucha i poprawic go, jesli trzeba.

PRZED URUCHOMIENIEM PILARKI tANCUCHOWE)

o Sprawdzi¢ czy smarowanie tancucha i stan pokazywany przez
wskaznik poziomu oleju (10) sg wtasciwe.

« Sprawdzi¢ nacigg fancucha i ewentualnie go wyregulowa¢, jesli
zachodzi potrzeba.
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PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Przed uruchomieniem pilarki nalezy zdja¢ ostone prowadnicy
tancucha i zamontowac akumulator.

Pilarka posiada przycisk blokady wtacznika zabezpieczajacy przed
przypadkowym uruchomieniem.

Wiaczenie - wcisna¢ przycisk blokady wtacznika (15), a nastepnie
przycisk wtacznika (16) (rys. J).

Wylaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (16).

Po wiaczeniu pilarka natychmiast zaczyna pracowac ze swoja petna
predkoscia.

PRACA PILARKA tANCUCHOWA

Nigdy nie wolno postugiwac sie pilarka tancuchowa w czasie
deszczu i w otoczeniu wilgotnym.

Wszystkie czesci powinny by¢ odpowiednio zamontowane i spetniaé
wymagania zapewniajace wilasciwgq prace pilarki. Jakikolwiek
uszkodzony element zabezpieczajacy, czy czes¢ powinny zostac
natychmiast naprawione lub wymienione.

Przed przystapieniem do wykonania zamierzonej pracy nalezy
zapoznac¢ sie z punktem zawierajgcym zasady bezpiecznej pracy
pilarka tancuchowa. Zaleca sie najpierw naby¢ wprawy przecinajac
zbedne kawatki drewna. Umozliwia to takze blizsze zapoznanie sie z
mozliwosciami pilarki.

Zawsze nalezy przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa.

Pilarka tancuchowa moze by¢ wykorzystywana wylacznie do
przecinania drewna. Zabrania sie przecinac nig innych materiatéw.
Natezenie drgan i zjawisko odrzutu zmieniajga sie podczas przecinania
roznych gatunkow drzew.

Nie wolno wykorzystywac pilarki fancuchowej jako dZzwigni stuzacej
do unoszenia, przesuwania lubrozdzielania obiektow.

W przypadku zakleszczenia sie faricucha nalezy wyfaczy¢ silnik i wbié
w drewno plastikowy lub drewniany klin, aby uwolni¢ pilarke (rys. K).
Ponownie uruchomic¢ urzadzenie i jeszcze raz ostroznie przystapi¢ do
przecinania.

Nie wolno mocowac jej do stanowisk stacjonarnych.

Zabronione jest podtaczanie do jej napedu innych urzadzen, ktére nie
s3 wymienione przez producenta pilarki.

Podczas przecinania nie ma potrzeby dociskania pilarki z duzg sita.
Trzeba wywrze¢ tylko niewielki docisk.

Gdy w czasie ciecia pilarka zostanie zakleszczona w rzazie nie wolno
wyciagac jej sila. Grozi to utrata kontroli nad pilarka i zranieniem
operatora oraz/lub uszkodzeniem pilarki.

WSKAZOWKI PRAKTYCZNE

Odrzut

Wierzchotek prowadnicy posiada nakladke (1) zabezpieczajaca
przed odrzutem. Niemniej nalezy unika¢ przecinania przy
wierzchotku prowadnicy, gdyz moze to spowodowaé gwattowny
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odrzut pilarki do tylu, ku goérze. Przez odrzut rozumie sie ruch
prowadnicy tancucha pilarki tancuchowej ku goérze i/lub do tytu,
ktory moze sie zdarzy¢, gdy tancuch pilarki, swoim fragmentem
znajdujacym sie przy wierzchotku prowadnicy, napotka na
przeszkode (rys. L).

Przy pracy pilarka tanncuchowa zawsze nalezy stosowa¢ kompletne
wyposazenie bezpieczne oraz odpowiednie ubranie robocze.
Nalezy upewni¢ sie czy materiat przecinany jest unieruchomiony w
sposéb pewny.

Korzystac z zaciskéw, aby unieruchomi¢ materiat.

Podczas uruchamiania i pracy pilarke nalezy trzymac obiema rekami.
W czasie odrzutu pilarka zachowuje sie w sposéb niekontrolowany,
nastepuje poluzowanie tancucha.

tancuch niewtasciwie naostrzony zwieksza ryzyko wystapienia
odrzutu.

Nigdy nie wolno wykonywac¢ przecinania powyzej wysokosci ramion.
W przypadku zakleszczenia sie fancucha, przy przecinaniu gorna
czescia lancucha, moze wystapi¢ tzw. odrzut skierowany w
kierunku operatora. Z tego powodu, tam gdzie to jest mozliwe,
nalezy dazyc do przecinania dolna czescia tancucha, gdyz wowczas,
przy zakleszczeniu tancucha efekt odrzutu zostanie skierowany w
kierunku od ciata operatora, ku przecinanemu drewnu (rys. M).

PRZECINANIE KAWALKOW DREWNA

Przy przecinaniu kawatkéw drewna nalezy przestrzega¢ wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa pracy i postepowac w sposob nastepujacy:
Upewnic¢ sie czy kawatek materiatu nie moze sie przesungac (rys. N).
Krotkie kawatki materiatu, przed rozpoczeciem ciecia, unieruchomi¢
za pomoca zaciskéw.

Wolno przecina¢ wytgcznie drewno lub materiaty drewnopochodne.
Przed przecinaniem upewnic sie, ze pilarka nie zetknie sie zkamieniami
lub gwozdziami, gdyz to mogtoby spowodowa¢ wyrwanie pilarki i
uszkodzenie faricucha pilarki.

Unikac sytuacji, w ktérych pracujaca pilarka mogtaby zetknac sie z
drucianym ogrodzeniem lub ziemia.

Przy obcinaniu gatezi, na ile to mozliwe, podeprze¢ pilarke i nie
przecina¢ wierzchotkiem prowadnicy taricucha pilarki.

Uwazac na przeszkody takie jak wystajace pniaki, korzenie, zagtebienia
i dziury w ziemi, gdyz moga one by¢ przyczyna upadku.

PRZECINANIE PNI DRZEW

« Docisnac szpon przypory (17) do materiatu i wykonac ciecie (rys. O).
« Jesli nie udato sie zakonczy¢ ciecia pomimo wyczerpania mozliwosci
przesuwu pilarki to nalezy:

- wycofac¢ prowadnice do tytu na pewng odlegto$¢ z przecinanego
materiatu (przy ruchomym tancuchu tnacym), przesuna¢ nieco
rekojesc (11) w dot i podeprzec szpon przypory (17).

- dokonczy¢ ciecie unoszac nieco rekojes¢ (11).

PRZECINANIE PNIA LEZACEGO NA ZIEMI

» Zawsze trzeba mie¢ pewna przyczepnos¢ stéop do gruntu. Nie
wolno stawac na pniu.

Uwaza¢ na mozliwos¢ obrocenia sie powalonego pnia.
Przestrzega¢ wskazoéwek instrukcji dotyczacych bezpiecznej
pracy, aby unikna¢ odbicia pilarki

Zawsze nalezy konczyc ciecie od strony wystepowania naprezenia
rozciaggajacego celem nie dopuszczenia do zakleszczenia
tancucha pilarki w rzazie.
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Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢ kierunek dziatania naprezenia
w pniu, ktéry bedzie przecinany, aby unikna¢ zakleszczenia faricucha
pilarki.

Pierwsze ciecie nalezy wykona¢ po stronie poddanej naprezeniom
rozciggajacym, aby je wyeliminowac (rys. P).

Przy przecinaniu pnia lezacego na ziemi najpierw dokona¢ ciecia
na gtebokos¢ réwna 1/3 jego $rednicy, nastepnie obroci¢ pien i
zakonczy¢ przecinanie po przeciwnej stronie.

Przy przecinaniu pnia lezagcego na ziemi, nie wolno dopusci¢ do
zagtebienia sie tancucha tnacego w grunt, znajdujacy sie pod pniem.
Zaniedbanie tego moze spowodowac natychmiastowe uszkodzenie
tancucha.

Przy przecinaniu pni lezacych na zboczu operator zawsze powinien
znajdowac sie na stoku powyzej pnia.

PRZECINANIE PNIA UNIESIONEGO NAD ZIEMIA

« W przypadku pni podpartych lub umieszczonych na stabilnych
koziotkach w zaleznosci od miejsca przecinania zawsze nalezy
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dokona¢ weciecia na jedna trzecia grubosci pnia od strony
wystepowania naprezenia S$ciskajacego i zakonczy¢ ciecie po
przeciwnej stronie (rys. N).

PRZYCINANIE / OBCINANIE GALEZI DRZEW | KRZEWOW

e Obcinanie gatezi powalonego drzewa nalezy rozpocza¢ przy
@ podstawie $cietego drzewa i kontynuowac w strone szczytu. Mate
gatazki nalezy obcina¢ jednym cieciem.

« Najpierw sprawdzi¢, w ktdra strone jest gataz odgieta. Nastepnie
wykona¢ ciecie wstepne od strony wygiecia i zakonczy¢ przecinanie
od strony przeciwnej. Uwaza¢ na mozliwos¢ odskoczenia gatezi
odcinanej.

« Podczas przycinania gatezi drzew zawsze powinno sie cia¢ z géry do
dotu umozliwiajac swobodne opadniecie odcinanej gatezi. Niekiedy
moze by¢ jednak przydatne podciecie gatezi od spodu (rys. R).

« Nalezy zachowac¢ szczeg6lng uwage podczas przecinania gatezi,

ktéra moze by¢ naprezona. Taka gataz moze po odcieciu odskoczy¢
i uderzy¢ operatora.

Galezi nie wolno obcinac wspinajac sie na drzewo.

« Nie wolno stawaé¢ na drabinach, platformach, kiodach lub w
innych pozycjach, ktére moga spowodowac utrate réwnowagi i
kontroli nad pilarka.

» Nie wolno dokonywac przecinania powyzej wysokosci ramion.

« Pilarke zawsze trzeba trzymac obiema rekami.

OBStUGA | KONSERWACJA

APrzed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac
akumulator z urzadzenia.

Zachowa¢ ostroznos¢ ze wzgledu na ostre krawedzie tancucha.
Kiedy pilarka nie jest uzywana prowadnica z faricuchem powinna
by¢ zawsze zabezpieczona ostona.

OSTRZENIE tANCUCHA PILARKI

Narzedziom tnacym nalezy poswieca¢ odpowiedniag uwage. Narzedzia
tnace powinny by¢ ostre i czyste, co zapewnia sprawne i bezpieczne
wykonanie pracy. Samodzielne ostrzenie tancucha wymaga
niezbednego sprzetu, jak réwniez umiejetnosci. Zaleca sie czynnos¢
ostrzenia tanicucha powierzy¢ wyspecjalizowanym warsztatom.

PROWADNICA tANCUCHA

Prowadnica jest narazona na szczegdlnie intensywne zuzycie w czesci
przedniej i spodniej. Aby zapobiec jednostronnemu zuzyciu wskutek
tarcia, przy okazji kazdego ostrzenia fancucha, zaleca sie obracac
prowadnice.

KOLO tANCUCHOWE

Koto faricuchowe (19) jest narazone na szczegdlnie intensywne zuzycie.

@Jes’li zostang zauwazone wyrazne oznaki zuzycia na zgbach kota, koto
nalezy wymieni¢. Zuzyte koto taricuchowe dodatkowo skraca trwatos¢
fancucha pilarki. Koto fancuchowe powinno zosta¢ wymienione przez
autoryzowany warsztat serwisowy.

MONTAZ PROWADNICY | tANCUCHA PILARKI

@ Pilarka tancuchowa powinna by¢ odlaczona od zrédta zasilania
(akumulatora). Aby zapobiec skaleczeniu przez ostre krawedzie,

przy montowaniu tancucha i sprawdzaniu tancucha zawsze trzeba
A miec wlozone rekawice ochronne.

Przed zmontowaniem prowadnicy z tancuchem nalezy sprawdzi¢
wilasciwe usytuowanie ostrzy tnacych fancucha! (whasciwy kierunek
ruchu jest oznakowany strzatka na prowadnicy (rys. S).

Do regulacji napiecia tanncucha stuza sworzen (18) oraz pokretio
naciagu tancucha (9). Bardzo wazne jest, aby podczas montazu
prowadnicy sworzen (18) umieszczony na Srubie regulacyjnej
wszedt do otworu dolnego w prowadnicy. Poprzez obracanie
pokrettem naciagu tancucha (9) mozna przesuwac sworzen (18)
do przodu i w tyl. Elementy te nalezy wlasciwie ustawi¢ przed
rozpoczeciem montazu prowadnicy w pilarce.

« Odkreci¢ pokretto mocowania ostony prowadnicy (4) i zdja¢ ostone
@ prowadnicy (8) (rys. T).
« Zdjac prowadnice i tancuch zsuwajac z kota faricuchowego (19).
e Przytrzymac pionowo prowadnice (3) tak, aby jej wierzchotek byt
zwrocony ku gorze.
« Zatozy¢ tancuch (2), poczynajac od wierzchotka prowadnicy (3) (rys. U).
e Sprawdzi¢ czy sworzen (18) na srubie regulacji naciggu tancucha

znajduje sie posrodku dolnego otworu prowadnicy (3), (jesli trzeba
dokonac regulacji).

« Zatozy¢ prowadnice (3) z zamontowanym faricuchem (2) na sworzen
(18).

« Natozy¢ fancuch na koto taricuchowe (19) (upewnic sie czy montaz
zostat wtasciwie przeprowadzony) (rys. W).

e Umiesci¢ ostone prowadnicy (8) na swoim miejscu i przykreci¢
pokrettem mocowania ostony prowadnicy (4).

« Naciggna¢ odpowiednio taricuch pilarki pokrettem naciagu fancucha
(9).

Nowy tancuch pilarki wymaga okresu rozruchu, trwajacego okoto

5 minut. Na tym etapie bardzo wazne jest smarowanie tancucha.

Po okresie rozruchu sprawdzi¢ naciag fancucha i poprawic go, jesli

trzeba.

Dosc¢ czesto trzeba sprawdzac i regulowac jego naciag, gdyz luzny

tancuch tatwo moze spasc z prowadnicy, ulec szybkiemu zuzyciu lub

spowodowac szybkie zuzycie prowadnicy.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Nie nalezy uzywa¢ zadnych srodkéw czyszczacych lub
rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z
tworzywa sztucznego.

« Nalezy uwaza¢, aby do wnetrza urzadzenia nie dostata sie woda.

« Zawsze trzeba pamieta¢, aby otwory wentylacyjne obudowy silnika
byly drozne.

o Przy pilarce moga by¢ przeprowadzane wylacznie zabiegi
konserwacyjne opisane w niniejszej instrukcji. Wszelkie inne czynnosci
mogg by¢ wykonywane tylko przez autoryzowany serwis.

« Nie wolno dokonywac jakichkolwiek zmian w konstrukgji pilarki.

Pilarka, gdy nie jest uzytkowana, powinna by¢ przechowywana

w stanie czystym, na ptaskiej powierzchni, w suchym miejscu,

niedostepnym dla dzieci.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Pilarka fancuchowa akumulatorowa

Parametr Wartos¢
Napiecie akumulatora 18V DC
Typ akumulatora Li-lon
Pojemnos¢ akumulatora 1300mAh
Klasa ochronnosci 1l
Predkos¢ liniowa faricucha (bez obciazenia) 3,73 m/s
Pojemnos¢ zbiornika oleju tanncuchowego 70 ml
System podawania oleju tanicuchowego manualny
Koto faricuchowe (zeby x podziatka) 6x0,375"
Typ prowadnicy 12" (300 mm)
Podziatka tancucha 0.375" (9,525

mm)
Grubos¢ fancucha 1,3 mm
Dtugos¢ robocza prowadnicy 210 mm
Maksymalna srednica ciecia 130 mm
Masa 2,9kg
Rok produkgji 2016
tadowarka

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50Hz
Napiecie fadowania 21V DC
Max. prad fadowania 400mA
Czas tadowania 3-5h
Klasa ochronnosci Il
Masa 0,295 kg
Rok produkgji 2016

10
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DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw, i niepewnos¢
pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie znorma EN 60745-2-13.
Wartosci drgar a, i niepewnos¢ pomiaru K wyznaczono zgodnie znorma
EN 60745 i podano ponizej.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony zgodnie
z okredlong przez norme EN 60745 procedurag pomiarowg i moze
zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do
wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do
innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli nie
bedzie odpowiednio konserwowane, poziom drgar moze ulec zmianie.
Podane ponizej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie drgan
podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowac czas ekspozycji na drgania, nalezy uwzglednic
okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytgczone lub kiedy jest wigczone ale
nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb faczna ekspozycja na drgania
moze okaza¢ sie znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe
srodki bezpieczenstwa w celu ochrony uzytkownika przed skutkami
drgan, takie jak: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, wiasciwa organizacja
pracy.

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 80,64 dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej: Lw, = 91,64 dB(A) K = 3 dB(A)

Warto$¢ przyépieszen drgan: a, = 4,109 m/s*> K= 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Li-lon

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz
z domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich
zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska
i zdrowia ludzi.

Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do odpadéw domowych,
nie wolno ich wrzuca¢ do ognia lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte
akumulatory nalezy poddawac prawidtowemu recyklingowi zgodnie z
aktualna dyrektywa dotyczacq utylizacji akumulatoréw i baterii. .

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej:,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie
prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej:, Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu,
zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg
wyfacznie do Grupa Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia
4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
631 z pdzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupa
Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie
do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

;;’odu;ent ,Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
a{)u’acturer/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrtoé/

Wyréb Pilarka tanncuchowa akumulatorowa
/Product/ /Cordless chain saw /

/Termék/ /Akkumuldtoros ldncfiirész /

Model

/Model./ 52G585

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az alabbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/EU
/EMC Directive 2014/30/UE /
/2014/30/EU Elektromdgneses ésszeférhetGség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

Dyrektywa o Emisji Hatasu do Srodowiska 2000/14/WE zatacznik V;
2005/88/WE

/Noise Emission Directive 2000/14/EC Annex V; 2005/88/EC/

/Az irdnyelv a kbrnyezeti Zaj 2000/14/EK Melléklet V; 2005/88/EK/

Gwarantowany poziom mocy akustycznej LW,= 95 dB(A)
/ guaranteed sound power level /
/garantdlt mennyiség/

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11 EN 60745-2-13:2009+A1
EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011 EN
55014-2:1997/+A1:2001/+A2:2008

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 16
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsd két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE
upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and
authorized to compile the technical file/

/A mlszaki dokumentdcié d&sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zdsség
tertiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime./

Pawet Szopa
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa { T %
/'Bd?,)'f bgchﬂk

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent /

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képvisel6je/
Warszawa, 2016-10-28
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sa w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych
dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatéw
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod QR i wejdz:

GTx  [e
SERVICE |2
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS CHAIN SAW
52G585

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SAFETY CONDITIONS SPECIFIC FOR CORDLESS CHAIN SAWS

WARNING: Observe safety regulations when using the chain saw.

For your own and other persons safety read this manual before

starting to work with the saw. Please keep this manual for future

reference.

« Hold the saw only by the insulated handles in case the chain gets
in contact with undetected electrical wire. Contact of chain with
live electrical wire may cause voltage to appear on exposed parts of
the tool and electric shock of the operator.

« When working with the chain saw never bring any part of your
body near the chain. Before starting the chain saw make sure the
chain does not touch any object. A moment of inattention when the
chain saw is working may cause catching of clothes or body part with
the chain.

« Always hold the chain saw with your right hand on the rear handle
and your left hand on the front handle. Holding the chain saw with
inversed hand positions causes risk of body injury and is not allowed.

« Caution: In case of chain saws with guide bar located on the left side,
phrases "right hand" and "left hand" should be inversed.

« Use protective glasses and hearing protection. It is recommended
to use additional safety equipment for head, hands, legs and feet.
Proper safety clothes limit risk of body injury caused by projected
pieces of material or accidental contact with the chain of the saw.

« Do not use the chain saw while standing on a tree. Use of the chain
saw while being on a tree may cause body injury.

« Operator must stand firmly on the ground and can use the chain
saw only when standing on firm, safe and even surface. Standing
on slippery or unstable surface, e.g. on a ladder, may cause loss of
balance or control over the saw.

« When cutting branches under bending or torsion stress
remember about possibility of a sudden kick. When releasing the
energy of fibres in wood under stress, the branch may hit the operator
or cause loss of control over the chain saw.

« Be very careful when cutting bushes and saplings. Soft and flexible
parts can get caught by the chain saw and hit the operator, causing
loss of balance.

« Carry the chain saw when it is switched off, holding it by the
front handle and away from your body. Always put the guide bar
cover on for chain saw carrying or storage. Appropriate handling
the chain saw allows to limit the possibility of accidental contact with
moving chain.

« Follow instructions for lubrication, tensioning and replacement
of accessories. Improperly tensioned or lubricated chain may break
or improve risk of kickback.

« Keep chain saw handles dry, clean and free from oil or grease.
Greasy or oily handles can cause loss of control over the saw.

« The saw is designed to cut only wood. Use the saw only in
accordance with its purpose. Examples of misuse include cutting
plastic or construction materials other than wood. Use of the chain
saw for purposes other than it is designed for may cause dangerous
situations.

« The saw is designed for maintenance cutting in home garden. The
chain saw is designed for cutting off or cutting through branches.
It is not designed for felling trees.

Causes of kickback and ways to prevent it:

Kickback may occur when the chain gets caught and pinched in a cut.
Safety is improved thanks to anti kickback guard located on the guide
bar tip. It prevents from touching processed material with the guide bar
tip and protects from kickback. Pinching of the chain on the top side of
the guide bar may cause fast kickback towards the operator. It may cause
loss of control of the saw and serious body injury. Never rely solely on
the protective devices of the saw. The user is responsible for taking few
actions to avoid accidents and body injuries during work. Kickback is an



effect of improper use of the chain saw, incorrect procedures or working

conditions, and can be avoided by taking the following actions:

« Hold the saw firmly with your hands, with your thumbs and
fingers tightly closed on the saw handles. Hold the device
with both hands and position your body and hands in a way to
reduce the kickback force. You can control the kickback force under
condition of taking appropriate preventive measures. Do not drop the
chain saw.

« Do not reach too far with the saw, do not cut above your
shoulders. This allows to avoid unintentional contact with the tip of
the chain saw and better control of the tool in unexpected situations.

« Use only guide bars and chains specified by the manufacturer.
Replacement of guide bars and chains with inappropriate models may
cause break of the chain or kickback.

« Follow the manufacturer instructions regarding kickback and
technical maintenance of the chain saw.

Additional safety precautions:

« Persons unfamiliar with instruction manual are not allowed to use
chain saw.

« Other use of the chain saw is the sole responsibility of the user
who should bear in mind that it may be dangerous.

« The manufacturer is not responsible for losses and damages

resulting from improper use of the chain saw.

Carrying the chain saw is possible only when holding its front

handle. Other parts may not ensure appropriate grip and even cause

injury.

Cutting chain should be clean and sharp. Proper maintenance of

sharp cutting edges of chain reduces the risk of jamming and makes

operation easier.

Operation

« Be very careful at the end of a cut, because the saw having no support
in processed material falls down due to its inertia, which may cause
injuries.

« When working for a long time, the saw operator may experience
formication and numbness in fingers and hands. Stop working in such
case, because numbness reduces precision in saw use.

« The saw heats considerably during operation. Be careful and do not
touch hot parts of the saw with unprotected parts of your body.

« Only one person can operate the chain saw at a time. All other persons
and animals shall be away from working area of the chain saw.

« When starting the saw, its cutting chain must not rest on the

processed material.

Children and juveniles cannot operate the chain saw. Allow only adults

who know how to handle the tool to access the saw. This instruction

manual should be given with the chain saw.

Stop working with the chain saw with first signs of fatigue.

* When cutting sawn wood or thin branches use support (sawing
horse).

« Do not cut several boards at the same time (placed one on top of
another), or material held by other person or held with foot.

« Long objects should be firmly fixed before cutting.

On sloped ground process with cutting only when facing towards top

of the hill.

« When cutting through always use the bumper spike as a point of
support. Hold the saw by the rear handle and guide with the front
handle.

« In case the cut cannot be completed in one run, slide the saw out,

position the bumper spike and continue the cut by lifting rear handle.

When cutting in horizontal plane, position yourself at an angle as close

to 90° from cutting line as possible. Horizontal cutting requires the

saw operator to be focused.

« When the chain is pinched when cutting with the top side of the guide
bar, the saw may kickback towards operator. Because of this effect cut
with the bottom part of the chain whenever possible. Then, in case
of pinching, the kickback effect changes direction away from the
operator.

« Be very careful when cutting wood when there is risk of splitting.

Pieces of wood that are cut off can be flung in any direction (risk of

body injury!).

Only trained persons should cut off tree branches! Uncontrolled fall of

a tree branch constitutes a risk of body injury!

Watch out for logs that may roll down towards you. Jump away!

During kickback the chain saw cannot be controlled and the chain is

loosened.
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Incorrectly sharpened chain increases risk of kickback.

« Hold the chain saw with both hands when starting up and during
operation.

Ensure the processed material is firmly fixed.

« Use clamps to fix the material.

« Never cut more than one branch at a time. When cutting off, watch out
for surrounding branches.

Maintenance and storage

» Keep all components in good condition to ensure the saw works
safely.

» To keep the operation safe, replace worn out or damaged parts.

« Protect the saw against humidity.

» Keep the tool beyond reach of children.

Safety instructions for battery

« In case of battery damage and improper use it may produce gas.
Ventilate room and seek medical attention in case of medical
symptoms. Gas can damage respiratory tract.

« Improper operation conditions may lead to battery electrolyte leak,
avoid contact with the substance. In case of accidental contact, flush
the electrolyte abundantly with water. In case of contact with eyes,
additionally seek medical attention. Leaked electrolyte may cause eye
irritation or burns.

« Do not disassemble the battery - there is a risk of short circuiting.

« Do not use power tool battery in rain.

« Always keep the battery away from sources of heat. Do not leave
the battery for a long time in high temperature (in direct sunlight, in
proximity of heaters and wherever the temperature exceeds 50°C).

Safety instructions for battery charger

« This equipment is not intended for use by persons with restricted

physical, sensory or mental capabilities (including children) or persons

who have no experience or are unfamiliar with the equipment, unless
the use is supervised or carried out in accordance with equipment use
instructions handed over by persons responsible for their safety.

Pay attention to children so they don't play with the equipment.

« Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of water
into the charger increases risk of electric shock. Use the charger only
in dry rooms.

« Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

» Do not use charger when placed on flammable surface (e.g. paper,
textiles) or in proximity of flammable substance. Greater charger
temperature when charging increases risk of fire.

« Check condition of charger, cable and plug before each use.
Do not use the charger if any damage is found. Do not try
to disassemble the charger. All repairs should be made by an
authorized service workshop. Improper charger assembly may cause
electric shock or fire.

« Children or persons who are physically, emotionally or mentally
disabled and other persons, whose experience or knowledge is
insufficient to use the charger while following all safety rules should
not use the charger without supervision of person responsible for
their safety. Otherwise there is a risk of improper use and injuries in
consequence.

» When the charger is not in use, it should be disconnected from the
mains network.

CAUTION! The design is assumed to be safe, protection measures
and additional safety systems are used, nevertheless there is always
a small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when heated to high
temperature or short-circuited. Do not store the batteries in a car
in hot and sunny days. Do not open the battery. Li-lon batteries
contain electronic protection devices that, if damaged, may cause
fire or explosion of the battery.
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EXPLANATION OF USED SYMBOLS 16. Switch

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

A WARNING

%
<8
@

17. Bumper spike
18. Pin
19. Sprocket
* Differences may appear between the product and drawing.
1 2 3
-

1.

2,3. Read instruction manual, observe warnings and safety

4.

5.

6
7.
8

]

10.Do not put your hands or legs close to cutting parts!

11

12.Protect the tool from moisture.

. Use protective gloves.

. Use protective clothes.

7 8 9 10 @ ASSEMBLY / SETTINGS
° L Vv @
I<'> ﬂ\ D : v INFORMATION
@ EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Battery -2pcs
11 12 13 14 15 2. Charger -1 pce
3. Handle -1 pce
;;a ; %g)é@ él& / 4. Guide bar shield -1 pce
<9 \\ PREPARATION FOR OPERATION
16 17 18 20

CARRYING THE CHAIN SAW

Always disconnect the battery and put on the guide bar shield
before carrying the chain saw. If several cuttings are to be made,
switch off the chain saw with the switch between tasks.

SAW ASSEMBLY

The saw is delivered without attached handle (11), it requires assembly.
« Slide the handle (11) into the guide inside the saw body, as the arrow
on the saw body shows. Slide in until you hear snapping of the handle
lock button (12) (fig. C).

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY
Press the battery locking button (5) and slide out the battery (6) from
the handle (11) (fig. A).

« Slide charged battery (6) into the handle holder (11), you should hear
when the battery locking button (5) snaps.

CAUTION! Use precaution measures.

conditions therein!

Use personal protection equipment (protective goggles, earmuff
protectors).

Remove the battery from the device before starting any
adjustments or cleaning related tasks.

Keep the tool away from children.

.Keep safe distance from working garden tool.

13.Disconnect the charger before repairs.

14.Protection class 2.

15.The charger is designed to operate indoors in dry environment.
16.Do not throw cells into fire.

17.Maximum permissible cell temperature.

18.Recycling.

19.Danger of kickback.

20.Caution, risk of hand injuries and cutting fingers.

. The garden tool is designed for outdoor use. @

BATTERY CHARGING

The device is supplied with partially charged battery. The battery should
be charged in ambient temperature between 4°C and 40°C.
New battery, or one that has not been used for a long time, will reach full
efﬁaency after approximately 3 to 5 charge/discharge cycles.

Remove the battery (6) from the device (fig. A).

« Connect the charger to the battery (6) (fig. B).

CONSTRUCTION AND USE « Connect the charger to mains socket (230V AC).

Cordless chain saw is a hand held device. Drive consists of a DC

co
ga

branches, preparation of firewood, wood for fireplace and other tasks
that require cutting wood. Anti kickback guard improves safety of use.
ﬁ Cordless chain saw is a power tool for amateur use only.

The device should not be used for felling trees. Use the tool only in @
accordance with its purpose.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1.

v wN

10. Oil level indicator

12. Handle lock button
13. Qilfiller plug / pump
14. Front hand guard
15. Switch lock button

Two LEDs (7) are located in the battery casing (6) (fig. B), and meaning of

@ the lighting is described below.

« Red diode lit - voltage supplied and informs that charging is in
progress.

« Green diode lit (red diode turns off) — the battery is fully charged.

Once the battery has been charged, the green diode stays on until you

will disconnect the charger from mains network.

Batteries heat up strongly when charging. Do not operate just after

charging - wait for the battery to cool down to room temperature. It

will prevent battery damage.

CHAIN LUBRICANTS
Durability of chain and guide bar depends heavily on quality of lubricant.

mmutator motor. Such power tools are designed for tasks in home
rden. The saw can be used for maintenance cutting of trees, cutting

OO

Guard Use only lubricants, which are designed for chain saws.
Chain Never use old and used oil for chain lubrication.
Guide bar

NEVER USE OLD AND USED OIL FOR CHAIN LUBRICATION.

Bar shield fixing knob
Oil tank in new chain saw is empty. Fill the tank with oil before use.

Battery locking button

Batter
LED di)(/)des To prevent dust getting into the tank, clean the oil filler plug (13) before
Guide bar shield removing it.

« Unscrew oil filler plug (13) (fig. D).

« Fill the tank with high quality oil, so the oil level indicator sight glass
(10) is filled with oil (fig. E).

« After filling, carefully close the oil tank by tightening the oil filler plug
(13).

Use oil level indicator (10) to regularly check oil level during the chain

saw operation.

Chain tensioning knob

. Handle

O ®00 60

-



CHAIN LUBRICATION

To prevent excessive wear due to friction, chain and guide bar must
be lubricated during operation.

Do not operate the chain saw when there is no lubrication of
mentioned parts. When the chain works dry, the whole cutting
mechanism gets severely damaged very quickly. That is why
monitoring of chain lubrication and oil level during chain saw
operation is so important.

Chain and guide bar lubrication is manually operated. Upper part of the
oil filler plug (13) holds pump for oil application.

Before starting the saw and operating the tool:

» Checkoil level in the oil tank.

 Press the oil pump (13) few times (max. 6 times) (fig. F).

Press the oil pump each time at starting new cut or in the process of
a long one to apply lubricating oil to guide bar and chain.

CHECKING LUBRICATION

Check lubrication of the chain and oil level in the tank before starting

to work.

« Switch on the saw and hold it above ground.

« If you see growing oil marks, the chain lubrication works well (fig. G).

« If there are no traces of oil at all, try to clean oil outlet and oilway or
contact service.

Be careful and do not allow the chain saw to have contact with

ground. Operate the tool safely and maintain at least 20 cm distance

from ground.

CHAIN TENSION ADJUSTMENT

Do not over-tension the chain. Chain tensioning should allow lifting

the chain in the middle of the guide bar to approximately 5 mm (fig.

H).

Ensure the chain (2) remains in the guiding groove of the guide bar

(3).

- turn the chain tensioning knob (9) clockwise for tensioning,

- turn the chain tensioning knob (9) counter clockwise to loosen
(fig. I).

Check that chain tensioning is correct.

During operation the chain heats up, lengthens and loosens, thus there

is danger of slipping off the guide bar.

Adjustment of overly heated chain may lead to excessive tension

resulting from cooling down and temperature contraction.

New chain requires start-up period, which lasts approximately 5

minutes. Chain lubrication is very important in this phase. Check chain

tension after start-up period and readjust if necessary.

PRIORTO CHAIN SAW START UP

« Check that chain lubrication and status shown by oil lever indicator
(10) are correct.
« Check chain tensioning and readjust if necessary.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Remove guide bar shield and install battery before switching on
the saw.

The saw features switch lock button that protects against accidental
starting.

Switching on - press the switch lock button (15) and then switch button
(16) (fig. J).

Switching off — release pressure on the switch button (16).

When switched on, the chain saw starts to work with its full speed.

OPERATING THE CHAIN SAW
Never use the chain saw during rain and in moisture.

© ®0 © ®C

© ®O

&

All parts should be assembled properly and fulfil requirements
that ensure safe chain saw operation. Any damaged protective part
should be repaired or replaced immediately.

Before starting any planned task, familiarize yourself with section
describing safe rules for chain saw operation. It is recommended to
gain experience by cutting waste wood pieces. It will also allow to find
out the chain saw possibilities.

Always observe safety regulations.

Use the chain saw only for cutting wood. Cutting other materials is
forbidden.

Intensity of vibrations and kickback change depending on the type
of wood being cut.

OO B> ®O
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Do not use the chain saw as a lever to lift, move or split objects.

When the chain is pinched in wood, switch off the motor and drive
wooden or plastic wedge into the processed piece to release the chain
saw (fig. K). Start the tool again and carefully return to cutting.

Do not fix the saw to a stationary work station.

Attaching other devices, which are not allowed by the chain saw
manufacturer, to the chain saw drive is forbidden.

It is not necessary to apply big force to the chain saw when using the
tool. Apply only small pressure.

When the chain saw is pinched in kerf during cutting, do not remove
it forcefully. It may cause loss of control over the chain saw, operator
injury and/or damage to the chain saw.

PRACTICAL HINTS

Kickback

Guide bar tip is equipped with a guard (1) that protects from
kickback. Nevertheless, avoid cutting near guide bar tip, as it may
cause sudden kickback - to the back and upwards. Kickback is
movement of the guide bar of the chain saw up and/or back, which
happens when the part of the chain near the guide bar tip hits an
obstacle (fig. L).

Always use complete safety equipment and appropriate working
clothes when operating the chain saw.

Ensure the processed material is firmly fixed.

Use clamps to fix the material.

Hold the chain saw with both hands when starting up and during
operation.

During kickback the chain saw cannot be controlled and the chain is
loosened.

Incorrectly sharpened chain increases risk of kickback.

Do not cut above level of your shoulders.

When the chain is pinched when cutting with the top side of the
guide bar, the saw may kickback towards the operator. Because
of this effect cut with the bottom side of the guide bar whenever
possible. Then, in case of pinching, the kickback effect changes to
tool pulling away from the operator and towards the wood being
cut.

CUTTING PIECES OF WOOD

When cutting pieces of wood follow guidelines for safe work and do as
follows:

Ensure the workpiece cannot be moved (fig. N).

Use clamps to fix short pieces of material before cutting.

Cut wood or wood-like materials only.

Ensure the chain saw has no contact with stones or nails during
operation, as it may cause pulling the saw out and damage to the
chain.

Avoid situations when working saw might touch wired fence or
ground.

When cutting branches support the saw as much as possible and do
not cut with the tip of the guide bar.

Watch out for obstacles such as protruding stumps, roots, hollows and
holes in the ground, as they may be cause of fall.

CUTTING THROUGH TRUNKS

» Press the bumper spike (17) against the material and make a cut

(fig. 0).

« If the cutting cannot be finished even after the chain saw range is fully
used, do as follows:

- Move the guide bar back from the processed material (with the
chain running), shift the handle (11) slightly down and rest the
bumper spike (17).

- Finish the cut by lifting the handle (11) slightly.

CUTTING A TRUNK LYING ON THE GROUND

Always keep good grip between feet and ground. Do not stand
on the trunk.

Watch out for possibility of the trunk rotation.

Observe manual guidelines related to work safety to avoid the
chain saw kickback.

Always finish cutting at the side of tensile stress to avoid pinching
the chain in kerf.

Before starting to work check the stress direction in the trunk that is to
be cut, to avoid pinching chain of the saw.

To eliminate stress, the first cut should be made at the side subject to
tensile stress (fig. P).



VERTO

®

o)

AN
©:
®:
®
®
©
PN

®

« When cutting a trunk that is lying on the ground, first make a cut deep
1/3 of the trunk diameter, then turn the trunk over and finish cutting
at the opposite side.

When cutting a trunk that is lying on the ground, do not allow to sink
the cutting chain into the ground under the trunk. Negligence may
cause immediate damage to the chain.

When cutting trunk that is lying on the slope, the operator should
always be at the slope side above the trunk.

CUTTING ATRUNK LIFTED ABOVE THE GROUND

e In case the log is supported or placed on stable sawing horse,
depending on the place of operation, make the cut 1/3 of the trunk
diameter deep on the side under compressive stress and finish cutting
on the opposite side (fig. N).

TRIMMING / CUTTING BUSHES AND TREE BRANCHES

®

Start cutting branches of a felled tree at its base and continue towards
top of the tree. Process small branches with a single cut.

First, check which way the branch bends. Then make a preliminary cut
from the inside of the bend and finish cutting on the opposite side. Be
careful, the branch being cut may spring back.

When trimming tree branches, always cut downward to enable free
fall of cut branch. However, sometimes undercutting the branch from
the bottom may be helpful (fig. R).

Be very careful when cutting a branch that may be under stress. Such
branch may spring aside and hit the operator.

Do not cut branches when climbing up the tree.

Do not stand on ladder, platforms, logs or positions that may
cause loss of balance and control over the chain saw.

Do not cut above level of your shoulders.

« Always hold the chain saw with both hands.

OPERATION AND MAINTENANCE

Remove the battery from the device before commencing any
activities related to installation, adjustment, repair or maintenance.
Exerqse caution due to sharp edges in the chain. When the chain
is not used, always protect the guide bar and chain with a shield.

CHAIN SHARPENING

Pay attention to cutting tools. Cutting tools should be sharp and clean,
it allows efficient and safe operation. Sharpening the chain by yourself
requires necessary equipment and skills. It is recommended to entrust
sharpening the chain to specialised workshops.

CHAIN GUIDE BAR
Guide bar is exposed to heavy wear, especially on tip and bottom part.

To prevent side wear due to friction, it is recommended to turn the guide
bar over every time the chain is sharpened.

SPROCKET

Sprocket (19) is subject to especially heavy wear. Replace the sprocket
when you observe clear signs of wear of wheel teeth. Worn out sprocket
additionally reduces durability of chain. Sprocket should be replaced by
authorised service workshop.

INSTALLATION OF GUIDE BAR AND SAW CHAIN

Chaln saw should be disconnected from power supply (battery). To

prevent body injury caused by sharp edges, wear protective gloves
during installation and checking of the chain.

®

Check proper position of cutting teeth of the chain before
assembling chain and guide bar! (Correct move direction is
indicated with an arrow on the guide bar (fig. S).)

Chain tensioning is possible using the pin (18) and chain tensioning

knob (9). It is very important that the pin (18) located on the

adjustment screw falls into lower hole in the guide bar during

installation of the guide bar. You can move the pin (18) to the front

or back by turning the chain tensioning knob (9). Those parts must

be set appropriately prior to starting guide bar installation in the

saw.

Undo the bar shield fixing knob (4) and remove the guide bar shield

(8) (fig. ™).

« Remove the guide bar and chain by taking it off the sprocket (19).

« Hold guide bar (3) vertically so its tip points up.

« Install chain (2) starting from the tip of the guide bar (3) (fig. U).

« Ensure the pin (18) of the chain tension adjustment screw is in the
middle of the lower hole of the guide bar (3), adjust when necessary.

®
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« Put the guide bar (3) with the chain (2) onto pin (18).

« Put the chain on the sprocket (19) (ensure the assembly is done
properly) (fig. W).

« Place the guide bar shield (8) in its place and fix with the bar shield
fixing knob (4).

« Tension the chain appropriately with the chain tensioning knob (9).

New chain requires start-up period, which lasts approximately 5

minutes. Chain lubrication is very important in this phase. Check

chain tension after start-up period and readjust if necessary.

Check and adjust the chain tension frequently. Too loose chain can

easily slide off the guide bar, quickly wear out or quickly wear out

the guide bar.

MAINTENANCE AND STORAGE

« Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage plastic
parts.

Be careful to avoid ingress of water into the device.

Always remember to keep the ventilation holes of the tool body
unobstructed.

You can proceed with maintenance actions only as described within
this instruction manual. Any other action can be carried out only by
authorized service.

Do not make any changes in the chain saw design.

When not in use, the chain saw should be stored clean, on a flat
surface, in a dry place and beyond reach of children.

All defects should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Cordless Chain Saw

Parameter Value
Battery voltage 18V DC
Battery type Li-lon
Battery capacity 1300mAh
Protection class 11
Chain linear speed (no load) 3,73 m/s
Chain oil tank capacity 70 ml
System for chain oil feed manual
Sprocket (teeth x pitch) 6x0,375"
Type of guide bar 12"(300 mm)
Chain pitch 0,375"(9,525 mm)
Chain thickness 1,3mm
Guide bar working length 210 mm
Maximum cutting diameter 130 mm
Weight 2,9 kg
Year of production 2016

Charger
Parametr Value

Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50Hz
Charging voltage 21V DC
Max. charging current 400mA
Battery charging time 3-5h
Protection class Il
Weight 0,295 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Noise and vibration information

Parameters of produced noise level, such as sound pressure level Lp, and
sound power level Lw, with measurement uncertainty K are specified
below in this manual, in accordance with EN 60745-2-13.

Vibration values a, and measurement uncertainty K are determined in
accordance with EN 60745 and specified below.

Vibration level specified in this manual was measured in accordance
with measurement procedure defined in EN 60745 and can be used
to compare power tools. It can also be used for initial assessment of
exposure to vibrations.



Specified vibration level is representative for main applications of the
power tool. Vibration level may change if the power tool is used for
other purposes, with different working tools or will not be maintained
properly. The below mentioned factors may lead to higher vibrations
during whole service life.

To precisely define time of exposure to vibrations, include periods when
the power tool is switched off and when it is switched on but not used
for working. This way total exposure to vibrations may be significantly
lower. Use additional safety measures to protect the user against
results of exposure to vibrations, such as: power tool and working
tool maintenance, proper hand temperature conditions, good work
organisation.

Sound pressure level: Lp, = 80,64 dB(A) K =3 dB(A)
Sound power level: Lw, = 91,64 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibration acceleration: a, = 4,109 m/s*> K=1,5m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household
wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain information
on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural
environment. Unrecycled equipment constitutes a potential risk for
environment and human health.

The storage batteries/batteries must not be disposed with domestic waste,
put in a fire or into the water. Damaged or used up storage batteries must
be properly recycled in compliance with the current directive pertaining to
disposal of storage batteries and batteries..

=

Li-lon

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with
seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all
copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to,
text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa
Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz.
U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without
written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal
liability.

UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKU-KETTENSAGE
52G585

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG VOR
DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROGERATES SORGFALTIG DURCH
UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE FUR AKKU-KETTENSAGEN

WARNUNG: Beim Gebrauch der Kettensdge sind die

Sicherheitsvorschriften zu beachten. Fiir die eigene Sicherheit und

die Sicherheit Dritter ist die vorliegende Betriebsanleitung vor dem

Gebrauch des Gerates durchzulesen. Die Betriebsanleitung ist fiir

den spéateren Gebrauch aufzubewahren.

« Halten Sie die Kettensdge nur an isolierten Griffen, weil die
Sdgekette eine unsichtbare Stromleitung beriihren kann. Durch
den Kontakt zwischen der Sdgekette und der stromfiihrenden Leitung
kann die Spannung auf den unbedeckten Teilen des Werkzeugs
vorhanden sein und einen elektrischen Schlag des Bedieners
verursachen.

« Beim Betrieb nahern Sie keinen Korperteil der Kettensdge. Vor
dem Starten der Kettensdge stellen Sie sicher, dass die Kette
kein Objekt beriihrt. Ein Moment der Unaufmerksamkeit wahrend
des Betriebs der Kettensdgen kann dazu fiihren, dass die Kette die
Kleidung bzw. die Korperteile beriihren kann.

« Halten Sie die Kettensdge immer mit der rechten Hand am
hinteren Griff und mit der linken Hand am vorderen Griff. Das
Halten der Kettensdage mit der gegentiberliegenden Hand verursacht
das Verletzungsrisiko und ist inakzeptabel.
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« Achtung: Im Falle von Kettensdgen mit einer Flihrung auf der linken
Seite werden die Formulierungen ,rechte Hand” und ,linke Hand”
unterschiedlich verwendet.

Schutzbrille und Gehorschutz verwenden. Es wird empfohlen,

Schutzausriistung fiir Kopf, Hinde, Beine und FiiBe zuséatzlich

zu verwenden. Geeignete Schutzkleidung verringert das Risiko von

Verletzungen durch umherfliegende Fragmente des Materials oder

zufalliges Beriihren der Kettensage.

« Verwenden Sie die Motorsdge nicht auf einem Baum. Die
Verwendung der Motorsdge durch den Betreiber auf dem Baum kann
die Ursache fiir Korperverletzungen sein.

» Der Bediener muss immer fest auf dem Boden stehen und kann
die Sdge nur stehend auf fester, sicherer und ebener Oberflache
einsetzen. Wenn der Bediener auf einem rutschigen oder instabilen
Boden wie beispielsweise eine Leiter, steht, kann er sein Gleichgewicht
oder die Kontrolle liber die Sdge verlieren.

« Beim Schneiden von gespannten Asten immer auf das mégliche
Ruckschlagen achten. Wenn die Spannung in den Holzfasern
losgelassen wird, kann ein Zweig den Bediener treffen oder dazu
fuhren, dass er die Kontrolle iber die Sage verliert.

« Besondere Vorsicht gilt beim Schneiden von Striauchern und
jungen Baumen. Flexible Elemente kdnnen an die Kettensage sto3en
und den Bediener schlagen und zum Verlust des Gleichgewichts
fuhren.

« Die Motorsdge nach dem Ausschalten tragen, dabei sie am

vorderen Griff und vom Korper weg halten. Beim Transport und

wahrend der Lagerung der Kettensdge muss die Abdeckung fiir

Kettenfiihrung immer angebracht sein. Richtige Handhabung der

Kettensage verringert di Wahrscheinlichkeit eines versehentlichen

Kontakts mit der laufenden Kette.

Hinsichtlich der Schmierung, Kettenspannung und des

Austausches von Zubehorteilen die jeweilige Anweisung

beachten. Nicht ordnungsgemal3 gespannte oder geschmierte Kette

kann brechen oder das Risiko des Riickschlages erhéhen.

» Die Griffe der Kettensdage sind trocken und sauber zu halten
und diirfen mit Ol bzw. Fett nicht benetzt sein. Fettige und mit
Ol verschmutzte Griffe kénnen zum Verlust der Kontrolle {iber die
Kettensdge flhren.

» Die Kettensdge dient ausschlieBlich zum Schneiden von Holz. Die
nichtbestimmungsgemaiBe Verwendung der Kettensédge ist nicht
zugelassen. Verwenden Sie die Kreissage nie zum Schneiden von
Kunststiicken und Baustoffen, die nicht aus Holz hergestellt sind.
Die Verwendung der Kettensdge fiir andere Zwecke als bestimmt
kann moglicherweise gefahrliche Situationen verursachen.

« Die Kettensdge dient zum Zuschneiden im Hausgarten. Sie eignet sich
zum Abschneiden oder Durchtrennen von Zweigen. Das Gerit ist
zum Fallen von Baumen nicht geeignet.

Ursachen des Riickschlags und dessen Verhinderung

Der Riickschlag kann auftreten, wenn die Kette im Werkstlick geblockt

bzw. eingeklemmt ist. Die Sicherheit des Einsatzes wird durch die gegen

den Riickschlag schiitzenden Abdeckung an der Spitze der Fiihrung
erhoht, weil sie die mogliche Berlihrung des Werkstlicks mit der Spitze
einschrankt und den Riickschlag verhindert. Die Einklemmung der

Kette der Kettensdage im oberen Teil der Fiihrung kann einen schnellen

Ruickschlag der Fiihrung in Richtung des Bedieners hervorrufen. Es kann

zum Verlust der Kontrolle liber die Kettensdage kommen und dadurch

zu schweren Korperverletzungen. Sie sollten sich nicht ausschlieBlich
auf die Schutzeinrichtungen der Kettensage verlassen. Der Bediener ist
verantwortlich fir die Durchfiihrung einiger Schritte zur Vermeidung
von Unféllen und Verletzungen bei der Arbeit. Der Rickschlag
entsteht durch nicht richtige Verwendung der Kettensdage bzw. falsche

Vorgdnge oder Betriebsbedingungen. Dem Riickschlag kann man mit

entsprechenden MaBnahmen entgegenwirken:

« Die Kettensdge ist mit den Handen — mit Daumen und Fingern - an
den Griffen der Kettensdge festzuhalten. Der Korper und die Arme
sind dabei so zu positionieren, dass die Kraft des Ruckschlages
begrenzt wird. Die Kraft des Riickschlages kann durch den Bediener
unter Kontrolle gebracht werden, jedoch unter der Bedingung, dass
angemessene VorsorgemalRnahmen vorgenommen worden sind. Die
Kettensage darf nicht losgelassen werden.

« Greifen Sie mit der Kettensdge nicht zu weit und schneiden Sie
nicht hoher als die Hohe der Schultern. Dadurch kann zufélliges
Berlihren mit der Spitze der Kettensdge vermieden werden und eine
bessere Kontrolle Gber die Kettensdge in unerwarteten Situationen.

« Verwenden Sie nur Fithrungen und Ketten, die vom Hersteller
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empfohlen werden. Der Austausch von Fihrungen und Ketten
gegen ungeeignete kann zum Brechen der Kette bzw. Rickstof3
fuihren.

Beim Schérfen und bei der Wartung die Anweisungen des
Herstellers beachten.

Weitere Sicherheitshinweise:

Personen, die sich mit der Betriebsanweisung nicht vertraut
gemacht haben, diirfen mit der Kettensége nicht arbeiten.

Der Benutzer haftet voll fiir das Risiko des anderweitigen
Gebrauchs der Kettensdage mit dem Bewusstsein, dass dies
gefahrlich sein kann.

Der Hersteller haftet fiir keine Schiaden, die aus dem nicht
ordnungsmaéBigen Gebrauch der Kettensédge resultieren.

Die Kettensage darf nur am vorderen Haltegriff getragen werden.
Andere Stellen konnen keinen sicheren Griff sichern und sogar zum
Verletzen fiihren.

Achten Sie auf scharfe und saubere Schneidkette. Eine geeignete
Pflege von scharfen Schneidekanten der Schneidkette verringert die
Wahrscheinlichkeit der Verklemmung und erleichtert die Bedienung
des Gerates.

Betrieb

Gehen Sie besonders vorsichtig beim Ende des Schneidens vor, denn
die Kettensdge beim fehlenden Widerstand des Werkstlicks trage
herunterféllt, was zu Kérperverletzungen fiihren kann.

Bei einem langeren Betrieb kdnnen beim Bediener eingeschlafene
Finger und Héande auftreten. In einem solchen Fall ist die Arbeit zu
unterbrechen, denn die eingeschlafenen Korperteile die Prazision bei
der Bedienung der Kettensage reduzieren.

Die Kettensdge wird stark hei8 beim Betrieb. Daher gehen Sie dabei
vorsichtig um und beriihren Sie keine heilen Sageteile mit nicht
abgedeckten Korperteilen.

Die Kettensdge darf gleichzeitig nur von einer Person bedient
werden. Alle anderen Personen und Tiere miissen vom Einsatzort der
Kettensage ferngehalten werden.

Beim Einschalten der Kettensdge darf die Sdagekette nicht an das
Werkstlick angelehnt werden.

Die Kettensage darf von Kindern bzw. Minderjahrigen nicht bedient
werden. Die Kettens&ge darf nur von Erwachsenen gebraucht werden,
die wissen, wie man das Gerdt bedient. Falls Sie die Kettensdge
an andere Personen Uberlassen, geben Sie stets die vorliegende
Betriebsanleitung mit.

Beim Auftreten der Miidigkeit unterbrechen Sie sofort die Arbeit mit
der Kettensage.

Beim Durchschneiden von Schnittholz oder diinnen Asten ist ein Bock
zu verwenden.

Mehrere (gestapelte) Holzbretter oder das von einer anderen Person
bzw. mit dem Bein gehaltene Werkstiick diirfen nicht geschnitten
werden.

Lange Werkstiicke missen beim Durchschneiden entsprechend
unbeweglich gemacht werden.

In einem geneigten Geldnde darf man zuschneiden, indem man zum
Hugelgipfel gerichtet ist.

Beim Langsschneiden verwenden Sie die Stitzklaue als einen
Anhaltspunkt. Halten Sie die Kettensdge mit dem hinteren Haltegriff
und fiihren Sie mit dem vorderen Haltegriff.

Falls der Schnitt in einem Arbeitsgang nicht ausgefiihrt werden kann,
fahren Sie die Kettensdge etwas aus, stellen Sie die Stiitzklaue um und
fahren fort, indem Sie den hinteren Haltegriff etwas anheben.

Beim Schneiden in der horizontalen Ebene stellen Sie sich unter dem
Winkel, der vom Winkel von 90° gegentiber der Schnittlinie moglichst
wenig abweicht. Das horizontale Durchschneiden verlangt vom
Bediener einer gro3en Konzentration.

Beim Einklemmen der Sagekette durch das Durchschneiden mit der
oberen Kettenteil kann es zu einem Rickschlag zum Bediener hin
kommen. Aus diesem Grund soll man moglichst mit dem Unterteil
der Sdgekette durchschneiden, denn dann beim Einklemmen der
Sagekette der Riickschlag nach unten, vom Bediener weg, gerichtet
wird.

Achten Sie besonders beim Durchschneiden von Holz, das zum
Zerspalten neigt. Die abgeschnittenen Holzstlicke kdnnen in eine
beliebige Richtung weggeworfen werden (es besteht das Risiko der
Korperverletzung!).

Das Abschneiden von Asten darf nur von eingeschulten Personen
ausgefiihrt werden! Ein unkontrolliertes Herunterfallen eines
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abgeschnittenen Asts kann Kérperverletzungen verursachen!

Achten Sie auf Baumstiimpfe, die zum Bediener hin gerollt werden
koénnen. Springen Sie weg!

Bei dem Riickschlag arbeitet die Kettensage unkontrolliert, die Kette
wird locker.

Die nicht richtig gescharfte Kette erhoht das Risiko des Riickschlags.
Beim Start und Betrieb soll man die Kettensdage in beiden Handen
halten.

Prifen Sie, dass das Werkstoff auf schere befestigt ist.

Zur Befestigung des Werkstiicks verwenden Sie die Klemmen.
Nie mehr als einen Ast gleichzeitig durchschneiden.
Abschneiden die benachbarten Aste beachten.

Beim

Wartung und Aufbewahrung

Alle Baugruppen im technisch einwandfreien Zustand halten, um den
sicheren Betrieb des Gerates zu gewahrleisten.

Tauschen Sie gebrauchte oder beschddigte Teile aus, um den sicheren
Betrieb zu gewahrleisten.

Das Gerdt vor Feuchtigkeit schiitzen.

Auf3erhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Sicherheitshinweise fiir den Akkumulator

Im Falle einer Beschadigung und einer unsachgemafen Verwendung
des Akkus kann zu einer Freisetzung von Gasen kommen. Liiften Sie
den Raum, bei Beschwerden konsultieren Sie einen Arzt. Gase kénnen
die Atemwege schadigen.

Bei nicht richtigen Betriebsbedingungen kann es zum Auslaufen des
Elektrolyten aus dem Akku kommen; vermeiden Sie den Kontakt mit
dem Elektrolyt. Wenn Sie versehentlich damit in Kontakt kommen,
spllen Sie ihn reichlich mit Wasser ab. Beim Kontakt mit den Augen
suchen Sie zusétzlich einen Arzt auf. Der aus der Batterie ausgelaufene
Elektrolyt kann Reizungen oder Verbrennungen verursachen.

Offnen Sie den Akku nicht — es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.
Verwenden Sie den Akkumulator nicht, wenn es regnet.

Halten Sie stets den Akku von Warmequellen fern. Lassen Sie den Akku
nicht furr eine langere Zeit in einer Umgebung, in der Hitze (Stellen mit
direkter Sonneneinstrahlung, in der Nédhe von Heizkdrpern oder da,
wo die Temperatur 50°C Ubersteigt) herrscht.

Sicherheitshinweise fiir den Akkuladegerat

ACHTUNG!

Das Gerét ist nicht fir die Verwendung durch Personen (einschlieflich
Kinder) mit eingeschranktem physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen geeignet,
es sei denn, sie erhielten eine angemessene Aufsicht oder ausfiihrliche
Anleitung hinsichtlich der Benutzung des Gerates durch Person, die
fur deren Sicherheit verantwortlich ist.

Verhindern Sie, dass Kinder mit dem Gerat spielen.

Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das Ladegerat
einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegerat erhoht das Risiko
eines elektrischen Schlages. Das Ladegerdt kann nur in trockenen
Raumen verwendet werden.

Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerdtes
trennen Sie es von der Netzspannung.

Verwenden Sie kein Ladegerat, das auf brennbaren Materialien
(z.B. Papier, Textilien) oder in der Ndhe von brennbaren Stoffen
gelegt ist. Aufgrund der Erhohung der Temperatur des Ladegerats
wahrend des Ladevorgangs besteht die Gefahr eines Brands.

Vor jedem Gebrauch iiberpriifen Sie den Zustand des Ladegerits,
des Kabels und des Steckers. Im Falle von Schaden — verwenden
Sie das Ladegerat nicht mehr. Versuchen Sie nie das Ladegerat zu
zerlegen. Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfiihren. Eine unsachgemaf durchgefiihrte
Montage des Ladegerdts kann zu einem Stromschlag oder Brand
fahren.

Kinder und korperlich, seelisch oder geistig behinderte Personen
und anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen nicht
ausreichend ist, um das Ladegerdt unter Einhaltung von allen
Sicherheitsbestimmungen zu bedienen, sollten das Ladegerdt ohne
Aufsicht einer verantwortlichen Person nicht bedienen. Anderenfalls
besteht die Gefahr, dass das Gerat nicht sachgemal bedient wird und
es in Folge dessen zu Verletzungen kommen kann.

Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Ladegerét nicht im Gebrauch ist.

Obwohl eine sichere Konstruktion,

Sicherheitseinrichtungen und zusidtzliche Schutzeinrichtungen
eingesetzt werden, besteht stets das Restrisiko einer Verletzung
beim Betrieb der Vorrichtung.



Die Lithium-lonen-Akkus konnen herausflieBen, sich entziinden
oder explodieren, falls sie auf hohe Temperaturen erhitzt werden
bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die Akkus diirfen
deswegen an hei3en und sonnigen Tagen im Auto nicht aufbewahrt
werden. Der Akku darf nicht ge6ffnet werden. Die Lithium-lonen-
Akkus enthalten elektronische Sicherungseinrichtungen, deren
Beschdadigung das Entflammen oder die Explosion des Akkus
verursachen kann.

ERLAUTERUNG ZU DEN EINGESETZTEN PIKTOGRAMMEN
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1. ACHTUNG! Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten!

2,3. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

4. Personliche Schutzausrlstung (Schutzbrille, Gehdrschutz) tragen.

5. Vor allen Einstellungs- oder Bedienungsarbeiten schalten Sie die

Tischschleifmaschine mit dem Hauptschalter aus und trennen den
Stecker der Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

. Schutzhandschuhe tragen.

. Kinder vom Gerét fernhalten.

. Schutzkleidung verwenden.

. Das Gartenwerkzeug ist fur den Einsatz im AuBenbereich bestimmt.

10.Extremitaten an Schneideelemente nicht nahern!

11.Behalten Sie einen sicheren Abstand vom laufenden
Gartenwerkzeug.

12.Das Gerét vor Feuchtigkeit schiitzen.

13.Das Ladegerét vor der Reparatur abtrennen.

14.Zweite Schutzklasse.

15.Das Ladegerét ist fur den Einsatz in trockenen Raumen bestimmt.

16.Akkuzellen nicht ins Feuer legen.

17.Maximale zulassige Temperatur der Zellen.

18.Recycling.

19.Ruckschlaggefahr.

20. Achtung: das Risiko von Handverletzungen und des
Fingerabschneidens.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Akku-Kettensage ist ein manuell bedientes Gerat. Es wird mit einem
Gleichstrom-Kommutatormotor angetrieben. Diese Elektrowerkzeuge
sind flir Gartenarbeiten bestimmt. Mit der Kettensage dirfen
Aste geschnitten, Brenn-, Heizholz sowie Holz fiir andere Zwecke
(durchtrennen) vorbereitet werden. Die Sicherheit beim Einsatz wird
durch die gegen den Riickschlag schiitzende Abdeckung erhoht.

Die Kettensage ist Elektrowerkzeug fiir einen ausschlief8lich nicht
professionellen Gebrauch bestimmt.

® N O
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Das Gerit darf beim Féllen von Baumen nicht verwendet werden.
NichtbestimmungsgemiBe Verwendung des Gerdtes ist nicht
zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des
Gerétes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
1. Auflage

A\

®
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®

®
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2. Kette

3. Fihrung

4. Regler zur Befestigung der Abdeckung der Fiihrung

5. Akku-Verriegelungsknopf

6. Akku

7. LED-Dioden

8. Abdeckung der Fiihrung

9. Regler fiir Kettenspannung

10. Olstandanzeiger

11. Handgriff

12. Taste der Haltegriffverriegelung

13. Oleinfiilldeckel / Pumpe

14. Vordere Handabdeckung

15. Taste fiir Schalterverriegelung

16. Hauptschalter

17. Stitzklaue

18. Bolzen

19. Kettenantriebsrad

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

O®P>©

INFORMATION
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Akkumulator -25St.

2. Ladegerdt -15St.

3. Haltegriff -15St.

4. Abdeckung der Fiihrung -15St.
VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

KETTENSAGE TRAGEN

Bevor Sie die Kettensdge tragen, trennen Sie den Akku und
schieben Sie die Kettenabdeckung auf die Fiihrung und Kette.
Werden mehrere Schnittoperationen nacheinander nétig, soll
die Motorkettensdage zwischen den einzelnen Schritten mit dem
Ziindungsschalter ausgeschaltet werden.

SAGEMASCHINE MONTIEREN

Die Kettensdge wird ohne montierten Griff (11) geliefert — er muss

nachher montiert werden.

» Legen Sie den Griff (11) in die Fihrung im Geh&use der Kettensage (in
Richtung des Pfeils am Geh&use) bis zum horbaren Einrasten der Taste
der Haltegriffverriegelung (12) (Abb. C).

HERAUSNEHMEN / EINLEGEN DES AKKUS

« Der Akku-Befestigungsknopf (5) driicken und den Akku (6) aus der
Aufnahme des Haltegriffs (11) herausnehmen (Abb. A).

« Den aufgeladenen Akku (6) in die Aufnahme des Handgriffs (11)
bis zu einem horbaren Einrasten des Akku-Befestigungsknopfs (5)
einschieben.

AKKUMULATOR LADEN

Das Gerat wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen

Zustand geliefert. Die optimale Umgebungstemperatur zum Laden des

Akkus liegen zwischen 4-40°C.

Ein neuer Akku oder ein Akku, der eine langere Zeit nicht im Gebrauch

war, wird seine volle Versorgungsleistung nach ca. 3-5 Auf- und

Entladungszyklen erreichen.

¢ Den Akku (6) vom Gerat (Abb. A). herausnehmen.

« Das Akkuladegerat mit dem Akku (6) (Abb. B) verbinden.

« Das Netzgerat an die Netzsteckdose (230V) anschlief3en.

Am Gehause des Akkumulators (6) befinden sich 2 LED-Dioden (7) (Abb. B),

deren Leuchten unten beschrieben ist.

« Das Leuchten der roten LED-Diode - signalisiert
Anschlussspannung und den laufenden Ladevorgang.

« Das Leuchten der griinen LED-Diode (die rote LED-Diode erlischt) -
signalisiert, dass der Akku vollstandig geladen ist.

die
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Nach dem Aufladen des Akkumulators wird die Diode bis zum
Abtrennen des Ladegerdts vom Netz leuchten.

Beim Laden werden die Akkus sehr hei. Keine Arbeiten
unmittelbar nach dem Laden ausfiihren - Abwarten bis der Akku
Raumtemperatur erreicht. Dies wird die Beschddigung des Akkus
verhindern.

SCHMIERMITTEL ZUR KETTENSCHMIERUNG

Die Lebensdauer der Ketten und Fiihrungen der Kettensdge hangt sehr
von der Qualitat des eingesetzten Schmiermittels ab. Verwenden Sie
ausschlieB3lich Schmiermittel, die fir Kettensagen bestimmt sind.
Verwenden Sie kein gebrauchtes, altes Ol zum Schmieren der
Sagekette.

VERWENDEN SIE KEIN GEBRAUCHTES, ALTES OL ZUM SCHMIEREN
DER SAGEKETTE.

Dle neue Motorkettensige wird mit leerem Olbehilter angeliefert.
Vor dem Einsatz der Kettensige ist der Behilter mit Ol aufzufiillen.
Vor dem Aufdrehen den Oltankdeckel (13) reinigen, damit keine
Verunreinigungen in den Olbehélter geraten.

Den Oltankdeckel (13) (Abb. D) abschrauben.

Hochqualitatives Ol auffiillen, bis die Scheibe der Olstandanzeige (10)

ganz mit Ol (Abb. E) gefiillt wird.
« Den Oltankdeckel (13) nach dem Auffiillen sorgfiltig schlieBen.
Wiahrend des Gebrauchs der Kettensidge den Olstand im Olbehélter am
Olstandanzeigen (10) kontrollieren.

KETTENSCHMIERUNG PRUFEN

Um einen iibermé&Bigen Verschleil durch Reibung zu verhindern,
miissen die Sdgekette und die Fiihrung beim Betrieb gefettet
werden.

Wird das Schmieren dieser Elemente nicht gewahrleistet, darf mit
der Kettensdge nicht gearbeitet werden. Wenn die Kette trocken
lauft, das Schneidewerk wird schnell ernsthaft beschadigt. Es ist
daher wichtig, die Schmierung der Kette und den Olstand bei der
Nutzung der Kettensége stets zu iiberpriifen.

Die Schmierung der Kette und der Fiihrung erfolgt manuell. Im oberen
Teil des Oltankdeckels (13) befindet sich eine Pumpe zur Olversorgung.
Vor dem Start und dem Einsatz der Kettensage sind folgende Schritte
durchzufiihren:

« Den Olstand im Behélter Giberpriifen.

« Die Olpumpe (13) mehrmals (max. 6 Mal) dr2cken (Abb. F).

Bei jedem nichsten oder lingeren Schneiden ist die Olpumpe
mehrmals zu driicken, um die Kette und die Fiihrung mit Ol zu
versorgen.

SCHMIERUNGSPRUFUNG
Vor dem Arbeitsbeginn priifen Sie die Kettenschmierung und den

@ Fillstand im Olbehilter.

@- Schalten Sie die Kettensdge ein und halten Sie das Gerat tGiber dem

®

@,
®
®:

®
®

Boden.

« Fallsimmer gréRere Olflecken zu sehen sind, zeugt das davon, dass die
Kettenschmierung richtig funktioniert (Abb. G).

« Falls gar keine Olspuren vorhanden sind, ist der Olaustritt und das
Olkanal zu reinigen oder der Kundendienst zu benachrichtigen.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen beachten und stets

verhindern, dass die Kettensdge mit der Erde in Beriihrung kommt.

Aus Sicherheitsgriinden behalten Sie stets einen sicheren Abstand

zum Grund von mindestens ca. 20 cm.

SAGEKETTE SPANNEN

Die Kette darf nicht zu stark gespannt werden. Die Sagekette
soll derart gespannt werden, dass die Kette in der Mitte der
Kettenfiihrung fiir ca. 5 mm anzuheben ist (Abb. H).
« Sicherstellen, dass die Kette (2) sich in der fihrenden Nut der Fiihrung
@ (3) befindet.
- den Regler der Kettenspannung (9) rechts drehen, um die Kette zu
spannen.
- den Regler der Kettenspannung (9) links drehen, um die Kette zu
lockern (Abb. I).
« Uberpriifen Sie, ob die Kettenspannung richtig ist.
Beim Betrieb der Kettensdage erwarmt sich die Sdgekette, was deren
Dehnung und die Lockerung verursacht, und somit besteht die Gefahr,
dass die Kette aus der Flihrung verrutscht.
Die beim zu heien Motor durchgefiihrte Regulierung kann zu starke
Spannung der Kette beim Abkuihlen verursachen.

®
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Die neue Sagekette bedarf einer Anlaufzeit von ca. 5 Minuten. Auf dieser
Etappe ist das Schmieren der Kette von grof3er Bedeutung. Nach der
Anlaufzeit prifen Sie die Kettenspannung und ggf. korrigieren.

VOR DEM START DER KETTENSAGE

« Prifen Sie, ob die Kettenschmierung und der
Olfiillstandsanzeige (10) richtig sind.
« Priifen Sie die Kettenspannung und ggf. nachregulieren.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Vor dem Start der Kettensdge entfernen Sie die Abdeckung der
Kettenfithrung und setzen Sie den Akku ein.

Die Kettensage ist mit der Taste der Schalterverriegelung ausgestattet,
die vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs schiitzt.
Einschalten - die Taste der Schalterverriegelung (15) betdtigen und die
Schaltertaste (16) (Abb. J).

Ausschalten - die Schaltertaste (16) loslassen.

Nach dem Einschalten beginnt die Kettensédge sofort mit ihrer voller
Geschwindigkeit zu arbeiten.

KETTENSAGE EINSETZTEN

Verwenden Sie die Kettensidge nie beim Regen und in feuchtem

Umfeld.

Alle Teile sind richtig zu montieren und sollen den

Sicherheitsanforderungen in Bezug auf den Betrieb der Kettensdge

entsprechen. Jedes beschadigte Sicherheitselement oder Teil ist

sofort zu reparieren oder auszutauschen.
Vor dem Arbeitsbeginn machen Sie sich vertraut mit dem Abschnitt
mit den Sicherheitshinweisen fiir den sicheren Betrieb der Kettensage.
Um die Bedienung der Kettensage zu beherrschen, wird es empfohlen,
einige Schnittversuche mit dem Abfallmaterial durchzufihren.
Dadurch koénnen Sie ebenfalls die Moglichkeiten der Kettensdge
kennen lernen.

« Beachten Sie stets die Sicherheitsvorschriften.

Die Motorkettensdage kann ausschlieBlich zum Durchschneiden

von Holz eingesetzt werden. Andere Stoffe dirfen damit nicht

durchgeschnitten werden.

« Die Schwingungsintensitat und der Riickschlag variieren je nach der
zu schneidenden Holzart.

« Die Kettensdge darf als kein Hebel zum Anheben, Schieben oder
Trennen von Gegenstanden verwendet werden.

« Bei Einklemmen der Kette schalten Sie den Motor aus und schlagen

ins Holz einen Kunststoff- oder Holzkeil, um die Sége zu befreien

(Abb. K). Das Gerat neu starten und vorsichtig mit dem

Durchschneiden beginnen.

Die Kettensage darf an stationdre Stande nicht montiert werden.

Es ist untersagt, das Gerdt an den Antrieb der anderen Geréte, die

vom Hersteller der Motorkettensdge nicht genehmigt werden,

anzuschlief3en.

Beim Durchschneiden ist das starke Andriicken der Sdge nicht nétig.

Nur leicht andriicken.

Falls die Kettensdage beim Durchschneiden eingeklemmt wird, darf

das Gerat mit Gewalt nicht zuriickgezogen werden. Dadurch kann

der Bediener die Kontrolle iiber das Gerat verlieren und verletzt

werden, die Kettensdge kann dabei beschadigt werden.

PRAKTISCHE TIPPS

Riickschlag

Die Spitze der Fiihrung verfiigt iiber eine Auflage (1) zum Schutz

gegen den Riickschlag. Das Durchschneiden mit der Fiihrungsspitze

ist zu vermeiden, denn dies kann zum gewaltsamen Riickschlag

nach hinten bzw. oben fiihren. Unter dem Riickschlag versteht man

die Bewegung der Kettenfiihrung der Kettensdge nach oben und/

oder nach hinten, die auftreten kann, falls die Sagekette mit der

Fiihrungsspitze auf ein Hindernis trifft (Abb. L).

Beim Betrieb der Kettensdge sind stets

Schutzausriistung der Kettensige und

Arbeitskleidung einzusetzen

« Prifen Sie, dass das Werkstoff auf schere befestigt ist.

« Zur Befestigung des Werkstiicks verwenden Sie die Klemmen.

« Beim Start und Betrieb soll man die Kettensdge in beiden Handen
halten.

« Bei dem Ruickschlag arbeitet die Kettensdage unkontrolliert, die Kette
wird locker.

Status der

die komplette
entsprechende



« Die nicht richtig gescharfte Kette erhoht das Risiko des Riickschlags.
« Filhren Sie keine Schnittvorgange oberhalb der Schulterhéhe aus.
Beim Einklemmen der Sédgekette beim Durchschneiden mit der
@ oberen Kettenteil kann es zu einem Riickschlag zum Bediener hin
kommen. Aus diesem Grund soll man méglichst mit dem Unterteil
der Sagekette durchschneiden, weil dann beim Einklemmen der
Sdgekette der Riickschlag nach unten, vom Bediener weg, zum
durchzutrennenden Holzstiick (Abb. M) gerichtet wird.

HOLZSTUCKE DURCHSCHNEIDEN

Beim Durchschneiden von Holzstticken sind die Sicherheitsvorschriften
@ und folgende Regeln zu beachten:

« Sicherstellen, dass das Werkstuck nicht verschoben werden kann
(Abb. N).

« Kurze Werksttlicke sind vor dem Beginn des Schnittvorgangs mit den
Klemmen zu befestigen.

o Nur Holz oder holzéhnliche Stoffe durfen mit der Kettensdge
durchgeschnitten werden.

« Vor dem Beginn des Schnittvorgangs Uberpriifen, dass die
Motorkettensage mit Steinen oder Nageln nicht in Kontakt kommt,
denn dies konnte zum Wegreien der Motorkettensdge und der
Beschadigung der Sagekette flihren.

« Die Berlihrung der Umzdunung oder Erde mit der Kettensdge ist zu
vermeiden.

« Beim Abschneiden von Asten ist die Motorkettensige, falls moglich,
zu unterstiitzen. Dach Durchschneiden mit der Flihrungsspitze ist zu
vermeiden.

« Solche Hindernisse wie herausragende Baumstimpfe, Wurzel,
Vertiefung im Erdboden, Hullen sind zu beachten, denn sie zu einem
Sturz fuhren kénnen.

BAUMSTAMME DURCHSCHNEIDEN

« Die Stiitzklaue (17) ans Werkstiick driicken und den Schnitt ausfiihren
@ (Abb. O).
« Falls der Schnittvorgang beim vollen Vorschub der Motorkettensdge
nicht zu Ende gefiihrt werden kann, ist folgender Schritt zu machen:
- die Kettenfiihrung nach hinten vom Werkstlick zurlickziehen (die
Spitze ist beweglich) und den Haupthaltegriff (11) nach unten
verschieben und die Stltzkralle (17) abstutzen.
- den Schnitt zu Enden durch ein geringes Anheben des Handgriffs
(11) bringen.

f LIEGENDEN BAUMSTAMM DURCHSCHNEIDEN

« Stets eine gute Haftfahigkeit zum Boden gewdhrleisten. Niemals
sich auf den Baumstamm stellen.

« Beachten, dass der liegende Baumstamm sich umdrehen kann.

» Alle Sicherheitshinweise beachten, um den Riickschlag zu
verhindern.

» Den Schnittvorgang stets in der Gegenrichtung zur Zugspannung

beenden, damit es nicht zum Einklemmen der Sdgekette im zu

schneidenden Holzstiick kommt.

Vor dem Arbeitsbeginn die Spannungsrichtung in dem

durchzuschneidenden Baumstamm priifen, um das Einklemmen der

Sdgekette zu verhindern.

o Den ersten Schnitt auf der Spannungsseite ausfiihren, um die
Spannungen abzuschaffen (Abb. P).

« Bei einem liegenden Baumstamm - den Schnitt erst auf die Tiefe
ausfiihren, die 1/3 des Baumdurchmessers entspricht, und dann den
Baumstamm umdrehen und das Zuschneiden auf der gegenuber
liegenden Seite beenden.

« Beim Durchschneiden eines liegenden Baumstamms darf die
Kettenspitze sich in den Boden unter dem Baumstamm nicht
vertiefen. Im Gegenfall kann es zur sofortigen Beschadigung der
Sagekette kommen.

« Beim Durchschneiden eines auf dem Hugel liegenden Baumstamms
soll sich der Bediener stets oberhalb des Baumstamms stellen.

BAUMSTAMM UBER DEM BODEN DURCHSCHNEIDEN

« Bei gestltzten Baumstdmmen oder Baumstammen auf stabilen

® Bdcken ist der Einschnitt auf die ein Drittel der Stammtiefe auf der

Spannungsseite auszufiihren und dann der Schnitt auf der gegentiber
liegenden Seite zu beenden (Abb. N).

ASTE UND STRAUCHER ZU-/ABSCHNEIDEN

« Mit dem Abschneiden des gefallten Baumes soll man am Fuf} des
Baumes anfangen und zum Baumgipfel fortsetzen. Kleine Aste sind
mit einem Schnitt zu entfernen.

VERTO

« Erst Uberpriifen, in welche Richtung der Ast gebogen ist. Dann einen
Einschnitt auf der Biegungsseite ausfiihren und auf der gegeniber
liegenden Seite beenden. Beachten, dass der abgeschnittenen Ast
zurlickschlagen kann.

« Beim Zuschneiden von Asten soll man stets von oben nach unten
vorgehen, damit der abgeschnittene Ast frei nach unten fallen kann.
Manchmal kann das Zuschneide des Astes von unten brauchbar sein
(Abb. R).

« Eine besondere Vorsicht gilt beim Durchschneiden von gespannten

Asten. Ein solcher Ast kann nach Abschneiden zum Bediener hin

zurilickschlagen und ihn verletzen.

Es diirfen keine Aste abgeschnitten werden, wenn man auf den

Baum klettert.

« Der Bediener darf sich auf keiner Leiter, Plattform, keinen
Holzbalken oder in einer anderen Position stellen, die zum Verlust
des Gleichgewichts und der Kontrolle liber der Kettensdge fiihren
kann.

« Fiihren Sie keine Schnittvorgdange oberhalb der Schulterhohe
aus.

« Die Motorkettensdge ist stets mit beiden Handen festzuhalten.

f BEDIENUNG UND WARTUNG
Vor allen Montage-, Einstellungs-,  Reparatur-

oder
Bedienungsarbeiten den Akku vom Gerat herausnehmen.

Bei der Arbeit vorsichtig vorgehen, da die Kettenkanten scharf sind.
Wird die Kettensdge nicht mehr gebraucht, so ist die Fiihrung mit
der Kette immer mit der Abdeckung abzusichern.

SAGEKETTE SCHARFEN

Mit den Schneidewerkzeugen besonders vorsichtig vorgehen. Die
Schneidewerkzeuge sollen scharf und sauber sein, was einen sicheren
und leistungsfahigen Betrieb sichert. Zum eigenstandigen Schérfen
der Sagekette sind Sonderwerkzeuge und Fahigkeiten notig. Es wird
empfohlen, mit dem Schéarfen der Sagekette qualifizierte Fachwerkstatte
zu beauftragen.

KETTENFUHRUNG

Die Kettenfiihrung ist der besonderen Abnutzung in dem vorderen und
unteren Teil ausgesetzt. Um den einseitigen Verschleifl durch Reiben zu
verhindern, drehen Sie bei jedem Scharfvorgang die Kette um.

KETTENRAD

Das Kettenrad (19) ist der besonderen Abnutzung ausgesetzt. Falls
deutliche Abnutzungszeichen auf der Verzahnung des Kettenrads zu
sehen sind, ist der Austausch nétig. Das abgenutzte Kettenantriebsrad
verringert ebenfalls die Lebensdauer der Sagekette. Mit dem Austausch
des Kettenantriebsrads ist eine autorisierte Kundendienstwerkstatt zu
beauftragen.

FUHRUNG UND SAGEKETTE MONTIEREN

@ Die Kettensige ist dabei von der Netzversorgung (Akku) zu trennen.
Um die Verletzung durch scharfe Kanten beim Montieren und
f Priifen der Kette zu verhindern, tragen Sie stets Schutzhandschuhe.

Vor der Montage der Fithrung mit der Kette priifen Sie die
Schneidekanten der Kette auf festen Sitz (die richtige Lage ist mit
einem Pfeil auf der Fithrung gekennzeichnet) (Abb. S)!

Zur Regulierung der Kettenspannung dienen ein Bolzen (18) und
ein Regler der Kettenspannung (9). Es ist sehr wichtig, dass bei der
Montage der sich in der Einstellschraube befindende Bolzen (18) in
die untere Offnung in der Fiihrung hineinkommt. Durch das Drehen
des Reglers der Kettenspannung (9) kann der Bolzen (18) hin und
zuriick geschoben werden. Diese Elemente sollen richtig vor der

Montage der Fiihrung in der Kettensédge eingestellt werden.

« Schrauben Sie den Regler zur Befestigung der Abdeckung der
@ Fihrung (4) ab und entfernen Sie die Abdeckung der Fiihrung (8)
(Abb.T).

Entfernen Sie die Abdeckung und ziehen Sie die Kette vom Kettenrad

(19) ab.

« Halten Sie die Flihrung (3) senkrecht so, dass deren Spitze nach oben
zeigt.

« Setzen Sie die Kette (2) auf, wobei Sie von der Spitze der Fiihrung (3)
(Abb. U) beginnen.

o Prifen, dass der Bolzen (18) in der Einstellschraube fur
Kettenspannung sich in der Mitte der unteren Offnung der Fiihrung
(3) befindet (ggf. regulieren).
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« Setzen Sie die Fiihrung (3) mit der montierten Kette (2) auf den Bolzen
(18) auf.

« Setzen Sie die Kette auf das Kettenrad (19) auf (vergewissern Sie sich,
ob die Montage richtig durchgefiihrt worden ist (Abb. W).

« Setzen Sie die Abdeckung der Fiihrung (8) auf und schrauben Sie sie
mit dem Regler zur Befestigung der Abdeckung der Fiihrung (4).

e Spannen Sie die Sagekette entsprechend mit dem Regler der
Kettenspannung (9).

Die neue Siagekette bedarf einer Anlaufzeit von ca. 5 Minuten. Auf

dieser Etappe ist das Schmieren der Kette von grof3er Bedeutung.

Nach der Anlaufzeit priifen Sie die Kettenspannung und ggf.

korrigieren.

Priifen Sie haufig und regulieren die Sagekette, denn lockere Kette

kann leicht von der Fithrung wegrutschen, schnell verschleien

oder den vorzeitigen VerschleiB3 der Fithrung bewirken.

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

« Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie kdnnen
die Kunststoffteile beschadigen.

« Kein Wasser ins Innere des Gerates eindringen lassen.

« Darauf achten, dass die Liftungsschlitze im Motorgehause frei sind.

« An der Kettensdge dirfen nur Wartungsarbeiten vorgenommen
werden, die in der vorliegenden Betriebsanleitung beschrieben sind.
Alle anderen Tatigkeiten dirfen nur vom autorisierten Kundendienst
vorgenommen werden.

« Keine  Modifizierungen innerhalb  der
Motorkettensage diirfen vorgenommen werden.

« Wird die Motorkettensdge nicht mehr gebraucht, ist sie in einem
sauberen Zustand, auf einer ebenen Flache, trocken und auf3erhalb
der Reichweite von Kindern aufzubewahren.

Konstruktion  der

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Akku-Kettensdge
Parameter Wert
Spannung des Akkumulators 18V DC
Typ des Akkumulators Li-lon
Akku-Kapazitat 1300mAh
Schutzklasse 1]
Lineare Geschwindigkeit der Sdgekette (ohne
Belastung) ’ ’ ( 3.73m/s
Volumen des Olbehélters fiir Kettendl 70 ml
Zufiihrungssystem fir Kettenol Manuell
Kettenrad (Verzahnung x Skala) 6x0,375"
Flhrungstyp 12"(300 mm)
Kettenskala 0375"(9,525
mm)
Kettendicke 1,3mm
Arbeitslange der Fiihrung 210 mm
Max. Schnittdurchmesser 130 mm
Masse 2,9 kg
Baujahr 2016
Ladegerat
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50Hz
Ladespannung 21V DC
Max. Ladestrom 400mA
Ladezeit 3-5h
Schutzklasse 1l
Masse 0,295 kg
Baujahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Informationen iiber Larm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und Schallleistungspegel
Lw, und die Messunsicherheit K, sind unten in der Anleitung nach
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EN 60745-2-13 angegeben.

Die Vibrationswerte a, und die Messunsicherheit K wurden nach der
Norm EN 60745 unten angegeben.

Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde gemal3 dem in
der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren gemessen und kann
zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch
fur eine vorlaufige Einschatzung der Vibrationsbelastung verwendet
werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ fiir standardmaBige
Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der Vibrationspegel kann sich
andern, wenn das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen oder mit
anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht entsprechend
gewartet wird. Die genannten Griinde konnen zu Erhohung der
Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit fiihren.

Um genau die Zeit der Vibrationsbelastung einzuschétzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet ist,
aber nicht gebraucht, ebenfalls zu beriicksichtigen. Dadurch kann
sich die Exposition gegeniiber Vibrationen als viel niedriger erweisen.
Zusatzliche SicherheitsmalBnahmen vornehmen, um den Benutzer vor
den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise durch die Wartung
des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der
richtigen Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, zu
schiitzen.

Schalldruckpegel: Lp, = 80,64 dB(A) K = 3 dB(A)
Schalleistungspegel: Lw, = 91,64 dB(A) K= 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 4,109 m/s> K= 1,5 m/s’

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill,
sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen

Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tber die
Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen,
die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht

zugefiihrte Gerdt stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

Akkus/Batterien diirfen nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgt sowie
ins Feuer bzw. Wasser geworfen werden. Beschadigte oder abgenutzte
Akkus muissen der ordnungsgemafen Verwertung gemaR der geltenden
Richtlinie tiber die Entsorgung von Akkus und Batterie zugefiihrt werden.

Li-lon

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit
Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass
alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:
»Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen,
sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehoren und laut Gesetz Uber das
Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631
mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in
Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

MEPEBOJ] OPUTMHAJIbHOU UHCTPYKLIUU

MO SKCNNYATALUMU LEENMHAA
AKKYMYNATOPHAA NMUNA
52G585

BHUMAHWE: MEPEQ HAYAJIOM SKCMNYATALIMK
SNIEKTPOUHCTPYMEHTA  CJIEAYET  BHUMATEJIbHO  MPOYUTATD
JAHHYIO MHCTPYKUMIO N COXPAHWTL B KAYECTBE CIMPABOYHOIO
MATEPUANA.

CIELUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OINMACHOCTU

AOMOJIHUTEJIbHBIE TPEBOBAHUA
PABOTE C 3APAAHbIM YCTPONCTBOM

MPEQOCTEPEXXEHUE: Mpu pa6ote c nunoii co6niogaiite npasuna

TeXHUKn 6e3onacHocTu. B uenax co6cTBeHHoW 6e3onacHocTH,

a Takxe 6e30MacHOCTN MOCTOPOHHUX NN, MPOYMTANTE AaHHYIO

VHCTPYKUMIO nepes Havanom pa6otbl ¢ nunoii. CoxpaHute

VMHCTPYKLMIO NO 3KCMyaTaumm AnA NCnonb3oBaHuA B Gyayuiem.

« YpaepxuBaiiTe nuay TONbKO 3a W30NMpPOBaHHbie MOBEPXHOCTUN
PYKOATOK, TaK KaK NunbHasA Lenb MOXeT NPUKOCHYTbCA K

BE3OMACHOCTM nNPU



CKpbITOI NpoBopaKe. [1py CONPYKOCHOBEHNM Lieny C HaXoAALMMCA
noJ Hanps)KeHnem NPOBOJHNKOM AOCTYMHble MeTannyeckre Yactu
MaLUVHbI MOTYT OKa3aTbCA NOA HaNpsKeHVeM 1 BbI3BaTb NopakeHne
onepaTopa 31eKTPUYECKNM TOKOM.

» Bo BpemA pa6oTbl LenHol NUAbl He NPUGAMKaTe K NUIbHON

uenu Kakyl 6bl TO HM 6bo vacTb Tena. lepep nyckom

y6epuTecb, YTO MUIbHaA LUenb HM K 4YeMy He npuKacaetca

OTBfeyeHne BHMMAHWA BO Bpems PaboTbl LEMHOWN MWUoN MOXeT

MPUBECTY K 3aXBaTy eto ofex/bl UK YacTy Tena onepaTopa.

Bcerpa yaepusante LenHylo nuny npasoil pykoin 3a 3ajHIol0

PYKOATKY 1 NIeBOI 3a nepepHIolo. [1pn yaepxaHnn LenHow nusbl

LPYrMM pacronoXeHnem pyK BoO3pacTaeT OMacHOCTb TefleCHbIX

noBpeXAeHNIA, 1 ienaTb 3TOro He creflyeT HI B KOoem cyyae.

o Mpumeuvanmne: Ecnv uenHaa nuna cnpoekTMpoBaHa  AnAa
NEeBOCTOPOHHETO PacrofIoOKeHNA HanpaBnAloLel WUHbI, NpaBylo U
neByto PyKy crieayeT MOMEHATb MecTaMu.

» Hocnte 3awnTHble OYKM M CpeAcTBa 3alUTbl OPraHOB Ciyxa.
PekomeHAyl0TCA TaKXKe CpefCcTBa 3alyuTbl FoOMIOBbl, PYK, HOr
n cTynHein. Hagnexalwaa 3alwyTHaA ofexaa CHVKaeT OMnacHOCTb
TeNIeCHbIX MOBPEXAEHUI OT pa3bpoca GparMeHTOB UK CITyYaliHOroO
COMPUKOCHOBEHUA C MIbHON Lienbio.

» He pa6ortaiiTe uenHoi nunoii, HaxoaAcb Ha AepeBe. Takaa paboTa
MOXET NPUBECTU K TEIECHbIM MOBPEXAEHUAM.

« Bcerga coxpaHsAiiTe Hagnexallylo onopy u pa6orante LenHou
MUNON, CTOA Ha HEeNOABMXHOW, MPOYHON N rOpN3OHTaNbHON
noBepxHocTN. CKONb3KMe UM HeYyCTONYVBblE MOBEPXHOCTU — TaKue,
Kak CTPeMAHKM — MOTYT BbI3BaTb NOTEPI0 PaBHOBECKA UM KOHTPONA
Haj UenHom NuIon.

 Mpw oTpesaHun HaTAHYTON BeTBM GyAbTe rOTOBbI K TOMY, YTO OHa
MOXeT OTCcKOuMTb. [pu BbICBOGOXKAEHUN HaNPAXEHHbIX BOSIOKOH
[PeBeC/Hbl yrnpyraa BeTBb MOXeT yfAapuTb onepatopa u (nnn)
0TOPOCUTL LierHyo Ny, NPUBeAA K noTepe KOHTPONA Haj Hel.

« byabTe 0060 OCTOPOXKHbLI MPU pesKe KyCTapHUKa N TOHKUX
no6eroB. TOHKMI MaTepuran, 3aXBauYeHHbI MUIbHOW Liernbio, MOXET
XNeCTHYTb BacC 1 BbI3BaTb MOTEPIO PaBHOBECUA.

« MepeHocnte UenHyl nuAy 3a nNepefHIOld pPYKOATKY B
BbIK/IIOYEHHOM COCTOAHUN, OTBeAA ee OT Tena. [epeBosuTte
N XpaHWUTe LeMHYI0 NWiy, TONIbKO HajeB 3alUTHbIA 4Yexon Ha
HanpasnApLyo WuHY. MpaBunbHoe obpallueHne ¢ LenHon NUIon
YMEHbLUNT BEPOATHOCTb CNyYaiHOrO NMPUKOCHOBEHWA K BUXYLLenca
NUAbHON Lenu.

« CoGniogainTe ykasaHWA MO CMa3Ke, HaTAXKEHMIO Lenu N CMeHe
npuHagnexHocTen. HecobniofeHne ykasaHuin No HaTaKKe U CMaske
Lienu MOXeT NPUBECTU K ee paspbiBYy WK K yBENMYEHUIO BEPOATHOCTM
OTCKOKa.

« CopepXunTe PYKOATKN B YUCTOTE, He AOMyCKaA HannuuMAa Ha
HUX Macna unm cmasku. KpHble, 3amaciieHHble PYKOATKW OyayT
CKOJb3UTb, Bbl3blBaA NMOTEPIO yrpaBsieHNA.

» Munute TonbKo ApeBecnHy. He ncnonb3yiite LenHylo nNuay He
Mo Ha3sHa4YeHuo, Hanpumep, ANA pe3Ku NNacTMaccbl, KaMeHHOMN
KNagKku Wi HepAepeBAHHbIX CTPOUTENbHbIX MaTepuanos.
MpumeHeHne wuUenHoW nwunbl AnAa paboT, ANA KOTOpbIX OHa He
npefHa3HayeHa, MOXeT NPUBECTUN K OMAaCHbIM MOCNeACTBUAM.

e Muna cnyxut pgna yxopa 3a 3efeHbiMM HacaXAeHWAMM Ha
npuycafebHom yyacTke. [pegHasHaueHa gna 06pesKy U NofpesKm
BETOK. JJIEKTPOMHCTPYMEHT He mnpeAHa3HavyeH ANA ob6pesKu
AepeBbes.

nplll‘-ll/lel OTCKOKa 1 ero npefoTeBpalleHve onepatopom:

OTCKOK MOXET MPOV30MTIN MPY CMbIKaHUN [PEBECUHBI C 3aK/MHVBAHEM
nuiabHOM Lenu B nponwune. besonacHOCTb 3KcnayaTaumMn MoBblWaeT
3alMTHBIA  3NIEMEHT Ha KOHLEe HanpaBiAloLWen LWWHbI, KOTOpPbIi
OrpaHMyMBaeT BO3MOXHOCTb COMPUKOCHOBEHMA KOHLLA HanpaBnaioLLei
WMHBI C 06pabaTbiBaeMbIM MPEAMETOM, UTO NMPefoXPaHAET OT OTCKOKa.
3aKnNuHMBaHWE MUIBHOWM Lenu BBepXYy HamnpaBnAioLwWeln WHbl MOXeT
pe3ko oTopocuTb MWy Ha3ap Ha onepatopa. Jliobasa nopgobHas
peakuma cnocobHa NpUBECTM K NoTepe ynpaBneHnsa MUIon, YTO MOXeT
CTaTb MPUYNHOWN TAXKENbIX TeNIeCHbIX MoBpexaeHun. He nonarantecb
LeIMKOM Ha BCTPOEHHble B MUYy MpeAoXpaHuTeNbHble YCTPOWCTBa.
Mpy nonb3oBaHMM LEeNHON NUNOK CneayeT NPUHATb HEKOTOpble Mepbl
6€e30MacHOCTY, YTOObI ONepaLUn NUAEHUA HE NPUBOANIN K HECYACTHBIM
clyyanam 1 TenecHbiM nospexaeHnam. OTCKOK ABNAETCA pe3ysibTaToM
HEBEPHOro ob6palLeHna C NWIOW WA HENPABWIbHOMO MopAdKka WUan
yCnoBuit paboTbl. EFo MOXHO 136exaTb, MpUMeHss NpriBefeHHble Mepbl
NPeAOCTOPOXKHOCTU:
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HapexHo yaepKunBaiiTe pyKOATKY LIeNHO NUbl 06enmu pykamu,
oxBaTbiBas MX MATbIO NanbuaMy, APU 3TOM KOPMYC U PyKU
AOJIKHBI GbITb B COCTOAHUMN FOTOBHOCTU K BOCMIPUATUNIO YCUNNA
oTcKoKa. [py cobnioaeHnn [OMKHbIX Mep NPefoCTOPOXHOCTY
ornepaTop MOXeT KOHTPOAMPOBaTb 3TU ycunmA. He BbimyckaiiTte
LIeMHYI0 MUy 13 pyK.

He TAHMTecb paneko m He NuAUTe Ha ypoBHe nneu. Mpn 3Tom
npenoTBpallaeTca CllyyallHOe KacaHMe KOHLOM HampasnAtoLei
WWHbI, a TakXe YnyylWwaeTca YnpaBfieHNe LEenHon nuion B
HeOXWAaHHbIX CUTyaLMAX.

Monb3yiiTecb  TONMbKO  HaNpaBAAKRWMYMMN  WWHaAMKU W
uenAmMK,  yKasaHHbIMW  u3rotosutenem. lcnonb3oBaHue
HECOOTBETCTBYIOLLVIX HaNPaBAIOWMX WWH 1 Lieneil MOXeT Bbi3blBaTb
pa3pbiB LEnu 1 (Un) OTCKOK.

CoGniopaiiTe  yKasaHMA W3roToBUTENA NO  3aTouke W
TeXHUYeCKOMyY 06C/TyKBaHIO NNbHOI Lienu.

JAononHutenbHbie YKasaHuAa no 6e3onacHoi SKcmyaTayvn:

3anpeuwaerca pa6otatb C LUenHOW nWIoW Auuam, He
03HaKOMJIEHHbIM C laHHOII MHCTPYKLMEI N0 SKCruTyaTauumn.

B cnyyae wucnonb3oBaHMA nNWIbl He MO Ha3Ha4YeHulo,
nonb3oBaTenb [OMKEH OCO3HaBaTb BCIO CBA3aHHYI C 3TUM
OMacHOCTb.

MpousBoanTeNnb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a YO6bITKM,
CBAi3aHHbIe C HEMpPaBUNbHO SKCUTyaTaumen LenHon Nubl.
MepeHOMTb LENHYI MUY MOMXHO TOJNIbKO 3a MepefHIo
PYKOATKY. [lpyrine mecta MoryT He ob6ecneumntb HafieXHblii 3axBaT 1
NPVIBECTU K TENIECHBIM MOBPEXAEHUAM.

Llenb gomkHa 6bITb 3aTOUYEHHOI N YNCTOWN. [paBUbHbIN yxof 3a
PeXyLMMU KPOMKaMU LIENN YMEHbLUIAET BEPOATHOCTb 3aKNMHUBAHUA
Lenu 1 obneryaet sKcnayaTaluio.

Pa6ota c nunomn

CobniopaiiTe  mpefenbHyl0 OCTOPOXHOCTb, 3aBepluasa  pacnun,
MOCKOMbKY MNPV OTCYTCTBMW MOAMOPbI B BMAE PacnuiIMBaeMoro
maTepuana, nuna no HepLmmn nagaet u MOXeT NPUYNHNUTD TeNnecHble
noBpexaeHus.

Mpu annTenbHO paboTe y onepaTopa MOryT 3aHEMETb KNCTW PYK 1n
nanbLibl. B TakoW cMTyaumm Heo6XxoAMMO NpeKpaTUTb PaboTy, Tak Kak
3aHemeBLUVe PYKM He MO3BOMIAT TOYHO BECTU M.

Bo Bpems paboTbl nuna cunbHO HarpeBaeTcs, OybTe OCTOPOXKHbI 1 He
npriKacanTecb K ropAavnMM HesallMLLEHHbIM 3/1eMeHTaM NUbI.

Muny moxeT 06CNyXMBaTb TOMbKO OAVH YenoBeK. Bce ocTanbHble
NMLA, a TaKXKe KMBOTHble [O/MKHbI HAXOAWTbCA Ha 6Ge3omnacHoMm
paccTosiHUK OT paboueit 30HbI NIbI.

Bo Bpema nycka nuabl uUenb He [OSXKHA conpuKkacaTbca C
npefHa3Ha4yeHHbIM 41A pacnuia MaTepuasiom.

3anpelyaeTca gaBaTb NuAy AeTAM U HECOBEPLUEHHONETHUM fiMLaM.
C nunoii MoryT paboTaTb TOMIbKO B3pOC/Ible NOAMW, O3HAKOMJIEHHbIE
C MnpaBwiaMmn 3KCNayaTaumMm WHCTpymeHTa. [lepepaBatb  nwny
Heo6XOAMMO BMeCTe C JAHHON MHCTPYKLME Mo SKCryaTaLuu.

He paboTaiiTe c LenHom o, ecnun YyBCTBYETE YCTanocCTb.

BpeBHa 1nn ToHKMeE CyybA pacnuavBainiTe C NCNONb30BaHNEM OMNOPbI
(Ha Ko3nax).

3anpelyaeTca  pacnuaMBaTb HECKONbKO [OCOK OfHOBPEMEHHO
(MonoXvB oAHY Ha APYryio); pacnuavBaeMblii MaTepuan He JOMKeH
nprAepK1BaTbCA MOMOLLHNKOM WA BaLlell HOroM.

Hape)kHo 3akpennanTe ASIMHHbLIN MaTepuan.

Ha HaknoHHol MecTHOCTV paboTaiiTe, MOBEPHYBLUNCb NNLOM K
CKJIOHY.

Mpu pacnunvBaHMM 6GpeBeH MoMb3yiTeCh 3y6yaTbiM  YNOPOM.
[lepxuTte Nuy 3a 3a[IHIOK0 PYKOATKY, a BeUTe 3a NepeHIo PYKOATKY.
Ecnn He nonyuutca pacnuautb NpeameT 3a OAWH Mpuem, HEMHOro
OTOABUHbTE NWNTY Ha3ag, NepemecTuTe 3ybuaThiil ynop 1 NpoaosKaiiTe
paboTy, cnerka NnpunofHMMas Ny 3a 3afiHI00 PYKOATKY.

Mpv ropn3oHTaNbHOM PacNUANBaHMMN CTapanTecb BCTaTb MOA YoM
90° K nuHUKM pacnuna. fopusoHTanbHas pacnuioBka TpebyeT oT
ornepartopa MoBblLIEHHOWN KOHLeHTpaLumu.

3alemneHve uUenu BAOMb BepXa NUIbHOWM LWMHbI MOXET NpuBecTr
K ToMmy, yTo nuna Gyaet oTbpolleHa Hasajd, B CTOPOHY ornepatopa.
MosTomy Be3fe, rae 3T0 BO3MOXHO, CTapalTeCb pacnuAnBaTh HUXHEN
YacTblo Lenw, B JaHHOM Cilyyae npu 3alleMieHnn Lenu nuna byaet
oTOpoLLEeHa B CTOPOHY, MPOTUBOMOIOXHYIO OrnepaTopy.

CobniopaiiTe  nNpeaenbHyld  OCTOPOXHOCTb NPV pacnUAMBaHUN
packanbiBatoleroca 6pesHa. OcCTpble OTNUNEHHble KyCKM MOryT
OTCKOUUTb B JIIO6OM HamnpasfeHUy (ONacHOCTb MONYyYEeHUA TeNeCHbIX
nospexaeHui).
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e ObpesaTb CyuybA [O/KHbI  OOyuyeHHble 3ToMy  onepaTtopbi!
HekoHTponvpoBaHHOe nMajeHne O06pe3aHHbIX CyuybeB MOXET
NPUYNHUTb TeNeCHble NoBpexaeHuna!

« OcTeperaiitecb 6peBeH, KOTOPbIE MOTYT NOKATUTHLCA B Ballly CTOPOHY.
OtckouuTe!

e Mpn OTCKOKe AENCTBUA NUIbl HEKOHTPONMPYEMbl, MPOUCXOANT
ocnabneHue yenw.

e HenpaBunbHO  3aToyeHHas  Uemnb
BO3HVKHOBEHMA OTCKOKa.

« Bo Bpems nycka 1 paboTbl C MUIION, AepXKnTe ee ABYM PyKamMu.

o Y6enutecb, UTo NpefHa3HauYeHHbIV ANA pacnuina Matepran HagexHo
3aKpenneH.

o InA  3akpenneHwua
npucnocobnexus.

« Ob6pe3aiiTe TONbKO OfHY BETBb 3a pa3. Bo Bpemsa paboTbl obpatyaite
BHUMaHWe Ha COCeAHVe BETBI.

noBblllaeT BEPOATHOCTb

MaTepuana VICI'IOHb3yVITe cneynanbHble

KoHcepBauna n xpaHeHune

o CneguTe 3a XOPOLWIMM TEXHWUYECKUM COCTOSHVEM BCEX Y3/10B MUAbI,
3TO rapaHTVpyeT 6e30onacHyto paboTy.

« B uenax 6e30nacHOCTV CBOEBPEMEHHO 3aMEHANTE M3HOLIEHHbIe NN
NOBPEXAEHHbIE STIEMEHTbI.

« Beperute nuny ot Bnaru.

« XpaHuTe B MecTax, HeJOCTYTHbIX ANA AeTel.

YKasaHus no 6esonacHoi SKcnnyaTaunm akkymynaropa

e B cnyyae noBpexpeHMA W HeMpaBWIbHOW 3KCriyaTauum 13
AKKYMynATOpHOM 6aTapenm MoOryT BblgenatbcA rasbl. Cnepyet
NPOBETPUTb TMOMeLYeHNe, B Clyyae HefOMOraHvs obpaTutbcA K
Bpauy. [a3bl MOryT NOBpeAnTb AbIXaTeNbHble MyTH.

o Mpn HebpexHoM  obpaleHUuy U3  aKKymynaTopa  MOXeT
BbITEKaTb XWAKOCTb; U3beraiite KOHTakTa ¢ Hel. Mpu ciyvyanHom
NPUKOCHOBEHUN MPOMbIBaTe BofoW. [Mpy nonagaHuy >KUOKOCTU
B rfa3a obpaTutecb 3a MeAULMHCKON romoLblo. BbiTekalowas un3
AKKYMYJIATOPa XKMAKOCTb MOXET BbI3BaTb Pa3fpakeHune Um 0Xoru.

e He oOTKpbiBalTe aKKyMynATop — 3TO MOXeT BbI3BaTb KOPOTKOE
3aMblKaHue.

« He nopBepralite aneKTPOUHCTPYMEHT BO3AENCTBUIO AOXKAA.

« He pasmeLyanite akkyMynAaTop B6M3U UCTOYHMKA OTHA. 3anpeLaeTcs
OCTaBAATb aKKYMYATOP Ha ANNTeNbHOE BpemsA B MeCTax BO3AeNcTBua
BbICOKMX TemnepaTyp (Mof MpAMbIMY COJTHEUHBbIMYU Jlyyamu, BOIM3K
HarpeBaTenen unm Tam, rae Temnepatypa npesbiwaet 50°C).

YKasaHuA no 6esonacHo 3KcnnyaTayuy 3apARHOro ycTpoiicTea

o [laHHbIN 2NEKTPOUHCTPYMEHT He NpeAHa3HayeH ANa UCNoNb30BaHuA
nvuamu  (BKNoYas  geter) € MOHVPKEHHbIMU  dU3MUeckumm,
UYBCTBEHHbIMA  WIN  YMCTBEHHbIMU  CMOCOBGHOCTAMMU MW NpWU
OTCYTCTBUN Yy HWUX >KWU3HEHHOro onbiTa WInN 3HaH|/II7I, ec/qin OHN
He HaxofATCA Mof KOHTPONEM WU He MPOUHCTPYKTMPOBAHbI
06 uncnonb3oBaHuUn yCTp0I7ICTBa UOM, OTBETCTBEHHbIM 3a WX
6e30nacHOCTb.

o [leTn BOMKHbI HAXOAUTBLCA NOA NPUCMOTPOM AJA HEAOMYLLEHNA UTPbI
C 3MIEKTPOVHCTPYMEHTOM.

« He nopBeprante 3apagHoe YCTPOWCTBO BO3AENCTBUIO Bnaru
unu Bopbl. [lonagaHve BoOAbl BHYTPb 3apAAHOrO YCTPOWCTBA
noBbllaeT BEPOATHOCTb nopaxeHna SNeKTpnyecknum TOKOM.
3apAfgHbIM YCTPOMCTBOM MOXHO MOJIb30BaTbCA TOMbKO BHYTPU CYXMX
rnomeLeHunn.

o lMpuctynaa K Kakum-nnbo [elCTBUAM, CBA3AHHbIM C TEXHUYECKUM
06CNyXMBaHNEM WU YNCTKOW 3apAAHOrO YCTPOWCTBA, OTKIUMTE
ero ot ceTu.

« He nonbsyitecb 3apAAHbIM YCTPOWCTBOM, CTOAWMM Ha
NerkoBoCMNIaMeHAIWNXCA MaTepunanax (Hanpumep, 6ymara,
TEKCTWIb), a TaKXKe B6M3N NIerkoBoCniaMeHALWNXCA BelyecTs.
HarpeB 3apagHoro ycTpoincTBa npu 3apafgke Co3paeT OnacHOCTb
BO3HMKHOBEHWA NMoXapa.

- MpoBepsATe TeXHUYECKOE COCTOAHME 3apAAHOro YCTPONCTBa,
WHypa nUTaHUA " WITENCeNbHON BWIKWN nepean Kaxpgbim
ncnonbsoBaHuem. He nonb3yiitecb 3apAAHbIM YCTPONCTBOM Npu
Hanuuuu nospexgeHuil. He nbitaiiTecb pa3obpatb 3apapHoe
yCTpoicTBO. J1l06011 PEMOHT MOopYyUaliTe aBTOPU30BAHHON CEPBUCHOM
MacTepckor. HenpaBunbHasa cOOpKa 3apsAHOIO YCTPOMCTBA MOXET
NPUBECTU K MOPAXXEHWNIO INEKTPUYECKM TOKOM MM NOXapy.

e 3apAgHOe YCTPOMCTBO He npefHa3HayeHo [AfiAa UCMOoSb30BaHMA
nvuamn - (BKNloYaa  geter) € MOHVPKEHHbIMU  dU3MYecknumm,
YYBCTBEHHbIMN  UNN  YMCTBEHHbIMU CrocobHoOCTAMM UK npn
OTCYTCTBMM Y HUX MKM3HEHHOrO OfbiTa WAN 3HaHWIA, €CAN OHU
He HaxoAAaTcA Mnof KOHTPONEM WA He MPOUHCTPYKTUPOBAHbI
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06 MCMONb30BaHWM YCTPOMCTBA JIMLIOM, OTBETCTBEHHBIM 33 WX
6e30MacHOCTb. B MpOTMBHOM Ciyyae CyllecTByeT OMacHOCTb
HenpaBWIbHOTO 06PaLUEHNA C 3apPAAHBIM YCTPOCTBOM, UTO MOXET
NPYBECTU K TPaBMaM.

« Hencnonbsyemoe 3apAAHOe yCTPOMCTBO CleAyeT OTKIOUMTb OT CeTh

BHUMAHUE! HecmoTpa Ha  6e3onacHyio  KOHCTPYKLUIO,
nNpeAnpuHATbIE 3alUTHblE Mepbl M WCNONb30BaHWEe CPeAcCTB
3alynThbl, BCerAa CywWecTBYeT HEKOTOPbINi OCTaTOYHbIA PUCK
nony4yeHus TpaBMbl BO Bpems pa6oTbl.

AKKymynaTopbli Li-lon moryT noteub, 3aropeTbcs Unm B3opBaTbcs,
ecnn 6yayT Harpetbl 0 BbICOKUX Temnepatyp wau npousoiiger
KOpOTKoe 3aMblKaHue. He xpaHnTe akKymynaTopbl B aBToMo6une
B ’Kapkue, conHeuyHble AHN. He BcKpbIBaiiTe aKKymynaTopbl.
AKkKkymynatopbl Li-lon cHa6XeHbl 3neKTPOHHOI  3alWMTONA,
noBpeXxAeHNe KOTOPOli MOXeT Bbi3BaTb €ro BO3ropaHue wiu

=
(-

PACLUIN®POBKA MUKTOrPAMM:

AN

=S
b

5

3
-
_\o
6 7 8 9 10
° —-—) .::'.‘
I#w @ D v
11 12 13 14 15
Max.
50°C
N
16 17 20

1. BHUMAHMUE! Cobniopaiite cneumanbHble Mepbl TPeAOCTOPOXKHOCTH.

2,3. [lpounTaiTe UHCTPYKLMIO MO SKCMTyaTaumm, cobnopaiTe
yKasaHuaA 1 npaBuia TeXHKN 6e30nacHoCTH, MpuBefeHHble B
VHCTPYKLMN!

4. Tonb3ynTecb CpeacTBamMy MHANBUAYANbHON 3aWnTbl (3aKPbITbIMMK
3aLUUTHBIMU OUYKaMU, HAYLLUHKaMWM).

5. MpucTynas K perynupoBKe 1nmn OUNCTKe, BbiHbTE akKyMynAaTop v3
VNHCTPYMEHTa.

6. Monb3ynTech 3aLUTHBIMU NepyaTKaMu.

7. He paspeluaiite feTAM npukacaTbCa K UHCTPYMEHTY.

8. lMonb3ynTech 3aLUTHON OAEKA0N.

9. VIHCTpyMeHT cnyXut Ans paboTbl BHE NMOMeLeHNi

10.He nprbnuxaiite KOHEYHOCTUN K PEXYLLUM dfIeMeHTaM.

11.[JepxuTtecb Ha 6e30MacHOM pPacCTOAHMUM OT paboTaloLLEro cajoBOro
VNHCTPYMEHTa.

12.beperute MHCTPYMEHT OT BRaru.

13.07KntoumnTe 3apAAHOE YCTPOWNCTBO Nepes PEMOHTHO-HaNaA0UYHbIMU
paboTtamu.

14.BTopow Knacc 3awmnTbl.

15.3apagHoe yCcTPONCTBO NpefjHa3HauYeHo 1A paboTbl BHYTPY CyXMX
rnomeLleHN.

16.He 6pocaiiTe akKyMynAaTOpHble 6aTapen B OrOHb.

17.MakcrmanbHO AonycTMas TemnepaTypa akkyMynAaTopHom
6aTapewn.

18.BTopunuHan nepepabotka.

19.0cTeperaiiTecb OTCKOKa.

20.BH1MaHMe pUCK NOBPeXAeHNA KNCTeN PYK 1 NanbLies.

KOHCTPYKUMA U NMPUMEHEHUE

LenHan AKKYMYJIATOpPHaA nuna — 31o pyLIHOIZ NHCTPYMEHT, I'lpVIBO,EU/IMbIIZ
B [ABUXEHMEe O,D,HOd)a3HbIM KOJUTIEKTOPHbIM  3NneKTpoABUraTenem.
MHCprMeHT AAHHOrO ThNa npefHasHayeH ANnA BbINONMHEHUA pa60T Ha
npmycane6HOM yyacTtKe. |_|I/IJ'Iy MOXHO MCNOJ1Ib30BaTbCA AJ1A NMOJPEeE3KN
AepeBbeB, 06pe3K|/| BETOK, 3arotoBKM APOB ANnA neym win KamMmnHa, a



TaKXe 1A BbINOJIHEHMA APYTruX paboT, TpebyoLwmx pacnmnna ApeBECUHbI.
Be3zonacHocTb 3KcnnyaTauuy MOBbIWAET 3feMeHT, 3aluwawmii ot
OTCKOKa.
LenHas

npodeccnoHanbHOro NPUMEHeHMs.

aKKyMynaTOpHaa  Nuna  He  npefHasHayeHa  AnAa

ABanpemae‘rca NCMOMb30BaTh 3NEKTPOWHCTPYMEHT ANA Banku
AepeBbeB. 3anpeljaeTci MNPUMEHATb WHCTPYMEHT He Mo
Ha3HauyeHuo.

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U3OBPAXEHNAM

MepeuncneHHasa HUXe HymepaLMA KacaeTca 3/1eMEHTOB UHCTPYMEHTa,
NPeACTaBeHHbIX Ha CTPaHMLAX C rpapuueckimy N306pakeHAMM.
1. Haknagka

2. LUenb

3. Hanpasnawowasa wnHa

4. BWHT KpenneHnA KPbILWKN HanpaBAaioLwen LWNHbI

5. KHomka 6noKMpoBKM akKyMynsaTopa

AKKymynatop

7. Cetoguopbl

KpbllwKa HanpaBnAoLen WnHbI

9. BUHT HaTAXeHWA uenn

VHankaTop ypoBHA macna

. Pykosatka

KHonka 6110K1poBKY pyKOATKM

. Mpobka macnosanmsHo ropnoBuHbl/ Jlybpukatop
MepenHas 3awmTa pyk

. Krnonka 6nokupoBsku Bknlovatens

Bkniouatenb

. 3y6uaTtbiin ynop

Wt

19. Bepyuwian 3se3gouka

* BHeWHWA BMA MPUOBPETEHHOrO 3MEKTPOUHCTPYMEHTa MOXET He3HauYUTeNbHO
OT/IMYATLCA OT U306PAKEHHOTO Ha PUCYHKE

PACLUN®POBKA NMPEAYMPEXAAIOLWUX 3HAKOB

BHVMAHWE

A NPEOYNPEXOEHNE

@ CBOPKA/HACTPOMKA

@ NHOOPMALMA

OCHALLEHVE N AONONHUTEJIbHbIE MPUHAANEXKHOCTU

1. AKKymynaTtop -2 Wt

2. 3apApHoOe yCTpONCTBO -Twr

3. PykoaTka -Twr

4. Yexon HanpasnAoLLen WNHbI -1 wr
noAroToBKA K PABOTE

NEPEHOC LIEMHOW NMWJ1bl C MECTA HA MECTO

Mepep Tem, Kak nepeHecTun LenHyo nwiy C¢ mMmecTa Ha MecTo,
OTK/IOYNTE AaKKYMYyNATOP U HapjeHbTe 4Yexos Ha Hanpasnawlytlo
LWNHY. Ecnn pacnunoska 6yAeT oCyw|ecTBNATbCA B HECKOJIbKO
npuemoB, Mexpay onepauuamn Heo6XoAMMO BbIK/OYaTb nuny
BblKNlo4yaTenem.

CBOPKA

Mvna noctaBnseT B TOPro.yto ceTb 6e3 ycTaHOBNEHHON pyKoATky (11),

KOTOpYlo creflyeT yCTaHOBUTD.

» BcraBbre pykoATKky (11) B ma3 B kopryce nuibl (B HampaBneHuu,
YKa3aHHOM CTPeNikol Ha Kopnyce) [O LWenyka, KOTOpbIN
CBUAETENbCTBYET O TOM, YTO PyKOATKa 3abnokuposaHa (12) (puc. C).

BbIEMKA / KPEMJIEHUE AKKYMYJIATOPA
e HaxmnTte KHOMKY KpenneHusa akkymynatopa (5)
aKKymMynaTop (6) u3 pykoatku (11) (puc. A).

» BcTaBbTe 3apsaXeHHbIN akkymynaTop (6) B pykoaTky (11) go wenyka —
4TO6bI CpaboTana KHomMKa KpenneHus akkymynaTtopa (5).

I\
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1N BblTalute

3APAAKA AKKYMYNIATOPA
MHCTpyMeHT nocTaBnAeTca B TOProBytlo CeTb C YaCTUYHO 3apAXKeHHbIM
AKKYMYNATOPOM.  AKKYMYyNATOp  3apsXanTe npu  Temnepatype

oKpy»KatoLleii cpefbl oT 4°C - 40°C.
Mpn nepBon 3apAgke, a Takxke Mocne ANUTENbHOTO Mnepuoaa

VERTO

Hencnonb3oBaHUA aKKyMynATOp AOCTUTHET CBOEeW MOMHON eMKOCTW

nocse NpuéAN3NTENbHO 3 - 5 LMKMOB 3apAAKN 1 paspaaKu.

» BblHbTe akkymynAaTop (6) U3 MHCTpymeHTa (puc. A).

« [logknounTe 3apagHoe YCTPOMCTBO K akKyMynsaTopy (6) (puc. B).

« [logknounTe 3apagHoe yCTPOMCTBO K ceTu nuTaHuA (230 B AQ).

Ha kopnyce akkymynsTtopa (6) nmetotcs 2 csetogmopa (7) (puc. B),

KOMOWHALUW CBEYEHNA CBETOAVNOAO0B OMMCaHbl HUXeE.

- CBeyeHMe KpacHOro cBeToAvoAa CBUAETENbCTBYeT O MNojaue
HaMpsXXeHUA 1 NpoLecce 3apAAKN akKymynaTopa.

« CBeuyeHMe 3eneHOro cBerogmopa (KpacHbli CBETOAMO[L racHeT)
03HAYaeT, YTO aKKYMYNIATOP NMOMHOCTbIO 3aPAXEH.

Mocne 3apAapkM akkymynAaTopa 3efeHbli CBETOAMOL MPOAOosIKaeT

CBETUTb 10 MOMEHTA OTK/I0UEHWA 3apAJHOrO YCTPONCTBA OT CeTU.

Bo Bpems 3apAaKu aKKyMyNATOPbl O4eHb CUIbHO HarpeBaloTca. He

HauvHaiiTe pa6oTy cpa3y nocne 3aBeplUeHUA NpoLecca 3apAafaKu

- paifiTe akKyMynATopy OCTbITb A0 KOMHaTHOU TemnepaTypbl. 3TO

3alWNTUT aKKYMYNIATOP OT NOBPEXAEHNA.

CPEACTBA ANA CMA3KU NWIbHOW LEENU

MpoyHocTb NUAbHOM Uenu 1 HanpaBnmou.l,elh WWHbI  Nunbl B
3HAUYUTENbHOWN Mepe 3aBUCUT OT NCNOJIb3yeMOro CMasoyHOro cpeacTea.
Cne,quT NCMoJIb30BaTb TOJIbKO Takme CMa3o4Hble CcpecTBa, KOTopble
npefgHasHaveHbl 4nAa uenHbix nun.

3anpeu.|ae'rc5| ncnonb3oBaTb orpa6o1'aBu1ee W BOCCTaHOBJIEHHOE
Macso gnAa cMmasku uyenuv nunbl.

HAMOJIHEHUE BAKA MAC/IOM 1A CMA3KU LENKN

bak HoBoli Nubl He HanonHeH macnom. Mepen ncnonb3oBaHnem

nunbl 6aK cepyeT HanoIHUTL Mac/iom.

Y106bl NpenoTBpaTUTh MPOHUKHOBEHME 3arpa3HeHui B 6akK, ounctute

Npo6Ky Macno3anmBHol ropioBuHbl (13) nepen ee OTBMHUMBAHNEM.

o OTBUHTWTE KPbILLKY Mac/i03anvBHOM ropnosuHbl (13) (puc. D)

« HaneliTe Macsio xopoLuero kayecTBa B eMKOCTb TaK, YTOObI MOMIHOCTbIO
3aMoHMIOCh OKOLLEYKO MHAMKATOpa ypoBHA macna (10) (puc. E).

« [N0OTHO 3aKpoWiTe HaMOJTHEHHbIV MaciAHOW 6aK, 3aBUHYMBAA KPbILLKY
Mac03annBHOM ropnosmHbl (13).

Bo Bpemsa paboTbl ¢ MUION KOHTPONMPYITe ypoBeHb Macna B b6ake —

cnepuTe 3a MHAMKATOPOM ypoBHA macna (10).

CMA3KA LENKn

OnAa npepoTBpaljeHNs 4Ype3MEepPHOro MU3HOCA, BbI3BaHHOMO
TpeHuem, BO BpemA paboTbl cnefyeT cMa3biBaTb NUIbHYIO LieNb
MBI 1 HaNpPaBAAIOLLYIO LWNHY.

3anpewaerca pa6oratb ¢ nNunoi, ecnm He obGecneyeHa cmaska
BbllleyKa3aHHbIX 3/ieMeHTOB. Pa6oTa «BCyxyo» npuBOAUT K
6bICTPOMY NMOBpPEXAEHUIO BCErO NMWIbHOrO MexaHusma. Mostomy
cucreMmaTnyeckoe cmasbiBaHVe MWIbHO Lieny v KOHTPOoNMpoBaHue
YPOBHA Mac/ia BO BpeMsl SKChyaTauuu nuibl UmelT 6onbluoe
3HauyeHue.

Cmaska NWAbHOW LUenu 1 Hanpaenfalowen LWWHbl OCylecTBaseTca
BPYYHYl0. B BepxHel YacTu KpbIWKM Macno3anvBHOW ropnoBuHbl (13)
HaxoguTcs nybpuKaTop AnA nogayun macna.

Mepep BKNOYEHMEM NUMbI Y HaYanom paboTbl CreayeT:

« [poBepuTb ypoBeHb Macna B 6ake.

« HaxaTtb Ha nybpukaTop (13) HeckonbKo pa3 (Makc. 6 pas) (puc. F).
Kaxabiii pa3 npu ouyepegHOM vnN JNUTENIbHOM pacnuivBaHUN

ciefyeT HeCKOJIbKO pa3 HaXaTb Ha ny6pV|Ka'rop nopgayn macna gna
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CMa3Kn NUbHOI Lienu 1 HanpasnAowWel WHbI.
MPOBEPKA CMA3KH

Mpuctynas K paboTte, npoBepbTe CMa3Ky MUAbHOWM Lenu 1 ypoBeHb

Macna B bake.

« Bkniouute nuny n gepxmTe Hag 3emnen.

« Ecnn cnepbl macna GyayT Bce ueTuye, 3TO O3HAuYaeT, yTo CMaska
nocTynaeT npaBuibHO (puc. G).

» Ecnu HeT HMKakux cnefoB Macna — NonbiTalTeCh OYNCTUTL OTBEPCTUE
BbIXOAA Macna v MacsisHOW KaHas, nnMbo obpatutecb B PEMOHTHYIO
MacTepcKylo.

CoGniopaiiTe OCTOPOXKHOCTL U cCnepuTe 3a Tem, 4TO6Gbl nuna

He Kacanacb 3emnu. B uenax 6GesonacHocTn AepXute nuay Ha

6e30nacHOM paccToAHUN OT 3eMNU, MUHUMYM, 20 cM.

HATAXKEHUE MUIbHON LENn
Henb3sa CAMIIKOM CUAbHO HATArMBaTb MUAbHYI uenb. MunbHas
Lenb foMKHA GbITb HAaTAHYTa TaK, YTO6GbI ée MOXKHO GbII0 OTTAHYTH

B Ccepe/jiHe HanpasnsAoLel WHHbI - Lienb A0/KHa OTXOAUTb Ha OK.
5 mm (pumc. H).
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VERTO

« Y6epgutecb, YTo NWMbHas Lenb (2) HAXOAUTCA B Nasy HanpasnAoLen
@ WnHBbI (3).
- MoBOpauvBariTe BMPABO BUHT HaTsKeHUA uenu (9) — uyTOOLI
HaTAHYTb Lenb.
— MOBOpayYMBaiiTe BIEBO BUHT HaTSXKeHUA Lenu (9) — uTobbl 0clabnTb
HaTskeHue uenu (puc. 1)
« [poBepbTe, XOPOLUO NN HAaTAHYTa NMIbHAA Lenb.
Bo Bpemsa 3kcnnyatauuv nNubl NWIbHAA LeMb HarpeBaeTcs, 4To
@ BbI3blBaeT €e pacTArMBaHvie 1 ocslabneHne KpenneHus, B CBA3N C 3TUM
Lienb MOXET CIeTeTb C HaMpPaBAOLWEN WNHbI.
PerynupoBka NUbHOW LENU B CAIbHO HarpeToM COCTOAIHWU MO Mepe
OCTbIBaHUA MOXET MPUBECTY K €€ YUPe3MEePHOMY HATSKEHNIO.
HoBoi nunbHOW Lenu TpebyeTca 5 MuHyTHaA obkaTka. Ha paHHOM
STane cMasKa Lenu umeeT 6onbluoe 3HaueHme. [ocne obKaTku cregyert
NPOBEPUTb HATSKEHVE LiEN U OTPETYNIMPOBaTh, ecv TpebyeTca.

NMEPEA NYCKOM LIEEMHOM NUJIbI
« [poBepbTe, XOPOLIO NI CMa3aHa NUIbHAA LieMb, a TakXke NpoBepbTe
roKasaHua HANKaTopa ypoBHA macna (10) n Hannumne [JOCTaTOUHOro
KonuMyecTBa Macna.

« MpoBepbTe HaTSKeHVe MNUIbHOW LEenu W OTPEerynvpyiite, eciu
TpebyeTtcs.

PABOTA /HACTPOVIKA

BKJIIOYEHME / BbIKJTOYEHUE

Mepep nyckom Nuibl CHAMWUTE 4YeXON C HanpaBAAIOLEN WWHbI 1
3aKpenuTe akKymynsTop.

Muna ocHalleHa KHOMKOW GTIOKMPOBKM BKItoUaTesis, npeAoxXpaHatoLer
OT ClyYalHOTO BK/KOYEHNA.

BknioueHme — HaxkMUTe KHOMKY 6110KMPOBKY BKItouaTens (15), a 3atem
KHOTMKY BKJtoueHus (16) (puc. J).

cKopocTU.
PABOTA C LLEMHOW NUJION

3anpeujaetca pa6oTaTb ¢ LenHOI NUIOI BO Bpemsa AOXAA UWIN BO

BRa)KHOW cpege.

Bce anemeHTbI 4OMKHBI GbITb HaAeXKaLM 06pa3oM YCTaHOBJIEHbI

1 oTBevaTb Tpe6oBaHNAM, 06ecneunBalOLLIM NpaBUbHYI0 paboTty

nunbl. B cnyyae noBpexaeHnA Kakoro-n1m6o 3aluTHOro sneMeHTa

WA 4acTU, OHWN [OMKHbI 6bITb OTPEMOHTIPOBaHbI NM60 3aMeHeHbl

HOBbIMMN.

o lepep Hauanom paboTbl cregyeT O03HAKOMWUTbCA C  MYHKTOM,
copepxalyymM npaBuiam TexXHWKM 6e3onacHocTu npu pabote ¢
uenHon nunoi. CHavyana pPeKOMeHAyeTcA MOTPEHMPOBATbCA Ha
HEHY>XHbIX KyCKax necomartepuana. ITO NO3BOMNT O3HAKOMUTbLCH C
BO3MOXKHOCTAMM MBI,

« Bcerga cobniofaiite npasuia TeEXHNKM 6€30MacHOCTU.

« LlenHyto nuny MoXHO 1CNonb30BaTb TOMbKO AJA pacnuia ApeBeCcuHbI.
3anpeLyaeTca NIUTbL N0 Kakne-nmbo Apyrvie matepuranbi.

« YpoBeHb BrGpaLum 1 ABNeHMe 0TOPOCa 3aBUCAT OT PacnuINBaeMoro
MaTepuana.

« 3anpelyaeTca NCMONb30BaTb MUY B KayecTBe pblyara Aia noabema,
nepemMelleHna nnu pasgeneHna npeameTos.

e B cnyyae 3alemneHus LWKHbI, BbIKMOUMTE [ABUraTenb U BbeinTe B
06pabaTbiBaeMyt0 3aroTOBKY MiacTMACCOBBIN UM AePEBAHHDIN KIVH,
yT06bI 0OcBOGOAUTL NUNY (puc. K). Mocne 3Toro cHoBa BKoUMTE NUTy
v NpUCTynnuTe K pacnuny.

« [una He npeaHa3HayeHa A1A CTaLMIOHaPHON PaboTbl.

« 3anpelyaetca nofkyaTh K NprBoAy Nuibl apyroe obopypnosaHue,
€C/IN 3TO He PeKOMEH0BaHO NPOU3BOANTENEM MBI,

« Bo BpemA pacnuna He Haxumante Ha nuiy C GOMbLIOWA CWUON,
[OCTaTOUEH JILb HEOONbLLION HaXKKMM.

Ecnun Bo BpemsA pa6oTbl Nuna 3acTpAna B nponuie, He NbiTaliTecb

BbITalnTb ee. Bbl MoXeTe noTepATb KOHTPONAb Hajz nwioi,

MoNYy4YNTb TeNIeCHble MOBPEXAEHUNA U/UNn NoBpeANTb NuAy.

NPAKTUYECKUE PEKOMEHOALUN

OTCKOK

KoHew, HanpaBnsiiowen WWHbI OCHalleH Haknagkom (1),
npepoxpaHsAoLeiil oT oTckoKa. HecmoTpsa Ha 3To usberaiite nuANTb
HOCOBOW YacTbl0 NWibl, MOCKONbKY 3TO MOXET Bbi3BaTb pe3Kui
oT6poc nunbl Hasaa U BBepX. OTCKOK — 3TO 6biCTpoe ABMKeHMne
HanpaBnAwLed WWHbI NUAbl BBepX W/ AN Hasaja, KoTopoe
NPoUCXoauT, Koraa Lenb Nubl HA HOCOBOI YacTy WWHbI BCTynaeT

A BbiKntoueHune — oTnycTrTe KHOMKY BKoueHus (16).
Mocne BKNOYeHUA Nuna cpasy HaumHaeT pa6oTaTb Ha MOMNHON

@ ©

B KOHTaKT C MOCTOPOHHMM npeameTom (puc. L).

Bo Bpemsa pa6oTbl C UenHOW nuaoll MNONb3yiliTecb Bcemu

pPeKOMeHA,0BaHHbIMN CPeACTBaMU 3aLMTbl N 3aLUTHOWN OAEK 0.

« YgoctoBepbTeCb, UTO  pacnuavMBaembll  MaTepuan  HafeKHO

@ 3aKpeneH.

 [1nA 3aKpenneHnsa Ncnonb3ynTe cneuyanbHble NPUCnocobneHms.

« Bkniouan nuny 1 pabotas C Held, AepXKunTe ee BYMA pyKaMu.

» B cnyvae otckoka ypapa nwna npov3BOAWT HEKOHTPONMPOBaHHOE
NBUXXEHWe, 1 NPOUCXOANT OCNabneHre NUIbHO Lienu.

« HenpaBunbHasa 3aTouka Uenu yBennuvMBaeT PUCK BO3HWKHOBEHUA
OTCKOKa.

 3anpellaeTca pacnuivBaTb mMaTepuan, fep)ka nuny Bbllle YpOBHA
nneu.

3auwemMneHuve yenu BAONb BepXa NUIbHON WHbI MOXeT NpuBecTn

K TOMy, YTo nuna GyaeT oTGpolIeHa Ha3a/, B CTOPOHY onepaTopa.

MosTomy Besfe, rae 3TO BO3MOXHO, CTapaiiTecb pacnuinBaTb

H/KHEN 4acTbio Lenu, B JaHHOM cJlyyae npu 3aleMleHnn uenu

nuna 6yaet oT6polueHa B CTOPOHY, MPOTUBOMNOJIOXKHYIO OonepaTopy,

TO eCTb B CTOPOHY pacnuanBaemoro npeamerta (puc. M).

PACNUINBAHUE HEBOJIbLUNX KYCKOB APEBECUHbI

Bo Bpemsa pacnunmBaHusa HebOMbLUKX KYCKOB peBecuHbl cobntogaiite
@ npasuna TEXHNKN 6e30MacHOCTV U AeliCTBYITe Creaylowmm obpasom:

« Y6egutecnb, uTo MaTepuan He byaeT nepemewyatbcs (puc. N).

« KopoTKue Kyckn aepeBa ciiefyeT 3aKpenuTb C MOMOLLbIO KpeNneXHbIX
nprcnocobneHni.

« Noii MOXHO NUANTL TONBKO APEBECKHY U MaTePUasbl Ha ee OCHOBE.

« Mpuctynas K pacnuny, ybegutecb, YTo Nuna He BOMAET B KOHTAKT C
KaMHAMY WY TBO3AAMU, TaK KaK 3TO MOXET Bbl3BaTb PbIBOK MUbI 1
NOBPEXAEHNE Lienu.

« W3beraiite cuTyauuii, B KOTOpbIX paboTawolas nuna morna 6bl
HaTO/NKHYTbCA HA MPOBOIOYHOE OrPaXKLEHNE WIIN CONMPUKOCHYTbCA C
3emnen.

« MMpn obpe3aHnn BETOK peKkomeHAyeTcs nognepetb nuiy (ecam 3to
BO3MOXHO) 11 He MUANTb HOCOBOW YaCTbio HAaNPaBAAOLEN LWNHbI.

o O6pawante BHMMaHWE Ha Mperpagpl, TakMe Kak Topuyalyse MHu,
KOPHU, AMbI B 3emi1e, YTOObI He yracTb.

PACMUNIUBAHUE BPEBEH

« [pwxmuTe 3y6uaTbii ynop (17) K 6peBHy 1 BbinonHuTe pacnun (puc. O).
@ o Ecniv He ypanocb pacnuautb OPEBHO HeCMOTPA Ha TO, YTO
BO3MOXHOCTV NepeMmeLLeHr A NUMbl CYeprnaHbl, CeayeT:
— OTBECTV HamnpaBAOLYIO LWMHY Ha3aj Ha HeKoTopoe paccTofHune
OT pacnunBaemMoro Matepviana (Npwv ABVXKYLIENCA MUIbHON Lienw),
cnerka nepemectutb pykoAaTky (11) BHU3 1 BOUTb 3ybuaTbiit yrnop
(17).
- 3aBepLUNTb pacnu, cnerka NpUnogHumasn pykoaTky (11).

f PACMUIUBAHUE BPEBHA, JIEXKALLEFO HA 3EMJIE

« CTonbl [OMKHbI HAaXOAWUTbCA B MOMIHOM KOHTaKTe C 3emneil.
3anpelyaeTca BcTaBaTb Ha 6peBHO.

 ByAbTe 0CTOPOXKHbI, NOCKONbKY 6pEBHO MOXKET pasBepHYTbCS.

« CobniopaiiTe yKasaHWsA, nNpuBeAeHHble B WHCTPYKUMM no
aKcnlyaTauum, ytobbl nsbexkaTb OTCKOKa NUNbI.

» 3akaHumBaTb pacnuanBaHWe  cneayeT €O CTOPOHbI,
NPOTUBONOJNIOXKHOI HanpaB/NeHNI0 BHYTPEHHUX HanpsXKeHWi B
ApeBecnHe, YTO6 He MPON30LLIO 3alleMsIeHe Lienn B nponune.
Mpuctynas K pabote, npoBepbTe HanpasfieHMe HanpsKeHui,
feicTByOWMX BHYTPY OpeBHa, MpefHasHaueHHOro AfA pacnuna,
YTO6bI U36eXKaTb 3allemneHns Nubl B nponune.

e [lepBbil Mponun  BbINOJHUTE CO  CTOPOHbI
HanpsAXeHW, YTobbl UX yCTpaHUTb (puc. P).

« [Mpy pacnune nexatero Ha 3emne 6peBHa, CHavyana caenainTe 3anun
wrpuHow 1/3 puameTpa 6GpeBHa, a 3aTeM MNOBepHWUTe GPEBHO K
3aBepLuMTe Pacnu C NPOTUBOMONOXKHOW CTOPOHbI.

« PacnunuBaa 6peBHO, nexallee Ha 3emnie, He [orMycKanTe, yToObI
Lienb norpysunacb B 3emnto nog 6pesHom. HecobniogeHne gaHHoro
yKasaHuA npueefeT K MOMeHTaslbHOMY NMOBPeEXAEHNIO Lieniu.

« [Mpwu pacnune 6peBHa, NIeXallLero Ha CKNoHe, CToNTe Bbllle 6peBHa.

PACNN BPEBHA C UCMOJIb3OBAHUEM OIMOPbI

@

pacTarmearoLwnx

B cnyvyae pacnunvBaHua 6peBeH C UCMONb30BaHMEM OMOPbI UK Ha
Ko3flax, CHayana caenaiite 3anun wupuHon 1/3 guametpa 6peBHa
CO CTOPOHbI HAaNPAXEHVA CXKaTKA, a 3aTeM 3aBepLUMTe PacnuioBKy C
NPOTVBOMNONOXHOW CTOPOHbI (pmc. N).
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NOAPE3KA / OBPE3KA BETBEV L EPEBbEB U KYCTAPHUKOB
HauHute o6pesaTb BeTBM y OCHOBaHUsA MOBANEHHOTO fepeBa W
ABUranTecb K Bepxyllke. ManeHbkre BeTKM obpesaiiTe 3a OfVH

@
npuem.

» CHauana npoBsepbTe, B KaKyto CTOPOHY U30THyTa BeTBb. [epBbli 3anun
CAenaiiTe Co CTOPOHbI U3rnba, 3aTem 3aBepLUNTE C NMPOTUBOMONIOKHOW
CTOPOHbI. ByfibTe BHMaTeNbHbI, MOCKONIbKY 06pe3aemasn BETBb MOXET
OTCKOUUTD.

« Moppe3san BeTBU AepeBbeB, ABMraliTeCh OT BEPXYLLKW BHU3, NO3BONAA
oTpe3aHHbIM BeTBAM CBOOOAHO nafaTb. VHorga, ofHako, MoxeT
notpeboBaTbCA Noapeska BeTBEN CHU3Y (puc. R).

« Cobniofante MpeaenbHYl0 OCTOPOXHOCTb BO Bpema MNOApPe3Ku

HamNpPsXKeHHbIX BeTBel. Takas BeTBb MOXET OTCKOUMUTb W YAapuTb
onepatopa.

3anpeujaeTca 3anesaTb Ha AepeBo C LeNbio NoApesKn BETBE.

« He cToiite Ha necTHuuax, nnatpopmax, Ha 6peBHe U B no60oM
APYroMm nmnoJioXKeHnUn, B KOTOPOM Bbl MOXeTe MNOoTepATb
paBHOBecue Uy KOHTPONb Hag NUNoIA.

« He noppesaiite BeTBU, HaXoAALMECA Bbille YPOBHA BalUuX nney.

« Bcerpa pepxute nuny ABymA pyKamm.

TEXHUYECKOE ObCJ1IYXKUBAHUE

Mpuctynaa K Kakum-nu6o AeiicTBUAM, CBA3aHHbIM CO CGOpPKOIA,
perynnpoBKoli, peMOHTOM WU o6cny»KuBaHNeM, cfieayeT BblHYTb
AKKYMYNATOP U3 MHCTPYMEHTa.

Kpomkn nunbHoW uenu co6niopanTe
0CTOPOXHOCTb. Ecnu nuna He ncnonb3syercs, HanpaBAALWasn WNHa
C NUbHON LieNbio AOMKHbI 6bITb NpeAoXpaHeHbl YeX/IoM.

3ATOYKA NMUIbHOM LIENNA

OoCTpble, nosTtomy

MunbHas uenb TpebyeT ocoboro BHUMaHWA. Llenb fomkHa ObiTb
OCTPOM U ymcTol, 3To0 obecneumBaeT 3pPeKTMBHYIO U GesonacHy
pa6oty. CamocTosATeNbHasA 3aTouka Uenu TpebyeT WUCMoNb30BaHWA
crneumnanbHbIX MHCTPYMEHTOB, @ TaKKe HaBbIKOB. 3aTOUKY MUbHOW Lieni
peKkoMeHAYyeTCA NopyyaThb CrneumanbHON MacTEPCKON.

HAMPABJIAIOLWAA LWWAHA LEEMA

MepepHAA W HWKHAA 4aCTU HaMpaBfAIOLWEN LWHbI MOABEPXKeHbI
CUIIbHOMY M3HOCY. YTOGbI MPeaoTBPaTUTb OJHOCTOPOHHUI W3HOC B
pesynbTaTe TPeHUA, NPY Kax 4ol 3aTOUKe MUbHOMN Lienu pekoMeHayeTca
nepeBopaurBaTh HaNPaBNALLYO LUVHY.

BEAYLUAA 3BE3AO4YKA

Bepywasa 3Be3gouka (19) nopBepkeHa cUnbHOMY M3HOCY. B cnyvae
06HapyeHUA CnefjoB N3HOCa 3yObeB, BeAyLLyto 3Be304KY He0bX0[UMOo
3amMeHUTb. VI3HOWeHHaA 3Be3fouYka COKpaljaeT CPOK 3KCrayaTtauum
NUAbHOM Lenu. 3ameHa Befylleil 3Be3[JOYKM MpPOM3BOAWTCA B
PEMOHTHOW MacTEPCKON.

YCTAHOBKA HAMPABJAIOLWEN LWHbI U NMUIbHOW LEEMA

OTKAI0UMTE LIEMHYI0 MUY OT MCTOYHMKA NUTaHNA (aKKymynaTopa).
YTo6bl He MOpPaHMTbCA 06 OCTpble KPOMKM, MpPKN YCTaHOBKe
HanpasBnsAowWeil WNHbI N NUAbHOI Lieny NoNb3yiiTech 3alUTHBIMU
nepyaTtkamm.

Mepes ycTaHOBKOM LeNM Ha WWHY HeOGXOAMMO NpoOBepuUTb
npaBwWibHOE HanpaB/ieHne peXylWuX 3BeHbeB uenu (npaBuibHoe
HanpaBJieHVe yKa3biBaeT CTpesKa Ha HanpasnsoLwweil LnHe) (puc. S).

[AnAa perynupoBKN HaTAXeHuA uenu cnyxat wtudr (18) n

err perynnpoBkn HaTsxeHua uenu (9). Bo Bpema moHTaxa
HanpasnsALel WHbI BaXKHO, YTo6b! WTn¢T (18) perynnposoyHoro
BMHTa Bolle/l B HWKHee OTBepCTME B HamnpaBsAloWei LWKHe.
MoBopaumBas BUHT PerynvMpoBKN HaTsAKeHMA uenu (9) MOXHO
nepemewatb wtndt (18) Bnepep M Hasap. STU DNEeMeHTbI
Heo6xoAMMO MpaBUIbHO YCTAaHOBUTL MNpeXae, 4Yem Oyper
ycTaHOBJIeHa HanpasnsiowWwas WnHa.

OTBMHTUTE BUHT KPEMEHWA KPbIWKM HanpaBnaiowen WrHbl (4) n

CHUMMTE KPbILLKY Hanpasasaiowen WwinHbl (8) (puc. T).

o CHUMUTE HaNpPaBnAOLLYIO LWWHY U NbHYIO Lierb, CHUMas C BeayLuei
3Be3g04Kkn (19).

« [prpepxunte HanpPaBAAIOLWYIO LWNHY B BEPTUKabHOM MOSIOXKeHWM (3)
TaK, UTOObI ee HOCOBAsA YacCTb CMOTPEsa BBEPX.

» HageHbTe uenb (2), HauMHaA C HOCOBOW YaCTW HaNpPaBnALeN LWNHbI
(3) (puc. L).

« [lpoBepbTe nonoxeHuve wWrdTa (18) BUHTa PErynnMpoBKM HaTAXKEHWA

VERTO

Luenv — OH [JO/KEH HAXOAUTbCA B LEHTPE HUKHEro OTBepCTvsA
HanpaBnsawWwen WuHbl (3), (OTperynupyiTe ero MosioXKeHune, ecnu
TpebyeTcs).

» HageHbTe HanpasnswoLwyo WUHY (3) C YCTaHOBNEHHON NUAbHOW
uenbto (2) Ha wtundT (18).

» HageHbTe NunbHYyIO Lenb Ha BeayLLyto 3Be380uKy (19) (ybeamtecn, uto
MOHTaX BbINONHEH NpaBuibHo) (puc. W).

» HapeHbTe KpblIlKy HanpaBsiowen WiiHbl (8) Ha MeCcTo U 3akpenuTte
BMHTOM KPEMJIEHUA KPbILWKY HanpaBnsAoLwen WiHbl (4).

o HaTAaHUTe NUNbHYIO Lienb C MOMOLLbIO BUHTA HaTsKeHWs Lenu (9).

HoBoii nunbHoii Lenu TpeGyerca 5 MuHyTHas obkaTka. Ha faHHOM

@ 3Tane cMasKa uenu mmeet 6onblioe 3HauyeHue. Mocne o6KaTKm

cnepyeT NMPOBEPUTb HaTAXKeHMe Lenn U oTperynuposaTtb, eciu

Tpebyetca.

Heobxoaumo u4acTo NpoBepATb M pPerynnpoBaTb HaTAXKeHue,

MOCKOJNIbKY NPy cnabom HaTsXKeHUM Lienb MOXKEeT COCKaKuBaTb C

HanpasnAwLel WUHbI, YTO NPUBOAUT K GbICTPOMY M3HOCY Lenmu,

nn60 MOXeT BbI3BaTb GbICTPbI N3HOC HaNpPaBASAIOLWE WHbI.

yxoa U XPAHEHUE
» 3anpellaeTca WUCMONMb30BaTb ANA UWCTKM YMCTAWME CpeacTBa U

@ pacTBOpWTeNy, Tak KakK OHW MOTyT MOBpPeAWTb MIacTMaccoBble
3/1eMeHTbI MHCTPYMEHTa.

» Cnegnte 3a Tem, YTOObl BO BHYTPEHHIOI YacTb VHCTPYMeHTa He
nonapana Bopa.

» CnegnTe 3a Tem, 4TOObl BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTVA B Kopryce
ABuratens He 6binn 3aKynopeHbil.

» PaspellaeTtca BbINOMHATL TONbKO Te AENCTBMA MO yXo4y 3a NWIOWN,
KoTOpble OnucaHbl B [AHHOW WHCTPYKLMW MO  SKCrlyaTaumu.
Bce ocTanbHble pencTBMA  MOryT MpPOWM3BOAWTL  CMELMAnnCTbI
aBTOPM30BAHHOWN PEMOHTHOIN MaCTePCKOMN.

« 3anpelyaeTcs BHOCUTb Kakne-nmbo N3aMeHeHVs B KOHCTPYKLMIO MUbI.

» Ecnvnuna He ncnonb3yetcs, ee cneflyeT XpaHWTb B YACTOM COCTOAHUN,
Ha MI0CKOW MOBEPXHOCTY, B CYyXOM 1 HEJOCTYMHOM [/1A feTel MmecTe.

Bce Henmonagkym [OMKHbI YCTPAHATbCA aBTOPM3OBAHHOW CepPBUCHOM
MacTepCKol NPOoV3BOAUTENS.

TEXHUYECKUE MAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHDIE

LlenHan akkymynsaTopHasa nuna

MapameTp BenununHa
HanpsaxeHue akkymynatopa 18B DC
Tvn akkymynaTopa Li-lon
EMKOCTb akkymynatopa 1300mMAY
Knacc 3awmtbl 11}
JInHeHas ckopocTb Lenu (6e3 Harpy3skm) 3,73 m/c
O6bem HakKa LienHoro macna 70 mn
Cuctema nogaum LEenHoro macna pyyHas
3Be3gouka (3y6bs X Lwar) 6x0,375"
Tvin HanpaBnALWeN WKHbI 12"(300 mm)
Lar nunbHowM uenu 03757(9,525

MMm)
TonwmHa NunbHON Lenwu 1,3 Mm
Pabouaa gnnHa HanpasnAoLWen WNHbI 210 mm
MakcmanbHbI guameTp pacnuna 130 Mm
Macca 2,9 kr
lof Bbinycka 2016
3apAgHoe YCTPOICTBO

MapameTtp BenununHa
HanpsxeHve nutaHua 230B AC
YacToTa nuTatowero Toka 500y
HanpsxeHue 3apaga 21B DC
Makc. ToK 3apaga 400mA
[MpopomKNTENbHOCTb 3apAAKN 3-5y
Knacc 3awmtbl 1]
Macca 0,295 Kkr
fof Bbinycka 2016
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VERTO

®

WHOOPMALINA OF YPOBHE LUYMA Y BUBPALIUU
Undopmauusa 06 ypoBHe wyma v Bubpavuun

YpOBHM lWyma, TO €CTb YypOBEHb 3BYKOBOTO [AaBneHus Lp, a Takke
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLWHOCTM LW, U 3HayeHne HeonpeaeneHHoCT
n3mepenuna K, npviBefeHHble HWXKe B AAHHOW WHCTPYKUMU MO
aKcnnyartauum, onpeaenexbl no EN 60745-2-13.

YpoBeHb BuOpauMm (3HaueHne BUOPOYCKOPeHWsA) a, 1 3HaueHne
HeonpepeneHHocTn wusMepeHna K onpepeneHbl no EN 60745,
N npuBeAeHbl Huxe. [lpuBeAeHHbI B AAHHOW WHCTPYKUUM MO
3KCMyaTauuy ypoBeHb B1bpaLuy onpeaeneH no MeToay N3MepeHui,
ycTaHoBsfieHHOMy cTaHgaptom EN 60745, n moxeT umcnonb3osaTbcA
ANA  CpaBHEHWA pasHbIX Mofjeneil 3NeKTPOMHCTPYMEHTa OfHOro
Knacca. lNapameTpbl BUOGPALMOHHOW XapaKTEPUCTVKN MOXHO TakkKe
ucnonb3oBaTb A4 NpefBapuTeNbHOW  OLEHKM  BUOGPALIMOHHOW
3KCNO3nLMN.

3aABneHHana BUOpPaLMOHHAA XxapaKTepuCTUKa npefcTaBuTeNbHa ANA
OCHOBHbIX pPabounx 3afaHWin SNEeKTPOUHCTPYMeHTa. BrbpauvioHHas
XapaKTepucTUKa MOXKeT W3MEHWUTbCA, eCny  NeKTPOUHCTPYMEHT
6yAeT UCnonb3oBaTbCA ANA APYrvX Lenei, nnbo ¢ ApyrMn paboynmm
NPVHaANEXHOCTAMY, a TakKe B Clyyae HeJoCTaTOYHOro TeXHNYeCKoro
YyX0fja 3a 3NEeKTPONHCTPYMEHTOM. [prBefjeHHble Bbllle NPUUYNHbI MOTYT
BbI3BaTb yBeNMYeHWe ANNTENbHOCTU BUMOPALIMOHHON 3KCMo3numMmn 3a
nepuop paboTbl. [nAa TOYHOW OLEHKM BUOPALMOHHON 3KCMO3Muun
cnepyeT yyeCTb Bpems, B TeUYeHMe KOTOPOro 3NeKTPOUHCTPYMEHT
HaxoAUTCA B OTKJIIOYEHHOM COCTOAHUW, NGO BO BKIIIOYEHHOM, HO
He paboTaeT. B jaHHOM cilyyae 3HauyeHue MOJHOW BMOPaLUM MOXeT
ObITb 3HAUUTENbHO HIKe. [NA 3awmTbl onepatopa OT BPEAHOro
BO3/eNCTBMA BUOPaLMKM HeoOXOAMMO NPUMEHATb [JOMONHUTESNbHbIE
Mepbl 6e30MacHOCTK, a MMEeHHO: obecneuymBaTb TEXHUYECKUIA YXOf
3a  JNEeKTPOMHCTPYMEHTOM 1 pabounmMy  MPUHaANEXHOCTAMU,
noAfepKrBaTb TemnepaTypy pyk Ha NpuemMneMom ypoBHe, cobinoaaTb
pexum Tpyaa.

YpoBeHb 3ByKoBOro flaBneHus: Lp, = 80,64 dB(A) K= 3 dB(A)
YpoBeHb 38yKoBOW MowHoCTH: Lw, = 91,64 dB(A) K = 3 dB(A)
BubpoyckopeHnue: a, =4,109 m/s’> K= 1,5 m/s’

3ALYUNTA OKPYXKAIOLYEU CPE/IbI

SneKTponpnbopbl He cnefyeT BbibpacbiBaTb BMecCTe C AOMALLUHVMM
oTX0faMW, WX CnepyeT nmepepatb B CreLyanbHbiii MyHKT yTUnM3aLmmn.
VHopmaLpmio Ha Temy YTWAM3aLMKM MOXET MPefoCTaBuTb MNPOAaBeL|
V3[enA WM MeCTHble BRacTU. JNEKTPOHHOE U SMEeKTpUYecKoe
obopyfoBaHMe, OTpaboTaBluee CBOW CPOK 3KCTUlyaTaLmK, COAEPXUT
onacHble AnNA  OKpyXalowein  cpeabl  Bewecta. ObopynosaHue,
He MoABEPrHyToe MpoLeccy BTOPUYHON MepepaboTKyW, —ABNAeTCA
TNOTEHLMANIbHO ONACHBIM /1A OKPYXKaloLLeii Cpefibl 1 3[0POBbA YesoBeKa.

)74

AKKymynaTopbl / 6aTapeu He cnefyeT BbIGpacbiBaTb BMeCTe C AOMALLHMI
oTxofamy, 3anpeluaeTca 6pocaTb B OFOHb MW B Bopy. [oBpeXaeHHble
WM oTpaboTaHHble — aKKyMynATOpbl  CNeAyeT  YTWIM3MpOBaTb B
COOTBETCTBUW C AENCTBYIOLLE/ AVPEKTUBOW, Kacalolwenca yTunmsaumm
AKKYMYNIATOPOB 11 baTapeit..

Li-lon

* OcTaBnifem 3a coboi NpPaBo BBOAWUTL U3MEHEHUA.

Komnanua ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHaa B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (panee
,Grupa Topex”) coobuaet, yTo BCe aBTOPCKME MpaBa Ha COAep)KaHWe HacTosLleln
MHCTPYKUMK (panee ,MHCTpyKumua®), B T.4. TeKcT, poTorpaduu, cxembl, PUCYHKN 1
yepTexu, a TakKe KOMMOHOBKa, MPUHAANEXaT UCKIOYMTENbHO KomnaHum Grupa
Topex n 3awmuieHbl 3akoHoM oT 4 ¢eBpans 1994 roga 06 aBTOPCKOM Mpase ©
CMeXKHbIX NpaBax (BecTHVK 3akoHoaaTenbHbix akToB Pl N2 90 no3s. 631 ¢ nocneq. usm).
KonupoBaHue, BocnponsseaeHne, nybnmkaums, N3MeHeHre 3N1EMEHTOB UHCTPYKLMM
6e3 MUCbMEHHOro cornacua Komnauuy Grupa Topex CTPOro 3anpeLjeHo v MOXeT
nosJieyb 3a Co60i rpaxaaHCKyIo 1 YrofoBHYI0 OTBETCTBEHHOCTb.

WHOOPMALNA O JATE U3IrOTOBJIEHUA YKA3AHA B
CEPVUNHOM HOMEPE, KOTOPbINN HAXOQUTCA HA U3ZEJTUN

Mopagok pacwmndpoBKy MHGOPMALUN ClERYOLIA:
2XXXYY V#x#x%
roe

2XXX - rop nsrotoBneHuns,

YY - mecALl nsrotoBneHuns

V- Kop ToproBoi1 MapKu (nepBas 6ykBa)
*%¥¥% - nOpAAKOBbIN HOMep uspenna

U32omoeneHo 8 KHP dna GRUPA TOPEX Sp. z o.o. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, Monewa
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MEPEKJIAZ IHCTPYKL|Ii 3 OPUTIHAJTY

MUIKA TAHUIOTOBA AKYMYNIATOPHA
52G585

YBATA! MEPL HI>XK MPUCTYNATU no EKCMYATALIT
ENIEKTPOIHCTPYMEHTY, C/IA YBAXHO O3HAMOMWTUCA 3 LIEIO
IHCTPYKL|IEIO M 3BEPEITW ITY JOCTYMHOMY MICLII.

CrELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

CNEUU®IYHI NPABUJIA TEXHIKM BE3NEKXW NiA
EKCNNYATALIT AKYMYNIATOPHUX JIAHLIIOTOBUX MU

3ACTEPEXEHHA: Mig 4ac ekcnnyartauii nunkm cnig ctmecno

AOTPMMYBaTUCA NPaBU/ TEXHIKM 6e3neku. 3 MeTolo 3a6e3neyeHHsA

B/IacHOI 6Ge3neku Ta 6Gesnekm orTouylouux, Clif nNpouyuTaTé Lo

iHCTpYKLUilo, Nnepw HiXK npucTynaTy Ao npaui nunkolo. IHCTpyKLito

cnip 36eperTu AnA NoAanbLIOro BUKOPUCTaHHA.

« MunkKy gonycKkaeTbcAa TpMMaTy BUKIIIOYHO 3a i30/IboBaHi PyKiB's
3 OrNAAYy Ha Te, NAHLIOT MUIKWA MOXKe HaTpanuTu Ha NPUXOBaHy
eneKkTponpoBoAKy. KoHTaKT naHutora nuaK1 3 JpOTOM Nif Hanpyro
MOXe CMPUYMHWATL MPOBEAEHHA CTPYMy Ha MeTaneBi YacTuHW
YCTaTKyBaHHA i, AK Hacnigok, nopasky orepatopa eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

« Mig yac po6oTM NUAKM He AONYCKAETbCA HaGMMXKaTU KOAHI
YacTUHU Tina Ao naHuyora nunku. Mepuw HiX BBIMKHYTU NUAKY,
YNeBHITbCA, WO il IAHLIOr He TOPra€TbCs XXOAHUX NpeaMeTiB.
MwTTeBa BTpaTa yBary nig Yac npadi MUIKOI MOXe CTaTh MPUYNHOIO
3ayenieHHA NaHLIorom oaary abo KiHUiBKU.

o Munky cnip 3aBXAN TPUMaTU TakMM YMHOM, W06 npaBa pykKa
3Haxogunacs Ha 3agHbomy pyKiB'i, a niBa X Ha nepegHbomy.
TpyMaHHA NaHLIOroBoi NUKM 3 iHWKMM PO3TallyBaHHAM PYK Hece
PU3MK TPaBMaTM3My Ta He JOMYyCKaETbCA.

« YBara! [Ina naHUoroBmx Nu, B AKUX HanpAMHa LWHa KOHCTPYKLiHO
3HaxoAWTbCA 3M1iBa, HAaMMCK «NpaBa pyKa» Ta «liBa pyKa» Po3TalloBaHi
HaBMnaKu.

+ BukopuctoByiiTe 3axvcHi OKynsApu Ta 3acobm 3axucry cayxy.
JlofaTKoBO peKOMEHAYETbCA BMKOPUCTOBYBaTU 3acobu 3axmcry
ronoBu, AONOHD, Hir i cTon. BianoBigHWIn 3axncHUn ogar obmexxye
PU3NK TpaBMaTM3My Bifj pparmeHTiB MaTepiany, Lo po3siTaloTbes, abo
BHaC/ifOK BMNafKOBOro TOPKaHHA [0 NaHLora Nuiku.

« He ponyckaeTbcAa KOPUCTYBAaTUCA JIAHLIIOTOBOIO MWIKOIO,
3HaxXoAA4YMCb Ha AepeBi. KoprCTyBaHHA NaHLIIOrOBO MUIIKOI MOXe
CTaT MPUYUHOK TPaBMaTU3My oriepaTopa, AKWN 3HaXOAUTbCA Ha
nepesi.

« Onepatop 3aBXAW MNOBUHEH CTINKO CTOATU Ha MNOBEpPXHi W
BMKOPMUCTOBYBaTW MWIKY TiNbKNW ToAi, Konu BiH CTOiTb Ha
Hepyxomiii, 6e3neyHiin Ta piBHIll NoBepxHi. CToAYM Ha CU3bKIN
abo HecTiVKin NoBepxHi, HanpvKnag, Ha ApabuHi, onepaTop MoXe
BTPATWTV piBHOBary abo KOHTPOJb Haf NUIKOL.

« Mip yac o6pisaHHA rinnA, AKe 3HaAXOAATbCA Y CTaHi HaNpPY»KeHHA,
cnif o4iKyBaHHA MOXNNBOCTI 10ro BiAGUTTA. Y MOMEHT 3BiNIbHEHHSA
Hanpy»XeHHA y BOJIOKHaX filepeBa, Fifika MoXe BAapuTu onepatopa abo
CNPUYNHUTUCA [0 BTPATV KOHTPOJIO HaA MUMIKOIO.

« Oco6nuBy obepexHicTb cnip 36epiraTm nifg 4Yac cnunOBaHHA
Kywis abo monogux aepes. [HyuKi rifku MOXyTb 3auenuTucs 3a
NUAKY Ta LUMarHy TV onepaTtopa, CNPUYMHKBLLVN BTPATY HAM PiBHOBaru.

« MepeHocuT nNUAKY cNif BUKNIOYHO MicnA il BUMKHEHHS,
TpyuMaloum 3a nepefHE PpykiB'A Ta nogani Big Tina.
TpaHcnopTyBaTu Ta 36epiraTi NlaHLIOroBy NWIKY AONYCKAETbCA
BUKJIOYHO 3 HaZiTUM Ha HaNpPAMHY WWHY 4Y0XA0M. [JoTprMaHHA
NpaBu  MOBOMKEHHA 3 MUIIKOIO [O3BONIAE CKOPOTUTU PU3NK
BMNAZJKOBOrO KOHTAKTY 3 JIaHLIIOrOM Yy PyCi.

« Mip yac 3mallyBaHHA, HAaNMHaHHA NaHLora Ta 3amiHuN akcecyapis
cnip  AOTpMMYBaTUCA BiANOBIAHMX iHCTPYKUin. HenpaBunbHO
HanHyTUI abo He3MalLeHWn naHLuor Moxe 3ipBaTnca abo cnpuATu
NiABULLEHHIO PY3KKa BigOUTTA.

« PykiB’a nunKn NnoBUHHI 6yTn cyxmmm, ynctumu, 6e3 cnigis onusn
un mactuna. CnusbKi, 3a6pyAHeHi onmBoo abo MacTUIOM PyKiB's
MOXYTb CTaTVi TPUYMHOIO BTPATU KOHTPOJSIIO HA NMUKOL.

o Munka npusHayeHa BUKAIOYHO ANA NWAAHHA AepeBuHU. He
AONYCKAETbCA BMKOPUCTOBYBATU MUIKY He 3a NMPU3Ha4YeHHAM.

YAC



Hanpuknap, He ponyckaerbca BUKOPUCTOBYBaTM  NMWIKY
ONnA pisaHHA nnacTuKy Ta OyaiBenbHUX MmartepianiB 3 iHWMX
Marepianis, HiXk iepeBo. BrkopucTaHHA NaHLIOroBoi NKM 3 MeTOl,
O He3roAHa 3 il MPU3HAYeHHAM, MOXKe CMPOBOKYBaTU BMHUKHEHHSA
Hebe3neyHoi cnTyalulii.

o [lunka npusHayeHa AanAa pgornagy 3a cagom i JepeBamy Ha
npvcagnbHin ainadui. MprsHayeHa fo 06pi3aHHA abo NUAAHHA rinns.
YcTaTKyBaHHA He Npu3HaYeHe AnA CNWIOBaHHA AepeB.

MpuunHM BiA6GMTTA Ta cNoco6m 3anobiraHHA oMy

BigbuTTA BMHMKaE nif 4ac 3aTWCHEHHA Ta 3acTpAraHHA faHuiora y

nponuni. besneka ekcnnyaTauii NigBULLYETbCA 3aBAAKM 3aXUCHOMY

KOXYXY, AKMI 3aXMLLAE Bif BIOVTTA Ta 3HAXOAMTLCA Ha UyOKY HanpPAMHOI,

00OMeXytour MOXIIUBICTb TOPKaHHA HVM MaTepiany, Lo Nnepepi3aETbCs,

o # 3abe3neyye 3axnCT Bif BiAOWTTA. 3aKNMHIOBaHHA NaHLUOra nuiku

Yy BEPXHill YaCTVHi HaMpAMHOI MOXe CMPUYVHWTL LIBMAKE BiAOUTTA

HanpsAMHOI y 6ik onepatopa. MoXe HacTaTu BTpaTa KOHTPOSIO Hap

MWIKOIO, O MOXe MPU3BeCcTU A0 CyTTEBOro TpaBMaTusmy. He BapTo

abconoTHO MOKNaAaTUCA Ha 3axMCHi MexaHismMu nunku. Kopuctysau

3000B'A3aHUI JOTPVIMYBATUCA KiIbKOX MPUHLMMIB i3 METOK YHUKHEHHSA

TpaBMaTV3My Ta HelacHWX BWMNafKiB nig vac npaui. Bigbutta €

HacnigKoOM HenpaBWIbHOTO KOPUCTYBaHHA MUJIKOI, HenpaBUIbHOro

pornagy abo ymoB ekcnnyaTauii, ane MOro MoXHa YHUKHYTW, AKLLO

[OTPUMYBATKCA BiANOBIAHNX 3aXOAiB.

« Munky cnig winko TpumaTn o6oma pyKamu, MiLHO oxomnsiolumn
nanbuaMn py4ku nuaku. lMosuuisa Tina Ta pyk npy bomy NnoBMHHa
3a6es3neuyBaTu piBHOBary Ta o6mexyBatu cuny Big6urtTa. Cuna
BiAOUTTA MOXe KOHTPOIOBATUCA OMNepaTopOM 3a YMOBU AOTPUMaHHSA
NpodinakTUYHUX Mex. 3aDOPOHAETLCA BUMYCKATU 3 PYK NaHLIOroBy
NWAKY.

* He pekomeHAyeTbcA «TArHYTUCA» NWIKOIO 3aHaATO Aaneko, a
TaKOX MUIATY Ha BMUCOTi BULLe PiBHA nneyei. [1pn Libomy MOXKIMBO
YHUKHYTU BUNAJKOBOIO TOPKaHHA 00'eKTiB UyOKOM HaNpPAMHOI LWNHW
MKW Ta Kpalle KOHTPOSIoBaTU NWIKY Yy HeCNogiBaHMX CUTyaLlifiX.

» He ponyckaeTbcA 3acTocoByBaTU HanpsiMHi WWHU Ta NaHLory,
peKomeHAoBaHi BUPOGHUKOM. 3aMiHa HAaNPSAMHKX i MaHUIOTIB Ha
HeBiAMNOBIAHI MoAesi MOoXe CTaTy MPUYMHOLO 3ipBaHHA NaHutora abo
BiZOVTTS NUNKN.

- Cnig noctymatm 3rigHo 3 iHCTPYKUismMn BupoO6GHUKa LwWoA0
rOCTpPiHHA Ta TEXHIYHOro 06C/lyroByBaHHA IAHLIOrOBOI MUNKM.

[opatkoBi NnpaBuia TexHikn 6e3nekn

« HesHaiiomi 3 i€l iHCTPYKLi€l0o 0co6u He AonycKalwTbCcA A0
KOPMNCTYBaHHA NIaHLIOrOBOIO NMUIKOIO.

« KopucryBau Hece NoBHY BifinoBifaNbHicTb y pasi BUKOpUCTaHHA
MUK He 32 NPU3HaYeHHSAM, OCKINbKM Lie € He6e3neuHum.

» Bupo6GHUK 3Himae 3 ce6e 6yab-aKy BignoBiganbHicTb 3a WKoau,
NoHeceHi KopucTyBayem BHacNiAOK HenpaBuibHOI eKcnnyaTtauii
ycTaTKyBaHHA.

« MNepeHowyBaHHA NWAKA  [ONYCKAaETbCA  BUK/AIOYHO 3
yTpUMyBaHHAM i 3a NpoBifHe PyKiB’'A. 3axBaT 3a iHLWi enemeHTV
NUNKN He 3[aTeH 3aneBHUTW afeKBaTHOI MILHOCTI il yTpUMaHHs, a,
HaBMakw, 3jaTeH JOMPOBaANTY A0 TPaBMaTM3My.

o MunbHUIA NaHUlor NOBMHEH GYyTN HarocTpeHUm 1 36epiraTuca B
yuncrorti. [paBunbHUI JOMNAA 3a FOCTPUMM Pi3anbHUM OKparKkammu
CKOPOYYE PU3VK 3aK/IVHIOBAHHA 11 NONErLye ekcniyaradito.

Po6oTta

« Cnip 36epiratn ocobnmBy 06auyHicTb, 3aBepLUYOYM PO3MNUMIOBAHHS,
OCKIfIbK/ MUAKa, WO He Mae onopw Yy BUMAZI PO3NuioBaHOro
MmaTepiany, Nagae nif BNacHO Baroo — Lie 34aTHe CNPUYNHUTCA A0
BUMAAKY TPaBMaTM3My.

« [lig yac TpuBanoi Npaui NanbLi pyK Ta 3an'ACTK1 onepaTtopa MOXyTb
3aHIMiTU. Y TakoMmy BUMNAfKy PEKOMEHAYETbCA 3pobuTU nepepsy
B Po0OOTi, OCKifIbK/ 3aHiMiHHA He [O3BOJIA€E OMNepaTopoBi CNpaBHO
KepyBaTu NMUKOH.

o MMig uyac npaui nNunKa HarpiBa€TbCsA; PEKOMEHAYETbCA 36epiratu
06auHicTb | He TOpKaTUCA He3aXUWeHWMM YacTvHamy  Tina
po3neyeHnx eNeMeHTIB NMUIKN.

« [nnkKa BMMarae BUKIIIOYHO OAHOOCIOHOrO BMKOPUCTaHHA. CTOPOHHI
0Co6V ¥ TBapWHM He AOMYCKalTbCA Ha pobouil ManfaHuvK, fe
NpaLoTb NaHLIOrOBOI0 NUIKOL.

« [1ig yac BBIMKHEHHA NaHLIOr NUIKK He MOBMHEH TOPKaTUCA MaTepiany,
Lo NiANAra€e po3nuoBaHHIO.

o [litn Ta nigniTkm He ponyckawTbcA [O npaui nuakow. [o npaui
MUMKOI [OMYyCKalTbCA BUKIIOYHO [JOPOCAi 0Cobu, AKi mponnu
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iHCTPYKTaX i HaBuYaHHA. MNepeaaBaTi NaHLIOrOBY NWIKY HacTYMHOMY
KOPUCTYBaYeBi CNif pa3oMm i3 Lli€to iIHCTPYKL €.

» He cnifi KOpUCTyBaTMCA NAHLIIOrOBOIO NMJIKOIO Y CTaHi yTOMU.

o [lig yac po3nunoBaHHA KONMOA i TOHKOTO XMWU3Y PeKOMeHAYETbCA
BUKOPUCTOBYBATMN KO3JIN.

» He ponyckaeTbcA po3nuoOBaTW Kiflbka AOLLOK OAHOYACHO (HaBiTb
AKLLO BOHW BKNajeHi wrabenem) um matepiany, AKWNA 3 iHWOro 60Ky
NiATPYMYETLCA iHWOW 0CO6010; TaKOXK 3aBOPOHAETHCA NPUTUCKATK
06p06OBAHNI MaTepias HOrot.

o [loBri matepianu, WO NignAraloTb  PO3NUIOBAHHIO,
3HEePYXOMJ/0BATUCA BiANOBIAHMN METOAAMU.

« Po3nunioloun maTepian Ha nNoxuniii NoBepxHi, cnig 3aimatn pobouy
No3uLiio TakM YAHOM, LO6 06IMYYAM ByTY 3BEPHYTUM A0 YXUAY.

» [lig yac po3nunioBaHHA KONOA PeKOMEHAYETbCA BMKOPUCTOBYBATU
3ybuacTy nigrnopy. YTpumyiiTte 3afjHE PYKiB'S HEMOXWUTHO, HaTOMICTb
KepywTe NUIKOIO 3a JONOMOrOl0 NPOBIAHOMO PYKiB'A.

* Y BMNafKy, KON He BOAETbCA PO3NUANTA KONOAY 3a OfHUM Pa3oM,
cnifl BUCYHYTV NUAKY Lo Ha3af, nepecyHyTu yrnop i NpogoBK1Tu
PO3NWIOBaHHA, 3nerka nigiimaoum 3ajHE pyKiB'aA.

« [lig 4ac ropus3oHTanbHOro PO3NWIOBAHHA CNif HamaraTucA BCTaTu
nig KyTom 90° (abo MakcmanbHO HabNMXKEHNM A0 HbOTO) BiAHOCHO
NiHIT po3TMHY. PO3nnnoBaHHA Y FOPM30HTaNbHIN NNOLWMHI BUMarae Bif
onepartopa nNUKN petesibHoOI KOHLeHTpauii ysaru.

e Y BMNaAKy 3aK/MHEHHA NaHulora y martepiani nig 4vac po3TUHY
BEPXHbOK YaCTVHOK NaHLjora iCHYe WMOBIPHICTb T.3B. ABMLA
«BigOUTTA» HCTPYMEHTa B HanpsAMKy onepaTtopa. Y 3B'A3Ky 3
LM PEeKOMEHAYETbCA MO MOMJMBOCTI HamaraTuca BUKOHYBaTW
PO3NMIOBAHHA HMXHbLOIO YAaCTUHOIO flaHLIora, OCKIfIbKM Mpu LibOMY,
y BUMAAKy 3aK/IMHEHHA JNaHLlora, HanpsMOK BigbuTTa Oyae Bif
oneparopa.

o OcobnuBy ob6auHicTb cnig 36epiraTi nig Yac pPO3NWIIIOBAHHA
[epeBVHN, WO MaE TEHAEHLi [0 po3KkontoBaHHA. LmaTtn konoaw,
O BiACKaKYIOTb, MOXYTb PO3/iTaTUCA B AOBINIbHOMY HanpAMKy (i
CTaHOBUTY PU3UK TPaBMaTU3My!).

» [lo obpi3aHHA rinna 3 AepeB [OMYCKalOTbCA BUKIIOYHO CreljianbHO
HaBueHi ocobu! HekoHTpoNboBaHe NafiHHA CINAAHYX 0K 3arpoXye
TpaBmaTusmom!

» 3BaXkaliTe Ha KONOAW, O MOXYTb CKOTUTUCA B HaNpAMKY ornepaTopa.
HeraiHo pyLaiiTe Big Konog, Wwo ckouytotbea!

« Mig yac BigGUTTA noBefiHKa NWIKM € Henepefb6auyBaHow, a
HaTAryBaHHA NaHLora nocnabnoeTbea.

« [loraHo HarocTpeHni naHuor 36iNbLUY€E PU3MK NOABY ABULLA BiOWTTA.

« [Mig yac BBIMKHEHHS | NpaLi NUKy cnif Linko Tprmatyi oboma pyKamu.

« Cnig yneBHUTUCA, WO pO3NantoBaHW MaTepian HaginHO YKpinaeHun.

o llo6 3HepyxomuTV MaTepian, Cnif CKOPUCTATACA 3 3aTUCKHUX
enemMeHTiB.

» 3a60pPOHAETLCA OJHOUYACHO PO3MWITIOBATM GiNblue HiXK OAHY Tinky. Mia
Yyac CNWUNIOBaHHA TiNOK CAlif OfHOYACHO 3BepTaTh yBary Ha CycCifHi
rinkn.

NOBUHHI

PernameHTHi po60Tu Ta 36epiraHHA

« Cnip 3BakaTy, Wo6 yci arperaTu, YacTUHU ToLwo Bynu y AO6pOMy CTaHi,
Lo rapaHTye 6e3aBapiliHy eKcrnsyaTtaLilo yCTaTKyBaHHS.

o 3YXUTi UM MOLIKOAXEHi 3anyacTUHM MignAralTb 3aMiHi 3 MeTolo
nonepeakeHHA aBapinHOCTI npawi.

« [Munka 6oiTbcs Bonoru!

« 36epiraTv y HeAOCTYMHOMY ANA AiTen micLi.

MpaBuna TexHikn 6e3neKkn nig Yac ekcnnyarauii akymynaTtopa

Y BMNAZKy MOLWKOMKEHHA abo HenpaBWIbHOI eKcrnyaTauii
aKyMynATopa 3 OCTaHHbOrO MOXYTb BUAINATACA rasu. [poBiTpiTb
NPVMILLEHHA; Yy BUMAAKYy MOraHOro CamMomMouyyTTA 3BEpHITbCA [0
nikapA. [a3y 3aaTHI NOWKOAUTN ANXaNbHI LAAXA.

e Y BUNaAKy HEBiANOBIAHUX YMOB eKcriyaTaLii MoXe MaTu MicLe BUTIK
eneKTPONITy 3 akyMynATopa. AKLIO Le CTanocs, yHUKanTe KOHTaKTy 3
eneKTPOoNiTOM. IKLLO KOHTaKT MaB MicLie, peTeNlbHO 3MUINTE eNeKTPOoNiT
BOJOI0. Y BMMNafKy NOTparnieHHA enekTposiTy B oui Clif JOAATKOBO
3BEPHYTUCA [0 NikapA. ENeKTponiT, Wo BUTIK, MOXe CNPUYNHUTUCA A0
nofpasHeHHs oyen abo oniky.

» He fonyckaeTbca BiKPMBATU aKyMyNnATOP - iCHY€E PU3UK 3aKOPOYEHHS.

» He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATM aKyMyIATOP €N1eKTPOIHCTPYMeHTa
nig yac gouyy.

o AKymMynAaTOp 3aBXKAM MOBMHEH 3HaXoAMTUCA Ha 6e3neyHin BigcTaHi
Bifl [pKkepen Tenna. He fonyckaeTbca HapaxaTu NOro Ha Tpmsany Aito
NifBULIEHUX TemnepaTyp (NMPAMUX COHAYHMX MPOMEHIB, NO6GNU3Y
obirpisauiB abo X y cepefoBuLLi, TeMnepaTtypa B AKOMY NepeBuLLyE
50°C).
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MpaBuna TexHikm 6esnekm nifg 4Yac ekcnnyartauii 3apAapHoOro
apanTepa AnA aKkymynsartopa

Lle o6nagHaHHA He Npu3HayYeHe A0 BXUTKY ocobamu (B TOMy fiTbMK) 3
06MEXEHVUMU Yy TIUBICTIO, GI3NYHUMM Ta NICUXIYHUMUN MOXKIMBOCTAMU,
a6o ocobamu 3 6pakom JOCBIAY Un 06i3HAHOCTI 3 0651aiHAaHHAM, OKPIM
BMMNAZKIB, KON BOHO BUKOPWCTOBYETbCA MNif CTUCAUM HArnAaLom
abo 3rifHo 3 IHCTPYKLiE 3 eKkcnnyaTalii Ha obnagHaHHA, HajaHo
ocoboto, Wo Bignosigae 3a 6e3neky oci6b-KopucTyBadis.

OcobnuBy yBary cnif 3BepHyTW Ha Te, o6 0O6MeXnTV AOCTyn fiTel
[0 06NnafiHaHHS.

He ponyckaeTbca nigaaBaTy apanTtep Aii Bogn um Bonorn. Boaa,
WO MoTpannfe BCcepeauHy afantepy, 36inbluye puU3UK Mopasku
eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3apApHui  ajantep npu3HaveHnn pna
ekcnnyaTauii BUKIOYHO BCcepeanHi CyXux NpUMILLeHb.

lMepLu HiXX NPOBOAUTY PEramMeHTHi PO6OTU UM PEMOHTYBATU aaanTep,
NOro cnif Bif'efHaT Big Mepexki K1BNeHHA.

He ponyckaeTbcAa KopucTyBaTUCA 3apAAHMM ajanTepomM, Lo
BCTAHOBJIEHNII Ha Nerko3aiiMucTiil noBepxHi (Hanp., nanepi,
TKaHUHi) a60 3HaXoANTbCA NOGNM3Y Nerko3aiMUCcTUX PeyoBUH.
3 ornAgy Ha 3pOCTaHHA TemnepaTypy 3apafHOro aganTepa nig yac
npouecy nagyBaHHA iCHY€ 3arpo3a BUHVKHEHHA MOXeXi.

LLlopa3y nepep BUKOPUCTaHHAM Cif nepeBipnTN TeXHIYHWIA CTaH
3apAAHOro ajanTtepa, WHYpPY i BUAenKn. Y BunaaKy BUABMEHHA
NOWKOMAKEHb CNif BiAMOBUTUCA Bif, BMKOPUCTaHHA TaKoOro
apanTtepa. He ponyckaeTbca 3axoauTca camocCTiliHO posKnagaTn

1. YBATA! 36epiraiite o6auHicTb!

2,3. T[lpouuTaiite iIHCTPYKLiO, AOTPUMYHATECA MPaBUN TEXHIKMN

6e3neKu, Wo MiCTATbCA B Hil!

Cnip 060B'A3KOBO 3aCTOCOBYBaTM 3aC06M 0COBUCTOT Be3nekn Ak,

HanpvKnag, 3aX1CcHi OKynApw, HaBYLUHWKM.

BUTArHITb akyMynAaTOp i3 yCTaTKyBaHHA, NepLU HiXK 3axoauTnca

perynioBaT abo YMCTUTU YCTaTKyBaHHS.

. BaarHitb 3axucHi pykasuui.

. 3b6epiranTe y HegoCTYNHOMY AnA AiTel micy!

BOArHiTbh 3axncHMi ogAr.

. CapoBuin iIHCTPYMEHT Npr3HaYeHNI ANA eKcnnyaTawii Ha30BHi

NpUMILLEeHb.

10.TpumawiTe KiHUiBKM Noaani Bif pi3anbHUX enemeHTis!

11.3anuwariteca Ha 6e3neyHil BifCTaHi Bif CAoBOro iHCTpyMeHTa,
AKNI NpaLoe.

12.YcTaTKyBaHHsA 60iTbCA BOMOIW.

13.Mepen peMoHTOM Bifj'€aHaliTe yCTaTKyBaHHA Bifi 3apAAHOTO
apanTepa.

14.11 knac i3 enekTpoizonawii.

15.3apagHuin agantep NpuM3HayYeHnn Ana ekcnayarawii y Cyxmx
NPUMILLEHHAX | He NPU3HaYeHniA A4nA npaLi Ha30BHi.

16.He fonyckaeTbca KnaaTn eneMeHTy >KUBJIEHHA Y BOTOHb.

17.MakcrmanbHO AonyCcTMa TemrnepaTypa enemMeHTiB akymynaTopa.

18.Recykling (Mepepobka BTOPCUPOBUHY)

19.Pyi3vK TpaBMaTM3My BHaCNiAOK BifouTTA.

20.YBara! IcHye p13nK TpaBMY JONOHI, BiApi3aHHA NanbLis.
BYAOBA I NIPU3HAYEHHA

JlaHuloroBa akymynaTopHa MWKa HaneXxuTb 4O PYYHOrO iHCTPYMEHTY.
YcTaTKyBaHHA >KUBUTbCA Bifj KONEKTOPHOro [ABWryHa MOCTINHOro
cTpymy. [aHnii enekTpOiHCTPYMEHT Mpu3HaYeHun JO BUKOPUCTaHHA
Ha npucagubHin AinaHui. MUKy AonycKaeTbcA BUKOPWUCTOBYBATU [0
06pi3k/ fepeB, 0O6pi3aHHA TrinnA, MiAroTOBKM ManMBHOI AepeBUHY,
[IPOB IO KOMVHY UM iHLIMX rOCnofapcbKmx noTpeo, wo nepepbayaioTb
po3nunioBaHHA fAepeBuHW. besneka ekcnnyatauii  niaBULLY€ETbCA
3aBAAKMN KOXKYXY, AKUIA 3aX1LIAE NPOTU BiAOUTTA.

JlaHuloroBa aKymynAaTopHa MWIKa € eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, WO He
NpVi3HaYeHNI O BUKOPUCTaHHA y NpodeciiHomy 06cs3i.

3apapgHui apantep. byab-AKMI PEMOHT MOBMHEH NPOBOAUTUCA
B aBTOPM30BAaHOMY CEPBICHOMY LeHTpi. B pasi HekBanipikoBaHoro
CKJlaflaHHA-PO3K/aAaHHA 3apAfHOro aganTepy iCHYE pU3MK Nopasku
eNeKTPUYHUM CTPYMOM YU BUHVKHEHHSA MOXeXi.

o [liTv 1 0cobu 3 0OMEXEHNMIN Yy TAMBICTIO, GI3MYHMMK Ta NCUXIYHUMUN
MOXNMBOCTAMU, abo ocobu 3 Gpakom [OCBigy un O6Gi3HaHOCTI 3
06nafiHaHHAM, He [OMNYyCKalTbCA JO CaMOCTINHOrO 06CNyroByBaHHA
3apAgHoro afantepa 6e3 Harnafy BiAMOBiAaNbHOI 0CO6W, HaBiTb 3a
YMOBU [JOTPMMaHHA BCIX MpaBui TeXHIKM 6e3nekn. Y npoTuBHOMY
BUNAJKY iCHYE PU3MK HEnpaBWIbHOI eKcryaTauii ycTaTKyBaHHS,
BHACNIAOK YOro MoXe AiNTn A0 TPaBMaTU3MY.

o fKLO 3apAfHUI afanTep He eKCNIyaTyEeTbCA, MOro Cif Bifi'eaHaTy Bif

eneKTpomepexi. ﬁ
YBATA! He3Ba)kaloum Ha 3acToCcyBaHHA 6e3Mey4yHOi KOHCTPYKLii, YcraTKyBaHHA He MpuU3HaueHe [nA  CNWIIOBaHHA  [Jepes.
BUKOpPUCTaHHA 3aco6iB 6e3nekn i soaaTKoBUXx 3aco6is ocobucroro He ponyckaerbcA BMKOPMCTOBYBaTM YCTaTKYBaHHA He 3a

NpU3HaYeHHAM.
onnc MAJIIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHIWHLOrO BUMNAQY eNeKTPOIHCTPYMEHTa, Lo
3a3HaYeHUNN HXKYe, CTOCYETbCA MatoHKIB A0 L€l iIHCTPYKLil.

3aXUCTY, 3aBXAN iCHY€E 3aNMWKOBUI PU3NK TpaBMaTU3My nif Yac
npaui.

IcHye imOBipHicTb BWTIKAaHHA eneKTponiTy 3 niTilioHHOro
aKyMynsTopa, ioro 3aropsAaHHA a6o Bn6yxy y BunaaKy HarpiBaHHsA

AO BUCOKUX Temmnepatyp abo 3akopouyBaHHA. He ponyckaerbca 1. Haknagka
36epiraT akymynATop B aBTOMOOGiNi Yy COHAYHI Ta CMNEKOTHi 2. JaHusor
AHi. 3a6OpOHAETbCA HamaraTMCA PO3KNacT  aKymynaTop. 3. lUnHa HanpAMHa
JliTiNioHHi aKyMynATOpM MIiCTATb Y CBOIl KOHCTPYKLii €NeKTPOHHi 4. KonilaTKo KpirieHHs KOoXKyXy HanpAMHOI
3ano6iKHUKW, AKi Y BUNafKY NOWKOAKEHHA MOXKYTb CMIPUUYNHUTUACA 5. KHorKa 6110KyBaHHA aKyMynaTopa
A0 3aropsiHHA ab6o BUGyxXy akymynaropa. 6. AKkymynaTop
YMOBHI MO3HAYKU 7. Csitnopioau LED
8. KOXyX WWHW 3aX1CHUIA
@ % — 9. Pyuka HaTtAarysaHHA naHytora
i i t @ @ @ 10. IHAVKaTOP PiBHA ONNBU
11. Pykis'a
@ 12. KHormKa 6510KyBaHHA KHOMKM PYKiB's
13. Kpuwka onmsHoro 6aky/nomna
1 2 3 4 5 14. Koxyx Anda JONOHb 3aXNCHUN
% 15. KHomKa 6110KyBaHHA KHOMKMW BBIMKHEHHS
16. KHOMKa BBIMKHEHHA
g ‘v 17. Ynop 3y6uacTuii
18. LUBOpiHb
6 7 8 9 10 19. 3ipouka nposigHa
* |cHye MOXIMBICTb  BiAMIHHOCTI  MiX  akTUYHUM  30BHIWHIM  BUMMAAOM
° -_—) RS €N1eKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKMM, LLO 306paXKeHNIN Ha ManoHKy
I<_> 'K\ O _‘Q ONUC FPAGIYHIX CUMBOIB
1 12 13 14 15 YBATA!
Max. A 3ACTEPEXEHHA
50°C @
\\ MOHTAX/HANTALLTYBAHHA
16 17 20 @ IHOOPMALIA
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MPUHANEXXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. Akymynatop -2 Wt
2. 3apsapHui aganTtep -Twr
3. Pykis'a -Twr
4. 3axMCHUIN KOXKYX LIVNHN -1Twr
nigrotoBKA JO PObOTU
A TPAHCMOPTYBAHHA NIAHLIOrOBOI MUK
Mepesn nepeHeceHHAM NaHUIOrOBOI MUKW  Clif  3aBXau

Bifi’€eqHYBaTN aKyMynATop i HafiBaTh 3aXMCHUIN KOXKYX Ha LWINHY 3
naHuorom. Y BUnagKy Heo6xigHoCTi npoBeAeHHsA KinbKox onepadiii
pPO3NUIOBaHHA NO Yepsi, TO MiXK TaKUMU onepauiamu NUAKY chig
BMMMKATU 3a ONOMOrol0 KHONKN BBiMKHEHHSA-BUMKHEHHA.

CKNAOAHHA NUIKA

Mnnka noctavaeTbcea 3 Big'efHaHNM pyKiB'aAm (11), AKe cnig BCTAaHOBUTH.
BctaBHe pykis's (11) B na3 y Konyci nuiky (B HanpsAMKY, BKazaHUM
CTpINKoIo Ha Kopnyci), ax byae BifuyBaT/CA, WO KHOMKa 6/10KyBaHHSA
pykiB'Aa BcTana y nas (12) (man. C).

BCTAHOBJIEHHA-BUMMAHHA AKYMYJIATOPA

» HaTucHiTb KHOMKy 6n0OKyBaHHA aKymynatopa
akymynaTop (6) i3 pykis'a (11) (man. A).

« Bknapitb HanagoBaHuMi akymynaTop (6) y pykis'a (11), ax byae uyTHo
KnauaHHa dikcatopa (5).

JIAAYBAHHA AKYMYNATOPA
YcTaTKyBaHHA MOCTAYaETbCA 3 aKyMySIATOPOM, LWO € YacTKOBO
HanagoBaHNM. AKYMynATOp [OMYCKaETbCA NadyBaTu 3a Temnepatypu
oTouytoyoro cepegosutla 4°C - 40°C.
AKYMynATop, LLO € HOBMM ab0 TaKMM, LLIO AOBIUIA Yac He eKCryaTyBaBCa,
[OCATAaE MaKCMMaIbHOI EMHOCTI Micna npubn. 3-5 UMKNiB nagyBaHHA-
po3nafyBaHHsA.
BuimiTb akymynATop (6) i3 yctaTkyBaHHA (Man. A).
MigknioyiTh 3apAAHWIA aganTep Jo akymynatopa (6) (man. B).
« BcTaBTe Bupenky 3apagHoro ajantepa Ao PO3ETKU efeKTpPoMepexi
(230 B 3m.cTpymy).
Y kopnyci akymynatopa (6) 3HaxoaaTbca 2 ceitnogioaa LED (7) (man. B),
peXrM CBiYEHHA AKNX OMMNCAHO HUXKYe.

(5) ”n BUTArHITL

®-
®
®
®:
®

o 3aropsAAHHA uYepBOHOro cBiTnogiogpa LED curHanisaye npo
NiAKNIOYEHHA Hanpyrn Ta MpPO He3aBepLueHUI npouec NlagyBaHHA
akymynsaTopa.

« CBiueHHA 3e1eHOro CBiTNOAIOAA (UePBOHUIA 3raca€) CUrHanI3ye, Wo
aKyMynATOP MOBHICTIO HaNafoBaHWN.

Micna HanapyBaHHA akymynATopa 3efeHWnin CBITNOAIOA CBITUTUMETbCA
[0 MOMEHTY BiAK/IOUEeHHSA 3apAAHOrO afanTtepa Bif Mepexi »K1BNeHHs.
Y npoueci nagyBaHHA aKyMynsaTopy CWIbHO HarpiBaloTbcA. He
AOMNYCKAETbCA 3aXOANTUCA NpaLjloBaTi HeraHo nicis HanagyBaHHA
aKymynsaTopa: c/lif 3ayekaTul A0 MOro BUCTUFaHHA A0 KiMHaTHOI
Temnepartypu. Lle 03BONNTbL 3aXNCTUTY 1OrO Bifj NOLWKOAMKEHHA.

3ACOBU/ 3MALLYBAHHA NNAHLIIOTA

Pecypc naHutoriB i HampsAMHMX WWH MUAKW 34e6inblioro 3anexutb
Bifi AKOCTi BMKOPWUCTaHOro mactuna. [lonycKaeTbCA BMKOPUCTOBYBATU
MacTuna Npr3HayveHi BUKMIOYHO A1 NaHLIOrOBUX MATIOK.
3a60pOHAETbCA BUKOPUCTOBYBAaTH CTapy, BiAnpaLboBaHy onuBy A0
3MalllyBaHHA laHLjiora NUIKW.

HAMNOBHEHHA €MHOCTI AnAa OJMBU [O 3MALLYBAHHA
JIAHUIOTA

HoBi nunkm nocravarTbCcA 3 MOPOXKHIMM ONMBHMMU 6Gakamw.

Mepw HiXX NpucTaTh Ao eKcnayaTtauii NWAKKY, Cnif 3anUTN oNuBY A0

onMnBHoOro 6aky.

MepLw HiXX BUKPYTUTU KOPOK onMBHOrO 6aky (13), noro cnig ounctuty,

06 3anobirT NoTpannAHHI0 6pyay BCepeanHy ONMBHOIO Gaky.

« BurBmHTITL KpULKY onmBHoro 6aky (13) (man. D).

o OnuBy HanuBalTb y 6ak [O Takoro piBHA, LOO6 TOW NepeBuLLUB
BEPXHIO rPaHuLLio OrNAj0BOro BikoHLUA piBHA onuau (10) (man. E).

o OnuBHMI 6akK, NicNA 3anvBaHHA ONVBU, CMiA WibHO 3aKpyTUTU
Kopkom (13).

Mig yac BMKOPUCTaHHA MUKW CAifi NepeBipATU piBeHb OnMBY B 6Gaky,

3BepTaloun yBary Ha iHauKkaTop pisHs (10).

3MALLYBAHHA IAHLUIOTA

3 meTolo 3anobiraHHA HapMipHOMY 3HOLWIYBaHHIO BHaCNiAOK
TepTA NaHUIOr NUAKN Ta HaNpPAMHY Clif nepioAnYHO 3MallyBaTn
npoTArom po6otu.
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VERTO

3a60pOHAETbCA MpauioBaTy NWIKOKW, AKWO 3MallyBaHHA
BuULYe3a3HaYeHUX eJIeMeHTIB HeMoXnuBe. fIKLWO NaHulor npauioe
«BCYXY», TO LUBUAKO NCYETbCA BeCb pi3anbHNN MexaHi3m. Tomy Take
Ba)k/MBe 3HaYeHHA Ma€ nepeBipKa CTaHy NaHLiora Ta KOHTPOJb 3a
piBHEeM onuBuM Nig Yac npawi NUIKolo.

3MallyBaHHA fnaHLUlora Ta HanpPAMHOI LWWHW BifOYBAa€ETbCA BPYUHY.
Ha BepxHiln yacTvHi KopKa onueHoro 6aky (13) posTawwoBaHa nomna
nofaBaHHA OB,

lMepLu HiXK BBIMKHYTU MWSIKY Ta NpUCTaTii 40 po6OoTY Helo:

« nepeBipTe piBeHb ONNBY B OIMBHOMY 6aKy;

* HaTUCHITb onuBHY nomny (13) Kinbka pasis (Makc. 6 pasis) (man. F).
LLlopasy nig yac ueproBoro a6o AoBLIOro pi3aHHA cNif KinbKa pasis
HaTVCHYTU Ha ONINBHY NMOMNY, W06 NnoAaTy oNvBY ANA 3MalLyBaHHA
NnaHutora Ta HanpsAMHOI WHW.

MEPEBIPKA 3MALLYBAHHA

Mepw HiXX 3axoAnTUCA NpauoBaTU MUAKOW, Cif YNeBHWUTWCA, LWO
NaHLor 3MaLLEHNIA, @ PiBeHb OB B 6aKy JOCTATHIl.

BBIMKHITb NnnKy Ta TpumanTe i Hag 3emneto.

AKWO BAACTbCA 3ayBakUTU MOCTiIHY MNOABY CNidiB ONnvBK, Le

03HayaTVIMe, O NaHLIor 3MALLYETbCA B LOCTaTHbOMY 06cA3i (man. G).
« Y BUMajKy MOBHOI BijCYTHOCTI CMifAiB ONVIBU HaneXuTtb crnpobysatu

OYNCTUTU nMauiBOK MoAadvi ONMBM Ta KaHan nojadvi onvew; y

NPOTVMBHOMY BUMaAKy CNifi 3B€PHYTUNCA [0 CEPBICHOTO LIeHTPY.
Cmn AOTPUMYBaTUCA NpaBun TexHiku 6e3neku. 3a60poHAETbCA

AonpoBaZpKyBaTh [0 CTUKAHHA MUKW 3 3emnelo. 3 ornAaay Ha
BuUMoru 6esnekm cnig 3aBXaM JOTPUMYBaTUCA BifCcTaHi MiXK KiHLeM
WVHY | 3eMnelo He MeHW npun6an. 20 cm.

HATATYBAHHA JIAHLIIOTA

He AONYCKAETbCA HaTAryBaTM NaHUIOr i3 3aHaATO CUbHUM
3ycunnam. JlaHuior NUAKN mMa€e 6yTu HaNnHYTUIA TaKUM YMHOM, W06
0ro MoX<Ha 6y”0 NigHATN B cepeAHiN YacTVHi HANPAMHOT WNHW Ha
BMCOTY Npu6n. 5 mm (man. H).
MepeBipTe, UM 3HaXOAUTLCA NaHLor (2) B HANPAMHOMY Nasi WuHM (3).
- W06 HanHyTV NaHLtor, NOKPYTITb PYUKY HaTAryBaHHA naHutora (9)
npaBopyy;
- W06 nocnabuTy NaHuior, NOKPYTIiTb PYUKy HaTAryBaHHs naHuora (9)
nisopyuy (man. ).
» YNeBHiTbCA, WO NaHLIOr HaMHYTUI NPaBUbHO.
Mip yac npaui naHuUr NUAKK CUIbHO HarpiBaETbCA, WO NPU3BOAUTL [0
NOro po3TAryBaHHA Ta NPOBUCaHHS, TOGTO A0 PU3MKY 3iCNIM3raHHA oro
3 HaNPAMHOI LWVHW.
He pekomeHAy€eTbCA NiATArYBATY NAHLOT, AKLLO BiH CUIbHO HarpiTuin; ue
3[1aTHe NPW3BECTU [0 NOro NepeTAryBaHHA NicnA BUCTUTAHHA.
HoBuin naHulor BUMarae AeAKoro 4yacy Ha NPUTUPAaHHA, WO TPUBAE
npwbn. 5 xB. Mpun ubomy BKpal Baxnuse fobpe 3mactnTu naHuor. Micna
TOro AK nepiof NPUTUPAHHA MUHYB, CJ1if NEePEBIPUTI CUY HATATYBaHHA
naHutora i, B pasi notpebu, JOTArTv inoro.

MEPEBIPKA JIAHLIOFOBOI MUKW NEPEA ii BBIMKHEHHAM

» [lepeBipTe, Ui B AOCTATHIN Mipi 3MaLLy€eTbCA NaHLION, i YM iHAMKaLiA
piBHA onveK (10) € 4OCTaTHBLOM.

« [lepeBipTe HaTAryBaHHA JfaHUOra Ta, Y BUMAAKYy HeOOXiZHOCTI,
BigperynioTe 1noro.

NMOoPALJOK PO6OTU/POBO4YI HAJIALUTYBAHHA
BMUKAHHA-BUMUKAHHA

Mepw HiXK YyBIMKHYTN NUAKY, 3HIMiTb NiXBU 3 HANPAMHOI WIVMHW Ta
BCTaBTe aKyMyNnATop.

Munky obnagHaHO KHOMKOW 6NIOKYyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHS, LWO
npri3HayeHa ansa 3anobiraHHA CaMmOUYMHHOTO BBIMKHEHHS YCTaTKyBaHHS.
BBiMKHEHHA: HaTVCHITb KHOMKY 6/10KYBaHHSA KHOMKU BBIMKHeHHs (15), a
TOZAi HATUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHA (16) (man. J).

BUMKHeHHA: BiANyCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHSA (16).

Micna BBIMKHEHHA NuUNKa oppasy »X BMXOAUTb Ha MaKCMMasibHY
WBUAKICTb.

MPALA IAHUOIOBOIO MUJIKOIO

He ponyckaeTbcA BMKOPUCTOBYBaTW NaHLIOFOBY NWAKY Mif 4ac
AoLly 41 y BONIOromMy cepefioBmLLi.

Bci petani NuAKN NOBUMHHI GYTN HaNeXXHMM YMHOM 3aKpinneHi n
BignoBigaTM BuMMoram, WO rapaHTyloTb ii 6e3aBapiliHy po6orty.
B pasi nowkomxeHHA 6yAb-AKa 3 fAeTaneil, wo 3a6e3sneuyioTb
6e3neKky ekcnnyatauii ycraTkyBaHHA, a6o 3amiHHa u4acTuHa
NoBNHHa 6y TN HeraiHoO 3aMiHeHa YM BipeMOoHTOBaHa.




VERTO
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Mepw HiX 3axoAnTUCA npaLoBaTM MWUAKOW, Chif 060B'A3KOBO
03HAMOMUTMCA 3 NpaBunamy 6e3neyHoil NpaLli NaHLIroBOI0 MUKOL.
PekomeHpayeTbca neplu 3a BCe NOTPeHYBaTUCA Ha Bixoaax fepesa. Lie
TaKOX [JO3BONUTL ONIM>KYe O3HANOMUTUCA 3 MOXKINBOCTAMM MUSTKU.
Cnip 6€3yMOBHO AOTPVMYBATUCA NPABUA TEXHIKW 6e3neku.
JlaHUOroBy NUAKY [OMYCKAa€ETbCA BMKOPUCTOBYBATW BUKIIOUHO [0
PO3NWIOBaHHA fiepeBrHN. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MUMKY
[0 NepeTHaHHA iHWNX MaTepianis.

Onip, Bibpaujis i cuna BigOUTTA 3MIHIOITHCA B 3aNeXKHOCTI Bifj FaTyHKY
pO3numoBaHOro fepesa.

He ponyckaeTbcA BMKOPWCTOBYBATW MNaHLOrOBY MUIKY B AKOCTI
BaXkens Ao nifgiiMaHHsA, nepecyBaHHsA UM po3ineHHsA 06'eKTiB.

Y BUNafKy 3aKNMHEHHA NaHLora cif BUMKHY TV ABUTYH MUKW | BOUTK
B [epeBO MIacTUKOBUI UM JepeB'AHWI KNWH, WOo6 BUTATTA MUAKY
(man. K). Tinbku nicnAa Uboro [JONyCcKaETbCA 3HOBY BBIMKHYTU MUIKY i
3HOBY 06epeXXHO CrpoObyBaTN PO3MoYaTH PO3MUMIOBAHHSA.

He nonyckaeTbca BUKOPVCTOBYBATU MWIIKY [0 NpaLli Ha WTaTuBi.
3a60poHAETbCA NiAKIOYaT A0 MoBoAY MWIKW iHWI npunagu, He
nepepnbayeHi BUPOOHNKOM MUIIKU.

B xopi po3nunioBaHHA Hemae MoTPedbu CHPUYMHATL Ha MUIKY
[0[aTKOBUI TUCK. BuMaraeTbca nue HeBenuke 3yCcuns.

Y BunagKy 3aKk/MHEHHA HaNpPAMHOI LWMHN He [OoNnycKaeTbcsA
HamaraTucA BUTATTA NWAKY cwiomiub. Lle 3arpoxye BTpaTtolo
KOHTPOJIIO Haj MNUAKOW i TpaBMyBaHHAM onepatopa Ta/a6o
MOLWKOAKEHHAM NWIKN.

MPAKTUYHI MOPAAU

BipburTta

MpoBigHa yacTuHa (MaKiBKa) HaNPAMHOI WMHN Ma€ Haknaaky (1),
AKa 3axulaEe Bif BigOMTTA. TM He MeHW, CNlifi yHMKaTK onepauiii,
3a AKUX PO3NUIOBaHHA BUKOHYETbCA MaKiBKOIO LIMHW, OCKiNbKN
Lie 3aTHe BUKNMKaTK HeoviKyBaHe BiAGUTTA MUKW Ha3aj, foropm.
Mig ABuweM «BiAGUTTA» MM PO3YMIEMO PyX HaNpPsAMHOI LUVHU
naHUoroBoi NUAKN Bropy i/a6o Hasap, WO MoXe maTu Micue B
BUMNAaAKY, KOAWU NaHLUIOr cBOIM ¢pparmMeHTOM, L0 3HAXOAUTbCA Ha
MaKiBLji LUMHW, CTUKAETbCA 3 Nnepelwukopoto (man. L).

Mipg vac npaui naHuloroBol nNUAKol cnif 060B’'A3KOBO
eKinipyBaTucA B MOBHUII KOMMEKT 3aXUCHOro o6nagHaHHA Ao
npaui 3 NWIKol Ta mMaTu Ha cobi BignoBigHMII po6ouunit ogar i
B3YyTTA.

* YneBHiTbCA, WO PO3NWIIOBaHNI MaTepian HagiiHO yKpinneHui.

o o6 3HepyxomuTV MaTepian, Cnig CKOPUCTATUCA 3 3aTUCKHUX
efleMeHTiB.

« [ig yac BBIMKHeHHA Ta npaui MUAKY Chif Uinko TpumaTtu oboma
pyKamu.

« Mig uyac BigGUTTA noBefiHKa NWIKW € Henepefb6auyBaHow, a
HaTAryBaHHA NlaHLora NocnabnoeTbes.

« [loraHo HarocTpeHuWi naHutor 36iNbLUYy€E PU3KK NOABU ABULLA BIROWTTA.

* 3a00pOHAETLCA BMKOHYBATV OMepaLilo po3nuloBaHHA Ha BUCOTI
BULLE PiBHA Nneyen.

Y BunapgKy 3ak/MHEHHA naHUlora y matepiani mig 4ac posTuHy

BEPXHbOIO 4aCTMHOIO NaHLUiora iCHye NMOBIPHICTb T.3B. ABMLA

«BiAGUTTA» iIHCTPYMEHTa y HanpAMKY onepartopa. Y 3B'A3Ky 3 4um

PEKOMEHAYETbCA B Mipy MOXIMBOCTIi HamaraTucs BUKOHYBaTu

po3NuOBaHHA HWXKHbOIO YacCTMHOIO NaHLOra, OCKINbKUM npu

LbOMY, Yy BUNaAKy 3aKNNHEHHA NlaHLora, HanpAMoK Bia6muTTa 6yae

Big oneparopa. M).

PO3MMNIOBAHHA WWMATKIB BEPEBUHU

Mig yac nepeTVHaHHA WMaTKa AePeBVHUN Clif JOTPUMYBATUCA NpaBus
TEXHiKM 6e3neKu i NoCTynaTy HaCTyMHUM YNHOM:

MepeKkoHariTecs, WO LWMATOK MaTepiany HagiiHo 3adikcoBaHuin (man. N).
KopoTki wmaTtku matepiany nepepn novyaTtkom PoO3nuOBaHHA Cnifj
3HEPYXOMUTU 32 AOMOMOTOI0 3aTUCKHUX NPUCTOCYBaHb.

He ponyckaeTbca nepeTvHATV iHWI MaTepiann, HiXK [epeBo i
[lepeBonoxigHi matepianu.

MepL Hi>K 3aX0ANTUCA NPaLOBATY NKOLO, YNEBHITLCA, WO NKa He
3iTKHETbCA B NpoLieci NpaLi 3 KameHeM Y LiBAXOM, OCKiNbKM Le 3jaTHe
CNPUYNHUTACA A0 BUOUTTA MUIKK 3 PYK i MOLIKOKEHHS NaHLora.
YHUKanTe cuMTyauil, B AKX NUIIKA, WO NPaLtoE, 3aaTHa CTUKHYTUCA 3
LPOTAHOIO OTrOPOXKelo UK 3eMiIeto.

Mig vyac o6pisaHHA rinnd, MO MOXAMBOCTI, MiZINPITb MNUAKY 1
HamaranTecs He npaLioBaTVi MaKiBKOIO WWHN.

3BepTanTe yBary Ha TaKi NepewwKkoau, AK MHi, KOPiHHA, AMW Ta KaHBU
B 3eMJli, OCKIIbKN MOTPanAHHA A0 HWX 3A4aTHE CNPUUYMHUTUCA A0
TpaBmMaTuU3My.

PO3MUNIOBAHHA KOJTOA4

o [NpuTncHiTE 3ybuacTnii  ynop
po3nunioBaHHA (man. O).

o Y BMNagKy AKWO He BHAETbCA 3aBepWUTV PO3MNWIIOBaHHA, He
3BaXkalouy Ha Te, WO BCi MOXIMBOCTI MPOCYBaHHA MUKW 6yno
BMYEPMaHO, HANEXUTb:

- BUBe[iTb LWUMHY 3 MaTepiany, Lo NepeTNHAETbCA, Ha NeBHY BiCTaHb
(Npy UbOMY NaHUOr MOBUHEH PyXaTWCb HOPMAsbHO) i, TPOXu
3MICTUBLUM OCHOBHe pyKiB'a (11) BHU3, 3inpiTb 1oro B ynop (17).

- BUIKOHaliTe po3nuioBaHHA, NOTPOXy nigimatoun pykis'a (11).

PO3MUNIOBAHHA KOJTOA HA 3EMJTI

« Cnipg 3aBXAM MaTu LiNKy onopy AnA Hir. 3a60pOHAETbCA CTOATY
Ha Konogi.

« Cnig 3aBxauM nam’aTaTu,
NOKOTUTUCD.

- Cnip poTpumyBaTMCA npaBuA  TeXHiKM 6e3neknm 3 MeTolO
3ano6iraHHA ABMLa Big6GUTTA.

« 3aBepLuyBaTV PO3NWIIOBaHHA C/lif 3aBXKAN 3 60Ky NpoTUNEXHOro

HanpAMKy HanpyXeHHsA, o6 3ano6irTu 3aKNMHEHHIO NaHLora

NUAKN B Nponuani.

Mepw HiX po3noyaTty mpauio, Chif NepesipuTV HanNpPAMOK Aii cunm

HanpyXeHHA B KOMOAi, AKa MiAfArae po3nuIIIOBaHHIO, 3 MeTOol

3anobiraHHA 3aKNMHEHHIO NaHLora NUIKK B Mponuni.

o [lepwnit Nponua BUKOHYETLCA MO HaNpPY»KeHill CTOPOHI, Lo [03BONAE
YCYHYTU Hanpy>keHHA (man. P).

« [ig yac po3nunioBaHHA KONOAW, WO NEXUTb, NepeyciM BUKOHYETbCA
nponus 3ropu Ha 1/3 TOBLUMHWK, TOAI KONoAa NeperopTaETbCA i mponun
3aBepLUyETbCA 3 HANPAMKY, MPOTUIEXKHOTO MOYaTKOBOMY.

« [lig yac po3nuIIOBaHHA KONMOAW, WO NIeXNTb Ha 3eMi, BaXINBO He
[OMyCTUTW 3arnMbneHHA naHLtora B 3eMsio Nif Konofoto. HextysBaHHA
Li€l0 BMMOrow 3faTHe MNPW3BECTM [O MUTTEBOTO MOLWKOAKEHHA
naHLuora.

« Mig Yac nepeTnHy KOMOA, WO nexaTb Ha CXWJli, ornepaTop 3aBXAu
MOBUHEH 3HaXOAUTUCH BULLE MO CXUAY.

PO3MUNIOBAHHA KOJTIOA HA KO3J1AX

e Y BMNAAKy PO3NWIIOBAHHA KOJNOA, WO NignepTi, UM po3MilleHi Ha
CTIMKMX KO3M1ax - B 3aIeXXHOCTi Bif MicLuA nepeTuHy, 3aBXAau cnig
BMKOHATV MPOMNWI Ha OfHY TPETVWHY TOBLWWHM Konoau 3 GOKy
HanpyXeHHA, BUTATTM LWMHY Ta 3aBeplnTM PO3NWIIOBAHHA 3
npoTunexHoro 6oky (man. N).

OBPI3AHHA/NIAPI3KA riyinia AEPEB | KYLLIB

« OO6pi3aHHA Tinns 3BaneHoro Aepesa ciif pPo3novaTty Bif KOpeHs Ta

pyxaTucAa B HanpAMKy BepXiBKU. TOHKe rinna obpisaloTb €AvHUM

pyxom.

Cnipg nepepycim nepesipnTy, B AKOMY HanpAMKY BUTMHAETbCA TiKa.

Topi cnif BUKOHATM MiApi3 3 6OKYy BUIMHY i 3aBeplIMTM Nponun i3

npotunexHoro 6oky. Cnif 3aBxan nam'aTaTy, WO BiApi3yBaHa rinka

3/aTHa BiACKOUMTIN B HAaNPAMKY onepatopa.

Mig Yac caHiTapHOI 06pPI3KN AepeB rinna 3aBxau Cifg NUIATUA 3ropu

[IOHW3Y, LWO6 He nepeLIKoKaTu BiNbHOMY NagiHHIO BiATVHAHOTO Finns.

IHOAj, ofiHaK, MOXe 3HafoOUTUCSA NIATVHAHHA FinnA 3HM3y (man. R).

OcobnuBy ob6auHicTb cnig 36epirati nig yac BiATUHaAHHA Tinns, Wo

€ HanpyxxeHuM. Taki rinku nicna BiATUHAHHA 34aTHI BiACKOuUTU Ta

BLAPWTY onepaTtopa.

(17) po Komogu i BUKOHaNTe

®
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o noBajsieHa KoJsioga 3AaTHa

®

®

A « He ponyckaeTbca o6pizartu rinns, BUgMpanumncb Ha gepeso.

« He ponyckaetbcs ctaBaTy Ha ApabuHu, nnatdopmu, Konoan um
iHWi npeaMeTH, WO He AalOTb JOCTaTHbOI ONOPU Ta PiBHOBaru i He
CNpUAITb YTPUMaHHIO NOBHOIO KOHTPOJIO Haf NUIIKOIO.

« 3a60pOHSAETbCA BUKOHYBaTU PO3NWIIOBAHHA Ha BUCOTI Bulle
piBHA Nneyvei.

« Mig yac npaui nunKy cnip winko Tpumartu o6oma pykamu.

f 3BEPIFTAHHA TA O6CJ1IYTOBYBAHHA
Mepw

HiDXK perynioBaT, pPeMOHTYBaTU YycTaTKyBaHHA uu
BCTaHOB/IOBATU pi3anbHUI1 iHCTPYMEHT, Cliff BUTATTA aKyMynAaTop
i3 ycTaTKyBaHHsA.
Mepw HiX perynioBaTy, PpeMOHTYBaTW YCTaTKyBaHHA u4mn
BCTaHOBJIOBATU pisaiibHUIN iIHCTPYMEHT, CRif BUTATTA aKymynsaTop
i3 ycTaTKyBaHHA.

FOCTPIHHA NAHLIOTA

CraHy pi3anbHOro iHCTPYMEHTa HaneXutb MpuUAINAT 0cobnaunsy
yBary. CnpaBHa Ta 6e3aBapiliHa eKcrniyaTtauid [OCAraeTbCcA 3a
YMOBMW BUKOPWCTaHHA Pi3albHOrO iHCTPYMEHTa, WO € HaroCTpeHum

®

32



i 36epiraeTbca B umMCTOTI. [NA CaMOCTIHOTO TOCTPIHHA naHuora
BMMAra€TbCA HaABHICTb CheuianbHOro iHCTPYMEHTa, a TaKOoX XMWCTY.
HekBanidikoBaHi 0cobu He [AOMycKawTbCA A0 TOCTPIHHA naHuora
6eH31HOBOT MUKN.

HAMPAMHA WWUHA

HanpsMHa WwnHa HapaxeHa Ha OCO6MMBO IHTEHCMBHE 3HOLLYBaHHA Y
CBOI MPOBIAHIN (MaKiBKa) Ta HWKHI YacTVHI. 3 MeTol 3anobiraHHs
OfHOGIYHOro 3HOLIYBaHHA BHACNILOK TEPTA PeKOMEHAYETbCA Lopasy
nif Yac rocTpiHHA NaHLora 06pobnATY TaKOX LUNHY.

MPOBIAHA 3IPOYKA

MposiaHa 3ipoyka (19) HapaxeHa Ha 0CO6IMBO iIHTEHCVBHE 3HOLLYBAHHS.
Y BMNAAKy KONMM O3HaKM 3HOLWIYBaHHA Ha 3y6LsAX 3ipOuYKM CTaloTb
OuYeBMAHVMMU, Cama 3ipouKka nignAara€e 3amiHi. Ekcnnyatauia nunkm 3
3Y>KUTOO MPOBIAHOIO 3iPOUKOIO € OAATKOBUM HaKTOPOM NPUCKOPEHOTO
3HOWYBaHHA NaHUlora. 3amiHy nNpoBigHOI 3ipOuYkM [OMYCKAETbCA
BMKOHYBATV BUK/IOYHO B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

MOHTAX LWWAHU I NTAHLUIOTA

JlaHuloroBy nunKy cnif Big'egHaTM Bif [AKepena KUBNEHHA
(akymynartopa). LWo6 3ano6irtm TpaBMyBaHHIO  roCTpUMMU
OKpaiikamu nig Yac HaAiBaHHA NaHulora aT nepesBipku cunm oro
HaTAryBaHHA C1if 3aBXKAU NpaLioBaTyl B 3aXUCHUX PyKaBuULsX.

®
®

JAN

MepLu HiXK KPiINUTK LWINHY Ta NaHLIOT, C/lif NepeBipnTY NpaBUbHICTb
pos3TallyBaHHA FOCTPUX OKpaloK NaHOK naHutora! (npasunbHui
HanpAMOK pyXy NO3Ha4YeHUI CTPINKOIO Ha HanNpPAMHI WuHi (man. S).

Cuna HaTAryBaHHA NaHLOra perynloeTbcs 3a f,ONOMOroio WBOPHSA
(18) Ta perynauiiiHoro reuHTa (9). Mig Yac MOHTaXy WIMHK AyXe
Ba)k/IMBO NPOKOHTPONIOBATH, W06 WBOPiHb (18), Wo po3TawoBaHumii
Ha perynsauiiHomy FBUHTI, 3aCKOYMB [0 BiANOBiAHOro OTBOPY
B wwuHi. WBopiHb (18) nepecyBaeTbcA Bnepep-Hasaj LWAAXOM
obGepTaHHA perynAuiiiHOro rBUMHTa HanWHaHHA naHuora (9). Li
efleMeHTN KOHCTPYKLUii cnif BCTaHOBUTY HaNEKHMM YMHOM, NnepLu
HiDK PO3MOYNHATV MOHTAX LUVHNA.

BUrBMHTITb PyuKy KpinneHHA KOXKyxa HanpAMHOI WiHW (4) Ta 3HIMITb

KOXYX HanpAMHoI WuHu (8) (man. T).

o JleMOHTYITe HaNPAMHY Ta NaHLION, 3CYHYBLUW iX i3 NPOBIAHOI 3ipOUKM
(19).

« [MputprmaiiTe HanpsaMHY (3) JOropy TakMM YMHOM, Wo6 il MpoBigHa
YyacTrHa (MakiBKa) byna ckepoBaHa Joropu.

« HagiHbTe naHuor (2), noynHaouy Bif NPOBIAHOI YaCTUHM HAMPAMHOT
wuHm (3) (man. U).

» YneBHiTbCA, WO WBOPIHb (18) Ha rBMHTI perynoBaHHA HaTAryBaHHA
NaHUora 3HaXoANTbLCA MOCepefHi HUXKHBOTO OTBOPY WKHK (3) (B pasi
noTpebu cnif BiAPEryntoBaTh NOTo MONIOXKEHHSA CaMe TaKUM YMHOM).

« HagiHbTe HanpamHy (3) 3i BCTAHOBMIEHUM NlaHLOroM (2) Ha WBOPiHb
(18).

« HagiHbTe naHulor Ha npoBigHy 3ipouky (19) (nepekoHaiTecs, WO
MOHTaX BUKOHaHWI NpaBunbHo) (man. W).

« [loMicTiTb KOXYyX HanpAMHOI WKHK (8) Ha CBOE Micue 1 06epexHO
NPUTArHITb PYYKOIO KPiMJIeHHA KOXKyXa HanpAMHOI lWHW (4).

e Hatarnitb naHulor Ha nuaky 3a [Jornomorow KoniwaTta Aana
HaTAryBaHHA naHutora (9).

HoBuit naHulor BuMarae feAAKoro 4acy Ha NpuTVpPaHHA, WO TpUBae

npu6n. 5 xB. Mpn ubomy BKpalil BaxnuBe Ao6pe 3malyyBaTui

naxuytor. Micns Toro AK nepiog NPUTUPaHHA MUHYB, Cllig nepeBipnTn

CUNy HaTATyBaHHA NaHuUlora i, B pa3i norpe6u, AoTarty ioro.

Cuny HaTAryBaHHA NnaHLUiora clif nepeBipATY 4acTo Ta perynsapHo,

OCKINbKN NPOBUCAWNIA NTAHLIOT 3aTeH JIErKO 3iCKOYMTWN 3 LIWHW,

WBW/KO 3HOWYETbCA CaM i € MPUYNHOIO WBNAKOro 3HOLIYBaHHA

WKHW.

aornAaa 1 36EPITAHHA
« He gonycKaeTbca BUKOPUCTOBYBATM MPW LibOMY aHi MUIAHI 3acobu, aHi

@ PO3UNHHWKW, OCKINbKN BOHM 3AaTHi MOLUIKOANTY NIACTUKOBI efleMeHTH
€/IeKTPOIHCTPYMEHTY.

« Cnip 3Baxatu, Wob ycepeanHy ycTaTKyBaHHA He MoTpanuna Boaa.

« OOOB'A3KOBO  MepeKoHaWTecs, WO BEeHTWNALUINHI  WinuHu  y
Kopnyci ABUFYHAa € YNCTUMMK W He 3aTyNAlTbCA TUPCOIO, Y HUX He
HaKoMUUyeTbCA N,

e 3 pernameHTHUX POOIT i3 MUIKOIO [OMYCKAOTbCA BUKIIIOYHO Ti, WO
onwvcaHi B Uil iHCTpyKUii. Byab-Aki po60TU MOBUHHI BUKOHYBaTUCA
BUKJIIOYHO B aBTOPM30BaHOMY CepBiCHOMY 3aKnagi.

o KateropmuHo He ponyckaeTbcA BHOCUTW  Oyfb-AKi  3MiHU B

®

®
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VERTO
KOHCprKLl,iIO NUANKA.

o [nnka, WO Hel He KOPUCTYITbCA, MOBUHHA 36epiraTics YnCTolo, Ha
nnackil NOBePXHi, y CyXxomy MicLji, He[OCTYNHOMY ANA fiTel.

B pasi 6yab-Akux HenonajoK ciif 3BepTaTcA A0 aBTOPU30BaHOro
CepBiCHOTO LIEHTPY BUPOOHNKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

MNMunkKa naHylroBa akymynAaTopHa

XapaKkrepucrnka BaprticTb
Hanpyra akymynaTtopa 18B nocr.cT.
Tun akymynatopa Li-lon
€MHICTb akymynaTopa 1300mArog
Knac enekTpoizonauyii LI}
LLBnakicTb niHiiHa naHutora (6e3 HaBaHTaXXeHHs) 3,73 m/c
06’em 6auKa Ana NaHLUOroBol ONnBK 70 mn
CncTema HarHiTaHHA ONIMBK A4J1A NaHLIOTB py4Ha
MposigHa 3ipouKa WwuHK (3y6iB X nopinka) 6x0,375"
Tvin HaNPAMHOT WWHW 12"(300 mm)
Kpok (noginka) naHutora 0,375

(9,525 mm)
ToBWMHA NaHytora 1,3 Mm
Poboua foBXM1HA HANPAMHOI LUINHK 210 mm
MaKcrmanbHUn giameTp pisaHHA 130 Mm
Maca 2,9 Kr
Pik BurotoBneHHs 2016
3apagHui agantep

XapakTepucruka BapricTb
Hanpyra xnBneHHs 230B 3m.cT.
YacrtoTa cTpymy 50Ty
Hanpyra nagysaHHa 21B noct.cT.
Makc. cuna cTpymy nagyBaHHA 400mA
Yac nagyBaHHA 3-5rop
Knac enektpoizonauii I
Maca 0,295 Kkr
Pik BurotoBneHHs 2016

IHOOPMALIA NPO PIBEHDb LUYMY | KOJINBAHb
IHpopmauis Wwopo ranacy Ta Bi6pauii

PiBHi ranacy, Taki sik piBeHb aKyCTMYHOTO TUCKY Lp, Ta piBEHb aKyCTUYHOT
MOTY>KHOCTI Lw,, @ TakoX HeBM3HAYeHICTb BUMiptoBaHHA K BKasaHi B
IHCTPYKUIT HMXKYe, 3rigHo 3i ctaHgapTom EN 60745-2-13.

Amnnityna konueaHb abo Bibpauii a, i HEBM3HAYEHICTb BUMIPIOBAHHA
K BM3HauatoTbca 3rigHo 3i ctaHgapTom EN 60745 i HaBoaATbCA HUXKYe.
3a3HaueHnn y Ui iHCTPYKUil piBeHb Bibpauii (KonMBaHb) BUMIpPAHWI
3rifHO 3 BM3HayeHow cTaHgaptom EN 60745 npouegypoto
BUMIPIOBaHHA i MOXe OyTU BUKOPUCTaHUI [O MOPIBHANBHOMO aHanisy
eNeKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH TakoX rogutbca [0 nonepefHboro aHanisy
ekcno3uuii Bibpauii.

Bka3zaHuii piBeHb BibpaLii BianoBigae oCHOBHMUM BapiaHTam eKcrnyaTauii
€NeKTPOIHCTPYMEHTY. fKLO eneKTPOIHCTPYMEHT eKCrlyaTyeTbca 3
iHLIO MeTOI0 ab0 3 IHWUMK POBOUNMM IHCTPYMEHTaMW, @ TAKOX, AKLLO
pernameHTHi poboTn He OyAyTb afekBaTHMMM Ta JOCTaTHIMKM, piBeHb
BibpaLjii MoXe Bigpi3HATUCA. Bule3sragaHi TpUUnMHM MOXKYTb BUKIMKATL
nifBULLEHY eKCno3uLito Bibpaulii npoTArom ycboro nepiofy ekcryatadii.
[lnAa TOYHOro OUiHIOBAHHA 4acy ekcrno3uuii Bibpauii cnig B3ATM A0
yBaru nepioawn, Konu eneKTPOIHCTPYMEHT BMMKHEHWU abo Konu BiH
BBIMKHEHWI, ane He BUKOPWUCTOBYETbCA Yy POO6OT. Takum UMHOM,
CymMapHa eKcrnosuuia BibpaLjii Moxe BUABUTUCA CyTTEBO MeHLwot. Cnig
BNPOBaUTN JOLATKOBI 3aC061 6e3neKn 3 MeTolo 3axXMCTy KOpPUCTyBaya
Bifj HacnigKkiB BiOpaLil, TaKUX AK: AOMNAL 33 €NeKTPOIHCTPYMEHTOM i
po6ounm iHCTPYMeHTOM, 3abe3neyeHHs BiANoBigHOT TemnepaTypy pyK,
Hane)Ha opraHisauia npaui.

PigeHb TUCKy ranacy: Lp, = 80,64 dB(A) K =3 dB(A)

PiBeHb akycTuuHoi noTyHocTi: Lw, = 91,64 dB(A) K = 3 dB(A)

PiBeHb akycTUYHOT NOTYKHOCTI: a, = 4,109 m/s”> K= 1,5 m/s’



VERTO

OXOPOHA CEPE[JOBULLIA

3yXKWTi NPOAYKTY, WO MPaLioioTh Ha ENeKTPUYHOMY KUBMEHHI, He
CNlig BMKMAATM pa3om 3 nNobyToBVMMM BifXOAamu, a yTWni3oByBaTu B

cnewianbHUX 3aknagax. BigomocTi npo yTunisauilo MoXHa oTpumaTin
. B NpopjaBuAa npoaykuii um B opraHax MmicueBoi aAMiHicTpauii.

BipnpauboBaHi enekTpuyHi Ta eNeKTPOHHI Npuaaam MiCTATb PeYOBUHMY,
WO He € CNPUATAVBUMM [N1A NPUPOAHOro cepefoBulla. ObnagHaHHs,
WO He NnepefaETbca 10 NepepobKy, MOXe CTaHOBWUTK Hebesneky ans
cepeaoByLLa Ta 3[0POB'A NIOAUHN.

He ponyckaeTbcA yTuNi3oByBaTVi aKyMynaTopu/eneMeHT >XVBREHHA
E pasom i3 NoGyTOBMMM BiAXOAAMM; He [OMYCKAETbCA KIAATH X Y BOFOHb

&

a6o Bopay. MolwKogkeHi abo BUKOPUCTaHI akyMynATOpY CAif NPaBUibHO
YTUNi30ByBaT! 3 METOI0 MOAANbLIOI MEepPepodKy 3rigHO 3 [Ailoyoio
Li-lon [VPEKTVBOIO LLOAO YTUNi3aLlii akyMyNATOPIB Ta €NeMEHTIB KMUBNEHHS.

* BUpO6OHUK 3anuLLae 3a co60t0 NpaBo BHOCUTY 3MiHU.

«Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, 3
lopuanyHolo aapecoto B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i fani srapysaHe ak «Grupa
Topex») cnosillae, Wo BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MICT AaHOi iHCTPYKUii (TyT i gani
Ha3nBaHOT «IHCTPYKLifA»), B TOMY Ha il TEKCT, PO3MiLLieHi CBITIMHM, CXeMaTUYHi PUCYHKN,
KPeC/IeHHA, a TaKoX PO3TallyBaHHA TEKCTOBMX | rpadiuHUX enemeHTiB Hanexatb
BUKNIOYHO o Grupa Topex i 3acTepexeHi BiaNoBiagHO A0 3akoHy Bif 4 notoro 1994
poky «[po aBTOpCbKe NPaBo i1 CNopiaHeHi NpaBa» (AnB. opraH AepXApyKy MonbLyi «Dz.
U.» 2006 N2 90 n. 631 3 nogansbLu. 3m.). KonitoBaHHs, nepepobka, nybnikauis, nepepobka
B KOMepUiNHUX UinAx BCi€i IHCTPYKUil UM okpemux 1i enemeHTiB 6€3 nMMCbMOBOro
no3sony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HefjoTpuMaHHA A0 i€l BUMOrM TATHE 3a
06010 LMBINbHY Ta KapHy BiAMNOBIAANbHICTL

@

EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

AKKUMULATOROS LANCFURESZ
52G585

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

AZ AKKUMULATOROS LANCFURESZ HASZNALATANAK

BIZTONSAGI RENDSZABALYAI

FIGYELMEZTETES: A lancfiirész hasznalata soran tartsa be a

biztonsagirendszabalyokat. A sajat és masok biztonsaga érdekében

olvassa el ezt a hasznalati utasitast a lancfiirész hasznalatbavétele
elott. Kérjiik, 6rizze meg a hasznalati utasitast, hogy azt késébb is
forgathassa.

« A lancfiirészt kizarélag szigetelt markolatainal fogja, mivel a
fiirészlanc rejtett elektromos vezetékbe kaphat. A flrészlanc
feszliltség alatti vezetékbe kapasa e fesziiltség megjelenésével jarhat
a lancflrész szigeteletlen részein, ami kezelGjére nézve dramiitéses
baleset veszélyével jar.

« A lancflirész hasznalata kozben tilos barmely testrész
flirészlanchoz kozelitése. A lancfiirész beinditasa el6tt gy6z6djon
meg arrdl, hogy a flirészlanc nem ér hozza semmihez. Akar egy
pillanatnyi figyelmetlenség is a lacf(irész hasznalata kozben okozéja
lehet annak, hogy a flirészlanc belekap a ruhédzatba vagy valamely
testrészbe.

« A lancfilirészt mindig ugy kell tartani, hogy a jobb kéz a hats6
markolatot, a bal kéz pedig a mellsé markolatot fogja. A lancflrész
forditott tartasa a kezekben tilos — sériilésveszéllyel jar.

« Figyelem: A baloldalilancvezetével rendelkezé lancflirészek esetében
a,jobb kéz" és ,bal kéz" kifejezések forditva hasznalandok.

« Védoszemiiveget és hallasvédé eszkozt kell viselni. Ajanlott
ezen kiviil a fejet, a kezeket, a labakat és a labfejeket védoé
eszk6zok hasznalata is. A megfelel6 védooltozet csokkenti a vetédd
anyagdarabok, illetve a flirészlanc véletlen érintése éltal okozott
sériilések veszélyét.

« Tilos a lancfiirész hasznalata a fan tartézkodva. Ha a fara felmaszva
hasznalja a lancfuirészt, komoly balesetek veszélyének teszi ki magat.

« A lancfiirész hasznaléjanak mindig stabil helyzetben kell allnia,
és csak akkor hasznalhato a lancfiirész, ha mozdulatlan, egyenes,
biztonsagos feliileten all. Sikos vagy instabil fellleten, pl. [étran allva
alancfirész kezeldje elvesztheti egyensulyat, vagy uralmat a szerszam
folott.
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« Olyan ag vagasakor, amelyben fesziiltségek lehetnek jelen,
vigyazni kell esetleges megpattanasara. A farostokban
felhalmozodott feszlltségek felszabaduldsakor az &g megitheti
a flrészlanc kezel6jét, vagy a szerszam folotti uralom elvesztését
okozhatja.

« Kiilonosen oda kell figyelni bokrok és fiatal fak vagasanal. A
rugalmas agak megakaszthatjak a lancftirészt és meguthetik kezel6jét,
egyensulyanak elvesztését okozva.

« A lancfiirészt leallitva kell hordozni, szallitani, a mellsé
markolatnal fogva, a testtdl tavoli helyzetben. Szallitashoz és
tarolashoz mindig fel kell szerelni a lancvezet6é védéboritasat.
A lancflrész helyes hasznalata hozzdjarul a mozgd lanccal valo
érintkezés valdszintiségének csokkentéséhez.

« Bekell tartani a kenésre, a lancfeszitésre és a tartozékok cseréjére
vonatkozo utasitasokat. A nem megfelel6en megfeszitett vagy kent
flrészlanc elszakadhat, valamint ndvelheti a visszarigas kockazatat.

« A lancfilirész markolatainak tisztanak, szaraznak, kendéolaj és
kendzsir szennyezédésektol mentesnek kell lenniiik. Az olajos,
zsiros markolatok a lancflrész folotti uralom elvesztésének okai
lehetnek.

« A lancfiirész kizarolag fa vagasara szolgal. Tilos a lancfiirészt
rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni. Tilos példaul a lancfiirészt
miianyagok, nem fabol késziilt épitéanyagok vagasara hasznalni.
A lancf(irész nem rendeltetésének megfelelé célra torténd hasznalata
veszélyes helyzeteket idézhet el6.

o A lancflirész a hazikertben éapolési célu vagasokra szolgal. Igy dgak
levégasara, ritkitasara. A lancfiirész nemvalo fak kivagasara.

A visszarugas okai és megel6zésének maodjai:

Visszarugas akkor kovetkezhet be, ha a flrészlanc a vagasba beszorul.

A haszndlat biztonsagat noveli a visszarigast megelézé véddboritds

a lancvezeté hegyén, ami megakadalyozza a lancvezeté hegyének

a vagott anyagba kapasat, igy az ez altal okozott visszarugast is. A

flrészlanc beszoruldsa a lancvezet6 felsé oldalan hirtelen visszarugast

okozhat a kezel6 felé. Bekovetkezhet a szerszam folotti uralom
elvesztése, ami komoly sériilések veszélyével jar. Nem szabad kizarélag

a lancflrész biztonsdgi megoldasaira tdamaszkodni. A kezel6 koteles

mindent megtenni a balesetek, sériilések megelézése érdekében. A

visszarugas helytelen hasznalat, helytelen eljaras vagy nem megfelelé

munkakoriilmények kovetkezménye, és elkerilhetd az alabbi tanacsok
megtartasaval:

o A lancfiirészt erésen kell kézben tartani, az ujjakat erésen
a markolatokra szoritva, két kézzel fogva a lancfiirészt, és
a testhelyzet, a kezek allasa legyen olyan, hogy korlatozza
a visszarugas erejének hatasat. A visszarigas erejét a kezel6
ellenérzése alatt tarthatja, ha megfelel6 megel6z6 intézkedéseket
tesz. A lancf(irészt nem szabad elengedni.

+ Nem szabad a lancfiirésszel tal tavolra nyulni, a karok
magassaganal magasabban vagast végezni. Igy elkeriilhet a
véletlen érintés a lancflirész csucséval, és hatérozottabb a flirész
folotti uralom elére nem lathatoé helyzetekben.

« Kizardlag a gyarté altal meghatarozott lancvezetét és
fiirészlancot szabad alkalmazni. A lancvezet6 és a flirészlanc nem
megfeleldre cserélése a flirészlanc szakaddséhoz vagy visszarigashoz
vezethet.

« A gyartoi utasitasoknak megfeleléen kell eljarni a fiirészlanc
élezésénél és a lancfiirész karbantartasanal.

Tovabbi biztonsagi iranymutatasok:

« A Hasznalati Utasitast nem ismerd személyek nem hasznalhatjak
a lancfiirészt.

« A felhasznal6 viseli a teljes felelésséget a rendeltetésellenes
alkalmazasért, annak tudataban, hogy az veszélyes lehet.

« A gyartot nem terheli felelésség a rendeltetésellenes
hasznalatbol ered6 karokért.

« A lancfiirészt kézben vinni csak a mells6 fogantyunal fogva
szabad. Mas fogéashelyek nem biztositanak biztos tartast, igy akar
sériiléses baleset is torténhet.

« A flrészlanc legyen tisztan tartva és megélezve. A flirészlanc
vagoélek megfelelé élességének biztositasaval konnyebbé valik a
szerszam haszndlata, megel6zheté annak esetleges megszoruldsa,

A munkavégzés

« Kulonosen legyen évatos az dtvagas végén, mivel a lancfiirész a vagott
anyag ellenallasanak megsziintével a tehetetlenségi eré hatasara
tovabb lendul, ami sériiléses balesetet okozhat.



« Ahosszantarté munka a kezek és az ujjak zsibbadasat, elgémberedését
idézheti elé. llyenkor be kell fejezni a munkat, mivel az elgémberedett,
zsibbadt kezek csokkentik a lancflirész kezelésének pontossagat.

» A lancflirész munka kézben jelentésen felmelegszik, ezért 6vakodjon
felforrésodott részeinek védtelen testrészeivel vald érintésétél.

o A lancflirészt egyszerre csak egy személy kezelheti. Mds személyek
csak a lancflrész mikodtetésének helyétdl biztonsagos tavolsagra
tartézkodhatnak.

« A lancflirész beinditasakor a flirészlanc ne tamaszkodjon a vagando
anyagra.

o Tilos a lancflirész hasznédlata gyermekek, kiskordak szaméra. A

lancflrészt csak felnéttek haszndlhatjak, és csak akkor, ha tudjak,

hogyan kell kezelni. A lancflirész atadasaval egyitt ezt a hasznalati
utasitast is at kell adni.

Ha a faradtsag jeleit észleli, azonnal fejezze be a lancflirésszel végzett

munkat.

Flrészaru és vékonyabb agak vagasanal alkalmazzon aldtémasztast

(fGrészbakot).

Tilos néhany, egymasra helyezett deszkat, vagy masik személy altal

tartott, vagy labbal lefogott anyag vagasa.

» A hosszu vagandé anyag megfelel6 rogzitésérél gondoskodni kell.

Lejt6s terlileten dolgozva a vagast mindig a magasabban fekvé oldal

felé fordulva kell végezni.

Atvagasnal mindig hasznélja ki a rénktdmaszt tamasztékként. A

lancflirészt a hatsé markolatnal fogva a mellsé markolattal vezesse.

« Ha nem lehetséges a vagast egy menetben elvégezni, huzza ki a

lancflirészt, a ronktamaszt helyezze at, és folytassa a vagast, kissé

megemelve a hatsé markolatot.

Vizszintben véagasnal élljon a lehetéségek szerint minél inkdbb

merdleges szogben a vagdas vonaldhoz képest. A vizszintes atvagas a

lancflirész hasznaldjatdl erés 6sszpontositast igényel.

« Ha a lanc orrfeldli részével vag, a flrészlanc megszoruldsakor a
flirész felcsapédhat kezeléje irdnyaba. Eppen ezért minden esetben,
ha lehetséges a lancvezet6 tovénél kell vagni, ilyenkor a flrészlanc
megszorulasakor a felcsapddas ellentétes, a kezel6tdl tavolodd iranyu.

« Kulonos ovatossaggal kell eljarni repedésre hajlamos fa vagasakor.
A levagott darabok ilyenkor barmely irdnyba vetédhetnek (sériiléses
baleset veszélye!).

« All6 fa gallyazasat csak erre kiképzett személyek végezhetik!
A szabadon lehull6 levagott gallyak sérlléses balesetveszélyt
jelentenek!

« Vigydzzon azokra a ronkokre, amelyek a kezel6 felé gordilhetnek.

Ugorjon el!

Visszacsapddas kozben a lancflrész szokatlanul viselkedik, és

bekovetkezik a flirészlanc meglazulasa.

« A nem megfelel6en megélezett flirészlanc noveli a visszacsapddas

bekovetkeztének veszélyét.

Beinditaskor és munkavégzés kozben tartsa két kézzel a lancflirészt.

« Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagando anyag megfeleléen rogzitve

van-e.

Hasznaljon szoritokat az anyag lerdgzitéséhez.

« Soha ne vagjon egyszerre egynél tobb agat. Levagaskor vegye
figyelembe a szomszédos dgakat is.

Karbantartas, tarolas

o Az Osszes részegységet tartsa megfelelé allapotban, hogy biztos
lehessen abban, hogy a készlilék biztonsdgosan miikodtethetd.

« A biztonsagos hasznalat érdekében cserélje ki az elhasznalédott vagy
sériilt alkatrészeket.

o Alancfirészt védeni kell a nedvességtél!

« Gyermekek eldl elzérva tartandd!

Az akkumulatort érint6 biztonsagi ajanlasok

o Az akkumulator sérilése, helytelen haszndlata esetén gdzok
szabadulhatnak fel. A helységet ki kell szell6ztetni, bantalmak
fellépése esetén ki kell kérni orvos tanacsat. A gazok karosithatjak a
légutakat.

« Helytelen Uzemeltetés esetén az akkumuldtorbdl kiszivaroghat az
elektrolit, ennek érintése keriilendé. Ha véletlenil erre mégis sor kertil,
bd vizzel le kell mosni az elektrolitot. Szembe kertilés esetén orvoshoz
kell fordulni. A kiszivargott elektrolit szemirritaciot, sét, égési sériilést
okozhat.

« Ne nyissa meg az akkumulatort - fennall a révidzarlat veszélye.

« Ne haszndlja az elektromos kéziszerszdm akkumulatorat esében.

« Az akkumulator tartsa tavol a héforrasoktdl. Ne hagyja hosszabb idén
keresztlil magas hémérsékletli kornyezetben (t(iz6 napon, fiitGtestek
kozelében, barhol, ahol a kérnyezeti hémérséklet meghaladja az 50°C-ot).
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Az akkumulatortoltot érint6 biztonsagi ajanlasok

« E berendezés nem szolgdl korlatozott fizikai, érzéki vagy szellemi
képességli személyek (pl. gyermekek), illetve a késziiléket és
hasznalatdt nem ismeré személyek altal torténd haszndlatra,
kivéve azt a helyzetet, amikor erre a biztonsagukért felelés személy
felligyelete mellett, illetve a berendezés e személy éltal atadott
haszndlati utasitasat betartva kerdl sor.

« Oda kell arra figyelni, hogy gyermekek ne jatszanak a berendezéssel.

« Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

Viz bejutdsa az akkumulatortoltébe noveli az dramitéses balesetek

veszélyét. Az akkumulatortoltét kizérdlag szaraz helységekben

szabad hasznalni.

Barmilyen karbantartasi, tisztitdsi mivelet megkezdése el6tt az

akkumulatortolté haldzati csatlakozdjat huzza ki az aljzatbdl.

* Ne ilizemeltesse az akkumulatortoltét gyulékony (pl. papir,
szovet) feliiletre helyezve, sem gyulékony anyagok koézelében.
Az akkumulatortolté toltés kozbeni felmelegedése miatt fennall a
tlizveszély.

« Hasznalat el6tt minden esetben ellendrizni kell az
akkumulatortolté, a halézati csatlakozé és csatlakozdékabel
allapotat. Karosodasuk esetén az akkumulatortoltét nem szabad
hasznalni. Tilos az akkumulatortolt6 szétszedésével probalkozni.
Barmilyen javitas vaélik szlikségessé, bizza azt felhatalmazott
szervizm(helyre. Az akkumuldtortolté szakszer(tlen javitasa
aramités illetve tlz kivaltd oka lehet.

« Gyermekek, valamint a testi, érzelmi vagy pszichikai fogyatékkal él6k,
valamint minden olyan személy, akinek tudasa, tapasztalatai nem
kielégiték az akkumuldtortoltdé biztossagi szabdlyoknak megfeleld
hasznélatdahoz, nem hasznalhatjdk az akkumulatortoltét felelés
személy felligyelete nélkil. Ellenkez6 esetben fenndll a veszélye
annak, hogy az helytelenil lesz kezelve, aminek eredményeként
sériiléses baleset is bekdvetkezhet.

» Ha nem hasznalja az akkumulatortoltét, aramtalanitsa az elektromos
csatlakozé kihuzésaval.

FIGYELEM! Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités,
a biztonsagi megoldasok és a kiegészito védofelszerelések
alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben
bekdvetkez6 balesetek minimalis veszélye.

A Li-ion akkumulatorokbdl az elektrolit kifolyhat, az akkumulator
meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha tul magas homérsékletre
melegszik fel, vagy rovidre van zarva. Ne hagyja kocsijaban meleg,
veréfényes napokon. Tilos az akkumulatort megbontani. A Li-ion
akkumulatorok biztonsagi elektronikaval vannak felszerelve,
amely sériilése akar az akkumulator meggyulladasahoz vagy
felrobbanasahoz is vezethet.

AZ ALKALMAZOTT JELZESEK MAGYARAZATA
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1. FIGYELEM! Legyen kiiléndsen 6vatos!

2,3. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

4. Alkalmazza az egyéni védbeszkdzoket (véddszemiiveget,
hallasvédé eszkozt)!
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A kezelési, beallitasi, karbantartasi mliveletek megkezdése el6tt

vegye ki az akkumuldtort a berendezésbdl.

6. Hasznaljon véddkesztydit!

7. Gyerekek eldl elzérandd!

8. Viseljen védooltozetet!

. A kerti szerszam kiiltéri alkalmazasra szolgal.

10.Kezeit, labait tartsa tavol a vagdelemektdl!

11.Tartsa be a biztonsagos tavolsagot a mikodo kerti berendezéstél.

12.Védje a berendezést a nedvességtél.

13.Javités el6tt dramtalanitsa az akkumulatortoltét.

14.1l. érintésvédelmi besorolasi osztaly.

15.Az akkumulatortoltd beltéri, szaraz helységekben valé alkalmazasra
szolgal.

16.Ne dobja tlizbe az akkumulatorokat.

17.Megengedett maximalis akkumulator hémérséklet.

18.Ujrahasznositas.

19.Visszarugas veszélye!

20.Figyelem, kézsérilés, ujjlevagas veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

Az akkumulatoros lancflirész kéziszerszamnak mindsil. Az eréforras
kommutétoros, egyendramu villamos motor. Az ilyen elektromos
kéziszerszdmok a hdaz korili kertekben végzendé munkakra. A
lancfiirész felhasznalhato fak apold kezeléséhez, galyak levagasara,
tzifa, kandalléfa vagasahoz és mas, fa darabolast igénylé munkakhoz. A
hasznalat biztonsagat noveli a visszarigasgatlo véddboritas.

Ez az akkumulatoros lancfiirész kizarélag barkacs célu felhasznalasra
késziilt.
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Nem hasznalhaté fak kivagasahoz. Tilos a gépet rendeltetésétol
eltéré célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szamozas a gép elemeinek a jelen haszndlati utasitas abrai
szerinti jel6léseit koveti.

1. Lancvezetd feltét

2. Fdrészlanc

3. Flrészlancvezet6

4. Alancvezetd burkolatdt rogzité marokcsavar
5. Akkumulator reteszelégomb

6. Akkumulator

7. LED-ek

8. Lancvezet6 burkolat

9. Lancfeszité marokcsavar

10. Olajszint kijelzé

. Markolat

. A markolatrégzités gombja

. Olajtartaly sapka / Pumpa

. Ellls6 kézvédd pajzs

. Inditékapcsolo reteszel6gomb

. Inditokapcsold

. Ronktdmasz

. Csap

. Lanckerék

* El6fordulhatnak kuilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

@

FIGYELEM
FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES / BEALLITASOK

O®>

FONTOS
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Akkumulator -2db
2. Akkumulatortolté -1db
3. Markolat -1db
4, Lancvezet6 burkolat -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A LANCFURESZ SZALLITASA

A lancflrész szallitasa el6tt mindig vegye ki az akkumulatort,
és tolja ra a burkolatot a lancvezetére. Ha egymas utan tobb

JAN

3

vagasi miiveletet végez, a miiveletek kozott allitsa le a farészt az
inditékapcsoléval.

A LANCFURESZ OSZESZERELESE

A lancflirészre a csomagban nincs felszerelve a (11) markolat, ezt

hesznalatba vétel elétt fel kell szerelni.

« Csusztassa a (11) markolatot a lancflrész hazanak hornyaba (a hdzon
talalhaté nyilnak megfeleléen) a (12) markolatrégzités hallhatéd
bekattanasaig (C. abra).

AZ AKKUMULATOR KIVETELE ES BEHELYEZESE

Nyomja be azakkumulatort reteszelé (5) gombot és csusztassa ki a (6)
akkumulatort a markolat tartéjabol (A. abra).

o CsUsztassa be a feltoltott (6) akkumulatort a markolatban 1évé
tartéjaba, mig meg nem hallja az (11) akkumulator reteszelégomb (5)
kattandsat.

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A kerti szerszam részlegesen feltoltott akkumulatorral kertl leszallitasra.
Az akkumulator toltését 4 °C ~ 40 °C kdrnyezeti h6mérsékleten végezze.
Az uj, illetve a sokdig nem haszndlt akkumulator a teljes tolthetéséget
csak kortilbelul 3-5 toltési/lemerdilési ciklus utan éri el.

« Vegye ki a (6) akkumulatort a szerszambdl (A. abra).
@ « Csatlakoztassa az akkumultortoltét a (6) akkumulatorhoz (B. abra).

« Csatlakoztassa az akkumulatortoltot a haldzatra (230 V AC).
@ A (6) akkumuldtor hazan két LED (7) talalhaté (B. abra), alabb a jelzéseik

®
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jelentése:

« A piros didda vilagit - azt jelzi, hogy a tolt6 fesziiltség alatt van,
illetve a toltés folyamatban van.

« A zold LED vilagit(a piros didda elalszik) - azt jelzi, hogy az
akkumulator teljesen feltoltédott.

Az akkumulator feltoltédése utan a zold LED addig fog vilagitani, amig

az akkumulatortolté a halozatra van csatlakoztatva.

A toltés soran az akkumulatorok erésen felmelegednek. Ne vegye

hasznalatba 6ket azonnal a toltés utan - varja meg, amig lehiilnek

szobahémérsékletre. igy elkeriilheti az akkumulator esetleges

karosodasat.

KENOANYAGOK A FURESZLANCHOZ

A flrészlanc és a lancvezetd sin élettartama nagymértékben fligg az
alkalmazott ken6anyag minéségétdl. Kizardlag lancflirészekhez ajanlott
ken6anyagokat hasznaljon.

Tilos 6reg, hasznalt olajt alkalmazni a fiirészlanc kenéséhez.

A LANCKENOOLAJ TARTALY TOLTESE

Az Gj lancfiirész olajtartalya iires. A lancfiirész hasznalatbavétele

elott fel kell tolteni az olajtartalyt.

A szennyezddés tartdlyba jutasanak megakadalyozésahoz tisztitsa meg

a (13) olajtartaly-sapkat kicsavarasa el6tt.

« Csavarja ki a (13) olajtartaly-sapkat (D. abra).

« Toltson jo mindségui kendolajt a tartalyba, annyit, hogy a (10) olajszint
jelzé kémlel6ablaka teljesen olajjal fedett (E. abra).

o Olajbetoltés utdn az olajtartalyt le kell zarni a (13) tartanysapka
gondos helyére csavarasaval.

A lancflrész hasznalata soran ellendrizze az olajszintet a tartalyban a

(10) olajszint kijelzén.

A FURESZLANC KENESE

A surlédas miatti tulzott elhasznaléodas megakadalyozasara a

fiirészlancot és a lancvezeto sint kenni kell hasznalat kozben.

Nem megengedett a lancfiirész hasznalata, ha nincs biztositva ezen

elemek kenése. Ha a flirészlanc szarazon fut, az egész vagorendszer

komolyan karosodik. Ezért nagy a jelentésége a lanckenés és az

olajszint ellen6rzésének a lancfiirész hasznalata soran.

A flrészlanc és a lancveetd sin kenése manualisan torténik. A (13)

olajtartaly-sapka fels6 részén taldlhaté az olajadagol6 pumpa.

A lancfiirész beinditasa el6tti teend6k:

« Ellendrizze az olajszintet az olajtartalyban.

« Néhanyszor (legfelijebb hatszor) nyomja meg a (1
(F abra).

Minden soron kdvetkezd, vagy hosszi vagas esetén kozben is

néhanyszor meg kell nyomni az olajpumpat, hogy olajt adagoljon

a flirészlanc és a lancvezet6 sin kenéséhez.

A KENES ELLENORZESE

A munka megkezdése el6tt ellendrizze a flrészlanc kenését és az
olajszintet a tartalyban.

0,
@,

3) olajpumpat
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Inditsa el a lancfiirészt és tartsa a talaj folott.

Ha novekvé olajnyomok lathatok, akkor a flrészlanc kenése

megfeleléen mikodik (G. abra).

« Ha egyaltaldn nem jelennek meg olajnyomok, tisztitsa ki az olaj
kiomlényilasat, az olajcsatornat, vagy forduljon a szervizhez.

Legyen fokozottan dvatos, és soha ne engedje, hogy a lancvezeté

érintse a foldet. A biztonsag megdrzésének érdekében tartsa be a

foldtél a minimum 20 cm-es tavolsagot.

A FURESZLANC MEGFESZITESE
A fiirészlancot nem szabad tulzottan megfesziteni. A fiirészlancnak
annyira kell megfeszitve lennie, hogy a lancvezeté sin kézepe tajan

a filirészlancot kb. 5- mm-nyire meg lehessen emelni (H. abra).
« Ellendrizze, hogy a (2) flrészlanc a (3) lancvezeté sin hornydban

fekszik-e.

- forgassa jobb felé a (9) lancfeszité marokcsavart a megfeszitéshez.

- forgassa bal felé a (9) lancfeszité marokcsavart a meglazitashoz

(I. abra).

Ellendrizze, hogy megfelelé-e a flirészlanc feszitése.
Munka koézben a furészlanc felmelegszik, ami megnyulasat, igy
meglazulasat okozza, amivel egyltt jar lacvezeté sinrél lecsuszasanak
veszélye.
Az er6sen felmelegedett  flirészlanc
tulfeszitettséghez vezethet lehlése utan.
Az Uj flirészlanc kb. 6t perces bejaratast igényel. llyenkor a flirészlanc
kenése kiilonosen fontos. A bejaratdédas utan ellendrizze a lancfeszitést,
és dllitson uténa, ha szlikséges.

A LANCFURESZ BEINDITASA ELOTT

« Ellendrizze, hogy megfelels-e a flirészlanc kenése és a (10) kijelz6n az
olajszint.
o Ellendrizze a lancfeszitést, és esetleg allitson utana, ha sziikséges.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

INDITAS / LEALLITAS

Beinditas elott le kell venni a lancvezeté sin védéburkat, és be kell
szerelni az akkumulatort.

A lancflrész inditokapcsoldjat a véletlen elinditast kizaré biztonsagi
reteszel6 gomb biztositja.

Inditas - nyomja be az inditokapcsolé (15) biztonsagi reteszel6 gombjat,
majd nyomja meg a (16) inditokapcsolét (J. abra).

Leallitas - engedje fel a (16) inditékapcsolé gombjat.

Inditas utan a lancfiirész azonnal teljes sebességgel miikodik.

MUNKAVEGZES A LANCFURESSZEL

Tilos a lancflirészt esdben, illetve nedves koriilmények kozott

hasznalni.

Minden alkatrész legyen megfeleléen beszerelve és feleljen

meg a lancfiirész rendeltetésszerii hasznalata altal tamasztott

kovetelményeknek. Barmilyen sériilt, karosodott biztonsagi
felszerelést vagy alkatrészt azonnal meg kell javittatni, vagy ki kell
cserélni.

« Miel6tt nekifogna a tervezett munkahoz a lancflrésszel,
tanulmanyozza at a lancflirésszel végzett munka biztonsagi
rendszabdlyait tartalmazé részt. Ajdnlatos némi gyakorlatra szert tenni
folosleges fadarabokon végzett vagassal. Ezzel megismerheti azt is,
hogy a lancf(irész mire képes.

« A biztonsdagi rendszabdlyokat minden korilmények kozott tartsa be.

o A lancflirész kizarélag fa vagasara hasznalhaté. Tilos vele mas
anyagokat vagni.

« A rezgések mértéke és a visszacsapas jelensége fafajtatol fliggéen
véltozo.

« Tilos a lancflrészt emeléként hasznalni targyak megemeléséhez,
arrébb tolasahoz vagy szétvalasztasahoz.

« Ha a flrészlanc beszorul, allitsa le a motort, és a flrészt fa vagy
muanyag ék beltésével szabaditsa ki (K. abra).Inditsa el Gjra a
szerszamot, és 6vatosan kezdje el Ujra a vagast.

« Tilos a lancflirészt munkaallasba rogzitve hasznalni.

« Tilos a meghajtashoz a lancflirész gyartéja altal megjeldlteken kiviil

mas berendezést csatlakoztatni.

Vagaskor folosleges tulzott nyomast gyakorolni a lancflrészre. Csak

enyhe nyomast kell alkalmazni.

Ha a fiirész vagas kozben beszorul a vagatba, tilos probalkozni

erészakos kihtzasaval. Ez a lancfiirész folotti uralom elvesztésével

jarhat, a kezelGje sériilését okozhatja, és a lancfiirész is karosodhat.
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ALTALANOS INTEZKEDESEK:

Visszarugas

A lancvezeté csicsan van visszarugast harito (1) feltét. Ettol

fiiggetleniil keriilni kell a lancvezet6 orrészével a vagast, ez hirtelen

hatra, felfelé iranyul6 visszacsapodast valthat ki. A visszacsapas

a lancvezeté elmozduldsa fel és/vagy hatra, ami akkor Iéphet

fel, amikor a flirészlancnak a vezetésin orrészén futé szakasza

ellenallasba iitkozik (L. abra).

Munkavégzés kozben hasznalja a lancfiirészt teljes biztonsagi

felszereléssel és viseljen megfelelé6 munkaruhat.

« Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagandoé anyag megfeleléen rogzitve

van-e.

Hasznaljon szoritokat az anyag lerogzitéséhez.

Beinditaskor és munkavégzés kozben tartsa két kézzel a lancflirészt.

Visszacsapddas kozben a lancflirész szokatlanul viselkedik, és

bekovetkezik a flirészlanc meglazulasa.

« A nem megfeleléen megélezett flirészlanc noveli a visszacsapddas
bekdvetkeztének veszélyét.

« Tilos a vallmagassag folotti vagas.

A filirészlanc megszorulasakor, ha a lanc orrfeldli részével vag,

a fiirész felcsapodhat kezeléje iranyaba. Eppen ezért minden

esetben, ha lehetséges a lancvezet6 tovénél kell vagni, ilyenkor a

filirészlanc megszorulasakor a felcsapodas ellentétes, a kezel6tol

tavolodo iranyu (M. abra).

FAANYAGOK ATVAGASA

Fadarabok &tvagdasakor be kell tartani a biztonsdgi és munkavédelmi

rendszabdlyokat, és az aldbbiak szerint kell eljarni:

» Gy4z6djon meg arrdl, hogy a faanyag nem tud elmozdulni (N.abra).

« A rovid anyagdarabokat rogzitse szoritokkal a vagas megkezdése

elétt.

Kizarolag fa és faalapu anyagok vaghatok.

Vagas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a flirész nem fog kédarabba,

kavicsba, szogbe Utkozni, mert ez a lancflirész varatlan reakcidjahoz

és a flirészlanc karosodasahoz vezethet.

« Kerilie az olyan helyzeteket, amikor

drotkeritésbe vagy a foldbe ttkozhet.

Gallyazaskor, ha lehetséges, tdmassza meg a lancflirészt, és ne vagjon

a lancvezetd orrészével.

« Ugyeljen az olyan akadalyokra, mint a kiallé ténkok, gydkerek, vagy a
mélyedések, lyukak a foldben, ezek mind baleset okai lehetnek.

RONKOK ATVAGASA

« Nyomja a (17) ronktamaszt az anyaghoz és végezze el a vagast

(O. abra).

« Ha nem sikerllt a vagast befejezni a flirész teljes mozgasi
lehetéségének kihasznélasaval, akkor:

- kissé huzza hatra a lancvezetét a vagott anyagbdl (tovébbra is
mukodd flrészlanccal), és kissé helyezze lejjebb a (11) hatséd
markolatot, tdmassza meg a (17) ronktdmaszt.

- fejezze be a vagast, megemelve kissé a (11) hatsé markolatot.

FOLDON FEKVO RONK VAGASA

« Labainak legyen mindig biztos tamaszuk a féldon. Tilos a ronkre
allni.

« Vigyazzon, a fekvo ronk elfordulhat.

« Tartsa be a biztonsagos munkavégzési rendszabalyokat, hogy
elkeriilhesse a lancfiirész visszacsapodasat.

« A befejez6 vagast mindig a huzofeszités fel6li oldalrol végezze,
hogy elkeriilje a flirészlanc beszorulasat a vagatba.

a mukodé lancflirész

o A vagas megkezdése el6tt ellendrizze a vagandd ronkre hato
feszliltség iranyat, hogy elkeriilhesse a flrészlanc beszoruldsat.

o Az elsé vagast a feszlltségnek kitett oldalon kell végezni, hogy az

megsz(injon (P. abra).

A foldon fekvé torzs atvagasakor eldszor a vastagsag 1/3-anak

medgfelelé mélységbe kell vagni, majd a torzset meg kell forditani, és a

vagast a masik oldalrol befejezni.

o Foldon fekvd ronk vagasakor nem szabad megengedni, hogy a

flrészlanc a foldbe mélyedjen a ronk alatt. Ez a flrészlanc azonnali

karosodasat okozhatna.

Lejtén fekvé ronk esetén a vagast végzé személy a ronk folott kell

alljon.

FOLD FOLE EMELKEDO RONKOK VAGASA

« Alatdmasztott vagy stabil bakra helyezett ronkok esetében, a vagas
helyétdl fliggben, a ronk vastagsaganak egyharmadat kitevé bevagast
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kell a feszlltség alatt |évé oldalon végezni, és a masik oldalrdl kell a
vagast befejezni (N. abra).

FAK, BOKROK AGAINAK LE- ES VISSZAVAGASA

« Akidontott fa gallyazasat a gyokér feldli végétdl kell kezdeni, és a csucs
felé haladva kell folytatni. A kis d4gakat egy vagassal kell eltavolitani.

o El6szor ellendrizze, hogy melyik iranyba hajlik az 4g. Ezutan a hajlas
oldalén végezzen konnyité vagast, és az ellenkezd oldalrdl végezze
el a valasztovagast. Ugyeljen arra, hogy legyen helye hatraugrani a
levégott agtol.

« Fak dgainak visszavagasanal mindig felllrdl lefelé vagjon, és engedje
a levagott dgakat szabadon leesni. Néha mégis eléfordulhat, hogy
hasznos alulrél bevagni az dgat (R. abra).

e Legyen kilonosen ovatos olyan &gak véagasanal, amelyekben

feszlltség lehet. Az ilyen &g levagaskor elugorhat, és a vagast végzét

meglitheti.

®

Tilos fara maszva gallyazni.

« Tilos létrara, allvanyra, ronkre allni, vagy mas olyan helyzetben,
ahol elvesztheti egyenstilyat, és ezzel egyitt a lancfiirész folotti
uralmat.

« Tilos a vallmagassag folotti gallyazas.

« Alancfiirészt mindig két kézzel tartsa.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi miivelet
megkezdése el6tt vegye ki az akkumulatort a a berendezésbdl.
Legyen koriiltekintd, a flirészlanc élei konnyen sériilést okozhatnak.
Ha nem hasznalja a Ikancfiirészt, lancvezeto sinen és fiirészlancon
legyen mindig rajta a védéboritast.

A FUORESZLANC ELEZESE

A vagoészerszamokra megfelel6 figyelmet kell forditani. Eleseknek
és tisztaknak kell lennilk, ez biztositjia a hatékony és biztonsagos
munkavégzést. Az  06ndll6  flrészlanc  élezéshez  megfeleld
célszerszamokra és szakismeretekre van sziikség. Ajanlatos a flirészlanc
erre szakosodott mUhelyre bizni.

LANCVEZETO

A lancvezet6 also- és orrésze van kitéve elsésorban erés
elhasznélédasnak. Az egyoldalu elhasznalodas elkertiléséhez célszerd a
lancvezet6 megforditasa minden flirészlanc élezés alkalmaval.
LANCKEREK

A (19) meghajté lanckerék er6és kopasnak kitett alkatrész. Ha a
lanckerék fogain jol lathatok az elhasznalédas jelei, ki kell cserélni.
Az elhasznalédott lanckerék a flirészlanc élettartamat is csokkenti. A
lanckereket csak markaszervizben cseréltesse.

A LANCVEZETO SIN ES A FURESZLANC FELSZERELESE

A lancfirészt aramtalanitani kell (az akkumulator kivételével). A
flirészlanc szerelése, ellenérzése kozben, az éles vagoélek okozta
sériilések elkeriilése érdekében, viseljen védokesztyiit.
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A lancvezet6 sin és a fiirészlanc felszerelése el6tt ellendrizze, hogy
a flirészlanc vagoélei a megfelel6 helyzetiiek-e. (a megfelel6 iranyt
nyilak jelzik a lancvezetd sinen (S. abra).

A lanc feszitettségének szabalyozasara a lancfeszités szabalyz6
(18) csap és a (9) lancfeszité marokcsavar szolgal. Nagyon Iényeges,
hogy a lancvezeto sin felszerelésekor a szabalyzécsavaron Iévo (18)
csap a lancvezeto alsé6 furataba keriiljon. A lancfeszités-szabalyz6

(9) marokcsavar elforgatasaval a (18) csap el6re-hatra mozgathato.

Ezeket az elemeket a lancvezet6 sin felszerelése el6tt megfelel6

helyzetbe kell allitani.

« Csavarja ki a lancvezetd burkolatéat rogzité (4) marokcsavart és vegye
le a lancvezet6 sin (8) véddburkolatat (T. abra).

« Vegye le a lancvezetét és a flrészlancot, lecsusztatva a (19)
lanckerékrol.

« Tartsaa (3) lancvezet6t fliggblegesen, Ugy, hogy cstcsa nézzen felfelé.

« Tegye fel a (2) flirészlancot a (3) vezetdsinre, annak csucsanal kezdve
(U. abra).

« Ellendrizze, hogy a lancfeszités-szabalyzé csavaron az (18) csap a (3)
lancvezet6 sin also furataban kdzépen van-e (ha sziikséges, allitson
rajta).

« Tegye fel a (3) lancvezet6t a felszerelt (2) flirészlanccal a (18) csapra.

o Helyezze fel a flirészlancot a (19) lanckerékre (gy6z6djon meg arrdl,
hogy helyesen végezte-e el a felszerelést) (W. abra).

« Tegye a (8) lancvezet6 véddboritast vissza a helyére és régzitse a (4)
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lancvezetd sint rogzitd csavarral.
« Adjon megfelelé feszitést a flirészlancnak a (9) lancfeszité csavar
allitasaval.
Az uj fiirészlanc kb. ot perces bejaratast igényel. llyenkor a
fiirészlanc kenése kiilonosen fontos. A bejaratodas utan ellendrizze
a lancfeszitést, és allitson utana, ha sziikséges.
Viszonylag gyakran kell ellendrizni és allitani a lanc feszességét,
mivel a laza flirészlanc konnyen leeshet a lancvezetdrol, hamar
elhasznalodik és a lancvezeto6 gyors elhasznalédasanak is oka lehet.

KARBANTARTAS, TAROLAS

e Ne hasznaljon semmilyen tisztitészert vagy oldoszert,
karosithatjak a manyagbdl késziilt elemeket.

« Vigyazzon arra, hogy ne keriiljon viz a késziilék belsejébe.

» Ne feledkezzen meg a polirozégép hazan talalhaté szell6zényilasok
szabad atjarhatosaganak fenntartasarol.

o A lancflrészen csak az ebben a hasznalati utasitasban leirt
karbantartasi mUveleteket végezze el. Minden egyéb muveletet csak
a markaszerviz végezhet.

« Tilos barmiféle szerkezeti atalakitast végezni a lancflirészen.

« Hasznalaton kivul a lancflirészt tiszta allapotban, sima felileten,
széraz, gyermekek elél elzért helyen térolja.

mert

Barmiféle felmertil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.
MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Akkumulatoros lancfiirész

Jellemzé Erték
Akkumulatorfesziiltség 18V DC
Akkumulator tipus Li-lon
Akkumulator kapacitas 1300mAh
Erintésvédelmi besorolasi osztaly 11
A flrészlanc linearis sebessége (terhelés nélkiil) 3,73 m/s
A lancken® olajtartaly térfogata 70 ml
A ldncolaj adagolds médja kézi
Lanckerék (fogak x osztas) 6x0,375"
Lancvezetd tipus 12" (300 mm)
Lancosztas 0.375" (9,525

mm)
A ldnc vastagsaga 1,3 mm
A lancvezetd sin munkahosszisaga 210 mm
Maximalis vagasi atméré 130 mm
Tomeg 2,9kg
Gydrtasi év 2016
Akkumulatortolto

Jellemz6 Erték
Halozati fesziltség 230V AC
Halozati frekvencia 50Hz
Toltofeszlltség 21V DC
Max. toltéaram 400mA
Toltési id6 3-5h
Erintésvédelmi besorolasi osztaly 1l
Tomeg 0,295 kg
Gydrtasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
Tajékoztatas a zajrol és a rezgésekrol

Tajékoztatds a zajrol és a rezgésekrdlA zaj kibocsétas szintjei, igy a
kibocsatott hangnyomasszint (Lp,) €s a hangteljesitményszint (Lw,),
valamint a mérési bizonytalansdg (K) értékei a hasznélati utasitas
alabbi részében keriiltek megaddsra az EN 60745-2-13 szabvénynak
megfelelSen.

A rezgésgyorsulas (a,), valamint a vonatkozé mérési bizonytalansag
(K) aldbb megadott értékei az EN 60745 szabvény alapjan keriltek
meghatarozasra.

A jelen haszndlati utasitdsban megadott rezgésgyorsulas szintje az
EN 60745 szabvanyban meghatdrozott mérési eljaras szerint kerilt
meghatarozasra, és felhasznalhaté az elektromos kéziszerszamok
osszehasonlitdsara. Felhasznadlhatd a rezgésgyorsulasi expozicid



el6zetes értékelésére is.

A megadott rezgésgyorsulasi szint az elektromos kéziszerszam alapvetd
alkalmazasaira reprezentativ. Ha az elektromos kéziszerszam mas
modon, vagy mds betétszerszamokkal kerll alkalmazasra, valamint
akkor is, ha nincs megfeleléen karbantartva, a rezgésgyorsulas szintje
véltozhat. A fentebb felsorolt okok eléidézhetik a rezgések ndvekedését
a teljes Gzemido alatt.

Ahhoz, hogy pontosan meghatdrozhaté legyen a rezgésgyorsulasi
expozicio, figyelembe kell venni azokat az id6szakokat is, amikor az
elektromos kéziszerszdm ki van kapcsolva, vagy be van kapcsolva,
de nincs hasznélatban. lly médon a teljes rezgésgyorsulasi expozicié
jelentésen  alacsonyabbnak  bizonyulhat.  Tovabbi  biztonsagi
intézkedéseket kell foganatositani a felhasznald rezgések elleni
védelmére, mégpedig: karban kell tartani az elektromos kéziszerszamot
és a betétszerszamokat, biztositani kell a kezek megfelel6 hémérsékletét,
valamint a megfelelé munkaszervezést.

Hangnyomas-szint: Lp, = 80,64 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 91,64 dB(A) K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulas: a, =4,109 m/s*> K=1,5m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lizemli termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgydujtésre szakosodott
helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a

termék keresked6jétdl, vagy a helyi hatésagoktdl. Az elhasznalédott

elektromos és elektronikai berendezések a természeti kornyezetre hatoé
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak
nem alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a
kornyezet és az emberi egészség szamara.

hulladékba, illetve tlizbe vagy vizbe dobnil A sériilt vagy elhasznalédott
akkumuldtorokat az elemek, akkumuldtorok artalmatlanitasérol szolé
iranyelveknek megfeleléen kell Gjrahasznositasra atadni.

i , Tilos az elhasznalédott elemeket, akkumulatorokat a haztartasi

Li-lon

* A valtoztatas joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a
jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval — ideértve tobbek
kozott annak szovegével, a felhaszndlt fényképekkel, véazlatokkal, rajzokkal, valamint
a formai megjelenéssel - kapcsolatos Gsszes szerzéi jog a Grupa Topex kizardlagos
tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi
és ahhoz hasonld jogokrdl sz616 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlony) 2006.
évf. 90. szam 631. tétel, a késobbi véltozasokkal). A Haszndlati Utasitas egészének vagy
barmely részletének haszonszerzés céljdbdl torténé masolasa, feldolgozésa, kozzététele,
megvaltoztatdsa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkil polgarjogi és buntet6jogi
felelésségre vonds terhe mellett szigordan tilos.

TRADUCERE A INSTRUCTIEI ORIGINALE

DRUJBA CU ACUMULATOR
52G585

ATENTIE: INAINTE DE A UTILIZA DISPOZITIVUL ELECTRIC CITITI CU
ATENTIE ACEASTA INSTRUCTIE SI PASTRATI-O IN CAZ DE UTILIZARE.

DETALII SPECIFICE SIGURANTEI

CONDITII DETALIATE DE SIGURANTA PENTRU DRUJBELE CU
ACUMULATOR

ATENTIE: Cand utilizati drujba trebuie sa respectati regulile de
siguranta. Pentru siguranta dumneavoastra si a trecatorilor, va
rugam sa cititi acest manual inainte de a lucra cu drujba. Se cere sa
pastrati manualul pentru utilizare ulterioara.

« Tineti drujba numai de manerul izolat, datorita faptului ca lantul
drujbei poate atinge cablul nevizibil. Atingerea cablului sub
tensiune cu lantul drujbei poate duce la transmiterea tensiunii asupra
partilor instrumentului si expunerea operatorului la soc electric.

« In timpul activitatii cu drujba, nu este permis apropierea corpului de
lantul drujbei. nainte de a incepe activitatea, asigurati-va ca lantul
drujbei nu atinge nici un obiect. Un moment de neatentie in timpul
operarii cu drujba poate fi cauza agatarii lantului de imbracaminte sau
de unele parti ale corpului.
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« Drujba sa fie tinutd in asa fel, incat mana dreapta sa se gdseasca pe
manerul din spate, spre stanga. Tinerea drujbei cu lant cu orientare
opusa mainii, duce la riscul de rénire si nu este permisa.

« Nota:in cazul drujbei cu lant cu ghidajul proiectat pe partea stanga de
manuire a "manii drepte” si "mainii stangi" este folosit in mod diferit.

« Purtati ochelari de protectie si protectoare pentru urechi. Se

recomanda sa utilizati echipamente suplimentare de siguranta pentru

cap, maini, picioare si clcaie. Imbricamintea de protectie adecvatd
reduce riscul de ranire cu privire la bucatile de materiale taiate sau la
atingerea accidentala a lantului drujbei.

Nu utilizati drujba cu lant pe copac. Folosirea drujbei de cdtre

utilizatorul situat pe copac poate cauza prejudiciu corporal.

Operatorul trebuie sa stea mereu stabil pe sol si poate utiliza drujba

doar atunci, cand sta pe o suprafata fixa, sigura si dreapta. Stand pe

o suprafata alunecoasa sau instabila, cum ar fi o scara, operatorul isi

poate pierde echilibrul sau controlul ferastraului.

in timpul taierii crengii, ce se afla sub tensiune, trebuie sa fiti

atenti la posibilitatea de reflectii a acesteia. La momentul de

eliberare a tensiunii din fibrele lemnului, creanga poate lovi operatorul
sau sd- determine sa-si piarda controlul asupra drujbei.

Utilizati prudenta extrema atunci cand taiati arbustii si arborii

tineri. Elementele flexibile se pot agata de lantul ferdstraului si sa-I

loveasca pe operator, cauzand pierderea echilibrului.

« Drujba poate fi mutatd abia dupd oprirea acesteia, tinand-o de
manerul din fatd si departe de corp. In timpul transportului si
depozitarii, drujba cu lant trebuie intotdeauna montata protectoarea
ghidajului. Manipularea corectd a drujbei cu lant poate reduce riscul
de contact accidental cu lantul in miscare.

e Urmati instructiunile de lubrifiere, intinderea lantului
si schimbarea accesoriilor. Intinderea sau lubrifierea
necorespunzatoare a lantului se poate rupe sau creste riscul de recul.

» Manerele drujbei trebuie sa fie uscate, curate si lipsite de ulei

sau unsoare. Manerele unsuroase si necuratate de ulei pot duce la

pierderea controlului asupra drujbei.

Drujba este destinata doar pentru taierea lemnului. Nu folositi drujba

in alt scop decat cel mentionat. De exemplu, nu utilizati drujba pentru

a tdia materiale plastice si materiale de constructii realizate din alte

materiale decat lemn. Folosirea drujbei cu lant in alte scopuri decat

utilizarea sa prestabilita poate provoca o situatie periculoasa.

Ferdstraul este utilizat pentru a efectua tdieri in gradind. Acesta este

proiectat pentru taierea ramurilor. Dispozitivul nu este destinat

pentru taierea copacilor.

Cauzele si prevenirea reculului:

Reculul poate aparea atunci cand varful barei de ghidare atinge un
obiect sau in momentul blocarii si strivirii lantului in slot. Atingerea
varful poate, in unele cazuri, duce la o reactie brusca inversa bazandu-
se pe reculul ghidajului in sus si inapoi spre operator. Prinderea lantului
drujbei pe partea superioara a ghidajului poate provoca un recul rapid
spre operator. In fiecare dintre aceste cazuri, s-ar putea pierde controlul
asupra drujbei ce poate duce la raniri grave. Nu va bazati numai pe
dispozitivele de siguranta a drujbei. Utilizatorul este obligat sa efectueze
o serie de actiuni pentru a evita accidentele si vatamarile la locul de
munca. Reculul este rezultatul unei utilizéri, proceduri sau conditii de
lucru incorecte si poate fi evitat prin luarea urmatoarele actiuni:

« Drujba trebuie tinuta in maini cu fermitate, cu degetele bine
stranse pe manerul drujbei, tindnd drujba cu ambele maini si
tinand corpul si mainile intr-o astfel de pozitie, incat a se poate
reduce forta reculului. Forta reculului poate fi controlata de catre
operator, cu conditia sa ia masurile necesare. Drujba cu lant nu trebuie
lasata din maini.

« Nu trebuie sa te intinzi prea departe cu drujba, sau de a efectua
taierea la o inadltime mai mare decat inaltimea umerilor. Acest
lucru face posibil sa se evite atingerea neintentionata cu capatul
drujbei si un control imbunatatit in situatii neasteptate.

« Se recomanda a se folosi ghidajele si lanturile specificate de
producator. inlocuirea sinei si a lantului cu un model nepotrivit poate
duce la ruperea sau reculul lantului.

« Urmatiinstructiunile producatorului in cazul ascutirii si serviciilor
tehnice in cea ce priveste drujba cu lant.

Instructiuni de siguranta suplimentare:

+ Pentru cei care nu sunt familiarizati cu textul instructiunilor nu
pot utiliza ferastraul cu lant.

o Utilizatorul suporta intregul risc de orice alta utilizare a
ferastraului, stiind ca aceasta poate fi periculoasa.
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Producatorul nu este raspunzator pentru daunele rezultate din

utilizarea necorespunzatoare a ferastraul cu lant.

- Mutarea ferastraului este posibila numai tinandu-I de manerul
din fata. Alte locuri nu pot sa asigure o aderenta ferma si pot sa
duca chiar la un prejudiciu.

- Lantul de ferastrau trebuie sa fie ascutit si curat. Mentinerea
ascutimii adecvate a coltilor de taiere ai lantului reduce
probabilitatea de blocare si usurinta de utilizare.

Munca

Trebuie acordatd maxima atentie la sfarsitul taierii, avand in vedere ca
drujba neavand nici o rezistenta in forma de material taiat cade prin
forta de inertie, care poate provoca leziuni.

In timpul functionérii pe termen lung a operatorului poate si apara
furnicaturi sau amorteald la nivelul degetelor si a mainilor. In acest
caz este necesar sa se opreasca din lucru, deoarece amorteala reduce
precizia in utilizarea ferastraului.

In timpul functionérii, ferastraul se incalzeste in mod considerabil,
trebuie acordata atentie si sa nu se atinga partile goale ale corpului cu
elementele fierbinti ale drujbei.

Ferastraul poate fi folosit doar de o singura persoana. Toate celelalte
persoane si animale trebuie sa fie situate departe de zona actiunii
ferastraului cu lant.

La pornirea ferdstraului, lantul de taiere nu poate fi bazat pe materialul
care urmeaza sa fie taiat.

Ferastraul nu poate fi utilizat de copii sau minori. Ferastraul poate
fi folosit exclusiv de catre adultii care stiu cum sa-l foloseasca. Prin
furnizarea ferastraului cu lant ar trebui sa fie pusa la dispozitie si acest
manual.

Dacéa prezentati simptome de oboseald, trebuie sa opriti imediat
ferastraul cu lant din lucru.

In timpul taierii cherestelei sau ramurilor subtiri ar trebui utilizat un
suport pentru taiere (caprd).

Nu tdiati mai multe scanduri dintr-o data in acelasi timp (stivuite una
pe cealaltd), materialul tinut de catre o alta persoana sau blocata cu
ajutorul piciorului.

Elemente lungi taiate trebuie sa fie imobilizate in mod corespunzator.
Pe teren inclinat ar trebui sa efectuati intotdeauna tdierea stand cu
fata spre partea de sus.

In timpul taierii de-a lungul, utilizati intotdeauna o pand ca punct
de sprijin. Tineti ferastrdul de manerul posterior si conduceti prin
intermediul manerului din fata.

In cazul in care tdierea nu poate fi realizatd din prima incercare, ar
trebui sa scoateti ferastraul, sa introduceti pana si sa continuati taierea
tinand de manerul posteriori al drujbei.

Atunci cand taiati orizontal trebuie sa fie stabilit un unghi de cel putin
de 90° in raport cu linia de tdiere. Taierea pe orizontala necesita de la
operatorul ferastraului foarte mare concentrare.

In cazul in care lantul se blocheaza in timpul taierii, partea superioara
alantului poate avea loc recul indreptat spre operator. Din acest motiv,
n cazul in care este posibil, trebuie incercat sa se taie din partea de jos
a lantului, deoarece atunci cand lantul se blocheaza efectul reculului
va fi directionat departe de corpul operatorului.

Acordati atentie speciald in timpul téierii, mai ales cand lemnul se
despica. Bucdtile de lemn taiate pot fi aruncate in orice directie
(pericol de accidentare!).

Taierea ramurilor trebuie sa fie efectuate de personal instruit! Caderea
necontrolatd a ramurilor taiate de copac poate provoca pericol de
accidentare!

Atentie la buturugi, care se pot rostogoli spre operator. Sari!

In timpul recului, ferastrdul se comportd intr-un mod necontrolat,
urmata de slabirea lantului.

Lantul ascutit incorect creste riscul de recul.

La pornirea si functionarea ferastraului, trebuie sa folositi ambele
maini.

Asigurati-va ca materialul tdiat este imobilizat in mod sigur.

Folositi cleme pentru a fixa materialul.

Nu taiati niciodat in acelasi timp, mai mult de o ramura. In timpul
taierii, fiti atenti la ramurile din apropiere.

intretinere si depozitare

Pastrati in stare buna toate componentele pentru a fi siguri ca drujba
va functiona in conditii de siguranta.

Inlocuiti piesele uzate sau deteriorate pentru a pastra siguranta
necesara.

Feriti druja de umiditate.

Nu lasati la indemana copiilor.
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Instructiuni de siguranta pentru acumulator

In caz de deteriorare si utilizarea necorespunzitoare a acumulatorului
ar putea genera gaze. Ar trebui sa aerisiti camera, iar in caz de afectiuni
sa consultati un medic. Gazele pot afecta sistemul respirator.

Tn caz de conditii de functionare necorespunzatoare se poate provoca
scurgeri din baterie; a se evita contactul cu el. Daca ati venit in contact
accidental, electrolitul trebuie clitit bine cu apa. In caz de contact cu
ochii consultati, de asemenea, un medic. Lichidul scurs din acumulator
poate provoca iritatii sau arsuri.

Nu deschideti acumulatorul - pericol de scurt-circuit.

Nu folositi acumulatorul masinii electrice atunci cand ploua.
Acumulatorul trebuie sa fie intotdeauna tinut departe de sursele
de caldura. Nu-l lasati pe perioade lungi de timp intr-un mediu in
care temperatura este ridicata (in lumina directd a soarelui sau in
apropierea unui radiator sau oriunde in cazul in care temperatura
depdseste 50°C).

Instructiuni de siguranta pentru incarcarea acumulatorului

Acest echipament nu este destinat utilizarii de cdtre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale limitate, sau lipsa
de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea sunt
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului de catre
o persoana responsabild pentru siguranta.

Acordati atentie copiilor sa nu se joace cu echipamentul.
Incircatorul nu trebuie sa fie expus la umezeald sau apa.
Dacd incdrcatorul intrd in contact cu apa atunci creste riscul de
electrocutare. Incarcitorul poate fi utilizat numai in interiorul spatiilor
uscate.

Tnainte de orice intretinere sau curatare a incarcatorului, deconectati-I
de la reteaua electrica.

Nu folositi incarcatorul plasat pe o suprafata inflamabila (de ex.
hartie, textile) sau in apropierea substantelor inflamabile. Din
cauza cresterii temperaturii a incarcatorului in timpul procesului de
incdrcare exista un risc de incendiu.

Inainte de fiecare utilizare, verificati starea incarcatorului, cablul
si conectorul. In caz de deteriorare - nu folositi incarcatorul.
Nu incercati sa demontati incarcatorul. Toate reparatiile trebuie
incredintate unui atelier de service autorizat. Asamblarea efectuatd in
mod necorespunzator a incarcatorului poate duce la soc electric sau
incendiu.

Copiii si persoanele cu dizabilitati fizice, emotionale sau psihice, sau
alte persoane a cdror experienta sau cunostinta este insuficientd
pentru a opera cu incdrcatorul mentinand in acelasi timp toate
regulile de siguranta, nu ar trebui sa opereze cu incarcdtorul fara
supravegherea persoanei responsabile. In caz contrar, exista pericolul
ca aparatul sa fie utilizat in mod necorespunzator si ca rezultat poate
duce la un prejudiciu.

Cand incarcatorul nu este utilizat, deconectati-I de la priza.

NOTA! in ciuda unei constructii proiectare in conditii de siguranta a
fundatiei, utilizarea unor masuri de protectie si masuri de protectie
suplimentare, exista intotdeauna un risc rezidual de leziuni cu care
te poti confrunta la locul de munca.

Acumulatoarele Li-ion se pot scurge, aprinde sau pot exploda in
cazul in care acestea sunt incalzite la temperaturi ridicate sau scurt-
circuitat. Ele nu ar trebui sa fie depozitate in masina in zilele calde si
insorite. Nu deschideti acumulatorul. Acumulatoarele Li-ion contin
dispozitive electronice de siguranta care, in caz de defectare, pot
provoca aprinderea sau explodarea acumulatorului.
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LEGENDA A PICTOGRAMELOR UTILIZATE 12. Buton de blocare a manerului
13. Capac recipient ulei/ Pompa
i)/é - 14. Aparatoarea frontala
m E% 15. Buton de blocare a butonului de pornire
16. Intrerupator de pornire
@ 17. Opritor cu gheara
1 2 3 4 5 18. Orificiu tensionare
19. Pinion lant
i * Pot exista diferente intre desen si produsul.
g J‘\\’ DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE UTILIZATE
6 7 8 9 10 ATENTIE
: = SAA
W ATENTIONARE
I-# = a8 @
@ MONTARE/ SETARI
11 12 1 14 1 @
3 3 INFORMATII
g’(l)?((: [N ECHIPAMENTE SI ACCESORII
@ %@ 1. Acumulator -2 buc.
2. Incarcator - 1buc.
16 17 18 3. Maner- -1 buc.
4. Protectoare ghidaj -1 buc.
1P i masuri i i . .
1. ATEN?]'I.E.. Pastrati masurlle.speugk::- c.ie Rrecaut_lgj . ) PREGATIREA PENTRU MUNCA
2,3.  Cititi manualul, urmati avertizarile si conditiile de siguranta
confinute de acesteal DEPLASAREA FERASTRAULUI CU LANT
4. Se va folosi echipament individual de protectie (ochelari de R
Inainte de cara ferastraul cu lant, deconectati intotdeauna bateria

protectie, protectie pentru urechi).

5. Scoateti acumulatorul din aparat inainte de activitatile legate de

ajustare sau curatare.

. Folositi manusi de protectie.

. Nu permiteti copiilor accesul la instrumentul. MONTAREA FERASTRAULUI

. Folositi imbracaminte de protectie

. Dispozitivul este proiectat pentru a fi utilizat in exterior.

10.De a se feri membrele de elementele de taiere!

11.De a se pastra o distanta sigura de unitatea de lucru

12.Protejati dispozitivul de umiditate.

13.Deconectati incarcatorul inainte de reparatii.

14.A doua clasa de protectie.

15.Incarcitorul este proiectat s& functioneze in interiorul spatiilor
uscate.

16.Nu aruncati celule in foc.

17.Temperatura maxima admisa a celulelor.

18.Reciclarea

19.Pericol la recul.

20.Atentie: riscul de a rani mainile, de a taia degetele.

CONSTRUCTIE SI UTILIZARE

si glisati ghidajul de lant. In cazul in care aveti nevoie de a efectua
in mod succesiv mai multe operatiuni de taiere, ferastraul intre
operatii trebuie sa fie oprit cu ajutorul comutatorului.

O N O

Ferastrdul este livrat fard maner montat (11), fapt ce trebuie montat.

« Impingeti manerul (11) in carcasa ferdstraului (in directia sagetii
indicata pe carcasa) pana veti auzi pocnitura butonului de blocare a
manerului (12) (fig. C).

SCOATEREA / INTRODUCEREA ACUMULATORULUI

]

» Apdsati butonul de montare a acumulatorului (5) si trageti
acumulatorul (6) din suportul manerului (11) (fig. A).

« Introduceti acumulatorul incdrcat (6) in suportul manerului (11) pana
cand auziti butonul de fixare a acumulatorului (5).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Aparatul este livrat cu un acumulator partial incarcat. Incarcarea
acumulatorului trebuie efectuatd in conditii in care temperatura
mediului ambiant este de 4°C - 40°C.

Acumulatorul nou sau unul care pentru o lungé perioada de timp nu a
fost folosit, va atinge capacitatea deplina de a furniza aproximativ 3 - 5
cicluri de incarcare si descarcare.

Drujba cu acumulator este un dispozitiv de tip manual. Actiunea este

data de curentul motorului acumulatorului colector. Acest tip de

dispozitiv este proiectat pentru munca in gradina din jurul casei. Drujba « Scoateti acumulatorul (6) din dispozitiv (fig. A).

poate fi folosita pentru taierea copacilor decorativi, gardului viu, tufe si @ « Conectati incarcatorul la acumulator (6) (fig. B).

arbusti, pregdtirea lemnului pentru foc si pentru alte activitdti legate « Porniti incarcatorul la o priz de alimentare (230V AC).

de tdierea lemnului. Siguranta este oferitd de protectoarea impotriva in carcasa acumulatorului (6) existd 2 LED-uri (7) (fig. B), sistemul de

recului. Drujba cu acumulator este proiectatd in mod exclusiv pentru a @ iluminare este descris mai jos.

fi utilizata de amatori. + Se aprinde intermitent LED-ul rosu - indica tensiune de conectare si
indicd faptul ca are loc procesul de incarcare a acumulatorului.

« Se aprinde intermitent LED-ul verde (LED rosu stins) - indica faptul
ca bateria este complet incarcata.

Dupa incarcarea acumulatorului, LED-ul verde se va aprinde pana cand

CD veti deconecta incdrcdtorul de la retea.

Dispozitivul nu ar trebui sa fie folosit pentru taierea copacilor. Nu
folositi dispozitivul pentru alte scopuri straine.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Urmatoarea numerotare se refera la elementele dispozitivului prezentate

in paginile grafice ale acestui manual. In procesul de incdrcare, acumulatoarele devine foarte fierbinti.
1. Protectoare Nu incercati sa lucrati dupa incarcare - asteptati ca acumulatorul sa
2. Llant atinga temperatura camerei. Acest lucru va preveni acumulatorul

3. Baradeghidare

4. Surub de fixare a protectoarei ghidajului
5. Buton de blocare a acumulatorului

6. Acumulator

de daune.
LUBRIFIANTI DE UNGERE A LANTULUI

Rezistenta lantului si ghidajului de ferastrau depinde in mare masura

7. LED-uri de calitatea lubrifiantului utilizat. Utilizati numai lubrifianti conceputi
8. Protectoare ghidaj pentru ferdstraie cu lant.
9. Surub deintindere a lantului Este interzisa folosirea uleiului vechi si folosit pentru ungerea
10. Indicator nivel ulei lantului de la ferastrau.

11. Maner

4
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UMPLEREA REZERVORULUI DE ULEI PENTRU UNGEREA LANTULUI

. Ferastraul nou are recipientul pentru ulei gol. inainte de folosirea

ferastraului recipientul trebuie umplut cu ulei.

Pentru a preveni patrunderea murddriei in rezervor, trebuie de a se

curete capacul rezervorului de la ulei (13), inainte de a desurubat.

« Indepartati capacul de la recipientul cu ulei (13) (fig. D)

« Setoarna ulei de buna calitate in rezervor pana la nivelul indicatorului
(10) de umplere cu ulei (fig. E).

« Rezervorul de ulei, dupa turnarea uleiului, trebuie inchis cu grija prin
strangerea capacului de la rezervorul cu ulei (13).

In timpul folosirii ferastraului trebuie controlat nivelul uleiului din

recipient, de urmarit indicatorul nivelului de ulei (10).

UNGEREA LANTULUI

Pentru a preveni uzura excesiva cauzata de frecarea lantului de
ferastrau si de ghidare trebuie sa fie unse in timpul functionarii.
Este interzis folosirea fierastraului daca nu este asigurata ungerea
corespunzatoare a tuturor elementelor prezentate. Daca lantul
functioneaza pe uscat, atunci intregul ansamblu de tdiere se
deterioreazi in scurt timp. Inainte de a incepe lucrul verificati
functionarea ungerii lantului si nivelul uleiului.

Ungerea lantului si ghidajului se realizeaza manual. In partea de sus
a capacului de la rezervorul cu ulei (13) se gaseste pompa pentru
furnizarea uleiului.

Tnainte de pornirea ferdstraului si inceperea muncii trebuie:

« De verificat nivelul uleiului in rezervorul de ulei.

« De apasat de pompa uleiului (13) de cateva ori (max. 6 ori) (fig. F).

De fiecare datd, inainte de urmatoarea taiere sau a unei taieri de
durata, apasati de cateva ori pompa de ulei, pentru a da ulei pentru
ungerea lantului si ghidajul

VERIFICAREA UNGERII

nainte de inceperea muncii se verifica ungerea lantului de la ferastrau si

nivelul uleiului din rezervor.

« Porniti ferastraul si pastrati-I cu directia spre pamant

« Daca se va observa urmele crescande de ulei, inseamna ca ungerea
lantului a fost realizata corespunzator (fig. G).

e Daca nu aveti nici o urma de ulei, trebuie sa incercati sa curatati
canalul de evacuare si canalul uleiului sau contactati service-ul.

Fiti atenti si nu permiteti niciodata ca ferastraul sa intre in contact

cu solul. Pentru siguranta deplina ar trebui sa fie intotdeauna un

decalaj de la sol cel putin aproximativ 20 cm.

TENSIONAREA LANTULUI DE LA FERASTRAU

Nu puteti trage lantul prea puternic. Lantul ferastraului trebuie sa
fie intins, astfel incat sa poata fi dus pana in mijlocul ghidajului, la o
inadltime de aproximativ 5 mm (fig. H).
« Asigurati-va ca lantul (2) se afla in canalul de ghidare al ghidajului (3).
- rotiti butonul de tensionare a lantului spre dreapta (9) - in scopul
tensionarii.
- rotiti butonul de tensionare a lantului spre stanga (9) - pentru a-|
slabi (fig. )
« Verificati daca tensionarea lantului este corecta.
In timpul functionarii lantul de ferastrau devine cald, ceea ce il face sa
se intinda si sa slabeasca, si, prin urmare, exista riscul de alunecare in
afara ghidului.
Reglarea efectuata pe lantul extrem de preincalzit poate duce la o
presiune excesiva cu cat se raceste.
Un lant nou de ferastrau necesita o perioada de demarare, care dureaza
aproximativ 5 minute. In aceastd etapd, este important s& lubrifiati
lantul. Dupa o perioada de functionare, verificati tensionarea lantului si
corectati-l daca este necesar.

INAINTE DE PORNIREA FERASTRAULUI CU LANT

« Verificati daca ungerea lantului si starea prezentata de indicator al
nivelului de ulei (10) sunt adecvate.
« Verificati tensiunea lantului si, eventual, ajustati-l, daca este necesar.

MUNCA/SETARI
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PORNIRE/OPRIRE

inainte de pornirea drujbei trebuie si indepartati protectoarea
ghidajului a lantului si sa montati acumulatorul.

Drujba detine un buton de blocare a acumulatorului de siguranta, in caz
de pornire accidentala.

Pornire- apasati butonul de blocare (15), iar apoi butonul de pornire
(16) (fig J).
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Oprire- eliberati comutatorul butonul (16).
Dupa pornirea ferastraului imediat incepe sa functioneze din plin.

OPERAREA CU FERASTRAUL CU LANT

Nu folositi ferastraul cu lant in timp de ploaie sau in imprejurimi

umede.

Toate piesele trebuie sa fie instalate in mod corespunzator si sa

indeplineasca cerintele pentru a asigura functionarea corecta a

ferastraului. Orice element defect de siguranta, sau o parte, trebuie

reparate sau inlocuite imediat.

- Inainte de operatia prevazutd, trebuie analizat punctul ce contine
normele de siguranta a functionarii ferastraului cu lant. Se recomanda
sa se facd prima practica de tdiere pe o bucatd de lemn. De asemenea,
acest lucru permite o mai buna cunoastere a posibilitatilor ferastraului.

« Respectati intotdeauna reglementarile de siguranta.

« Ferastraul cu lant poate fi utilizat numai pentru taierea lemnului. Este
interzis de a se tdia alte materiale.

« Intensitatea vibratiilor si fenomenul de recul se schimba in timpul
taierii diferitelor specii de arbori.

o Nu utilizati ferastraul cu lant ca o parghie utilizata pentru ridicarea,
deplasarea sau separarea obiectelor.

« In cazul in care se blocheazi lantul, opriti motorul si introduceti o
pana din plastic sau lemn pentru a elibera ferastraul (fig. K). Reporniti
dispozitivul si continuati inca o data cu precautie pentru a finaliza
taierea.

« Nu-l atasati la pozitiile stationare.

« Nu conectati unitatea de alte dispozitive care nu sunt prezentate de
catre producatorul ferastraului.

« In timpul taierii nu este necesara fortarea ferastraului cu mare forta.
Trebuie sé aveti doar o usoara apasare.

Daca in timpul taierii ferastraul este blocat, nu trebuie sa-I trageti

cu forta. Acest lucru poate duce la pierderea controlului asupra

ferastraului si accidentarea operatorului si / sau deteriorarea
fierastraului.

INDICATII PRACTICE

Recul

Partea superioara a ghidajului are un capac (1), pentru a proteja

impotriva reculului. Cu toate acestea, ar trebui sa evite taierea cu

varful ghidajului, deoarece acest lucru poate provoca un recul

violent, impingand ferastraul inapoi, spre partea de sus. Prin recul

se are in vedere miscarea ghidajului lantului ferastraului cu lant in

sus si / sau in spate, ceea ce se poate intampla atunci cand lantul de

ferastrau, cu portiunea este situat in partea superioara a ghidajului,

se intalneste cu un obstacol (fig. L).

In timpul ferdstraului cu lant folositi intotdeauna echipament

complet de siguranta si imbracaminte corespunzatoare de munca.

« Asigurati-va dacd materialul taiat este imobilizat in mod stabil.

« Folositi cleme pentru a fixa materialul.

« La pornirea si functionarea ferastraului sa pastrati ambele maini.

« In timpul reculului ferdstraul se comportd intr-un mod necontrolat,
urmatd de sldbirea lantului.

« Lantul ascutit incorect creste riscul de recul.

« Nu efectuati taierea deasupra inaltimii umerilor.

in cazul blocarii lantului atunci cand taiati cu partea superioara

a lantului, poate avea loc recul indreptat spre operator. Din acest

motiv, ori de cate ori este posibil, ar trebui sa se taie cu partea de jos

a lantului, pentru ca in timpul blocarii lantului efectul de recul va fi

directionat departe de corpul operatorului. (fig. M).

TAIEREA BUCATILOR DE LEMN

Atunci cand taiati bucati de lemn trebuie sd respectati indicatiile de

siguranta si sa actionati dupa cum urmeaza:

« Asigurati-va ca bucata de material nu se poate misca (fig. N).

« Bucatile scurte de material, inainte de taiere, fixati-le cu cleme.

« Este permisa doar taierea lemnului sau materialelor pe baza de lemn.

« Tnainte de taiere asigurati-va ca ferdstraul nu intra in contact cu pietre
sau cuie, deoarece acest lucru ar putea duce la smulgerea ferastraului
si deteriorarea lantului de ferastrau.

« Evitati situatiile in care ferdstraul ce functioneaza ar putea intra in
contact cu un gard de sarma sau cu solul.

« Latdierea ramurilor, in masura in care este posibil, sprijiniti ferastraul si
nu taiati cu varful ferastraului.

« Feriti-va de obstacole, cum ar fi: buturugi, radacini, depresiuni si gduri
in pamant, deoarece acestea pot fi cauza colapsului.



TAIERE BUSTENILOR

« Strangeti opritorul cu gheare (17) de material si efectuati taierea
@ (fig. O).

« Daca nu ati reusit sa terminati tdierea in ciuda epuizarii ferastraului,

trebuie:
- sdretrageti ghidajul in spate la 0 anumita distanta fata de materialul
taiat (dispozitivul de taiere a lantului de miscare), se deplaseaza
putin méanerul (11) in jos si se sprijina opritorul cu gheara (17).
- se finalizeaza taierea ridicand usor manerul (11).
A TAIEREA BUSTEANULUI CAZUT LA PAMANT

« Trebuie sa aveti intotdeauna o pozitie sigura a piciorelor de sol.
Nu se sta pe trunchi.

 Acordati atentie la posibilitatea de rotire a trunchiului cazut.

« Respectati instructiunile de functionare legate de conditiile de
siguranta, pentru a evita reculul fierastraului

« Intotdeauna trebuie sa terminati tiierea din partea rezistentei
la intindere, cu scopul de a nu permiteblocarea lantului de la
ferastrau.

« Inainte de inceperea lucrului, verificati directia de actiune in trunchi,

@ care va fi taiat, pentru a evita blocarea lantului de ferastrau.

« Prima tdiere trebuie efectuata pe partea supusa la tractiune, pentru
a (fig. P) o elimina.

« La tdierea trunchiului situat pe sol, mai intdi se efectueaza taierea
la 0 adancime egala cu 1/3 din diametrul sau, apoi rotiti trunchiul si
finalizati tdierea pe partea opusa.

La tdierea trunchiului situata pe sol nu trebuie sa se permita adancirea
lantului de ferastrdu in pamant, situat sub trunchi. Imposibilitatea de a
face acest lucru poate duce la defectarea imediata a lantului.
Cand taiati trunchiuri de copaci situati pe partea laterald, operatorului
trebuie sa fie intotdeauna pe panta de deasupra trunchiului.

TAIEREA TRUNCHIULUI RIDICAT DE PE SOL

« In cazul in care trunchiurile sprijinite sau plasate pe capre stabile, in

CD functie de locatia de taiere, trebuie sa fie intotdeauna realizata taierea
la o treime din grosimea tulpinii din partea prezentei tensiunii de
compresie si de terminat taierea pe partea opusa (fig. N).

TAIEREA / TUNDEREA RAMURILOR DE COPACI SI TUFE

« Taierea ramurilor unui copac cazut ar trebui sa inceapd de la baza
copacului taiat si continuat spre varf. Ramurile mici ar trebui sa fie
taiate dintr-o miscare.

« In primul rand, se verifica in ce directie este indoitd ramura. Apoi
efectuati tdierea initiala din partea indoita si terminati de tdiat de pe
partea opusa. Sa se acorde atentie la posibilitatea de recul a ramurei
taiate.

« In timpul taierii ramurilor ar trebui si se taie intotdeauna de sus in jos,
pentru a permite libera

« cadere a ramurilor taiate. Uneori poate fi util sa se taie ramurele din
partea de jos (fig. D).

« Procedati cu atentie cand taiati ramurile care pot fi arcuite. O astfel de

ramura dupa ce a fost taiata poate sdri si lovi operatorul.

>

Ramurile nu pot fi taiate in timp ce operatorul se afla in copac.

» Nu aveti voie sa stati pe scari, platforme sau alte elemente care
pot provoca pierderi de echilibru si de control al ferastraului.

» Nu aveti voie sa realizati taieri peste indltimea umarului.

« Ferastraul trebuie tinut intotdeauna cu ambele maini.

OPERARE SI INTRETINERE

Ainainte de orice lucrare legata de instalarea, ajustarea, repararea
sau serviciu trebuie sa scoateti acumulatorul din aparat.
Fiti atenti in ceea ce priveste marginile ascutite ale lantului. Atunci
cand ferastraul nu este utilizat, ghidajul de lant trebuie sa fie
intotdeauna protejat de o protectoare.

ASCUTIREA LANTULUI DE FERASTRAU

Instrumentelor de taiere ar trebui sa se acorde o atentie corespunzatoare.

® Instrumentul de taiat ar trebui sa fie ascutit si curat, care sa asigure
executarea eficienta si sigura a realizarii muncii. Ascutirea personald a
lantului necesitd echipamentul necesar, precum si abilitati. Se recomanda
ca ascutirea lantului sa fie incredintata unor ateliere specializate.

GHIDAJUL DE FERASTRAU

Ghidajul este expus la o uzura deosebit de intensa in partea din fata si
din spate. Pentru a preveni uzura unilaterala din cauza frecarii la fiecare
ascutire a lantului, se recomandad sa se roteasca ghidajul.

VERTO
PINIONUL LANTULUI

Pinionul lantului (19) este supus uzurii deosebit de intense. Daca
observati semne clare de uzurd pe dintii pinionului, pionul trebuie sa
fie inlocuit. De asemenea, pinionul uzat scurteaza durata de viata a
ferdstraului cu lant. Pinionului ar trebui sa fie inlocuit la un atelier de
service autorizat.

MONTAREA GHIDAJULUI SI LANTULUI DE FERASTRAU
Ferastraul cu lant trebuie sa fie deconectat de la sursa de alimentare
(acumulator). Pentru a preveni accidentarea in marginile ascutite,

atunci cand montati lantul si verificati lantul, intotdeauna trebuie
sa aveti manusi de munca.

> @ O

Inainte de a instala ghidajul cu lant, verificati pozitionarea corecta
a lamelor de taiere a lantului! (directia corecta de miscare este
marcata printr-o sageata pe ghidaj (fig. S).

Pentru reglarea tensionarii a lantului sunt pinii (18) si roata de
tensionare a lantului (9). Este foarte important ca in timpul instalarii
boltul ghidajului (18) asezat pe surubul de reglare sa intre in orificiul
inferior in ghidaj. Prin rotirea butonului de tensiune a lantului (9)
puteti muta pinul (18) inainte si inapoi. Aceste elemente trebuie
sa fie stabilite in mod corespunzator inainte de a incepe instalare
ghidajului pe ferastrau.

©

Desurubati butonul de fixare a protectoarei ghidajului (4) si scoateti
protectoarea ghidajului (8) (fig.T).
« Demontati ghidajul si lantul scotandu-I pe pe pinionul lantului (19).
« Tineti ghidajul vertical (3), astfel incat partea sa superioara sa fie
orientata in sus.
» Se monteaza lantul (2), pornind de la partea superioard a ghidajului
(3) (fig. V).
Verificati daca pinii (18) pe surubul de reglare a tensionare a lantului
este situat in mijlocul deschiderii inferioare a ghidajului (3), (in cazul in
care este necesar se regleaza).
Puneti ghidajul (3) cu lantul montat (2) pe pini (18).
Puneti lantul pe pinion (19) (asigurati-va ca montarea a fost efectuata
in mod corespunzator) (Fig. W).
» Asezati protectoarea ghidajului (8) la locul sdu si strangeti butonul de
fixare a protectoarei ghidajului (4).
« Trageti corespunzator lantul de la ferastrau prin butonul de tensionare
a lantului (9).
Un lant nou de ferastrau necesita o perioada de demarare, care
@ dureazi aproximativ 5 minute. in aceastia etapa, este important sa
lubrifiati lantul. Dupéa o perioada de punere in functiune verificati
tensiunea lantului si corectati-l daca este necesar.
Destul de des, trebuie sa verificati si reglati tensiunea acestuia,
deoarece un lant slabit poate cadea cu usurinta de pe ghidaj, este
supus uzurii rapide sau poate provoca uzura rapida a ghidajului.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

« Nu utilizati agenti de curdtare sau solventi, deoarece acestea pot
@ deteriora componentele din plastic.

« Asigurati-va ca interiorul dispozitivului nu intra in apa.

 Retineti ca orificiile de ventilare a carcasei motorului trebuie sa fie
intotdeuna curate.
Ferastraul poate suporta numai operatiuni de intretinere descrise in
acest manual. Toate celelalte operatii pot fi efectuate numai de cétre
personalul de service autorizat.
» Nu efectuati nicio modificare in proiectarea ferastraului.
Ferdstraul atunci cand nu este utilizat, ar trebui sa fie depozitat pe o
suprafata curata, plang, intr-un loc uscat, sa nu fie laindemana copiilor.

Orice fel de defect ar trebui sa fie eliminat de catre un service autorizat
al producatorului.

®

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Drujba cu acumulator
Parametrii Valoare
Tensiune acumulator 18V DC
Tip acumulator Li-lon
Capacitate acumulator 1300mAh
Clasa de protectie 11}
Viteza liniara a lantului (fard sarcind) 3,73 m/s
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VERTO

0,

Capacitatea rezervorului de ulei pentru lant 70 ml
Sistemul de furnizare a uleiului pentru lant Manual
Pinion (dinti x distanta) 6x0,375"
Tip ghidaj 12"(300 mm)
Distanta lant 0.375"(9,525

d ’ mm)
Grosime lant 1,3mm
Lungimea de lucru a ghidajului 210 mm
Diametrul maxim de taiere 130 mm
Masa 2,9 kg
Anul productiei 2016

Incarcator
Parametrii Valoare

Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50Hz
Tensiune de incdrcare 21V DC
Max.c de incarcare 400mA
Timpul de incarcare 3-5h
Clasa de protectie Il
Masa 0,295 kg
Anul productiei 2016

DATE LEGATE DE ZGOMOT SI VIBRATII
Informatii legate de zgomot si vibratii

Nivelul de emitere a zgomotului, cum ar fi nivelul presiunii acustice Lp, si
nivelului de putere acusticd Lw, si incertitudinea de mdsurare K, date in
instructiunile de mai jos, in conformitate cu EN 60745-2-13.

Valorile de vibratii a, si incertitudinea de masurare K sunt determinate
conform normei EN 60745-sunt prezentate mai jos.

Nivelul de vibratie prezentat in manualul de instructii a fost masurat
conform normei EN 60745 procedurii de masurare si poate fi folosit
pentru a compara masina electrica. Acesta poate fi de asemenea utilizat
pentru evaluarea preliminara a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii este reprezentativ pentru principalele aplicatii ale
uneltei. In cazul in care instrumentul va fi utilizat pentru alte aplicatii sau
alte instrumente de lucru, precum si, in cazul in care nu va fi suficient
conservata, nivelul de vibratie se poate schimba. Cauzele de mai sus pot
duce la cresterea expunerii la vibratii pe parcursul intregii perioade de
lucru.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie specificata
perioada in care unealta este oprita sau atunci cand este pornitd, dar
nu este utilizatd pentru munca. In acest mod, expunerea totald la
vibratii poate fi mult mai mica. Ar trebui introduse masuri suplimentare
de securitate pentru a va proteja impotriva efectelor vibratiilor, cum
ar fi: intretinerea uneltei si a uneltelor de lucru, asigurarea mainilor la
temperatura corespunzdtoare, organizarea muncii.

Nivelul de presiune acustica: Lp, = 80,64 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul de putere acustica: Lw, = 91,64 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, = 4,109 m/s> K= 1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere,

trebuie predate la utilizarea lor de catre intreprinderile corespunzdtoare.
Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului respectiv
sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin

substante ddundtoare mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii
sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sdnatatea oamenilor.
Li-lon

Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate impreuna cu gunoiul menajer,
nu se aruncd in foc sau in apa. Acumulatorii deteriorati sau uzati trebuie
supusi unei reciclari corecte, in conformitate cu directiva actuald privind
eliminarea acumulatorilor si bateriilor.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str. Pograniczna 2/4 (in
continuare “Grupa Topex”) informeaza cé, toate drepturile de autor referitor la instructiunile
prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile, schemele, desenele cat
si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din
4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu
republicdrile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totala
cu scop comercial, fara accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi
trasd la raspundere de drept civil si penal.
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G2

PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVA RETEZOVA PILA
52G585

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY

DETAILNi BEZPECNOSTNi PODMINKY PRO AKUMULATOROVE
RETEZOVE PILY

VYSTRAHA: PFi pouzivani pily dodrzujte bezpeénostni predpisy.

Z bezpecnostnich duvodu je tieba, abyste si pred zahajenim

pouzivani pily precetli tento navod. Uschovejte jej pro pozdéjsi

potiebu.

« Vzhledem k tomu, Ze se ietéz pily mize dotknout neviditelného
elektrického kabelu, drzte pilu pouze za izolované rukojeti.
Pri dotyku pily s kabelem pod napétim muze vzniknout napéti na
odkrytych castech naradi a zpUsobit Uraz operatora elektrickym
proudem.

- Béhem prace pily je zakazano priblizovat jakoukoliv cast téla
k fetézu pily. Pfed spusténim pily se ujistéte, ze se fetéz pily
nedotyka zadného predmétu. Okamzik nepozornosti béhem prace
s pilou mdze byt pricinou zachyceni fetézem odévu nebo ¢asti téla.

« Vzdy drzte pilu takovym zptisobem, aby se prava dlai nachazela
na zadni rukojeti a leva na predni rukojeti. Drzeni fetézové pily s
obracenym ulozenim dlani zvysuje riziko zranéni téla a je nepfipustné.

« Pozor: V pfipadé retézovych pil navrzenych s vodici listou na levé
strané se vyrazy ,prava dlai” a,leva dlan” pouziji odlisné.

« Pouzivejte ochranné bryle a prostiedky ochrany sluchu.
Doporucuje se pouzivat dodatecné vybaveni chranici hlavu,
dlané, nohy a paty. Vhodny ochranny odév zamezuje riziku zranéni
téla v dusledku odlétavajicich fragmentd materialu nebo ndhodného
kontaktu s fetézem pily.

« Nepouzivejte fetézovou pilu na stromé. Pouziti retézové pily
operatorem nachazejicim se na stromé maze byt pfi¢inou zranéni téla.

« Operator musi vzdy zaujmout stabilni postoj a mize pouzivat pilu
pouze tehdy, pokud stoji na nepohyblivém, bezpe¢ném a rovném
povrchu. Operator muze ztratit rovnovahu nebo kontrolu nad pilou,
kdyz stoji na kluzkém nebo nestabilnim podlozi.

« Pii fezani napnutych vétvi davejte pozor na moznost jejich
zpétného razu. V okamziku uvolnéni napnuti ve vlidknech dieva mize
vétev uhodit operatora nebo zapficinit ztratu kontroly nad pilou.

« Béhem fezani ke a mladych stromi zachovejte mimofadnou
opatrnost. Ohebné prvky se mohou zachytit o pilu, uhodit operatora,
a zpUsobit ztratu rovnovahy.

« Pienasejte pilu teprve po jejim vypnuti, a to drzenim za predni
rukojet co nejdale od téla. Behem dopravy a uskladnéni fetézové
pily vzdy nasadte kryt vodici listy. Spravnym zachazenim s pilou Ize
snizit riziko nahodného kontaktu s pohybujicim se fetézem.

« Postupujte v souladu s pokyny pro mazani, napnuti fetézu a

vyménu prislusenstvi. Nespravné napnuty nebo namazany fetéz se

muze pretrhnout nebo zvysit riziko zpétného razu.

Rukojeti pily musi byt suché, Cisté a neznecisténé olejem nebo

mazivem. Mastné a znecisténé olejem rukojeti mohou zpUsobit ztratu

kontroly nad pilou.

« Pila je ur¢ena pouze k fezani dieva. Nepouzivejte pilu k ucelim,
pro které neni uréena. Kupfikladu je zakazano pouzivat pilu k
fezani umélé hmoty a stavebnich materiali zhotovenych z jinych
materialt nez dievo. Poufiti fetézové pily k iceltm, pro které neni
ur¢ena, mudze byt pficinou nebezpecénych situaci.

« Pila je ur¢ena k provadéni osetfovacich rezd na zahradkach u domu. Je
urcena k fezéni nebo vyzinani vétvi. Zafizeni neni uréeno ke kaceni
stromi.

Pficiny a zplisoby zamezeni zpétnému razu:

Ke zpétnému razu mize dojit béhem sevieni nebo zablokovani retézu
ve vyfezu. Bezpecnost pouzivani zvySuje ochranny kryt chrénici pred
zpétnym razem nachazejici se na $picce vodici listy, omezujici moznost
dotyku $pickou vodici listy fezaného materidlu, coz zabranuje zpétnému
razu. Zaseknuti fetézu pily na horni strané vodici listy mGze zapficinit
rychly odraz vodici listy smérem k operatorovi. MGze dojit ke ztraté



kontroly nad pilou, coz muze vést k vaznym zranénim téla. Nespoléhejte

pouze na bezpecnostni zafizeni pily. UzZivatel musi provést nékolik

opatreni, ktera jsou nutna k zamezeni nehody nebo zranéni béhem

prace. Zpétny raz je disledkem nespravného pouziti nebo nespravnych

postupl anebo pracovnich podminek. Zpétnému razu je mozné se

vyhnout provedenim nize uvedenych opatieni:

« Pilu je tieba drzet pevné dlanémi, s palci a prsty pevné sevienymi
na drzadlech pily, drzet zafizeni pevné obéma rukama a mit télo
a ruce v poloze zamezujici plsobeni sily zpétného razu. V pfipadé
pfijeti spravnych preventivnich opatieni mize byt sila zpétného razu
operatorem zvlddnuta. Retézovou pilu nepoustéjte z rukou.

« Nezachazejte pilou p¥ilis daleko a nefezte nad vyskou ramen. Diky

tomu predejdete nechténému kontaktu spickou pily a umoznite lepsi

ovladani fetézové pily v neocekavanych situacich.

Pouzivejte pouze vodici listy a fetézy urcené vyrobcem. Vyména

vodicich lit a fetézd za nespravné muze vést k pretrzeni fetézu nebo

zpétnému razu.

Postupujte v souladu s pokyny vyrobce tykajicimi se brouseni a

technické obsluhy ietézové pily.

Dalsi pokyny tykajici se bezpecnosti

« Retézovou pilu nesmi pouzivat osoby, které se neseznamily s
obsahem tohoto navodu.

« V pripadé, Ze je pila pouzivana k jinému ucelu s védomim, ze
takové pouzivani mize byt nebezpecné, nese veskeré riziko
uzivatel.

« Vyrobce nenese odpovédnost za sSkody vzniklé v dusledku
nespravného pouzivani fetézové pily.

- P¥i pfenaseni pilu drzte vzdy za pfedni rukojet. Drzeni za jina
mista neni spolehlivé a maze vést k poranéni.

- Pilovy fetéz musi byt nabrouseny a disty. Spravna udrzba ostfi
fetézu snizuje pravdépodobnost zaseknuti v materidlu a usnadriuje
obsluhu naradi.

Provoz

Zachovavejte mimoradnou opatrnost pfi dokon¢ovani fezani, kdy pila
nema opéru v podobé fezaného materialu a pada silou setrvacnosti,
coz mUze vést k poranéni.

Pfi déle trvajicim pouzivani mlze u operatora dojit k mravenceni ¢i
zdievénéni prstd a rukou. V takovém piipadé je nutné ¢innost prerusit,
protoze zdievénéni snizuje pfesnost pfi praci s pilou.

Pila se za provozu silné zahfiva, zachovavejte opatrnost a nedotykejte
se nechranénymi ¢astmi téla horkych soucasti pily.

Pilu smi pouzivat pouze jedna osoba, nikdy ne vice osob najednou.
Vsechny jiné osoby a zvifata se musi zdrzovat v bezpecné vzdalenosti
od prostoru, ve kterém je fetézova pila pouzivana.

Pfi spousténi pily se pilovy fetéz nesmi dotykat fezaného materiélu.
Pilu nesmi pouzivat déti nebo mladistvi. Pilu smi pouzivat vyhradné
dospélé osoby, které se seznamily s jeji obsluhou. Osoba pouzivajici
fetézovou pilu musi mit k dispozici také tento navod k obsluze.

Pokud se objevi pfiznaky unavy, ihned preruste praci s fetézovou
pilou.

Pri fezani feziva nebo tenkych vétvi pouzivejte podpéru (kozu na
fezani dreva).

Nerezejte nékolik na sobé polozenych desek najednou. Nepfipustné
je také fezani materidlu pfidrzovaného jinou osobou nebo pfidrzovani
materialu nohou.

Dlouhé dily, které maji byt fezany, musi byt fadné uchyceny.

Pfi fezani v naklonéném terénu stljte vzdy obraceni smérem k
vrcholku kopce.

Pfi Uplném prefezavani vzdy pouzivejte opérny hrot jako podpérny
bod. Drzte pilu za zadni rukojet a vedte ji pomoci pfedni rukojeti.
Neni-li mozné provedeni fezani jednim fezem, vytahnéte piluy,
pfisurite opérny hrot a pokracujte v fezani s mirnym nadzvednutim
zadni rukojeti pily.

Pfi vodorovném fezani se postavte pod thlem minimalné 90° vuci ¢are
fezu. Vodorovné fezani vyzaduje maximalni soustredénost operatora.
Pokud se fetéz zasekne béhem fezani horni ¢asti retézu, muze dojit k
odrazu smérem k operatorovi. Z tohoto ddvodu je nutné tam, kde je to
mozné, provadét fezani dolni ¢asti fetézu, protoze pfi zaseknuti fetézu
v takovém pfipadé dochdazi k odrazu smérem od operétora.

Pri fezani odlamujiciho se dfeva zachovavejte mimoradnou opatrnost.
Odrezané kousky dieva mohou byt vymrstény jakymkoliv smérem
(nebezpeci poranénti!).

Odrezavani vétvi stromG smi provadét pouze vyskolené osoby!
V pfipadé nekontrolovaného padu odfezané vétve stromu hrozi
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nebezpeci poranéni!

« Davejte pozor na kmeny, které se mohou skutdlet smérem k
operatorovi. Odskocte!

« Béhem odrazu se pila chova nekontrolovanym zplsobem, dochazi k

povoleni fetézu.

Neni-li fetéz spravné nabrouseny, je riziko vyskytu odrazu vyssi.

Pfi spousténi a praci je tieba pilu drzet obéma rukama.

Presvédcte se, zda je fezany material fadné uchycen.

» Kuchyceni materidlu pouzijte svorky.

« Nikdy neprefezavejte najednou vice nez jednu vétev. Pfi fezani davejte
pozor na okolni vétve.

Udrzba a skladovani

» Pro bezpecny provoz pily udrzujte veskeré soucasti v bezvadném
stavu.

« Pro zachovani bezpecnosti vyménujte opotiebované ¢i poskozené
soucasti.

« Chrarite pilu pred pusobenim vlhka.

« Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

Bezpecnostni pokyny tykajici se akumulatoru

« V pfipadé poskozeni a nespravného uzivani akumulatoru mize dojit
k uvolnéni plyn(. Provétrejte mistnost a v piipadé potizi se poradte s
Iékatem. Plyny mohou poskodit dychaci cesty.

« V piipadé nevhodnych provoznich podminek muze dojit k vyliti
elektrolytu z baterie; vyhnéte se kontaktu s nim. Pfi ndhodném
kontaktu oplachnéte elektrolyt velkym mnozstvim vody. V piipadé
kontaktu s o¢ima kontaktujte dodatecné lékare. Vytekly elektrolyt
muze zpusobit podrazdéni oci nebo popéleni.

« Neotevirejte akumulator - existuje nebezpedi zkratu.

« Nepouzivejte akumulétor elektrického naradi béhem desté.

» Vzdy udrzujte akumulator mimo zdroj tepla. Nenechavejte akumulator
po delsi dobu v prostredi s vysokymi teplotami (v mistech s pfimym
slune¢nim zéfenim, v blizkosti topnych téles nebo kdekoliv tam, kde
teplota prekracuje 50 °C).

Bezpecnostni pokyny tykajici se nabijecky akumulatoru

« Toto zafizeni neni ureno pro pouziti osobami (véetné déti) s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi,
nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, ledaze jim byl poskytnut
dohled nebo instrukce tykajici se pouzivani zafizeni osobou
odpovédnou za bezpecnost.

« Davejte pozor na déti, aby si se zafizenim nehraly.

« Nevystavujte nabijecku ptisobeni vlhkosti nebo vody. Proniknuti
vody do nabije¢ky zvySuje nebezpedi urazu elektrickym proudem.
Pouzivejte nabijecku pouze uvniti suchych prostor(.

« Pfed zahdjenim jakékoliv udrzby nebo cisténi nabijecky je treba ji
odpojit od elektrické sité.

» Nepouzivejte nabijecku nachazejici se na hoflavém podlozi (napf.
papir, textilie) a také v sousedstvi hoflavych latek. Vzhledem
k tomu, Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni zvysuje, existuje
nebezpeci pozéru.

» Pokazdé pred pouzitim zkontrolujte stav nabijecky, kabelu a
zastrcky. Nepouzivejte nabijecku v pripadé zjisténi poskozeni.
Nepokousejte se o rozmontovani nabijecky. Veskeré opravy smi
provadét pouze autorizovany servis. V pfipadé nespravné montaze
nabijecky hrozi nebezpedi zasahu elektrickym proudem nebo vzniku
pozéru.
Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také jiné
osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici pro obsluhu
nabijecky s dodrzenim veskerych bezpecnostnich zésad, by nemély
obsluhovat nabijecku bez dohledu odpovédné osoby. V opacném
pfipadé existuje nebezpedi, ze zafizeni bude pouzito nevhodnym
zpusobem, nasledkem ¢ehoz muze dojit k poranéni.

« Pokud nabijec¢ku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

POZOR! | pies pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné,
pouzivani zajistujicich prostiedkii a dodate¢nych ochrannych
prostiedku, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Pokud se akumulatory Li-ion zahfeji na vysokou teplotu nebo
zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat. Neskladujte je
v auté béhem horkych a slunecnych dni. Neotevirejte akumulator.
Akumulatory Li-ion obsahuji elektronicka bezpecnostni zafizeni,
ktera, pokud budou poskozena, mohou zplisobit, Ze se akumulator
vzniti nebo exploduje.
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VYSVETLIVKY K POUZITYM PIKTOGRAMUM 14. Ptedni ochrana rukou

15. Tlacitko pro blokovani zapinace
16. Zapinac
17. Opérny hrot
18. Trn
19. Retézové kolo
1 2 4

* Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.
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POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI
POZOR
6 7 8 9 10 A VYSTRAHA
° —) SR @ . .
v MONTAZ / NASTAVENI
=R
@ INFORMACE
11 12 13 14 15 VYBAVENI A PRISLUSENSTVI
1. Akumulator -2ks
Max.
BooC Ay / 2. Nabijecka “Tks
%@ \\ 3. Pridavna rukojet -1ks
4. Kryt vodici listy -1ks
16 7 18 20 PRIPRAVA K PRACI
1. POZOVR!V Dvbejt.e zvléétn’ich bezpecnostnich opati’gm’. ) ] PRENASENI RETEZOVE PILY
2,3. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpeénostni pokyny! Pfed pfenasenim fetézové pily je vzdy nutné odpojit akumulator
4. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky (uzaviené ochranné bryle, a nasunout kryt vodici lidty fetézu. Pokud je tfeba provést nékolik
chranice sluchu). fezani po sobé, pak musi byt mezi jednotlivymi fezy pila vypinana
5. Pfed zahajenim &innosti spojenych s nastavenim nebo &isténim pomoci zapinace.
vyjméte akumulator ze zafizeni. MONTAZ PILY

6. Pouzivejte ochranné rukavice.
7. Zabrante pristupu déti k zafizeni.
8. Noste ochranny odév.

Pila je dodavédna bez namontované rukojeti (11), kterou je tieba

namontovat.

« Zasunte rukojet (11) do vedeni v krytu pily (ve sméru uvedené Sipky
na krytu), az do slysitelného zaklapnuti tlacitka pro blokovani rukojeti
(12) (obr. C).

VYJiMANI / VKLADANIi AKUMULATORU

]

. Zahradni zafizeni je ur¢eno k praci ve venkovnim prostoru.
10.Zabrante kontaktu koncetin s fezacimi prvky!

11.Udrzujte bezpecnou vzdalenost od pracujiciho zahradniho zafizeni.
12.Chrante zafizeni pfed vihkem.

13.0dpojte nabijecku pred opravou.

14.Druhd tfida ochrany.

15.Nabijecka je urcena k praci pouze uvnitf suchych prostord.
16.Nehdazejte ¢lanky do ohné.

17.Maximalni ptipustna teplota ¢lanka.

18.Recyklace.

19.Nebezpedi v disledku zpétného odrazu.

20.Pozor, nebezpeci zranéni dlani, useknuti prsta.

KONSTRUKCE A POUZITI

« Stisknéte tlacitko upevnéni akumuldtoru (5) a vysunte akumulator (6)
z Uchytu rukojeti (11) (obr. A).

« Vlozte nabity akumulator (6) do uchytu v rukojeti (11), az do
slysiteného zaklapnuti tlac¢itka upinani akumulétoru (5).

NABIJENi AKUMULATORU

Zafizeni je doddvano z castecné nabitym akumuldtorem. Nabijeni
@ akumulatoru provadéjte v prostredi s teplotami v rozmezi 4°C - 40°C.
Novy akumuladtor nebo akumulétor, ktery nebyl delsi dobu pouzivén,
dosahne pIné schopnosti napajeni po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.
Akumuldtorova fetézova pila je ru¢nim zafizenim. Je pohanéna « Vyjméte akumulator (6) ze zafizeni (obr. A).
komutatorovym motorem na stiidavy proud. Elektrické zafizeni tohoto @ « Pfipojte nabijecku k akumulatoru (6) (obr. B).
typu je urceno k provadéni praci na zahradach. Pilu Ize pouzivat k « Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230V AC).
provadéni osetiovatelskych tezli stromd, odrezavéani vétvi, pfipravé V krytu akumulétoru (6) jsou 2 LED diody (7) (obr. B), jejichz systém
palivového dfrivi ¢i dieva do krbu a v jinych situacich, kdy je vyzadovéno @ sviceni je popsan nize.
i:ezénidfeva. Bezpecnost pouziti zvysuje kryt proti zpétnému razu. . Sviceni Zervené diody — signalizuje pfipojeni napéti a informuje, ze
Retézova akumulatorova pila je elektrickym naradim ur¢enym vyhradné probiha proces nabijeni akumulatoru.
« Sviceni zelené diody (Cervend dioda zhasne) - znamend, ze
akumulator je pIné nabity.
@Po nabiti akumulatoru bude zelena dioda svitit do doby odpojeni
‘ nabijecky od napdjeci sité.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI . Béhem nabijeni se akumulatory velmi silné zahfivaji. Nezkousejte
Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkiim zafizeni zndzornénym na @ praci ihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator nedosahne
vyobrazenich v tomto navodu. pokojové teploty. Tim se zabrani poskozeni akumulatoru.

ﬁ k vyuziti pfi kutilskych pracich.
Zarizeni by nemélo byt pouzivano ke kaceni stromi. Zafizeni je
nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.

1. Nasada MAZIVA K MAZANI RETEZU

2. Retéz

3. Vodicilista Zivotnost Fetézu a vodici listy pily ve velké mife zavisi na kvalité
4. Otocny knoflik pro upevnéni krytu vodici listy pouzivaného maziva. Pouzivejte vyhradné maziva urcend k pouziti v
5. Tlacitko pro blokovani akumulatoru fetézovych pilach.

6. Akumulator Nikdy nepouzivejte k mazani pily pouzity nebo regenerovany olej.
7. LEDdiody PLNENi NADRZE NA OLEJ PRO MAZANI RETEZU

8. Krytvodici listy o . ] L - . .
9. Oto¢ny knoflik napnuti fetézu Olejova nadrz je u nové pily prazdna. Pied pouzitim pily musite
10. Indikator hladiny oleje nadrz naplnit olejem.

11. Rukojet
12. Tlacitko pro blokovéni rukojeti
13. Zatka plniciho hrdla oleje / Cerpadlo
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Chcete-li zabranit proniknuti necistot do nadrze, ocistéte zatku plniciho
hrdla oleje (13) pred jejim odsroubovanim.
Odsroubujte zatku plniciho hrdla oleje (13) (obr. D).
Nalijte kvalitni olej do nadrze do okamziku, az bude cely priizor
indikatoru hladiny oleje (10) vyplnény olejem (obr. E).
« Po doplnéni oleje v nddrzi na olej peclivé utdhnéte zatku plniciho
hrdla oleje (13).
Pfi pouzivani pily kontrolujte hladinu oleje v olejové nadrzi pomoci
indikatoru hladiny oleje (10).

MAZANI RETEZU

Aby se zabranilo nadmérnému opotiebeni v diisledku tieni, musi
byt pilovy fetéz a vodici liSta pily mazany béhem prace.
Nikdy nepracujte s pilou, pokud neni zajisténo mazani uvedenych
prvki. Kdyz se fetéz pohybuje nasucho, dochazi k rychlému
poskozeni celého Fezaciho mechanismu. Proto je tak dilezité
zkontrolovat mazani fetézu a hladinu oleje béhem pouzivani pily.
Mazéni fetézu a vodici listy se provadi ru¢né. Na horni ¢asti zatky plniciho
hrdla oleje (13) se nachazi ¢erpadlo pro podavani oleje.
Pred spusténim pily a zahajenim prace je treba:

Zkontrolovat hladinu oleje v olejové nadrzi.
« Zatlacit olejové cerpadlo (13) nékolikrat (max. 6krat) (obr. F).
Pokazdé pfi dalSim nebo dels$im fezu stisknéte nékolikrat olejové
cerpadlo na olej pro podani oleje na mazani fetézu a vodici listy.

KONTROLA MAZANI

Pred zahajenim cinnosti zkontrolujte mazani pilového retézu a hladinu
oleje v nadrzi.
Zapnéte pilu a drzte ji nad zemi.
« Pokud Ize pozorovat zvétiujici se stopy oleje, znamena to, ze mazani
fetézu funguje spravné (obr. G).
« Nevyskytuji-li se viibec Zadné stopy oleje, pak vycistéte vystup oleje a
olejovy kandl nebo se obratte na servis.
Je tfeba dodrzovat zvlastni bezpecnostni opatieni. Nikdy nesmi
dojit ke kontaktu pily se zemi. Z bezpeénostnich divodii musi byt
vzdy dodrzena minimalni vzdalenost od zemé cca 20 cm.

NAPNUTI PILOVEHO RETEZU

Nenaplnejte retéz prilis silné. Pilovy fetéz by mél byt napnuty tak,
aby bylo mozné ho zvednout, ve stiedu vodici listy do vysky asi 5
mm (obr. H).
Presvédcte se, zda se fetéz (2) nachazi ve vodici drazce vodici listy (3).
- otacejte doprava oto¢nym knoflikem napnuti fetézu (9) - pro
natazeni.
- otacejte doleva oto¢nym knoflikem napnuti fetézu (9) - pro
uvolnéni (obr. ).
« Zkontrolujte napnuti fetézu, zda je spravné.
Béhem prace se pilovy fetéz zahieje, coz zplsobi jeho roztazeni a
uvolnen| EX|stu1e r|2|ko vyklouznutl z VOdICI ||sty
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prilisné napnuti v prabéhu chladnuti.

Novy pilovy fetéz vyzaduje dobu rozbéhu v délce trvani cca 5 minut.
V této fazi je velmi dilezité mazani fetézu. Po uplynuti doby rozbéhu
zkontrolujte napnuti fetézu a pfip. ho upravte.

PRED SPUSTENIM RETEZOVE PILY
o Zkontrolujte, zda mazani fetézu a stav uvadény indikatorem hladiny
oleje (10) jsou spravné.

« Zkontrolujte napnuti fetézu a v pfipadé potreby upravte.

PROVOZ /NASTAVENI
ZAPINANI /VYPINANI
Pred spusténim pily sundejte kryt vodici liSty Fetézu a namontujte
akumulator.
Pila je vybavena tlacitkem pro blokovani zapinace, ktery ji zabezpecuje
proti nahodnému spusténi.
Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (15), a poté stisknéte tlacitko
zapinace (16) (obr. J).

Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (16).
Po zapnuti se pila ihned spusti plnou rychlosti.

PRACE S RETEZOVOU PILOU

Nepouznvejte fetézovou pilu za desté nebo ve vihkém prostiedi.

Veskeré soucasti musi byt fadné namontované a musi spliovat
pozadavky zajistujici spravny provoz pily. Jakykoliv poskozeny
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bezpecnostni prvek nebo soucast je tieba ihned opravit nebo

vymeénit.

« Pred zahajenim zamyslené cinnosti se seznamte s bezpecnostnimi
pokyny ohledné prace s fetézovou pilou. Pro ziskani zru¢nosti se
doporucuje nacvik fezani na prebytecnych kouscich dieva. Umozni
Vam to také blize se sezndmit s moznostmi pily.

« Vzdy dodrzujte bezpecnostni predpisy.

Retézova pila smi byt pouzivana vyhradné k fezani dfeva. Rezani

jinych materialQ je zakadzano.

Intenzita vibraci a vyskyt odrazu jsou odlisné pfi fezani rdznych druht

dreva.

» Nepouzivejte fetézovou pilu jako paku na zvedani, premistovani nebo

déleni predméta.

« Dojde-li k zaseknuti fetézu, vypnéte motor a zarazte do dfeva plastovy

nebo dievény klin pro uvolnéni pily (obr. K). Zafizeni znovu spustte a

jesté jednou opatrné provedte fezani.

Pila nesmi byt pfipevnéna ke staciondrnim zafizenim.

Pfipojovani jinych zafizeni nez uvedenych vyrobcem pily k pohonu

pily je zakazéano.

« Béhem fezani neni nutno tlacit na pilu pfilis silné. Pritlak musi byt
pouze mirny.

Pokud se pila béhem fezani zasekne v fezu, nevytahujte ji silou.

Hrozi ztrata kontroly nad pilou a poranéni operatora a/nebo

poskozeni pily.

PRAKTICKE TIPY

Zpétny raz

Spicka vodici listy ma prekryti (1) zajistujici proti zpétnému razu.

Neprovadéjte fezani u Spicky vodici listy, protoZze mize dojit k

prudkému odrazu pily smérem dozadu a nahoru. V pfipadé odrazu

se jedna o pohyb vodici listy fetézu retézové pily nahoru a/nebo
dozadu, ke kterému muze dojit, pokud pilovy fetéz narazi na

prekazku tou casti, ktera se nachazi u Spicky vodici listy (obr. L).

PFi praci s fetézovou pilou vzdy pouzivejte kompletni bezpecnostni

pfislusenstvi a noste vhodny pracovni odév.

« Presvédcte se, zda je fezany material fadné uchycen.

« Kuchyceni materidlu pouzijte svorky.

« Pri spousténi a praci je tfeba pilu drzet obéma rukama.

» Béhem odrazu se pila chova nekontrolovanym zpusobem, dochézi k
povoleni fetézu.

« Neni-li fetéz spravné nabrouseny, je riziko vyskytu odrazu vyssi.

« Nikdy neprovéadéjte fezani ve vysce presahujici vysku ramen.

Pokud se ietéz zasekne béhem fezani horni ¢asti Fetézu, muze dojit

k odrazu smérem k operatorovi. Z tohoto diivodu je nutné tam,

kde je to mozné, provadét fezani dolni casti fetézu, protoze pfi

zaseknuti fetézu v takovém pripadé dochazi k odrazu smérem od

operatora, k fezanému dievu (obr. M).

REZANi KUSU DREVA

Pfi fezani kusG dieva dodrzujte bezpecnostni pokyny a postupujte

nasledujicim zpGsobem:

» Presvédcte se, zda se kus materialu nemUze pohnout (obr. N).

« Kratké kusy materidlu uchytte pred zahajenim fezéni pomoci svorek.

« Je dovoleno pouze fezani dfeva ¢i materialt na bazi dfeva.

« Pfed provedenim ftezani zkontrolujte, zda nehrozi kontakt pily s
kameny nebo hiebiky, protoze by to mohlo zplsobit vytrzeni pily a
poskozeni pilového fetézu.

» Vyhybejte se situacim, kdy by se pila za provozu mohla dostat do
kontaktu s draténym plotem nebo zemi.

» Pokud je to mozné, je tieba pfi fezani vétvi pilu podepfit a neprovadét
fezani Spickou vodici listy pilového fetézu.

« Davejte pozor na prekazky, jakymi jsou napf. parezy, kofeny,
prohlubné a diry v zemi, protoze mohou zapficinit pad.

REZANi KMENU STROMU

« Pritlacte opérny hrot (17) k materialu a provedte fezani (obr. O).
» Pokud se nepodafilo dokon¢it fez a moznosti pohybu pily jsou
vycerpany, pak:

- oddalte vodici listu dozadu na urcitou vzdalenost od fezaného
materialu (pfi nadale se pohybujicim pilovém fetézu), premistéte
hlavni rukojet (11) o néco nize a podepfrete opérny hrot (17).

- dokoncete fez mirnym nadzvednutim rukojeti (11).

REZANIi KMENE LEZiCIHO NA ZEMI

Vzdy je nutné stat nohama pevné na zemi. Nestiijte na kmeni.
« Davejte pozor, protoze pokaceny kmen se muze otocit.
« Dodrzujte bezpecnostni pokyny, abyste zabranili odrazu pily.
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« Rezani vzdy dokoncujte ze strany tahového napéti, aby nedoslo k
zaseknuti pilového fetézu v fezaném kmenu.

« Pred zahdjenim cinnosti zkontrolujte smér plsobeni pnuti v kmeni,

@ ktery ma byt fezan, aby nedoslo k zaseknuti pilového fetézu.

e Prvni fez provedte na strané, na kterou plsobi pnuti, abyste jej
eliminovali (obr. P).

« Pri fezani kmene leziciho na zemi nejprve provedte fez do hloubky
odpovidajici 1/3 jeho prdméru, nasledné kmen otocte a dokoncete
fezani na opacné strané.

« Pii fezani kmene leziciho na zemi nesmi dojit k proniknuti pilového
fetézu do zemé pod kmenem. V opacném piipadé hrozi okamzité
poskozeni fetézu.

« Pri fezani kmend lezZicich na svahu se operator vzdy musi nachézet na
svahu nad kmenem.

REZANi KMENE NADZVEDNUTEHO NAD ZEMi

« U podeprenych kmenl nebo kmen( umisténych na koze na fezani
dreva je v zavislosti na misté fezu vzdy nutné provést zarez do jedné
tretiny tloustky kmene na strané, na které se vyskytuje tahové napéti,
a dokoncit fezani na opacné strané (obr. N).

PRIREZAVANI / ODREZAVANI VETVi STROMU A KERU

« S odrezdvanim vétvi pokaceného stromu zacnéte od dolni casti
pokaceného stromu a pokracujte smérem k jeho vrcholku. Malé
vétvicky odiezavejte jednim rezem.

« Nejprve se presvédcite, na kterou stranu je vétev ohnutd. Poté
provedte pocatecni fez na strané ohybu a dokoncete fezani na opac¢né
strané. Davejte pozor, protoze fezana vétev muze byt odmrsténa.

« Pri pfifezavani vétvi stromu je vzdy treba fezat shora doll tak, aby
odfezana vétev mohla volné spadnout. Nékdy je vhodné provést
podrezani vétve zespoda (obr. R).

« PFi fezani vétvi, které mohou byt pod pnutim, postupujte s maximaln{

opatrnosti. U takové vétve mize po odiezani dojit k odmrsténi a

zasazeni operatora.

Pii fezani vétvi nelezte na strom.
« Nestijte na Zebricich, plosinach, Spalcich nebo v jinych pozicich,
ve kterych muze dojit ke ztraté rovnovahy a kontroly nad pilou.

« Neprovadéjte fezani ve vysce presahujici vysku ramen.
 Pilu vzdy drzte obéma rukama.

PECE A UDRZBA
Pied zahajenim jakychkoliv cinnosti spojenych s
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutné vyjmout akumulator
ze zafizeni.
Davejte pozor na ostré hrany fetézu. Pokud pilu nepouzivate, musi
byt vodici liSta se fetézem vzdy zabezpecena krytem.
BROUSENI PILOVEHO RETEZU

instalaci,

Reznym nastrojiim je tfeba vénovat pFislunou pozornost. Rezné nastroje
musi byt ostré a Cisté, coz umoznuje fadné a bezpecné provedeni prace.
Samostatné brouseni fetézu vyzaduje pouziti specialnich nastroji
a specidlni dovednosti. Doporucuje se prenechat brouseni fetézu
kvalifikovanym dilnam.

VODICI LISTA RETEZU

Vodici lista je vystavena mimoradné silnému opotiebeni v predni a
dolni ¢asti. Pro zabranéni jednostrannému opotiebeni v disledku treni,
doporucuje se otacet vedeni pii kazdém brouseni fetézu.

RETEZOVE KOLO

Retézové kolo (19) je vystaveno obzvlast siinému opotiebeni. Pokud
zpozorujete vyrazné zndmky opotiebeni na zubech kola, pak je nutné
kolo vyménit. Opotiebené fetézové kolo navic zkracuje Zivotnost
pilového fetézu. Nechte fetézové kolo vyménit v autorizovaném servisu.

MONTAZ VODICI LISTY A PILOVEHO RETEZU

@ Retézova pila musi byt odpojena od zdroje napajeni (akumulatoru).
Pii kontrole a montazi fetézu méjte vizdy ochranné rukavice.
Zabranite tak poranéni ostrymi okraji.

Pied smontovanim vodici liSty s fetézem zkontrolujte spravné
umisténi fezacich ostfi fetézu! (smér pohybu je oznacen Sipkou na
vodici listé (obr. S).

K sefizeni napnuti fetézu slouzi svornik (18) a otocny knoflik pro
napnuti fetézu (9). Je tfeba dbat na to, aby pfi montazi vodici listy
svornik (18) umistény na regulaénim Sroubu zapadl do dolniho
otvoru ve vodici listé. Otacenim otocnym knoflikem pro napnuti

®
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fetézu (9) Ize svornik (18) premistovat dopfedu a dozadu. Tyto

prvky je tieba spravné nastavit pred zahajenim montaze vodici liSty

do pily.

« Odsroubujte oto¢ny knoflik pro upevnéni vodici listy (4) a sundejte
kryt vodici listy (8) (obr. T).

« Sundejte vodici listu a fetéz sesunutim z fetézového kola (19).

« Pridrzte svisle vodici listu (3) tak, aby jeji Spicka smérovala nahoru.

« Nasadte retéz (2), pocinaje od Spicky vodici listy (3) (obr. U).

« Zkontrolujte, zda se svornik (18) na regula¢nim Sroubu pro napnuti
fetézu nachazi uprostfed dolniho otvoru vodici listy (3) (provedte
sefizeni, je-li to treba).

« Nasadte vedeni (3) s namontovanym fetézem (2) na svornik (18).

« Nasadte fetéz na retézové kolo (19) (ujistéte se, ze montaz byla

provedena spravné) (obr. W).

Umistéte kryt vodici listy (8) zpét na misto a pfisroubujte oto¢nym

knoflikem pro upevnéni krytu vodici listy (4).

« Napnéte pilovy fetéz oto¢nym knoflikem pro napnuti fetézu (9).

Novy pilovy fetéz vyzaduje dobu rozbéhu v délce trvani cca 5

minut. V této fazi je velmi dilezité mazani fetézu. Po uplynuti doby

rozbéhu zkontrolujte napnuti fetézu a p¥ip. ho upravte.

Napnuti fetézu je tfeba kontrolovat a sefizovat velmi casto,

protoze volny fetéz mize snadno spadnout z vodici listy, podléhat

rychlejsimu opotiebeni a miize zputsobit rychlejsi opotiebeni vodici
listy.

UDRZBA A SKLADOVANI

» Nepouzivejte zadné Cistici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz muze
dojit k poskozeni plastovych soucésti.

« Davejte pozor, aby dovnitf nepronikla voda.

« Dbejte na to, aby byly ventila¢ni otvory krytu motoru priichodné.

Provadéjte pouze ty udrzbové prace, které jsou popsany v tomto

navodu. Veskeré jiné cinnosti smi provadét vyhradné autorizovany

servis.

» Neprovadéjte zadné konstrukcni zmény pily.

« Nepouzivanou pilu pfechovavejte v ¢istém stavu na rovhém povrchu,
na suchém misté, ke kterému nemaji pfistup déti.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Akumulatorova Fetézova pila
Parametr Hodnota
Napéti akumuldtoru 18V DC
Typ akumuldtoru Li-lon
Kapacita akumulatoru 1300mAh
Trida ochrany 11
Linedrni rychlost fetézu (bez zatizeni) 3,73 m/s
Objem nadrze na fetézovy olej 70 ml
Systém podavéni retézového oleje manualni
Retézové kolo (zuby x rozte¢) 6 x 0,375"
Typ vodici listy 12"(300 mm)
Roztec fetézu 0.375" (9,525
mm)
Tloustka fetézu 1,3 mm
Pracovni délka vodici listy 210 mm
Maximalni pramér fezu 130 mm
Hmotnost 2,9kg
Rok vyroby 2016
Nabijecka
Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50Hz
Nabijeci napéti 21V DC
Max. nabijeci proud 400mA
Doba nabijeni 3-5h
Trida ochrany Il
Hmotnost 0,295 kg
Rok vyroby 2016
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INFORMACE TYKAJICi SE HLUKU A VIBRACI
Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jakymi jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,,
hladiny akustického vykonu Lw, a nejistota méfeni K jsou uvedeny v
navodu nize v souladu s normou EN 60745-2-13.

Hodnoty vibraci a, a nejistota méfeni K jsou uvedeny niZe v souladu s
normou EN 60745.

Uvedend v tomto ndvodu hladina vibraci byla zméfena v souladu s
postupem méreni stanovenym normou EN 60745 a mGze byt pouzita
ke srovnavani elektrického néradi. Lze ji také pouzit k predbéznému
hodnoceni expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zikladni pouziti
elektrického naradi. Bude-li elektrické naradi pouzito k jinému ucelu
nebo s jinym pracovnim nafadim a nebude-li pfislusnym zpGsobem
udrzovéno, mtze se hladina vibraci zménit. Nize uvedené pfic¢iny mohou
zpusobit navyseni vibraci béhem celé doby provozu.

Pro ptresné zhodnoceni doby expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je elektrické naradi vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Timto zptsobem celkové expozice vibracim mize
byt mnohem niZzsi. Je tfeba zavést dodatecnd bezpecnostni opatieni pro
ochranu uzivatele proti nasledkim vibraci, jako: udrzba elektrického
a pracovniho nafadi, zabezpeceni pfislusné teploty rukou, vhodna
organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 80,64 dB(A) K =3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 91,64 dB(A) K = 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a, = 4,109 m/s?> K= 1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napdajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem,

nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovéani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo
mistni Urady. PouZita elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky
skodlivé pro Zivotni prostfedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji
potencidlni nebezpeci pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, je zakézano
vyhazovat je do ohné a vody. Poskozené nebo opotiebované akumulatory
fadné recyklujte v souladu s platnou smérnici tykajici se akumulatorti a
baterii..

Li-lon

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnosécia” Spotka komandytowa se
sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen:,Grupa Topex”) informuje, Zze veskera
autorskd préva k obsahu tohoto navodu (déle jen:,navod”), véetné m,j. textu, pouzitych
fotografii, schémat, vykres( a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex
a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. Unora 1994, o autorskych pravech
a pravech pfibuznych (sbirka zakonl z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi
zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i modifikovani celého navodu
jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa
Topex je piisné zakdzano a muze mit za nasledek ob&anskopravni a trestni stihani.

&

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

AKUMULATOROVA RETAZOVA PILKA
52G585

POZNAMKA: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE NARADIE,
JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA
DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE AKUMULATOROVE
RETAZOVE PiLY

UPOZORNENIE: Pri praci s pilou dodrziavajte bezpecnostné

predpisy. V zaujme vlastnej bezpecnosti, ako aj bezpecnosti

okolostojacich oséb si pred zacatim prace s pilou precitajte tento

navod na pouzitie. Odporuca sa navod uschovat na dalsie pouzitie.

 Pilku drzte vyhradne za izolované rukovite vzhladom na to, ze
retaz pilky sa moze dotknut skrytého elektrického kabla. Kontakt
retaze pilky s kdblom pod napatim moze sposobit vyskyt napdtia
na odkrytych castiach zariadenia a zranenie operétora elektrickym
pruadom.
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« Pri praci s pilkou nie je dovolené priblizovat sa Ziadnou castou

tela k retazi pilky. Pred zapnutim pilky sa uistite, Ze retaz sa

nedotyka Ziadneho predmetu. Okamih nepozornosti pri praci s

pilkou méze mat za nasledok zachytenie retaze o oblecenie alebo

Cast tela.

Pilku vzdy drzte tak, aby sa prava ruka nachadzala na zadnej

rukovati a lava - na prednej. Uchopenie retazovej pilky s rukami

umiestnenymi opacne méze spdsobit riziko zranenia a je nepripustné.

« Poznamka:V pripade retazovych pilok navrhnutych s vodiacou listou

po lavej strane sa vyrazy “prava ruka” a “lava ruka” pouzivaju opacne.

Pouzivajte ochranné okuliare a prostriedky na ochranu sluchu.

Odporuca sa pouzivat dodatoénu ochranu hlavy, rik, néh a

chodidiel. Vhodny ochranny odev obmedzuje riziko zraneni v

dosledku lietajucich ulomkov materiadlu alebo nahodného dotknutia

retaze pilky.

» Nie je dovolené pouzivat retazovu pilku na strome. Pouzitie
retazovej pilky obsluhujicou osobou, ktora sa nachadza na strome,
méze sposobit zranenie.

« Obsluhujiica osoba musi vzdy stat stabilne na podklade a pilku
moéze pouzivat len vtedy, ked' stoji na pevhom, bezpeénom a
rovnom povrchu. Ak obsluhujica osoba stoji na Smyklavom alebo
nestabilnom povrchu, napriklad na rebriku, moéze stratit rovnovahu
alebo kontrolu nad pilkou.

« Pri rezani konarov, ktoré su napnuté, je potrebné davat pozor
na moznost ich odrazu. V okamihu uvolnenia napnutia vo vldknach
dreva, moze konar udriet obsluhujicu osobu alebo sposobit stratu
kontroly nad pilkou.

» Dodrziavajte mimoriadnu opatrnost pri rezani krikov alebo
mladych stromcekov. Ohybné casti m6zu zavadit o pilku a udriet
obsluhujucu osobu a sposobit stratu rovnovahy.

« Pilku je potrebné prenasat po jej vypnuti a drzat ju za prednt

rukovat a v bezpecnej vzdialenosti od tela. Pri preprave a

odkladani retazovej pilky vzdy namontujte kryt vodiacej

listy. Vdaka spravnemu zaobchddzaniu s pilkou mozete obmedzit
pravdepodobnost nahodného kontaktu s pohybujticou sa retazou.

Postupujte v sulade s pokynmi na olejovanie, napinanie retaze a

vymenu prislusenstva. Nespravne napnuta alebo naolejovana retaz

sa moze roztrhnut alebo zvysit nebezpecenstvo spatného odrazu.

» Rukovéte pilky by mali byt suché, cisté a neznecistené olejom
alebo mazivom. Mastné a olejom znecistené rukovate mézu mat za
nasledok stratu kontroly nad pilkou.

« Pilka sluzi vyhradne na rezanie dreva. Nie je dovolené pouzivat
pilku v rozpore s jej urcenim. Napriklad nie je dovolené ju
pouzivat na rezanie plastu a stavebnych materialov z materialov
inych ako drevo. Pourzitie retazovej pilky na iné ciele, ako je urcenad,
mébze mat za nasledok vznik nebezpecnych situacii.

« Pilka sluzi na vykonavania oSetrovacich rezov v zéhrade pri dome. Je
urcend na orezavanie alebo prerezévanie kondarov. Zariadenie nie je
urcené vyrub stromov.

Pric¢iny a sposoby predchadzania spatnému odrazu:

K spatnému odrazu méze dojst pocas zovretia a zaseknutia retaze vo
vyreze. Bezpecnost pouzitia zvySuje bezpecnostny kryt na ochranu
pred spatnym odrazom, ktory sa nachadza na $picke vodiacej listy, a tak
obmedzuje moznost dotknutia Spic¢ky vodiacej listy rezaného materiélu,
¢o chrani pred spatnym odrazom. Zaseknutie retaze pilky z vrchnej
strany vodiacej listy m6ze mat za nasledok rychly spétny odraz vodiacej
listy smerom k operatorovi. Méze dojst k strate kontroly nad pilkou, ¢o
moze mat za nasledok vazne zranenia. Nespoliehajte sa len na ochranné
zariadenia pilky. Obsluhujica osoba ma povinnost vykonat niekolko
ukonov, aby zabranila nehoddm a zraneniam pri praci. Spatny odraz je
vysledkom nesprévneho pouzivania pilky alebo nespravnych postupov
alebo podmienok prace a mozno mu predist vykonanim nasledujicich
ukonov:

« Pilku je potrebné drzat silne rukami, s palcami a prstami silne
zatlacenymi na rukovatiach pilky a zaroven ju drzat obidvomi
rukami a telo a ruky umiestnit tak, aby sa obmedzilo pésobenie
odrazovej sily. Odrazovu silu moze operétor kontrolovat, ak vykona
prislusné ochranné ¢innosti. Retazovu pilku nevypustajte.

» Pilkou sa nesnazte dociahnut prilis daleko, ani vykonavat

rezanie vyssie, ako je vyska ramien. Vdaka tomu je mozné zabranit

neumyselnému dotknutia koncom pilky a lepsia kontrola pilky v

necakanych situdciach.

Pouzivajte vyhradne vodiace liSty a retaze urcené vyrobcom.

Vymena vodiacich list a retazi za nevhodné méze viest k roztrhnutiu

retaze alebo spatnému odrazu.
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« Postupujte podla instrukcii vyrobcu tykajticich sa ostrenia a
technickej obsluhy retazovej pilky.

Dalsie pokyny tykajtice sa bezpeénosti:

« Osoby, ktoré sa neoboznamili s textom navodu, by nemali
obsluhovat retazovu pilku.

« Ak je pilka pouzivana inym spésobom s vedomim, Ze takéto
pouzitie moze byt nebezpecné, celé riziko znasa obsluhujica
osoba.

« Vyrobca nenesie zodpovednost za skody vyplyvajuce z
nespravneho pouzivania retazovej pilky.

« Prenasanie pilky je mozné len vtedy, ked' ju drzite za prednu
rukovat. Iné miesta nemoézu zarudit pevné uchopenie, dokonca mézu
viest k ublizeniu na zdravi.

« Pilova retaz by mala byt nabrusena a ¢ista. Spravnym udrziavanim
nabrdsenych reznych hran retaze sa znizuje riziko zaseknutia a
ulahcuje sa obsluha.

Praca

e Pred koncom prace s pilkou dodrziavajte mimoriadnu opatrnost,
pretoze pilka, ktord nema odpor vo forme rezaného materialu, klesa
zotrvacnou silou, ¢o moéze spdsobit zranenia.

o Pri dlhotrvajucej praci moze u operatora nastat mravcenie alebo
stfpnutie prstov a ruk. Vtedy je potrebné prerusit pracu, pretoze
stipnutie znizuje presnost pri praci s pilkou.

« Pri praci sa pilka velmi nahrieva, budte preto opatrny a nedotykajte sa
odkrytymi castami tela horucich casti pilky.

« Pilku mo6ze sucasne obsluhovat iba jedna osoba. Vsetky ostatné
osoby a zvierata sa musia nachadzat v bezpecnej vzdialenosti od
pracovného priestoru retazovej pilky.

« Priuvadzani pilky do chodu sa pilova retaz nemoze opierat o material
uréeny na rezanie.

« S pilkou nemo6zu pracovat deti alebo mladistvé osoby. Pilku mozno
zverit vylu¢ne dospelym osobam, ktoré s nou vedia pracovat. Ked'
niekomu poskytujete retazovu pilku, dajte mu k dispozicii aj tento
navod na obsluhu.

« Ak zaregistrujete priznaky Unavy, okamzite preruste pracu s retazovou
pilkou.

« Pri rezani spracovanej gulatiny alebo tenkych kondrov pouzivajte
podporu (kozu).

« Nie je dovolené rezat niekolko dosiek sucasne (polozenych jednu
na druhej), a takisto material, ktory drzi ind osoba, pripadne je
pridrziavany nohou.

« DIhé rezané predmety by mali byt primerane znehybnené.

« V naklonenom teréne vzdy rezte oto¢eny smerom hore do svahu.

« Pri rezani naskrz vzdy pouzivajte svorky podpery ako oporny bod.
Pilku drzte za zadnu rukovét a vedte ju prednou rukovétou.

« Ak nie je mozné vykonat rezanie na jedenkrat, predsunte pilku,
prestavte svorku podpery a pokracujte v rezani pri nadvihnuti zadnej
rukovate pilky.

« Pri vodorovnom rezani sa treba postavit pod uhlom s minimalnou
odchylkou od 90°-ového uhla vzhladom na liniu rezania. Vodorovné
rezanie si od obsluhujucej osoby vyzaduje vysoky stupen koncentracie.

« V pripade zaseknutia retaze pri rezani vrchnou castou retaze moze
dojst k tzv. spatnému odrazu v smere operatora. Z tohto dévodu vzdy,
ked je to mozné, sa snazte rezat spodnou castou retaze, pretoze vtedy
v pripade zaseknutia retaze bude efekt spatného odrazu smerovat od
tela operatora.

« Venujte mimoriadnu pozornost rezaniu Stiepajuceho sa dreva.
Odpilené kusky dreva mézu byt odrazené [ubovolnym smerom
(nebezpecenstvo zranenial).

« Opilovanie kondarov stromov by mali vykonavat vyskolené osoby!
Pri nekontrolovanom pade odpileného konara stromu hrozi
nebezpecenstvo zranenial

« Davajte pozor na pne, ktoré moézu padat smerom na operatora.
Odskocte!

e Pri spatnom odraze sa pila sprava nekontrolovane, dochadza k
uvolneniu retaze.

« Nespravne nabrusena retaz zvysuje riziko spatného odrazu.

« Prizapinani a pri praci drzte pilu obidvomi rukami.

« Uistite sa, Ci je rezany material bezpecne upevneny.

« Na upevnenie materialu pouzite svorky.

« V ziadnom pripade nepilte sucasne viac ako jeden konar. Pri pileni
venujte pozornost susednym kondrom.

Udrzba a skladovanie
« Vsetky suciastky udrziavajte v nalezitom stave, aby ste mali istotu, ze
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pilka bude pracovat bezpecne.

e V zdujme zachovania bezpecnosti vymerte opotrebované alebo
poskodené diely.

« Pilku chrante pred vlhkostou.

« Uschovavajte mimo dosahu deti.

Bezpecnostné pokyny tykajtice sa akumulatora

« V pripade poskodenia a nespravneho pouzivania akumulatora moze
dojst k unikaniu vyparov. Miestnost vyvetrajte a v pripade problémov
kontaktujte lekara. Vypary mézu mat skodlivy vplyv na dychacie cesty.

« Vpripade nespravnych podmienok pouzivania méze dojst k vytekaniu
elektrolytu z batérie; zabrante kontaktu s nim. Ak déjde k ndhodnému
kontaktu s elektrolytom, hojne ho oplachnite vodou. V pripade
kontaktu s ocami sa poradte aj s lekdrom. Vyteceny elektrolyt moéze
sposobit podrazdenie oci alebo popdleniny.

« Akumulator neotvarajte — hrozi nebezpecenstvo skratu.

« Akumulator nepouzivajte v dazdi.

o Akumulator vzdy udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od tepelného
zdroja. Nie je dovolené nechdvat ho dIhsi ¢as v prostredi s vysokou
teplotou (na miestach s priamym slne¢nym svetlom, v blizkosti
ohrievacov alebo na miestach s teplotou nad 50°C).

Bezpecnostné pokyny tykajtice sa nabijacky akumulatora

« Zariadenie nie je urené na pouzivanie osobami (vratane deti)
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami, osobami s nedostatoc¢nymi skisenostami s pristrojom
a osobami, ktoré nie si oboznamené s pristrojom. Takéto pouzivanie
je mozné, iba ak sa uskutoc¢nuje pod dozorom inej osoby alebo v
sulade s pokynmi na obsluhu pristroja, ktoré boli poskytnuté osobami
zodpovednymi za ich bezpecnost.

« Davajte pozor na deti, aby sa nehrali so zariadenim.

Nabijacku nevystavujte posobeniu vlhkosti alebo vody.

Preniknutie vody do nabijacky zvySuje riziko urazu elektrickym

pruadom. Nabijacku pouzivajte len v suchych miestnostiach.

Pred zacatim akejkolvek ¢innosti stvisiacej s idrzbou alebo ¢istenim

nabijacky ju treba odpojit zo sietového napajania.

Nepouzivajte nabijacku umiestneni na horlavom podklade

(napr. papier, textil), ani v blizkosti horlavych latok. Vzhladom

na zvysenie teploty nabijacky pocas nabijania hrozi nebezpecenstvo

poziaru.

Vzdy pred pouzitim skontrolujte stav nabijacky, kabla a kolika. Ak

skonstatujete poskodenie - nabijacku nepouzivajte. V ziadnom

pripade sa nabijacku nepokusajte rozoberat. Vsetky opravy zverte

autorizovanému servisnému stredisku. Nespravne uskuto¢nend

montaz nabijacky moze byt pricinou Urazu elektrickym pridom alebo

poziaru.

Deti a fyzicky, emocionalne alebo psychicky postihnuté osoby, ako

aj iné osoby, ktoré nemaju dostatocné skusenosti alebo znalosti na

to, aby obsluhovali nabija¢ku pri dodrzani vietkych bezpecnostnych

zasad, by nabijacku nemali obsluhovat bez dozoru zodpovednej

osoby. V opac¢nom pripade hrozi nebezpecenstvo, Ze zariadenie bude

pouzité nespravne, ¢o moze viest k zraneniam.

« Ked sa nabijacka nepouziva, odpojte ju z elektrickej siete.

POZOR! Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpe¢nej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko Grazov pri
praci.

Akumulatory Li-lon mézu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnut v
pripade, Ze sa nahreju na vysoku teplotu alebo v nich déjde k skratu.
Nie je dovolené odkladat ich v aute pocas hortcich a sine¢nych dni.
Akumulator neotvarajte. Akumulatory Li-lon obsahuju elektronické
ochranné zariadenia, ktoré v pripade poskodenia m6zu spdsobit, ze
akumulator sa zapali alebo vybuchne.



VYSVETLENIE POUZITYCH PIKTOGRAMOV
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1. POZOR! Dodrziavajte mimoriadnu opatrnost.
2,3. Preditajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju!

4. Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany (chranice oci, chranice
sluchu).

. Predtym, ako zac¢nete vykonavat ¢innosti suvisiace s nastavovanim
alebo cistenim, vyberte akumulator zo zariadenia.

. Pouzivajte ochranné rukavice.

. Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

. Pouzivajte ochranny odev.

. Zahradné zariadenie je urcené na pracu v exteriéri.

10.Ruky a nohy udrziavajte v bezpecnej vzdialenosti od reznych ¢asti!

11.Dodrzte bezpecnu vzdialenost od pracujuceho zahradného

zariadenia

12. Zariadenie chranite pred vlhkostou.

13. Nabijac¢ku pred opravou odpojte.

14. Druha ochranna trieda.

15.Nabijacka je ur¢ena na pracu v suchych interiéroch.

16.Clanky nevyhadzujte do ohna.

17.Maximalna pripustna teplota ¢lankov.

18.Recyklovanie.

19.Nebezpecenstvo v dosledku spdtného odrazu.

20.Pozor, hrozi riziko zranenia ruk, odseknutia prstov.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Akumuldtorovd retazova pilka je rucné zariadenie. Pohdnana je
komutétorovym motorom na jednosmerny prud. Elektrické zariadenia
tohto typu su urcené na vykonavanie prac v zdhrade pri dome. Pilka
moze sluzit na vykonavanie oSetrujucich rezov stromov, opilovanie
konarov, pripravovanie palivového dreva, dreva do kozubu a na iné
Ucely, ktoré si vyzaduju pilenie dreva. Bezpecnost poutzitia zvysuje kryt
proti spatnému odrazu.

Akumuldtorova retazova pilka je elektrickym zariadenim uréenym
vylu¢ne na neprofesiondlne poutzitie.
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Zariadenie by sa nemalo pouzivat na vyrub stromov. Zariadenie
nemozno pouzivat v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené v
grafickej asti tohto navodu.
1. Oblozenie

2, Retaz

3. Vodiaca lista

4. Ovladacie koliesko upevnenia krytu vodiacej listy
5. Aretac¢né tlacidlo akumulétora

6. Akumulator

7. Di6dy LED

8. Krytvodiacej listy

9. Napinacie koliesko retaze

10. Indikator hladiny oleja

11. Rukovat
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VERTO
. Aretac¢né tlacidlo rukovate

. Zatka na plnenie oleja / Pumpicka
. Predny kryt ruky

. Aretacné tlacidlo spinaca

. Spinac

. Svorka podpery

. Svornik

19. Retazovy kotuc
* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

UPOZORNENIE

O®P>©

VYSTRAHA
MONTAZ / NASTAVENIA
INFORMACIA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Akumulator -2ks
2. Nabijacka -1ks
3. Rukovat -1ks
4. Kryt vodiacej listy -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

f PRENASANIE RETAZOVE) PiLY

Skor, ako pristupite k prenasaniu retazovej pilky, je potrebné vidy
odpojit akumulator a nasunut kryt vodiacej listy retaze. Ak je
potrebné vykonat za sebou niekolko operacii rezania, pilu je nutné
medzi tymito operaciami vypnut spinacom.

MONTAZ PiLKY

Pilka sa dodava bez namontovanej rukovate (11), ktoru je potrebné
@ namontovat.
« Rukovdt (11) zasunte do vedenia v plasti pilky (v smere Sipky
zobrazenej na plasti), az do zretelného zacvaknutia aretacného
tlac¢idla rukovate (12) (obr. C).

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA

« Stlacte tlacidlo na upevnenie akumuldtora (5) a vysunte akumulator
@ (6) zo sklu¢ovadla rukovate (11) (obr. A).
» Nabity akumulator (6) vsunte do sklu¢ovadla v rukoviti (11) az do
zretelného zacvaknutia tlacidla na upevnenie akumulatora (5).

NABIJANIE AKUMULATORA

Zariadenie sa dodéva s ciasto¢ne nabitym akumuldtorom. Nabijanie
akumulatora je potrebné uskutocnit pri okolitej teplote 4°C - 40°C.
Novy alebo dlhsi ¢as nepouzivany akumulator dosiahne idealnu
schopnost nabijania priblizne po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.
« Akumulator (6) vyberte zo zariadenia (obr. A).
@ « Nabijacku pripojte k akumulatoru (6) (obr. B).
« Nabijacku zapojte do zasuvky nabijania el. pradu (230V AC).
V plasti akumulatora (6) sa nachadzaju 2 diédy LED (7) (obr. B), ich
@ systém svietenia je opisany v nasledujlcej casti.
« Rozsvietena cervena diéda - signalizuje pripojenie napétia a
informuje, Ze prebieha proces nabijania akumulatora.
» Rozsvietena zelena didda (zhasnutd cervena diéda ) - signalizuje, ze
akumulator je Uplne nabity.
Po nabiti akumuldtora bude zelend diéda svietit, az kym nabijacku
® neodpojite zo siete napajania.
Pocas nabijania sa akumulatory velmi silno nahrievaju. Nezacinajte
pracovat hned'po nabijani - pockajte, kym akumulator nedosiahne
izbovu teplotu. Zabrani sa tym poskodeniu akumulatora.

PROSTRIEDKY NA OLEJOVANIE RETAZE

Zivotnost retazi a vodiacich list pilky vo velkej miere zéavisi od kvality
pouzitého prostriedku na olejovanie. Pouzivajte vyhradne prostriedky
na olejovanie urcené na retazové pilky.

NAPLNANIE NADRZE OLEJOM NA OLEJOVANIE RETAZE

Nova pilka ma prazdnu nadrz na olej. Pred pouzitim pilky je
potrebné nadrz naplnit olejom.

@ Na olejovanie pilovej retaze v ziadnom pripade nepouzivajte stary,
opotrebovany olej.
1



VERTO

Aby ste zabranili preniknutiu Spiny dovnutra nadrze, ocistite zatku na
plnenie oleja (13) pred jej odskrutkovanim.
o Odskrutkujte zatku na nalievanie oleja (13) (obr. D)

hladiny oleja (10) nenaplni olejom (obr. E).

« Nalejte kvalitny olej do nadrze, az kym sa celé okienko ukazovatela @

« Nadrz na olej treba po naliati oleja starostlivo zatvorit dotiahnutim
zatky na plnenie oleja (13).
@ Pocas prace s pilkou kontrolujte hladinu oleja v nadrzi na olej pohladom

na indikator hladiny oleja (10).
OLEJOVANIE RETAZE

Aby ste zabranili nadmernému opotrebovaniu retaze pilky a
vodlacej listy v dosledku trenia, je potrebné ich pri praci olejovat.

V ziadnom pripade nepracujte s pilkou, ak nie je zarucené
olejovanie vymenenych suciastok. Ked'sa retaz pohybuje nasucho,
rychlo podlieha vaznemu poskodeniu cely rezaci mechanizmus.
Preto ma taky velky vyznam kontrola olejovania retaze a hladiny
oleja pocas pouzivania pilky.

Olejovanie retaze a vodiacej listy sa uskuto¢nuje manudlne. V hornej
Casti zatky na nalievanie oleja (13) sa nachadza pumpicka na napliianie
oleja.

Pred zapnutim pilky a pristupenim k praci je potrebné:

« Skontrolovat hladinu oleja v nadrzi na olej.

« Niekolkokrat stlacit pumpicku na olej (13) (max. 6-krat) (obr. F).

Vzdy pri nasledujucom alebo dlhSom rezani je potrebné
niekolkokrat stlacit pumpicku na olej, aby dodala olej na olejovanie
retaze a vodiacej listy

KONTROLA OLEJOVANIA
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hladinu oleja v nadrzi.

Zapnite pilu a drzte ju nad zemou

Ak je mozné spozorovat zvacsujuce sa stopy od oleja, znamena to, ze
olejovanie retaze funguje spravne (obr. G).

Ak nie su Ziadne stopy od oleja, znamena to, Ze treba ocistit vyvod
oleja a olejovy kanal alebo kontaktovat servis.

Dodrziavajte bezpecnostné opatrenia a vizdy sa vyhybajte tomu,
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dodrziavajte vzdialenost od zeme minimalne 20 cm.
NAPINANIE PiILOVEJ RETAZE

Retaz nie je dovolené napinat prilis silno. Retaz pilky by mala byt
napnuta tak, aby bolo mozné ju zdvihnut v strede vodiacej listy na
vysku okolo 5 mm (obr. H).

- otocte vpravo oto¢nym kolieskom napinania retaze (9) - s cielom
napnutia.
- otocte vlavo otocnym kolieskom napinania retaze (9) - s cielom
uvolnenia. (obr. 1)
« Skontrolujte napnutie retaze, ¢i je spravne.
Pri praci sa retaz pilky nahrieva, ¢o mé za nasledok jej roztiahnutie a
uvolnenie, a to znamena riziko zoSmyknutia z vodiacej listy.
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nadmernému napnutiu pocas chladnutia.

Nova pilova retaz si vyzaduje dobu rozbehu, ktora trva asi 5 minut. V
tejto faze je velmi dolezité olejovanie retaze. Po uplynuti doby rozbehu
skontrolujte napnutie retaze a v pripade potreby ho upravte.

PRED ZAPNUTIM RETAZOVEJ PILKY

« Skontrolujte, ¢i je olejovanie retaze a stav zobrazovany indikatorom
hladiny oleja (10) spravny.
« Skontrolujte napnutie retaze a v pripade potreby ho upravte.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Pred spustenim pilky zlozte kryt vodiacej listy retaze a namontujte
akumulator

Pilka ma aretacny spinac na ochranu pred nédhodnym spustenim.
Zapnutie - stlacte aretacné tlacidlo spinaca (15), a nasledne tlacidlo
spinaca (16) (obr. J).

ﬁ Vypnutie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (16).
Po zapnuti zacne pilka okamzite pracovat svojou plnou rychlostou.
PRACA S RETAZOVOU PiLKOU

Retazovu pilku nikdy nepouzivajte v dazdi a vo vihkom prostredi.
Vsetky suciastky by mali byt primerane namontované a mali by
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Skor, ako zacnete pracovat, skontrolujte olejovanie pilovej retaze a

aby sa pilka dotkla zeme. Z bezpecnostnych ddévodov vzdy @

« Uistite sa, Ci sa retaz (2) nachadza vo vodiacej drazke vodiacej listy (3).

Nastavenie vykonané na silne nahriatej retazi moze viest k jej @

spifiat poziadavky zarucujice spravnu pracu pilky. Akukolvek
poskodenu bezpecnostnu suciastku alebo cast treba okamzite
opravit alebo vymenit.

« Skor, ako za¢nete vykonavat zamyslanu pracu, je potrebné sa zoznamit
s bodom, ktory obsahuje zasady bezpecnej prace s retazovou pilkou.
Odporuca sa najprv ziskat prax pilenim nepotrebnych kuskov dreva.
Umoznuje to aj blizSie sa zoznamit s moznostami pilky.

Vzdy dodrziavajte bezpecnostné predpisy.

Retazovu pilku mozno pouzivat vyhradne na pilenie dreva. Je
zakazané pilit s nou iné materialy.

Intenzita vibracii a jav spatného odrazu sa menia pri pileni réznych
druhov stromov.

Retazovu pilku nie je dovolené pouzivat ako paku na dvihanie,
prestvanie alebo delenie predmetov.

« V pripade zaseknutia retaze treba vypnut motor a zatlct do dreva
plastovy alebo dreveny klin na uvolnenie pilky (obr. K). Opéatovne
spustite zariadenie a znova zacnite opatrne pilit.

Neupevnujte ju na stacionarne miesta.

K pilke je zakazané pripdjat pohon inych zariadeni, ktoré nie su
uvedené vyrobcom pily.

Pri pileni nie je potrebné pritlacat pilku velkou silou. Vyvijajte iba maly
tlak.

Ked' sa pri pileni pila zasekne v reze, nie je dovolené vytahovat
ju silou. Hrozi tu nebezpecenstvo straty kontroly nad pilkou a
zranenia obsluhujticej osoby ako aj/alebo poskodenie pily.

PRAKTICKE POKYNY

Spéatny odraz

Vrchol vodiacej listy ma oblozenie (1) na ochranu pred spatnym
odrazom. Mali by ste sa vsak vyhybat rezaniu pri vrchole vodiacej
listy, pretoze to méze sposobit nahly spatny odraz pilky dozadu,
smerom hore. Pod spatnym odrazom sa chape pohyb vodiacej listy
retaze retazovej pilky smerom hore a/alebo dozadu, ku ktorému
moze dojst vtedy, ked'pilova retaz svojou castou, ktora sa nachadza
na vrchole vodiacej listy, narazi na prekazku (obr. L).

Pri praci s retazovou pilkou vidy treba pouzivat kompletné
bezpecnostné vybavenie a vhodny pracovny odev.

Uistite sa, Ci je rezany material bezpecne upevneny.

Na upevnenie materidlu pouzite svorky.

Pri zapinani a pri praci drzte pilku obidvomi rukami.

Pri spatnom odraze sa pilka sprava nekontrolovane, dochadza k
uvolneniu retaze.

Nespravne nabrusena retaz zvysuje riziko spatného odrazu.

V ziadnom pripade nevykonavajte pilenie nad Urovriou ramien.

V pripade zaseknutia retaze pri rezani vrchnou castou retaze moze
dojst k tzv. spatnému odrazu v smere operatora. Z tohto dévodu
vzdy, ked' je to mozné, sa snazte rezat spodnou castou retaze,
pretoze vtedy v pripade zaseknutia retaze bude efekt spatného
odrazu smerovat od tela operatora, k rezanému drevu (obr. M).

PILENIE KUSKOV DREVA

Pri pileni kiskov dreva dodrziavajte intrukcie tykajuce sa bezpecnosti
prace a postupujte nasledovnym spésobom:

Uistite sa, ¢i sa kiisok materidlu nemoze presuntt (obr. N).

Kratke kusky materidlu pred zacatim rezania znehybnite svorkami.

Je dovolené pilit vylu¢ne drevo alebo materialy na baze dreva.

Pred pilenim sa uistite, Ze pilka nenarazi na kamene alebo klince,
pretoze to by mohlo sposobit vytrhnutie pilky a poskodenie retaze
pilky.

Vyhybaijte sa situacii, kedy by pilka v pohybe mohla narazit na drotené
oplotenie alebo zem.

Pri opilovani konarov, pokial je to mozné, podoprite pilu a nepilte
vrcholom vodiacej listy retaze pilky.

Davajte pozor na prekazky, ako su trc¢iace pne, korene, priehlbiny a
diery v zemi, pretoze tieto mozu sposobit pad.

PILENIE PNOV STROMOV

« Pritlacte svorku podpery (17) k materialu a vykonajte rezanie (obr. O).
« Ak sa nepodarilo ukoncit pilenie napriek vycerpaniu moznosti
prestvania pily:

- vytiahnite vodiacu listu dozadu na istu vzdialenost z pileného
materidlu (pri beziacej pilovej retazi), rukovat (11) trochu presurite
smerom dole a podoprite svorku podpery (17).

- a dokoncite pilenie pri miernom zdvihnuti rukovéte (11).



f PILENIE PNA LEZIACEHO NA ZEMI

Vzdy treba mat pevnu zem pod nohami. Nie je dovolené stat na
pni.
» Nezabudajte na moznost, Ze zvaleny pen sa méze otocit.
« Dodrziavajte instrukcie tykajuce sa bezpecnosti pri praci, aby ste
sa vyhli spatnému odrazu pilky
« Vzdy treba koncit rezanie od strany, kde sa prejavuje napitie v
tahu, aby ste zabranili zaseknutiu pilovej retaze v zareze.
Skor, ako zacnete pracovat, skontrolujte smer pdsobenia napnutia
v pni, ktory budete prepilovat, aby ste zabranili zaseknutiu pilovej
retaze.
« Prvy rez vzdy treba vykonat zo strany, na ktoru pdsobia napnutia v
tahu, aby ste ho minimalizovali (obr. P).
Pri pileni pra, ktory leZi na zemi, najprv vykonajte rez na hibku
rovnajucu sa 1/3 jeho priemeru, nasledne pen otolte a rezanie
ukoncite z opacnej strany.
« Pri rezani pna, ktory lezi na zemi, nedovolte, aby sa pilova retaz
ponorila do zeme, ktora sa nachadza pod priom. Ak tomu nevenujete
pozornost, moze to spdsobit okamzité poskodenie retaze.
Pri pileni priov, ktoré lezia na svahu, by sa operator mal vzdy nachddzat
na svahu z hornej strany pna.

PILENIE PNA ZDVIHNUTEHO NAD ZEMOU

« V pripade podopretych priov alebo priov umiestnenych na stabilnych
kozach v zavislosti od miesta pilenia vzdy vykonajte zérez do jednej
tretiny hrubky pna zo strany, kde existuje tlakové napnutie, a rezanie
ukoncite po opacnej strane (obr. N).

ODREZAVANIE / OPILOVANIE KONAROV STROMOV A KRiKOV

« Pilenie konérov zotatého stromu zacnite pri pate zotatého stromu a
CD pokracujte smerom k vrcholu. Malé haluzky pilte jednym rezom.

« Najprv skontrolujte, na ktord stranu je haluz ohnutd. Nasledne
vykonajte pociato¢ny rez zo strany, na ktoru je ohnuta a pilenie
skoncite z opacnej strany. Dbajte na moznost odrazenia pileného
konara.

o Pri pristrihovani konarov stromov by sa vzdy malo pilit zhora dole, aby
bolo umoznené volné spadnutie odpilovaného konara. Niekedy viak
moze byt vhodné podpilit haluz odspodu (obr. R).

« Budte mimoriadnu pozorny pri pileni konara, ktory méze byt napnuty.

Takyto konar moéze po odpileni odskocit a udriet obsluhujicu osobu.

Konare nepilte tak, ze vyleziete na strom.

« Nie je dovolené stat na rebrikoch, plosinach, kladach alebo v
inych polohach, ktoré mézu viest k strate rovnovahy a kontroly
nad pilkou.

« V ziadnom pripade nevykonavajte pilenie nad tiroviiou ramien.

« Pilu vzdy drzte obidvoma rukami.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zacnete akukolvek cinnost stvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, odpojte akumulator od
zariadenia.

Zachovavajte opatrnost vzhladom na ostré okraje retaze. Ked'sa s
pilkou nepracuje, vodiaca lista s retazou by mala byt vzdy chranena
krytom.

BRUSENIE PILOVEJ RETAZE

Reznym nastrojom je potrebné venovat primerani pozornost. Rezné
nastroje by mali byt ostré a Cisté, o zarucuje ndlezité a bezpecné
vykonanie prace. Samostatné brusenie retaze si vyzaduje pouzitie
Specidlnych nastrojov a tiez znalosti. Brusenie retaze sa odporuca zverit
$pecializovanym dielfiam.

VODIACA LISTA RETAZE

Vodiaca lista je vystavena mimoriadne intenzivnemu opotrebovaniu
v prednej a spodnej casti. Aby ste zabranili jednostrannému
opotrebovaniu v dosledku trenia, pri kazdom briseni retaze sa odportca
vodiacu listu otacat.

RETAZOVY KOTUC

Retazovy kotuc (19) je zvlast vystaveny opotrebovaniu. Ak si viimnete
vyrazné znamky opotrebovania na zuboch kotuca, treba ho vymenit.

Opotrebovany retazovy kotu¢ okrem toho skracuje zZivotnost pilovej
retaze. Retazovy kotu¢ by mala vymenit autorizovana servisna dielfa.

MONTAZ VODIACEJ LISTY A PILOVEJ RETAZE

Retazova pilka musi

© B

© © ©

byt odpojena od zdroja napadjania

@

VERTO

(akumulatora). Aby ste zabranili zraneniu ostrymi okrajmi pri
kontrolovani a montovani retaze, vizdy treba mat zalozené

A ochranné rukavice.

Pred zmontovanim vodiacej liSty s retazou je potrebné skontrolovat
spravnu polohu pilovych ostri retaze! (spravny smer pohybu je
oznaceny Sipkou na vodiacej liste (obr. S).

Na regulaciu napnutia retaze sltzia svornik (18) a ovladacie koliesko
napnutia retaze (9). Je velmi délezité, aby pri montazi vodiacej listy
svornik (18) ktory sa nachadza na regulacnej skrutke, vosiel do
spodného otvoru vo vodiacej liste. Otacanim kolieska na regulaciu
napnutia retaze (9) je mozné svornik (18) presuvat dopredu a
dozadu. Tieto suciastky je potrebné spravne nastavit pred zacatim
montaze vodiacej liSty na pilku.

« Odskrutkujte ovladacie koliesko upeviiovania krytu vodiacej listy (4) a

@ zlozte kryt vodiacej listy (8) (obr. T).

o Zlozte vodiacu listu a retaz ich zosunutim z retazového kotuca (19).

« Vertikélne pridrzte vodiacu listu (3) tak, aby bol jej vrchol otoceny
smerom hore.

Zalozte retaz (2), pricom zacnite od vrcholu vodiacej listy (3) (obr. U).
« Skontrolujte, ¢i sa svornik (18) na regula¢nej skrutke napnutia retaze

nachadza v strede medzi spodnym otvorom vodiacej listy (3), (Ci
netreba vykonat reguléciu).
« Zalozte vodiacu listu (3) so zamontovanou retazou (2) na svornik (18).
« Zalozte retaz na retazovy kotu¢ (19) (uistite sa, ¢i montaz bola
vykonand spravne) (obr. W).

« Kryt vodiacej listy (8) umiestnite na svojom mieste a dotiahnite
ovladacim kolieskom na upevnenie krytu vodiacej listy (4).

« Pomocou ovladacieho kolieska napnutia retaze primerane napnite
pilovu retaz (9).

Nova pilova retaz si vyzaduje dobu rozbehu, ktora trva asi 5 mindt.
V tejto faze je velmi dolezité olejovanie retaze. Po uplynuti doby

rozbehu skontrolujte napnutie retaze a v pripade potreby ho

upravte.

Napnutie retaze treba pomerne casto kontrolovat a nastavovat,

pretoze volna retaz moze lahko spadnut z vodiacej listy, rychlo sa

opotrebovat alebo spésobit rychle opotrebovanie vodiacej listy.

UDRZBA A SKLADOVANIE

» Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze
@ moézu poskodit plastové suciastky.

« Dbajte na to, aby sa dovnutra zariadenia nedostala voda.

Dbajte na to, aby vetracie otvory plasta motora boli priechodné.

» Na pilke mézu byt vykonavané vylu¢ne udrzbarske cinnosti, ktoré su
uvedené v tomto navode na obsluhu. Vsetky ostatné cinnosti moze
vykonavat len autorizovany servis.

« Nie je dovolené vykondvat ziadne zmeny v konstrukcii pilky.

Ked'sa pilka nepouziva, mala by sa uchovavat v ¢istom stave, na rovnej

ploche, na suchom mieste, kam nemaju pristup deti.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Akumulatorova retazova pilka

Parameter Hodnota
Napatie akumulétora 18V DC
Typ akumulatora Li-lon
Kapacita akumulatora 1300mAh
Ochranna trieda 1]
Obvodova rychlost retaze (naprazdno) 3,73 m/s
Objem nadrze na retazovy olej 70 ml
Systém déavkovania retazového oleja manualny
Retazovy kotu¢ (zuby x stupnica) 6x0,375"
Typ vodiacej listy 12" (300 mm)
Stupnica na retazi 0375"(9,525

mm)

Hrubka retaze 1,3 mm
Pracovna dizka vodiacej listy 210 mm
Maximalna hrubka rezania 130 mm
Hmotnost 29kg
Rok vyroby 2016
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Nabijacka

Parameter Hodnota
Napdjacie napdtie 230V AC
Frekvencia napajania 50Hz
Nabijacie napatie 21V DC
Max. prud nabijania 400mA
Cas nabijania 3-5h
Ochranna trieda Il
Hmotnost 0,295 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp, a hladina akustického
vykonu Lw, a neistota merania K, su uvedené v dal3ej Casti navodu podla
normy EN 60745-2-13.

Hodnoty vibracii a, a neistota merania K boli oznacené v sulade s
normou EN 60745, ako je uvedené nizsie.

Hladina vibracii uvedend v tomto navode bola nameranda meracim
postupom 3pecifikovanym normou EN 60745 a mozno ju pouzit na
porovnavanie elektrickych néradi. Mozno ju tiez pouzit na predbezné
hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedend hladina vibracii je reprezentativna pre zdkladné pouzitie
elektrického naradia. Ak sa elektrické néradie pouziva na iné pouzitia
alebo s inymi pracovnymi ndstrojmi, a tiez, ak nebude spravne
udrziavané, hladina vibracii sa moze zmenit. V dalSej casti uvedené
pri¢iny mozu spdsobit zvysenie vibracii pocas celého ¢asu prace.

Na presné ohodnotenie ¢asu expozicie vibraciam treba vziat do Uvahy
obdobia, kedy je elektrické naradie vypnuté alebo kedy je zapnuté, ale
nepouziva sa na pracu. Takto moéze byt celkova expozicia vibraciam
znacne nizsia. Treba zaviest dodato¢né bezpecnostné opatrenia na
ochranu obsluhujuicej osoby pred nasledkami vibracii ako: udrzba
elektrického zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie
primeranej teploty ruk, spravna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 80,64 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lw, = 91,64 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibracii: a, = 4,109 m/s*> K= 1,5 m/s

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym prddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne
s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na

uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku
alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky negativne pdsobiace na Zivotné prostredie.

Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recykléciu, predstavuje moznu
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Akumulatory / batérie neodhadzujte do domaceho odpadu, nevyhadzujte
ich do ohna alebo vody. Poskodené alebo opotrebované akumulatory
odovzdajte na recyklaciu v sulade s aktudlnou smernicou o likvidacii
akumulatorov a batérii.

)4

Li-lon

* Prdvo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so
sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky
autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba:,Navod”), v rdmci toho okrem iného
k jeho textu, uvedenym fotografidm, nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria
vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zdkona zo
dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zékonov
Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie,
spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych
casti na komercné Ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne
zakdzané a mozu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

AKUMULATORSKA VERIZNA ZAGA
52G585

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA
POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO
UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

POSEBNI VARNOSTNI PREDPISI ZA AKUMULATORSKE VERIZNE

ZAGE

OPOZORILO: Med uporabo Zage je treba upostevati varnostne

predpise. Zaradi lastne varnosti in varnosti bliznjih oseb je treba

prebrati spodnja navodila pred pricetkom dela z Zago. Navodila je
treba shraniti za kasnejso uporabo.

« Zago drzite izklju¢no za izolirane rocaje, saj se lahko veriga zage
dotakne nevidnih elektri¢nih kablov. Dotik verige Zage s kablom
pod napetostjo lahko povzrodi pojav napetosti na nezascitenih delih
naprave in povzroci elektri¢ni udar na uporabniku.

« Med delovanjem 2zage nobenega dela telesa ni dovoljeno
priblizati verigi zage. Pred zagonom zZage se prepricajte, da se
veriga Zage ne dotika nobenega predmeta. Trenutek nepozornosti
med delovanjem Zage lahko povzro¢i, da se veriga zatakne v oblacilo
ali del telesa.

. Zago je treba vedno drzati na nacin, da se desna roka nahaja
na zadnjem rocaju, leva pa na prednjem. Drzanje verizne zage z
obratnim polozajem rok lahko povzroci telesne poskodbe in zato ni
dovoljeno.

« Pozor: V primeru veriznih Zag, zasnovanih z vodilom na levi strani se
izraza,desna roka” in ,leva roka” uporabita obratno.

« Uporabljati je treba zascitna ocala in zas¢itna sredstva za sluh.
Priporoca se uporabo dodatne zascitne opreme za glavo, roke,
noge in stopala. Ustrezna zas¢itna oblacila zmanjSajo nevarnost
telesnih poskodb zaradi letec¢ih delov materiala oziroma naklju¢nega
dotika verige Zage.

« Verizne zage ni dovoljeno uporabljati na drevesu. Uporaba verizne
Zage s strani operaterja, ki se nahaja na drevesu, lahko povzroci
telesne poskodbe.

« Operater mora vedno stati stabilno na podlagi in lahko uporablja
Zago le, ce stoji na negibni, varni in ravni povrsini. Stojec na spolzki
ali nestabilni podlagi, npr. na lestvi, lahko operater izgubi ravnovesje
oziroma kontrolo nad Zzago.

« Med rezanjem vej, ki so napete, je treba paziti na moznost

povratnega udarca. V trenutku sprostitve napetosti v vlaknih drevesa

lahko veja udari operaterja ali povzroci izgubo nadzora nad zago.

Posebej je treba biti pozoren pri rezanju grmovja in mladih

dreves. Gibki predmeti lahko ovirajo zago in udarijo v operaterja ter

posledi¢no povzrocijo izgubo ravnotezja.

- Zago je mogoce prenesti po izklopu, z drzanjem za prednji rocaj
in stran od telesa. Med prevozom in hrambo veriZne zage je treba
vedno namestiti pokrov vodila. Pravilno ravnanje z zago zmanjsa
nevarnost naklju¢nega stika z obracajoco se verigo.

« Ravnati je treba v skladu z navodili mazanja, napenjanja verige

in menjave pribora. Nepravilno napeta ali namazana veriga se lahko

strga ali poveca nevarnost povratnega udarca.

Rocaji zage morajo biti suhi, cisti in ne smejo biti umazani z oljem

ali mastjo. Z mastjo ali oljem umazani rocaji lahko povzrocijo izgubo

nadzora nad zago.

« Zaga se uporabljaizklju¢no za rezanje lesa. Uporaba Zage, ki ni v skladu

z njenim namenom, ni dovoljena. Zage npr. ni dovoljeno uporabljati

za rezanje plastike in gradbenih materialov iz drugih materialov kot

les. Uporaba verizne zage za namene, ki niso skladni z njenim
namenom, lahko povzrocdi nevarne situacije.

Zaga se uporablja za negovalno rezanje na domacem vrtu. Namenjena

je obrezovanju ali rezanju vej. Naprava ni namenjena podiranju

dreves.

Vzroki in nacini preprecevanja povratnega udarca:

Do povratnega udarca lahko pride, ker se Zaga stisne ali ukles¢i v rezu.
Vecjo varnost zagotavlja zascita, ki varuje pred povratnim udarcem, na
koncu vodila in omejuje moznost dotika rezanega materiala s konico.
Zaradi uklescenja verige zage na gornji strani vodila lahko pride do



hitrega povratnega udarca vodila v smeri operaterja. Lahko pride do
izgube nadzora nad Zago, kar lahko povzroci hude telesne poskodbe. Ni
se dovoljeno zanasati izklju¢no na varovalne elemente zage. Uporabnik
mora izvesti nekaj dejavnosti, da bi se izognil nesre¢am in telesnim
poskodbam med delom. Povratni udarec je rezultat neustrezne uporabe
zage ali nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev in ga je mogoce
odpraviti z naslednjimi ukrepi:

« Zago je treba trdno drzati z rokami, s pestmi in prsti moéno
stisnjenimi na rocajih zage, drze¢ Zzago z obema rokama in
v ustreznem polozaju telesa in rok, da se omeji nevarnost
sile povratnega udarca. Silo povratnega udarca lahko operater
kontrolira, ¢e izvede ustrezne varnostne ukrepe. Verizne Zage ni
dovoljeno izpustiti.

« Z zago ni dovoljeno segati predaleg, niti izvajati rezanja na visini,

visji od ramen. S tem se je mogoce izogniti naklju¢nemu dotiku s

koncem Zage in boljsi nadzor zage v nepredvidljivih okolis¢inah.

Uporabljati je treba izklju¢no vodila in verige, ki jih doloci

proizvajalec. Menjava vodil in verig z neustreznimi lahko povzrodi

strganje verige in povratni udarec.

« Ravnati je treba v skladu z navodili proizvajalca glede brusenja in
tehnicne oskrbe verizne zage.

Dodatna varnostna navodila:

« Osebam, ki niso seznanjene z navodili, ni dovoljeno uporabljati
verizne Zage.

« Uporabnik nosi polno odgovornost tveganja pri uporabi zage v

druge namene, vedog, da je to lahko nevarno.

Proizvajalec ne nosi odgovornosti za skodo, nastalo zaradi

neustrezne uporabe verizne Zage.

« Zago je mogoce prenasati le, ¢e jo drzite za prednji ro¢aj. Druga
mesta ne zagotavljajo trdnega oprijema in lahko celo povzrocijo
poskodbo.

« Rezilna veriga mora biti naostrena in dista. Ustrezno vzdrzevanje
ostrih rezilnih robov verige zmanjsuje verjetnost uklescenja in lajsa
uporabo.

Delo

» Posebej je treba biti pozoren proti koncu rezanja, ko zaradi tega, ker
Zaga nima opore v rezanem materialu, pade sila vztrajnosti, kar lahko
povzroci poskodbe.

« Med dolgotrajnim delom lahko pri operaterju pride do pojava
mravljinenja ali odrevenelosti prstov in dlani. Takrat je treba
prenehati, saj odrevenelost zmanjsuje natanc¢nost pri uporabi zage.

« Med delom se Zaga moc¢no segreva, treba je biti pozoren in se z
nezascitenimi deli telesa ne dotikati vrocih elementov zage.

« Zago lahko naenkrat uporablja le 1 oseba. Vse druge osebe in zivali se
morajo nahajati izven delovnega obmocja verizne zage.

« Med zagonom Zage rezilna veriga ne sme biti oprta na za zaganje
predvidenem materialu.

« Zage ne smejo uporabljati otroci ali mladoletniki. Zago je mogoce
zaupati le odraslim osebam, ki jo znajo uporabljati. Ob predaji verizne
Zage je treba predati tudi ta navodila za uporabo.

« V primeru utrujenosti je treba takoj prenehati z delom z verizno zago.

« Prirezanju desk ali tenkih vej je treba uporabljati podporo (kozo).

« Hkrati ni dovoljeno rezati ve¢ desk (polozenih ena na drugo) ali
materiala, ki ga drzi druga oseba, ali pa material drzati z nogo.

« Dolge rezane elemente je treba ustrezno fiksirati.

« Na nagnjenem terenu je rezanje treba opravljati, tako da stojite
obrnjeni v smer vrha vzpetine.

« Pri enopoteznem rezanju Cez celoten material je treba vedno
uporabljati krempljast naslon kot tocko opore. Z drzanjem zage za
zadnji rocaj je treba Zago voditi s pomocjo sprednjega rocaja.

« V primeru da rezanja ni mogoce izvesti v eni potezi, je treba zago
potegniti nazaj, prestaviti krempljasti naslon in nadaljevati rezanje z
dvigom zadnjega rocaja.

» Pri vodoravnem rezanju se je treba postaviti kolikor mogoce
pravokotno glede na smer rezanja. Vodoravno rezanje od uporabnika
Zage zahteva visoko koncentracijo.

« V primeru ukle$c¢enja zgornjega dela verige med rezanjem lahko pride
do ti. povratnega udarca v smeri operaterja. Zaradi tega je treba tam,
kjer je to mogoce, strmeti k rezanju s spodnjim delom verige, saj se
takrat ob ukle$cenju verige povratni udarec usmeri v nasprotno smer
od telesa operaterja.

« Se posebej je treba biti pozoren pri rezanju razcepljenega lesa.
Odrezani kosi lesa lahko odletijo v katero koli smer (nevarnost telesne
poskodbe!).
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« Obrezovanje vej dreves mora opraviti izSolana oseba! Nekontroliran
padec odrezane veje lahko povzrodi telesno poskodbo!

« Paziti je treba na deblo, ki se lahko pomika proti operaterju. Odskocite!

« Med povratnim udarcem se zaga obnasa na nenadzorovan nacin,
pride do zrahljanja verige.

» Neustrezno naostrena veriga povecuje tveganje pojava povratnega
udarca.

» Med zagonom in delom je treba zago drzati z obema rokama.

« Prepricati se je treba, da je rezani material na pravilen nacin fiksiran.

« Uporabite sponke, da bi fiksirali material.

« Nikoli ni dovoljeno rezati vec kot ene veje. Med rezanjem je treba biti
pozoren na bliznje veje.

Vzdrzevanje in hramba

« V primernem stanju vzdrzujte vse podsisteme, da bi bili prepricani v
varno delovanje zage.

« Za zagotovitev varnosti zamenjajte vse izrabljene ali poskodovane
dele.

« Varujte Zago pred vlago.

« Hranite izven dosega otrok.

Varnostna navodila za akumulator

« V primeru poskodbe in neustrezne uporabe akumulatorja lahko pride
do sproscanja plinov. Prezraciti je treba prostor in se v primeru slabosti
posvetovati z zdravnikom. Plini lahko poskodujejo dihalne poti.

« V primer neustreznih pogojev uporabe lahko pride do izteka
elektrolita iz akumulatorja; izogibati se je treba stiku z njim. Ce pride
do naklju¢nega stika, ga je treba sprati z vodo. V primeru stika z o¢mi
se je treba dodatno posvetovati z zdravnikom. Izteceni elektrolit lahko
povzroci vnetje oci ali opekline.

« Ne odpirajte akumulatorja - obstaja nevarnost kratkega stika.

« Med dezjem ne uporabljajte akumulatorja elektricnega orodja.

Akumulatorja ne drzati blizu vira toplote. Ne sme se ga za daljsi ¢as

puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura (v prisojnih

legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura presega 50°C).

Varnostna navodila za polnilnik akumulatorja

« To orodje ni namenjeno uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z
omejeno fizi¢no, cutilno ali psiholosko sposobnostjo ali oseb brez
izkusenj ali poznavanja orodja, razen ce ta poteka pod nadzorom ali v
skladu z navodili za uporabo orodja, ki jih posreduje oseba, odgovorna
za njihovo varnost.

« Bodite posebej pozorni na otroke, da se ne igrajo z orodjem.

Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi. Ce v polnilnik

pride voda, se poveca nevarnost elektricnega udara. Polnilnik je

mogoce uporabljati le v suhih prostorih.

Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢is¢enja je

treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

« Ne uporabljajte polnilnika, names¢enega na lahkovnetljivi
podlagi (npr. papir, tkanina) in blizu lahkovnetljivih snovi. Zaradi
dviga temperature polnilnika med polnjenjem obstaja nevarnost
pozara.

« Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika, kabla
in vtica. V primeru poskodb ne smete uporabljati polnilnika.
Odpiranje polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati
pooblasceni servisni delavnici. Neustrezno opravljena montaza
polnilnika lahko povzroci elektri¢ni udar ali pozar.
Otrociin fizi¢no, custveno ali psihi¢no prizadete osebe in druge osebe,
katerih izkusnje ali znanje niso zadostne za uporabo polnilnika ob
upostevanju vseh varnostnih navodil, ne smejo uporabljati polnilnika
brez nadzora odgovorne osebe. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se napravo neustrezno uporablja, zaradi Cesar lahko
pride do poskodb.

« Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja.

POZOR! Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja tveganje
poskodb med delom.

Akumulatorji Li-lon lahko iztecejo, se vZgejo ali eksplodirajo, ce so
segreti na visoko temperaturo ali v kratkem stiku. Ni jih dovoljeno
hraniti v avtomobilih med vrocimi in son¢nimi dnevi. Akumulatorja
ni dovoljeno odpirati. Akumulatorji Li-lon vsebujejo zascitne
elektronske elemente, ki v primeru poskodbe lahko povzrocijo vzig
ali eksplozijo.
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10.0koncin ne priblizujte rezilnim elementom!

11.Poskrbite za varno razdaljo od delujoce vrtne naprave

12.Napravo varujte pred vlago.
13.Pred popravilom odklopite polnilnik.

14.Drugi razred zascite.

15.Polnilnik je namenjen delu v suhih prostorih.

16. Akumulatorskih celic ne mecite v ogen;j.

Preberite navodila, upostevajte v njih navedena varnostna
. Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva (zas¢itna ocala, protihrupni

. Pred nastavitvami in ¢is¢enjem akumulator vzemite iz naprave.
. Uporabljajte zas¢itne rokavice.
. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z napravo.
. Uporabljajte zas¢itna oblacila.
. Vrtna naprava je namenjena delu na prostem.

17.Maksimalna dopustna temperatura akumulatorskih celic.

18.Recikliranje.

19.Nevarnost povratnega udarca.
20.Pozor, nevarnost poskodbe roke, odreza prstov.

ZGRADBA IN UPORABA

Akumulatorska verizna Zaga je naprava ro¢nega tipa. Pogon predstavlja
komutatorski motor enosmernega toka. Elektricno orodje tega tipa
je namenjeno za dela v domacem vrtu. Zaga se lahko uporablja za
negovalno zaganje dreves, obrezovanje vej, pripravo drv za kurjavo, drv
za kamin in za drugo uporabo, ki zahteva rezanje lesa. Varnost uporabe

povecuje zascita pred povratnimi udarci.

Akumulatorska verizna zaga je elektri¢cno orodje, namenjeno izklju¢no

f za amaterska dela.

Naprava ni namenjena podiranju dreves. Uporaba elektricnega

orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni

na grafi¢nih straneh pric¢ujocih navodil.

1. Obloga
2. Veriga
3. Vodilo

4. Gumb za pritrditev zascite vodila
5. Tipka za blokado akumulatorja

6. Akumulator
7. Diode (LED)
8. Zascita vodila

9. Gumb za napenjanje verige

. Indikator nivoja olja
11. Rocaj

12. Tipka blokade rocaja
13.

14. Prednja zascita za roko

Zamasek dotoka olja / Crpalka

. Tipka za blokado vklopnega stikala
. Vklopno stikalo

. Krempljast naslon

. Svornik

. Verizno kolo
*Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR!

A OPOZORILO!

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Akumulator -2 kos

2. Polnilnik -1 kos

3. Rocaj -1 kos

4. Zascita vodila -1 kos
PRIPRAVA NA UPORABO

f PRENASANJE VERIZNE ZAGE

Pred prenasanjem verizne 2zage je treba vedno odklopiti
akumulator in natakniti zas¢ito vodila verige. Ce je treba opraviti
vec operacij rezanja, mora biti Zaga med operacijami izklju¢ena z
vklopnim stikalom.

MONTAZA ZAGE

Zaga je dobavljena brez nameicenega rocaja (11), ki ga je treba

namestiti.

» Rocaj (11) potisnite na vodilo v ohisju Zage (v smeri v skladu s smerjo
puscice na ohisju), dokler se ne zaskoci tipka blokade rocaja (12) (slika C).

PRIKLOP IN ODKLOP AKUMULATORJA

« Pritisnite gumb za priklop akumulatorja (5) in odstranite akumulator
(6) iz vpenjala rocaja (11) (slika A).

« Napolnjen akumulator (6) potisnite v vpenjalo v rocaju (11), dokler se
ne zaskodi tipka za pritrditev akumulatorja (5).

POLNJENJE AKUMULATORJA

Naprava je dostavljena z delno napolnjenim akumulatorjem. Akumulator
je treba polniti v pogojih, ko temperatura okolice znasa 4°C - 40°C.
Nov akumulator ali tak, ki dolgo ni bil rabljen, doseze optimalno mo¢ po
priblizno 5 ciklih polnjenja in praznjenja.
« lzvlecite akumulator (6) iz naprave (slika A).
@ « Polnilnik prikljucite na akumulator (6) (slika B).
« Polnilnik prikljucite na omrezje (230V AC).
V ohisju akumulatorja (6) se nahajata 2 diodi LED (7) (slika B), njun rezim
@ svetenja je opisan v nadaljevanju.
« Svetenje rdece diode - signalizira prikljucitev na napetost in obvesca,
da traja postopek polnjenja akumulatorja.
« Svetenje zelene diode - (rdeca dioda ugasne) - pomeni, da je
akumulator popolnoma napolnjen.
Po napolnitvi akumulatorja zelena dioda sveti do trenutka odklopa
@ polnilnika iz omrezja.
Med polnjenjem se akumulatorji mocno segrevajo. Ne uporabljajte
orodja takoj po polnjenju - pocakajte, da akumulator doseze sobno
temperaturo. S tem se prepreci poskodovanje akumulatorja.

SREDSTVA ZA MAZANJE VERIGE

Trajnost verige in vodila je v veliki meri odvisna od kakovosti
uporabljenega mazivnega sredstva. Uporabljati je treba izklju¢no
maziva, namenjena za verizne zage.

Nikoli ni dovoljeno uporabljati izrabljenega ali regeneriranega olja
Za mazanje verige Zage.

POLNJENJE REZERVOARJA ZA OLJE ZA MAZANJE VERIGE

Nova Zaga ima prazen rezervoar za olje. Pred uporabo je treba
rezervoar zage napolniti z oljem.
Za preprecitev prodiranja umazanije v notranjost rezervoarja je treba
@ ocistiti zamasek dotoka olja (13) pred njegovim odvijanjem.
Odvijte zamasek rezervoarja za olje (13) (slika D)

@ Vlivajte olje dobre kakovosti v rezervoar do trenutka, ko se celotno
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okence indikatorja ravni olja (10) napolni z oljem (slika E).
« Rezervoar olja je treba po dolitju olja skrbno zapreti, tako da privijete
zamasek za dotok olja (13).
S preverjanjem indikatorja nivoja olja med uporabo Zage nadzirajte nivo
olja v rezervoarju za olje (10).

MAZANJE VERIGE

Da bi preprecili prekomerno izrabo zaradi trenja, je treba verigo
Zage in vodilo mazati med delom.

Z zago ni dovoljeno delati, ¢e ni zagotovljeno mazanje navedenih
elementov. Ko se veriga premika na suho, se hitro poskoduje
celoten mehanizem rezanja. Zato ima velik pomen preverjanje
mazanja verige in nadzor ravni olja med uporabo zage.

Mazanje verige in vodila je treba opraviti ro¢no. Na zgornjem delu
zamaska dotoka olja (13) se nahaja ¢rpalka za dovajanje olja.

Pred zagonom zage in zacetkom dela je treba:

« Preveriti je treba nivo olja v rezervoarju za olje.

» Nekajkrat pritisnite ¢rpalko olja (13) (maks. 6-krat) (slika F).

Vedno je treba pri naslednjem ali dolgem rezanju nekajkrat pritisniti
¢rpalko olja, da se olje za mazanje dovede na verigo in vodilo

PREVERJANJE MAZANJA

Pred pricetkom dela je treba preveriti namazanost zage in stopnjo olja

V rezervoarju.

« Vklopite zago in jo drzite nad zemljo.

« Ce je mozno opaziti povecujoce se sledi olja, to pomeni, da mazanje
verige pravilno deluje (slika G).

« Ce ni nobenih sledov olja, je treba odistiti iztek olja in oljni kanal ali
poklicati na servis.

Treba je biti Se posebej pozoren in nikoli ne dopustiti, da bi se zaga

zataknila v zemljo. Iz varnostnih razlogov je treba vedno ohraniti

oddaljenost od zemlje, najmanj 20 cm.

NAPENJANJE VERIGE ZAGE

Verige ni dovoljeno premocno napeti. Veriga Zage mora biti napeta
tako, da jo je mogoce na sredini vodila dvigniti na visino okrog 5
mm (slika H).
« Prepricajte se, da se veriga (2) nahaja v vodilnem utoru vodila (3).
- gumb napetja verige (9) obracajte v desno -znamenom napenjanja.
- gumb napetja verige (9) obracajte v levo - z namenom sprostitve
(slikal)
« Preverite napetje verige, da je ustrezno.
Med delom se veriga Zage segreva, zaradi ¢esar se raztegne in sprosti,
obenem pa pride do nevarnosti zdrsa z vodila.
Na mocno segreti verigi izvedena regulacija lahko povzroci njeno
prekomerno napetost po ohladitvi.
Nova veriga Zage potrebuje ¢as, da se utece, kar traja okrog 5 minut. Na
tej stopnji je zelo pomembno mazanje verige. Potem ko se veriga utece,
je treba preveriti napetje verige in ga popraviti, ¢e je to potrebno.

PRED ZAGONOM VERIZNE ZAGE
@ « Preverite ali je mazanje verige in stanje, ki ga pokaze indikator ravni
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olja (10), ustrezno.
« Preverite napetje verige in ga po potrebi popravite.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Pred zagonom je treba sneti zascito vodila verige in namestiti
akumulator

Zaga je opremljena s tipko blokade vklopnega stikala, ki varuje pred
naklju¢nim vklopom.

Vklop - pritisnite tipko blokade vklopnega stikala (15), nato pa vklopno
stikalo (16) (slika J).

A I1zklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (16).

Zaga po vklopu takoj zaéne delovati s polno hitrostjo.
DELO Z VERIZNO ZAGO

Zage nikoli ni dovoljeno uporabljati med dezjem ali v vlaznem

@ okolju.

Vsi deli morajo biti ustrezno namesceni in izpolnjevati zahteve, ki
zagotavljajo ustrezno in pravilno delovanje zage. Vsak poskodovan

varovalni element ali njegov del je treba takoj popraviti ali
zamenjatl.
Pred pricetkom nameravanega dela se je treba seznaniti s tocko, ki
vsebuje pravila za varno delo z verizno zago. Najprej je priporocljivo
pridobiti izkusnje z rezanjem pogresljivih kosov lesa. To omogoca tudi

VERTO

bliznje seznanjenje z moznostmi zage.

Vedno je treba upostevati varnostne predpise.

« Verizno zago je mogoce uporabljati le za rezanje lesa. Z njo ni
dovoljeno rezati drugih materialov.

« Stopnja vibracij in pojav povratnega udarca se spreminjata med
rezanjem raznih vrst lesa.

« Verizne zage ni dovoljeno uporabljati kot vzvod za dviganje,
premikanje ali

« locevanje predmetov.

« V primeru ukle$c¢enja verige je treba izklopiti motor in v drevo zabiti
plasti¢ni ali leseni klin, da bi osvobodili zago (slika K). Ponovno
zazenite orodje in Se enkrat previdno pristopite k rezanju.

« Zage ni dovoljeno pritrjevati na fiksna mesta.

« Na njen pogon je prepovedano prikljucevati druge naprave, ki jih
proizvajalec zage ne imenuje.

« Med rezanjem Zage ni treba pritiskati z veliko silo. Vrsiti je treba le
neznaten pritisk.

Ce se med rezanjem zaga ukles¢i, je ni dovoljeno s silo vle¢i iz reza.

To lahko povzroci izgubo nadzora nad zago in poskodbo operaterja

in/ali poskodbo Zzage.

PRAKTICNI NAPOTKI

Povratni udarec

Na konici vodila je namescena obloga (1), ki varuje pred povratnim
udarcem. Izogibati se je treba rezanju s konico vodila, saj to lahko
povzrodi silovit udarec Zage nazaj in navzgor. Pod povratnim
udarcem se razume gibanje verige Zage navzgor in/ali nazaj, do
katerega lahko pride, ko veriga Zage s svojim delom na konici vodila
naleti na oviro (slika L).

Med delom z verizno zago je treba vedno uporabljati kompletno
opremo zage in ustrezna delovna oblacila.

@ « Prepricati se je treba, da je rezani material na pravilen nacin fiksiran.

@ O

Za fiksiranje materiala uporabite sponke.
» Med zagonom in delom je treba zago drzati z obema rokama.
« Med povratnim udarcem se Zzaga obnasa na nenadzorovan nacin,
pride do zrahljanja verige.
« Neustrezno naostrena veriga povecluje tveganje pojava povratnega
udarca.
« Rezanja ni dovoljeno nikoli opravljati nad visino ramen.
V primeru uklesc¢enja zgornjega dela verige med rezanjem lahko
pride do ti. povratnega udarca v smeri operaterja. Zaradi tega je
treba tam, kjer je to mogoce, strmeti k rezanju s spodnjim delom
verige, saj se takrat ob uklescenju verige povratni udarec usmeri
v nasprotno smer od telesa operaterja, k rezanemu lesu (slika M).

REZANJE KOSOV LESA

Med rezanjem kosov lesa je treba upostevati navodila v zvezi z varnostjo
@ pri delu in postopati na naslednji nacin:
« Prepricajte se, da se kos materiala ne more premakniti (slika N).
« Kratke kose materiala pred pricetkom rezanja fiksirajte s pomocjo
sponk.
Rezati je mogoce le les ali materiale na osnovi lesa.
Pred rezanjem se prepricajte, da se zaga ne bo zataknila v kamne ali
zeblje, saj bi to lahko povzrocilo iztrganje Zage in poskodbo verige
zage.
Izogibajte se situacij, v katerih bi se lahko delujo¢a zaga zataknila v
Zi¢nato ograjo ali zemljo.
» Ob rezanju vej, kolikor je to mogoce, podprite Zago in ne rezite s
konico vodila zage.
» Pazite na ovire, kot so iz zemlje moledi Stori, korenine, globeli in luknje
v zemlji, saj ti lahko povzrocijo padec.

REZANJE DREVESNIH DEBEL

« Krempljast naslon (17) pritisnite k materialu in opravite rezanje (slika O).
« Ce rezanja niste mogli zakljuciti, kljub temu da ste iz¢rpali moznosti
premika zage, je treba:

- pomakniti vodilo nazaj na varno razdaljo od rezanega materiala
(ob tem da se rezilna veriga Se naprej premika), rocaj (11) nekoliko
pomakniti navzdol in opreti krempljast naslon (17).

- dokoncati rez z rahlim dvigom rocaja (11).

f REZANJE DEBLA, LEZECEGA NA ZEMLJI

« Vedno je treba imeti dober stik stopal s podlago. Na deblu ni
dovoljeno stati.

« Upostevajte, da se lahko padlo deblo obraca.

« Upostevajte navodila v zvezi z varnim delom, da bi se izognili
povratnemu udarcu zage.
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« Rezanje je treba vedno koncati na strani, kjer prihaja do
natezanja, da bi se izognili ukles¢enju verige zage v rezu.

e Pred pricetkom dela je treba preveriti smer delovanja natezanja v

@ deblu, ki bo rezano, da bi se izognili ukles¢enju verige zage.

« Prvo rezanje je treba izvesti na strani, kjer prihaja do natezanja, da bi
ga eliminirali (slika P).

« Pri rezanju na zemlji lezecega debla je treba najprej opraviti rezanje
do 1/3 njegove globine, nato obrniti deblo in koncati rezanje na
nasprotni strani.

« Pri rezanju na zemlji lezecega debla ni dovoljeno dopustiti, da pride
do poglobitve verige v

« podlago, ki se nahaja pod deblom. Neupostevanje tega lahko privede
do takojsnje poskodbe verige.

« Pri rezanju na strmini lezecih debel se mora operater vedno nahajati
na strmini nad deblom.

REZANJE NAD PODLAGO DVIGNJENEGA DEBLA

« V primeru podprtih ali na stabilnih kozah dvignjenih debel je treba
@ glede na mesto rezanja vedno izvesti vrez do 1/3 debeline debla na
strani, na kateri prihaja do napetja, in rezanje koncati na nasprotni

strani (slika N).

REZANJE / OBREZOVANJE VEJ DREVES IN GRMOVJA

« Rezanje vej padlega drevesa je treba zaceti na dnu drevesa in
nadaljevati proti vrhu. Male veje je treba odrezati z enim rezom.

« Najprej preverite, v katero smer je veja ukrivljena. Potem opravite
uvodno rezanje s strani, na katero je veja upognjena, in nato zakljucite
na nasprotni strani. Bodite pozorni na moznost odboja rezane veje.

« Med rezanjem vej dreves je treba vedno rezati od zgoraj navzdol, s
¢imer je omogoceno svobodno

« odpadanje odrezanih vej. V¢asih pa je vendar lahko priro¢no rezanje
veje od spodaj (slika R).

« Treba je ohraniti posebno pozornost med rezanjem veje, ki je lahko

napeta. Taka veja lahko po odrezu odskodi in udari operaterja.

Vej ni dovoljeno rezati plezajo¢ na drevo.

« Ni dovoljeno stati na lestvah, plosc¢adih, hlodih ali v drugih
pozicijah, ki lahko povzrocijo izgubo ravnotezja in nadzora nad
Zago.

« Rezanja ni dovoljeno opravljati nad visino ramen.

« Zago je treba vedno drzati z obema rokama.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti baterijo iz naprave.
Bodlte previdni zaradi ostrih robov verige. Ko se zaga ne uporablja,
mora biti vodilo z verigo vedno zavarovano z zas¢ito.

BRUSENJE VERIGE ZAGE

Rezilnim elementom je treba posvetiti posebno pozornost. Rezilni

@elementl morajo biti ostri in Cisti, kar zagotavlja pravilno in varno
izvedbo dela. Samostojno brusenje verige zahteva uporabo posebnih
orodij ter posebne sposobnosti. Dejavnost brusenja je priporocljivo
prepustiti kvalificiranim osebam.

VODILO ZAGE

Vodilo je izpostavljeno na posebej intenzivno izrabo na prednjem
in spodnjem delu. Da bi se izognili enostranski izrabi zaradi trenja pri
vsakem brusenju verige, je priporocljivo obracati mec.

VERIZNO KOLO

Verizno kolo (19) je $e posebej izpostavljeno na izrabo. Ce se opazijo

ocitni znaki izrabe na zobnikih veriznega kolesa, ga je treba zamenjati.
Izrabljeno verizno kolo dodatno skrajsa Zivljenjsko dobo verige Zage.
Verizno kolo mora zamenjati pooblas¢ena servisna delavnica.

MONTAZA VODILA IN VERIGE ZAGE

Verizna 2zaga mora biti odklopljena od vira napajanja
(akumulatorja). Da se ob preverjanju in montazi verige ne bi urezali

f v ostre robove, je treba vedno nositi zascitne rokavice.
Pred montazo vodila in verige je treba preveriti ustrezen polozaj
rezilnih robov verige! (pravilna smer je pokazana s puscico na
vodilu (slika S))

Za reguliranje napetosti verige se uporabljata sornik (18) in gumb
za napetje verige (9). Zelo pomembno je, da se med montazo meca
sornik (18), namescen na regulacijskem vijaku, umesti v spodnjo

odprtino v vodilu. Z obracanjem gumba za napetje verige (9) je
mogoce premakniti sornik (18) naprej in nazaj. Te elemente je treba

pravilno nastaviti pred pricetkom montaze vodila na zago.

« Odvijte gumb za pritrditev zascite vodila (4) in snemite zascito vodila
@ (8) (slika T).

« Snemite vodilo in verigo z veriznega kolesa (19).
Vodilo (3) drzite navpicno tako, da je njegova konica obrnjena navzgor.
« Namestite verigo (2), pri cemer zacnite s konico vodila (3) (slika U).
Preverite, ali se sornik (18) na vijaku za regulacijo napetja verige nahaja
po sredini spodnje odprtine vodila (3), (Ce je treba izvesti regulacijo).
Namestite vodilo (3) znamesceno verigo (2) na sornik (18).
Verigo namestite na verizno kolo (19) (prepricajte se, da je bila
montaza izvedena pravilno) (slika W).
Zascito vodila (8) namestite na svoje mesto in zgumbom za pritrditev
zascite privijte zascito vodila (4).
« Ustrezno napnite verigo Zage z vijaki za reguliranje napetja verige (9).
Nova veriga Zage potrebuje cas, da se utece, kar traja okrog 5
minut. Na tej stopnji je zelo pomembno mazanje verige. Potem ko
se veriga utece, je treba preveriti napetje verige in ga popraviti, ce
je to potrebno.
Redno je treba preverjati in regulirati napetje verige, saj nenapeta
veriga lahko pade z vodila, se hitro izrabi ali povzroci hitro izrabo
vodila.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA
@ « Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko $kodujejo

delom, izdelanim iz umetnih mas.

Treba je paziti, da v notranjost ne pride voda.

Prezracevalne odprtine ohisja motorja morajo biti vedno prepustne.
Na Zagi se lahko opravljajo le vzdrzevalne operacije, opisane v teh
navodilih. Vse druge dejavnosti lahko izvede le pooblasceni servis.

Ni dovoljeno spreminjati konstrukcije Zage.

Zaga mora biti takrat, ko ni v rabi, hranjena v ¢istem stanju, na
vodoravni povrsini, na suhem mestu, nedostopnim za otroke.

@ Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.
TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Akumulatorska verizna Zzaga

Parameter Vrednost
Napetost baterije 18V DC
Vrsta akumulatorja Li-lon
Kapaciteta akumulatorja 1300mAh
Razred zascite 1]
Linearna hitrost verige (brez obremenitve) 3,73 m/s
Kapaciteta rezervoarja olja za verigo 70 ml
Sistem dovajanja olja za verigo rocno
Verizno kolo (zobje x skala) 6x0,375"
Tip vodila 12" (300 mm)
Dolzina ¢lena 03757(9,525

mm)
Debelina verige 1,3 mm
Delovna dolZina vodila 210 mm
Maksimalni premer reza 130 mm
Teza 2,9kg
Leto izdelave 2016
Polnilnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50Hz
Napetost polnjenja 21V DC
Maks. tok polnjenja 400mA
Cas polnjenja 3-5h
Razred za¥cite I
Teza 0,295 kg
Leto izdelave 2016
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PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH
Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvo¢nega pritiska
Lp, ter raven zvocne moci Lw, in pogreSek meritve K, so navedene v
navodilih v skladu s standardom

EN 60745-2-13.

Stopnja vibracij a, in pogresek meritve K sta dolo¢ena v skladu s
standardom EN 60745 in navedena spodaj.

V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu
s postopkom meritve, navedenim v standardu EN 60745, in se lahko
uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi
za predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
elektri¢tnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, e se elektri¢cno
orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodiji in tudi,
¢e ni ustrezno vzdrzevano. Spodaj navedeni vzroki so lahko razlog za
povecanje vibracij tekom celotnega delovnega obdobja.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma je vklju¢eno, vendar
se ne uporablja za delo. Na ta nacin je lahko skupna izpostavljenost na
vibracije veliko nizja. Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je
treba izvesti dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektri¢cnega
orodja in delovnega pribora, poskrbeti je treba za ustrezno temperaturo
rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lp, = 80,64 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 91,64 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 4,109 m/s*> K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o
sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih
oblasteh. Porabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju
Skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno
nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

Baterij ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ni jih dovoljeno
odvredi v ogenj ali vodo. Poskodovane ali izrabljene baterije je treba
ustrezno reciklirati v skladu s trenutnimi predpisi o reciklazi baterij.

Li-lon

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s
sedezem v Vardavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex”), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila“),
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last
Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja
1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne
namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex
strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

AKUMULIATORINIS GRANDININIS PJUKLAS
52G585

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU, |DEMIAI
PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA NAUDOJIMUISI
ATEITYJE.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

DETALUS SAUGOS REIKALAVIMAI, KELIAMI
AKUMULIATORINIAIS GRANDININIAIS PJUKLAIS.

DARBUI SU

JSPEJIMAS: Naudodamiesi grandininiu pjaklu batinai laikykités

darbo saugos taisykliy. Norédami uztikrinti Jasy ir pasaliniy

asmeny sauguma, prie$ pradédami dirbti su grandininiu pjiklu,

prasome perskaitykite Sig instrukcija. PraSome saugoti instrukcija

naudojimuisi ateityje.

« Grandininj pjukla laikykite tik uz izoliuoty rankeny tam atvejui,
jeigu pjiklo grandiné pazeisty elektros laida. Grandinés ir elektros
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laido, kuriuo teka elektros jtampa kontakto metu, dél elektros jtampos
poveikio metalinéms jrankio detaléms, operatorius gali patirti elektros
smugj.

Dirbdami su grandininiu pjaklu nepriartékite jokia kino dalimi
prie pjiklo grandinés. Pries jjungdami pjakla visada jsitikinkite,
kad grandiné nesiliecia prie jokio daikto. Dirbdami su grandininiu
pjaklu, dél nedémesingumo galite pjuklo grandine prisiliesti prie raby
arba kurios nors kano dalies ir sunkiai susizaloti.

Grandininj pjukla visada laikykite taip, kad desiné ranka baty ant
galinés rankenos, o kairioji ant priekinés. Grandininj pjukla laikant
atvirkstine ranky padétimi, kyla pavojus susizaloti, taip laikyti jrankj
yra draudziama.

Démesio: Jeigu grandininio pjuklo kreipiancioji juosta yra kairéje
puséje, tai desine ir kaire rankomis, jrankio rankenas turite suimti
atvirkstine tvarka.

Naudokite apsauginius akinius ir klausos apsaugos priemones.
Rekomenduojame naudoti ir papildomas apsaugos priemones
galvos, ranky ir kojy apsaugai. Tinkama apsauginé apranga
sumazina kano suzalojimo pavojy dél issviedZziamy pjaunamos
medziagos detaliy arba atsitiktinio prisilietimo prie grandininio pjuklo
grandinés.

Nenaudokite grandininio pjiklo jlipe j medj. Operatorius jlipes |
medj ir dirbantis ten su grandininiu pjaklu rizikuoja sunkiai susizaloti.
Operatorius privalo stovéti ant tvirto pagrindo ir naudotis
grandininiu pjoklu tik tuomet, kai stovi ant stabilaus
(nejudancio), saugaus ir lygaus pagrindo. Stovédamas ant slidaus
arba nestabilaus pagrindo, pvz., ant kopéciy, operatorius gali prarasti
pusiausvyra bei nesuvaldyti pjaklo.

Pjaudami jsitempusia Saka bukite démesingi, gali bati kad ji
atSoks. |pjovus 3aka atsipalaiduoja medienos pluostai, dél to Saka
gali atsokti bei uzgauti operatoriy arba tapti pjuklo nesuvaldymo
priezastimi.

Bikite ypatingai atsargis, kai pjaunate kramus ir jaunus
medelius. Lankstus elementai jprastai klina uz pjaklo ir uzgauna
operatoriy, kuris dél to gali prarasti pusiausvyra.

Pjikla galima nesti tik iSjungta, laikant jj uz priekinés rankenos,
atitraukus kuo toliau nuo kiino. Grandininj pjakla transportuojant
arba sandéliuojant, batina uzdéti apsauginj pjovimo grandinés
juostos dangtj. Teisingai elgdamiesi su grandininiu pjaklu galésite
sumazinti atsitiktinio kontakto su judancia pjovimo grandine tikimybe.
Laikykités grandinés jtempimo, sutepimo ir priedy keitimo
instrukcijy. Netinkamai jtempta arba sutepta grandiné gali nutrakti
arba padidinti atgalinio smugio tikimybe.

Pjiklo rankenos turi bati sausos, Svarios ir nesuteptos alyva bei
tepalu. Dél alyva sutepty ir slidziy rankeny kyla pavojus nesuvaldyti
grandininio pjaklo.

Pjaklas skirtas tik medziy pjovimui. Nenaudokite grandininio pjaklo
ne pagal paskirtj. Pavyzdziui, negalima grandininio pjaklo naudoti
plastmasés taip pat statybiniy, ne is medienos pagaminty medziagy
pjovimui. Naudodami grandininj pjakla ne pagal paskirtj galite sukelti
pavojingas situacijas.

Pjaklas pritaikytas tik sodo medziy priezidrai (apipjovimui). Jrankis
skirtas Saky pjovimui arba genéjimui. Jrankis nepritaikytas medziy
pjovimui.

Atgalinio smuigio priezastys ir apsisaugojimo nuo jo budai:

DazZniausia atgalinio smuagio tikimybé yra tuomet, kai suspausta
ipjovoje grandiné jstringa pjaunamoje medziagoje. Darbo sauguma
padidina dangtis, apsaugantis nuo atgalinio smagio, kuris pritvirtintas
pjovimo juostos virsinéléje, jis apsaugo nuo prisilietimo pjovimo
juostos virSunéle, prie pjaunamos medziagos, taip apsaugodamas nuo
atgalinio smugio. Pjuklo grandinés virsanélés jstrigimas gali sukelti
staigy atgalinj smuagj operatoriaus link. Dél to yra didelé tikimybé
nesuvaldyti grandininio pjuklo ir sunkiai susizaloti. Negalima pasikliauti
vien tik apsauginiais pjuklo jrenginiais. Siekdamas iSvengti nelaimingy
atsitikimy ir suzalojimy, darbo metu operatorius privalo atlikti keletg
veiksmy. Atgalinis smuigis yra neteisingo naudojimosi pjiklu arba
neteisingy veiksmy su Siuo jrankiu taip pat gali buti netinkamy darbo
salygy priezastis ir jo galima iSvengti atliekant toliau iSvardintus
veiksmus:

« Pjuklag tvirtai laikykite abejomis rankomis; suéme pjaklo
rankenas, rankas tvirtai suspauskite j kumscius; laikykite jrankj
abejomis rankomis, pasirinkite ranky ir kiino padétj taip, kad
prireikus galétuméte apriboti (suvaldyti) atgalinio smigio jéga.
Atgalinio smugio jéga operatorius gali suvaldyti tik su ta salyga, kad
darbo metu jis tiksliai laikysis $iy nurodymy. Nepaleiskite grandininio
pjuklo.



VERTO

Nesiekite pjaudami su grandininiu pjaklu pernelyg toli ir
nepjaukite didesniame nei peciy aukstyje. Siuo bidu jis galésite
iSvengti atsitiktinio prisilietimo prie medziagos pjovimo grandinés
virsinéle bei patikimiau valdyti pjakla netikétos situacijos metu.
Naudokite tik gamintojo nurodytas pjovimo juostas ir grandines.
Panaudojus netinkamas grandinés pjovimo juostas ir grandines kyla
atgalinio smugio pavojus bei pavojus, kad grandiné nutraks.
Vadovaukités gamintojo instrukcijomis, skirtomis grandininio
pjuklo techniniam aptarnavimui bei grandinés galandimui.

Tolimesnés darbo saugos nuorodos:

Sios instrukcijos neskai¢iusiems asmenims grandininiu pjaklu
naudotis negalima.

Vartotojas, zinantis, kad tai yra pavojinga, taciau rizikuojantis
naudoti pjikla kitiems tikslams, uz pasekmes atsako pats.
Grandininj pjukla naudojant ne pagal paskirtj, gamintojas uz
patirtus nuostolius neatsako. Pernesti pjikla galima tik laikant
ji uz priekinés rankenos. Nesti jrankj laikant jj uz kity viety yra
nepatogu bei galima susizeisti.

Pjovimo grandiné turi bati astri ir Svari. Tinkama grandinés dantuky
prieziGra sumazina jstrigimo tikimybe ir palengvina aptarnavima.

Darbas

Baigdami pjauti budkite ypatingai atsargls, kadangi perpjovus
medziaga, neturédamas atramos veikiantis pjiklas gali suzeisti.

llgai dirbant operatoriui gali pradéti dilgcioti plastakas arba nutirpti
pirstai ir delnai. Darbg reikia nutraukti, kadangi nutirpus rankoms
jrankj valdyti sunkiau.

Dirbant pjuklas labai jkaista, todél bakite atsargls ir neuzdengtomis
kano dalimis nesilieskite prie jkaitusiy jo elementy.

Tuo paciu metu pjukla aptarnauti gali tik vienas asmuo. Visi kiti
asmenys, ypac vaikai ir gyvanai turi stovéti atokiau nuo darbo su
grandininiu pjaklu vietos.

Jungiant pjukla, jo pjovimo grandiné neturi bati atremta j pjovimui
skirta medziaga ar liestis prie kokio nors kito daikto.

Pjaklu negali naudotis vaikai ar nepilnameciai asmenys. Pjukla galima
patikéti tik suaugusiems asmenims, Zinantiems kaip juo naudotis.
Duodant pjukla kitam asmeniui taip pat reikia duoti ir $ig aptarnavimo
instrukcija.

Pajutus nuovargj, darba su grandininiu pjaklu reikia nedelsiant
nutraukti.

Pjaunant stora lentg arba plonas at3akas, reikia naudoti atrama (stova
su kojomis).

Vienu metu negalima pjauti iskart dviejy lenty (uzdéjus vieng ant
kitos), kito asmens arba koja prilaikomo ruosinio.

Pjaunant ilgus elementus juos reikia gerai jtvirtinti.

Atliekant pjavj nuozulnioje vietoje, reikia stovéti papédéje.

Atlikdami pjavj iskart, (istisai) visada naudokite atramine plokstele,
kaip atraminj taska. Laikydami pjakla uz galinés rankenos, slinkite
priekine rankena.

Jeigu pjavio nejmanoma atlikti iSkart, tai pjakla reikia atitraukti atgal,
perstatyti atramine plokstele ir kilsteléjus uz galinés rankenos testi
pjovima.

Pjaunant horizontaliai reikia atsistoti maziausiai 90° kampu pjavio
linijos atzvilgiu. 5 pjavj operatorius turi atlikti itin susikaupes.
UzZsikirtus grandinei, pjaunant jos virstnéle, galimas atgalinis smugis
operatoriaus link. Todél, jeigu yra atgalinio smagio tikimybé reikia
pjauti apatine grandinés dalimi, tuomet jstrigus grandinei atgalinis
smugis bus nukreiptas j prieSingg puse, t. y., nuo operatoriaus.

Reikia buti ypatingai démesingais pjaunant skeldéjanc¢ia mediena.
Atpjauti medienos gabaléliai gali skrieti bet kuria kryptimi (kino
suzalojimo pavojus!).

MedzZio Sakas gali pjauti tik apmokyti asmenys! Krintanti nupjauta
medzio Saka kelia kiino suzalojimo pavojy!

Atkreipkite démesj j rastus, kurie gali ristis operatoriaus link. AtSokti!
Atgalinio smagio metu pjuklas tampa nevaldomu bei atsipalaiduoja
grandiné.

Neteisingai iSgalasta grandiné padidina atgalinio smugio pavojy.
Jjungimo ir darbo metu laikykite pjukla abejomis rankomis.
|sitikinkite, kad pjaunama medziaga yra gerai pritvirtinta ir visiskai
nejuda.

Medziagai pritvirtinti naudokite spaustuvus.

Niekada tuo paciu metu nepjaukite dviejy Saky iskart. Pjaudami Saka
atkreipkite démesj j greta esancias Sakas.

Priezidra ir sandéliavimas

Tinkamai priziarékite pjakla. Saugus pjuaklo veikimas uztikrinamas tik
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tada, kai visi jo jrengimai yra geros techninés buklés.

Pakeiskite susidévéjusias arba pazeistas detales, taip uzsitikrinsite
sauguma.

Saugokite grandininj pjakla nuo drégmeés.

Laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

Akumuliatoriaus saugaus naudojimo taisyklés

Dél akumuliatoriaus gedimo arba netinkamo jo naudojimo gali
iSsiskirti dujos. ISvédinkite patalpa ir jeigu prireikia pasitarkite su
gydytoju. Dujos gali sukelti kvépavimo taky ligas.

Dél netinkamy naudojimo salygy i$ baterijos gali iStekéti elektrolitas,
venkite kontakto su juo. Jeigu atsitiktinai prisilietéte, sutepty vieta
nuplaukite gausiu vandens kiekiu. Jeigu elektrolitas pateko | akis,
batinai pasitarkite su gydytoju. IStekéjes elektrolitas gali sudirginti
akis arba nudeginti.

Neardykite akumuliatoriaus, kyla trumpo jungimosi pavojus.
Nenaudokite elektrinio prietaiso akumuliatoriaus jeigu lyja.
Akumuliatoriy visada laikykite atokiau nuo sSilumos saltiniy. Nepalikite
akumuliatoriaus ilgam laikui jkaitusioje aplinkoje (saulétose vietose,
arti Sildytuvy arba kitose vietose, kuriose oro temperatira aukstesné
nei 50°C).

Akumuliatoriaus jkroviklio saugaus naudojimo taisyklés

Siuo jrenginiu negalima naudotis asmenims, turintiems fizine,
psichine negalig, motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams), bei
neturintiems patirties ir nezinantiems kaip naudotis jrenginiu, nebent
tuo atveju, jeigu jie dirba priziGrimi specialisto arba vadovaujasi
jrenginio naudojimo instrukcija, kurig pateikia uz jy sauguma
atsakingi asmenys.

Bukite démesingi, neleiskite vaikams Zaisti su jrenginiu.

Saugokite jkroviklj nuo drégmés ir vandens. Dél drégmés arba
vandens patekimo j jkroviklio vidy, padidéja elektros smugio pavojus.
|kroviklj naudokite tik sausose patalpose.

Prie$ atliekant bet kokius jkroviklio aptarnavimo arba valymo darbus,
ji reikia isjungti is elektros jtampos tinklo.

Nenaudokite jkroviklio padéto ant degaus pagrindo (pvz.,
popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy. |krovimo metu
akumuliatorius labai jkaista ir dél to kyla gaisro pavojus.

Kiekvieng karta pries naudodami, patikrinkite paties jkroviklio,
jo laido ir elektros kistuko bukle. Nenaudokite jkroviklio, jeigu
pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio patys. Visus remonto
darbus atlikite autorizuotoje remonto dirbtuvéje. Neteisingas
jkroviklio surinkimas kelia elektros smugio bei gaisro pavojy.
Asmenims, turintiems fizine, psichine negalia, motorikos sutrikimus
taip pat ir vaikams bei neturintiems patirties ir nezinantiems kaip
naudotis jkrovikliu taip pat nezinantiems, kaip laikytis darbo saugos
taisykliy, negalima aptarnauti jkroviklio be atsakingo asmens
arba specialisto prieziuros. Tokie asmenys jkrovikliu gali naudotis
netinkamai ir dél to susizaloti.

Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj batina iSjungti i$ elektros jtampos
tinklo.

DEMESIO! Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir
papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, visada, darbo metu
islieka suzalojimy tikimybé.

Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai licio jony akumuliatorius
labai jkaista, jis gali iStekeéti, uzsidegti arba sprogti. Nelaikykite
jo automobilyje karstomis, saulétomis dienomis. Neardykite

akumuliatoriaus.

Licio jony akumuliatoriai turi apsauginius

irenginius, kuriuos pazeidus, jie gali uzsidegti arba sprogti.



PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY PAAISKINIMAS.
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1. Démesio! imkités ypatingy atsargumo priemoniy.

2,3. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, laikykités joje esanciy
saugumo nuorody ir salygy!

4. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis (apsauginiais

akiniais, klausos apsaugos priemonémis).

Prie$ pradédami priezidros, valymo ar remonto darbus, batinai i$

prietaiso iSimkite akumuliatoriy.

Uzsidékite apsaugines pirstines.

Neprileiskite prie prietaiso vaiky.

Dévékite apsauginius rabus.

Sodo priezidrai skirtg prietaisg naudokite tik lauko darbams.

10.Nelaikykite galniy arti pjovimo elementy!

11.Veikiantj sodo prietaisa laikykite saugiu atstumu nuo saves.

12.Saugokite prietaisg nuo drégmes.

13.Prie$ remontuodami iStraukite jkroviklj.

14.Antra apsaugos klasé.

15.|kroviklis skirtas naudojimui sausose patalpose.

16.Nemeskite baterijy j ugnj.

17.Maksimali leidZziama baterijy temperatara.

18.Perdirbimas

19.Atgalinio smugio pavojus

20.Démesio, pavojus susizaloti plastakas, nusipjauti pirstus.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Akumuliatorinis grandininis pjaklas yra rankinis jrankis. Jis varomas
nuolatinés srovés varikliu. Sios rasies jrankiai yra skirti sodo, sodybos
prieziros darbams. Pjuklg galima naudoti medziy priezidrai, Saky,
medienos kuro, medienos Zidiniui kirenti pjovimui ir kitiems medienos
pjovimo darbams. Darbo saugumga padidina apsauginis dangtis nuo
atgalinio smugio. Akumuliatorinis grandininis pjaklas yra jrankis, skirtas
tik mégéjiskiems darbams.
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Irankio negalima naudoti medziy pjovimui. Draudziama naudoti
irankj ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Dangtelis

2. Grandiné

3. Juosta

4. Juostos dangdio tvirtinimo rankena
5. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas
6. Akumuliatorius

7. Diodai LED

8. Juostos dangtis

9. Grandinés jtempimo rankena

10. Tepalo lygio rodiklis

11. Rankena

12. Rankenos tvirtinimo mygtukas

13. Tepalo jpylimo kamstis / Pompa
14. Apsauginis priekinis dangtis rankai

VERTO

. Jungiklio blokavimo mygtukas

. Jungiklis

. Atraminé plokstelé

. Kaistis

. Grandinés tvirtinimo ratukas

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS
@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

DEMESIO

PERSPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

1. Akumuliatorius -2vnt.
2. |kroviklis -1vnt.
3. Rankena -Tvnt.
4. Juostos dangtis -1vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

f GRANDININIO PJUKLO PERNESIMAS

Visada, pries perneSdami grandininj pjuklg iStraukite akumuliatoriy
ir ant grandinés juostos bei grandinés butinai uzdékite grandinés
juostos dangtj. Jeigu prireikia atlikti kelis pjavius is eilés, tai tarp
pjovimy grandininj pjukla batinai iSjunkite jungikliu.
GRANDININIO PJUKLO MONTAVIMAS

Grandininis pjaklas parduodamas su nepritvirtinta rankena (11), kurig
reikia pritvirtinti.
« |statykite rankeng (11) j tvirtinima, esantj pjiklo korpuse (kryptimi,
kuri parodyta rodykle ant korpuso), stumkite tol, kol isgirsite rankenos
tvirtinimo uZzrakto spragteléjima (uzsirakinima) (12) (pav. C).

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR |DEJIMAS

» Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka (5) ir i$ laikiklio,
esancio rankenoje (11) istraukite akumuliatoriy (6) (pav. A).
« Jkrautg akumuliatoriy (6) jstatykite j rankenoje (11) esantj laikiklj
ir stumkite tol, kol isgirsite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuko
spragteléjima (5).

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

Prietaisas tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi. Akumuliatoriy
CD kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4° C iki 40° C temperatura.
Naujas arba ilgesnj laika nenaudojamas akumuliatorius visu pajégumu
pradeda veikti po 3 - 5 jkrovimo ir iSrovimo cikly.
« ISimkite akumuliatoriy (6) i$ jrankio (pav. A).
@ Prie akumuliatoriaus (6) prijunkite jkroviklj (pav. B).
« Jjunkite jkroviklj j elektros tinklo lizdg (230V AC).
Akumuliatoriaus (6) korpuse yra 2 LED diodai (7) (pav. B), jy signaly
@ reikSmés aprasytos toliau.
- Sviedia raudonas diodas - signalizuoja jtampos jjungima ir jspéja,
kad vyksta akumuliatoriaus jkrovimas.
. Sviedia zalias diodas (raudonas diodas isijungia) - reiskia, kad
akumuliatorius pilnai jkrautas.
Po akumuliatoriaus jkrovimo, zalias diodas Sviecia tol, kol jkroviklis
® isjungiamas i$ elektros jtampos tinklo lizdo.
|krovimo metu akumuliatoriai labai jkaista. Nedirbkite iskart po
akumuliatoriaus jkrovimo, palaukite kol akumuliatorius atvés
(pasieks kambario temperatiirg). Taip apsaugosite akumuliatoriy
nuo gedimo.

GRANDINES SUTEPIMO PRIEMONES

@

Grandininio pjuklo grandinés ir pjiklo juostos patvarumas daugiausia
priklauso nuo panaudotos sutepimo priemonés kokybés. Galima
naudoti tik grandininiams pjaklams skirtas sutepimo priemones.

Nlekada, pjuklo grandinés sutepimui nenaudokite vartoto arba
regeneruoto tepalo.

TEPALO GRANDINES SUTEPIMO TALPYKLOS PILDYMAS

Naujo grandininio pjiklo tepalo talpykla yra tuscia. Pries pardedant
naudotls grandininiu pjuklu j tepalo talpykla reikia pripilti tepalo.
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VERTO

Norédami iSvengti nesvarumy patekimo | tepalo talpyklos vidy,
@ nuvalykite tepalo jpylimo kamstj (13), prie$ jj atsukdami.
« Atsukite tepalo jpylimo kamstj (13) (pav. D)
@ « Pilkite geros kokybés tepala j talpykla tol, kol visas tepalo lygio rodiklio
langelis (10) prisipildys tepalu (pav. E).
« Tepalo talpykla, pripilde ja tepalu, sandariai uzsukite tepalo jpylimo
kamsteliu (13).
Naudodamiesi grandininiu pjaklu, kas tam tikrg laiko tarpa tikrinkite
@talpykloje esancio tepalo lygj, jj pamatysite pazitréje j tepalo lygio
rodiklj (10) .

GRANDINES SUTEPIMAS

Norédami iSvengti pernelyg greito susidévéjimo dél trinties,
pasiriipinkite tinkamu pjaklo grandinés ir juostos sutepimu.
Niekada nedirbkite su grandininiu pjaklu, jeigu isvardinty
elementy sutepimas néra uztikrintas. Tuo atveju, kai juda nesutepta
granding, labai greitai apgadinamas visas pjovimo mechanizmas.
Dél to, dirbant su pjuklu labai svarbus yra grandinés sutepimo ir
tepalo lygio tikrinimas.
Grandinés ir jos juostos sutepimas tikrinamas rankiniu badu. Tepalo
ipylimo kamscio (13) virSuje yra tepalo padavimo pompa.

Prie$ jjungdami grandininj pjaklg ir pradédami dirbti atlikite Siuos
veiksmus:
« Patikrinkite tepalo lygj, tepalo talpykloje.
« Paspauskite tepalo padavimo pompa (13), kelis kartus, (maks. 6

kartus), (pav. F).

Kiekvieng karta, pries sekantj arba ilgesnj laika truksiantj pjovima,
batinai kelis kartus paspauskite tepalo padavimo pompa, taip
paduosite reikalinga tepalo kiekj grandinés ir juostos sutepimui.

GRANDINES SUTEPIMO PATIKRINIMAS

Prie$ pradedant darba, reikia patikrinti pjaklo grandinés sutepima ir

tepalo kiekj talpykloje.

« Pjukla kilstelékite ir jjunkite.

« Jeigu pastebésite lasant didesnj tepalo kiekj tai reiskia, kad grandinés
sutepimas veikia gerai (pav. G).

« Jeigu tepalo pédsaky nematyti, tuomet pabandykite iSvalyti tepalo
padavimo anga ir kanala arba kreipkités j remonto dirbtuve.

Imkités visy atsargumo priemoniy ir niekada pjuklo grandinés

pagrindu nelieskite Zemés. Saugumui uzsitikrinti visada iSlaikykite

maziausiai 20 cm. atstuma nuo Zzemés.

PJUKLO GRANDINES JTEMPIMAS

Nejtempkite grandinés pernelyg stipriai. Pjuklo grandiné turi
@ bati jtempta taip, kad ja, ties pjovimo juostos viduriu galima bty
kilsteléti, apytikriai, 5 mm (pav. H).
« Jsitikinkite, kad grandiné (2) tikrai yra juostos (3) kreipianciajame
@ griovelyje.
- Norédami jtempti granding, grandinés jtempimo rankenéle (9)
sukite j desine puse.
- Norédami atlaisvinti grandine, grandinés jtempimo rankenéle (9)
sukite j kaire puse (pav. I)
« Patikrinkite ar gerai jtempéte grandine.
@ Darbo metu grandininio pjaklo grandiné jkaista, o jkaitusi ji iSsitempia ir
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atsilaisvina, dél to kyla pavojus, kad ji nukris nuo juostos.

Kai reguliuojama stipriai jkaitusi grandiné, tai visada, jai véstant
jtempimas buna pernelyg stiprus.

Naujai uzdéta grandiné jsibégéja, apytikriai, per 5 minutes. Siame etape
labai svarbus yra grandinés sutepimas. Grandinei jsibégéjus, reikia
patikrinti jos jtempima ir prireikus jj sureguliuoti.

PRIES GRANDININIO PJUKLO JJUNGIMA

« Patikrinkite ar uztikrintas tinkamas grandinés sutepimas taip pat
paziurékite tepalo lygio rodiklio (10) parodymus, ar netriksta tepalo.
« Patikrinkite grandinés jtempima ir prireikus jj sureguliuokite.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

@ PrieS jjungdami grandininj pjukla nuimkite grandinés juostos
dangtj ir jstatykite akumuliatoriy.

Grandininiame pjukle jmontuotas jungiklio blokavimo mygtukas,
@ apsaugantis nuo atsitiktinio jrankio jjungimo.
Jjungimas - paspausti jungiklio blokavimo mygtuka (15), o véliau
jungiklj (16) (pav. J).
ISjungimas - atleisti jungiklj (16).

ljungtas grandininis pjiklas, iSkart pradeda veikti jam numatytu,
didziausiu greiciu.
DARBAS SU GRANDININIU PJUKLU

Niekada nedirbkite su grandininiu pjuklu jeigu lauke lyja arba yra
pernelyg drégna.

Visos detalés turi biti tinkamai jstatytos ir pritvirtintos bei turi
Aatitikti reikalavimus, uztikrinanc¢ius gera grandininio pjaklo

veikima. Bet kokj apgadinta apsauginj elementa arba detale reikia

nedelsiant suremontuoti arba pakeisti.

« Prie§ pradedant numatyta darba, reikia susipazinti su punktu,
@ kuriame nurodytos saugaus darbo su grandininiu pjaklu taisyklés.
Rekomenduojame praktikuotis pjaunant nereikalingus medienos
gabalélius. Taip pat tai suteikia galimybe susipazinti su pjuklo
galimybémis.

« Visada laikykités darbo saugos darbo taisykliy.

Grandininj pjikla galima naudoti tik medienos ar jos gaminiy
pjovimui. Grandininiu pjaklu draudziama pjauti kitas medziagas.
Vibracijos lygis ir atgalinio smugio tikimybé kinta priklausomai nuo
pjaunamos medienos rasies.

« Grandininio pjaklo negalima naudoti kaip keltuvo daikty pakélimui,
stimimui arba objekty atskyrimui.

Pjaklui jstrigus, norint jj iStraukti, reikia iSjungti variklj ir jkalti j med;j
plastmasinj arba medinj pleista (pav. K). Pjiklg jjungti pakartotinai ir
vél atsargiai pabandyti pjauti.

Pjaklo negalima tvirtinti stacionariai.

« Draudziama prie jo varomojo mechanizmo jungti kitus, pjuklo

gamintojo nenurodytus jrenginius.

« Pjovimo metu, pjuklo nereikia spausti didele jéga. Spausti reikia tik

Siek tiek, silpnai.

Jeigu darbo metu pjuklas jstringa jpjovoje, netraukite jo visa jéga.
. Kyla pavojus nesuvaldyti pjiklo, operatorius gali susizaloti ir/arba

sugadinti jrankj.

PRAKTINIAI PATARIMAI

Atgalinis smugis
Juostos virsuje pritvirtintas dangtelis (1), kuris apsaugo nuo
. atgalinio smugio. Labai svarbu, bet kokiu atveju, vengti medziagos
pjovimo grandinés juostos virSutine dalimi, tai gali sukelti atgalinj
smugj atgal arba j virSy. Atgalinis smugis yra pjuklo grandinés
judesys | virsy ir/arba atgal. Tai nutinka grandininio pjaklo
grandinés virSunei susidarus su kliatimi (pav. L).
Dirbdami su grandininiu pjiklu visada naudokite pilng apsauginés
irangos komplekta bei tinkamus apsauginius rabus.
« |sitikinkite, kad pjaunama medziaga yra gerai pritvirtinta.
@ « Pjaunama medziaga pritvirtinkite spaustuvais.
« Jjlungdami ir darbo metu grandininj pjukla laikykite abejomis
rankomis.
« Atgalinio smigio metu pjiklas tampa nevaldomu, atsilaisvina
grandiné.
« Netinkamai pagalasta grandiné didina atgalinio smagio pavojy.
« Niekada negalima pjauti iskélus pjakla virs peciy linijos.
Atveju, kai granding jstringa, pjaunant virSutine grandinés dalimi,
yra atgalinio smugio tikimybé, smugiuojama operatoriaus link. Dél
Sios priezasties, ten kur jmanoma, reikia stengtis pjauti apatine
grandinés dalimi, kadangi taip pjaunant, jstrigus grandinei,
atgalinis smugis yra nukreiptas nuo operatoriaus, pjaunamos
medienos link (pav. M).

TRUMPY MEDIENOS GABALELIY PJOVIMAS

Pjaudami trumpus medienos gabalélius, batinai laikykités darbo saugos

nuorody ir elkités taip:

« [sitikinkite, kad medziagos gabalélis nepasislinks (pav. N).

« Trumpus medziagos gabalélius, prie$ juos pjaudami pritvirtinkite

spaustuvais.

Pjaukite tik medieng arba jos gaminius.

Prie$ pjaudami jsitikinkite, kad pjaklas neatsimus j akmenis arba vinis,

kadangi dél susidarimo su kietu daiktu pjaklas gali bati iSpléstas i$

ranky bei paZeista pati pjovimo grandiné.

« Venkite situacijy, kuriy metu veikianciu pjaklu galite prisiliesti prie
vielinés tvoros arba Zemés.

« Pjaudami sakas, jeigu tai jmanoma, pjikla atremkite ir nepjaukite
grandinés juostos virdine.

o Atkreipkite démesj j kliatis: kelmus, Saknis, jdubas ir skyles zeméje,
kadangi jos gali tapti nelaimingo atsitikimo priezastimi.
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RASTY PJOVIMAS

« Atramine plokstele (17) prispauskite prie medziagos ir pjaukite
@ (pav. 0).
« Jeigu nepavyko pilnai perpjauti dél to, kad néra galimybés slinkti
pjukla, tai elkités toliau aprasytu badu:
- tiek, kiek reikia, i$ pjaunamos medziagos istraukite pjovimo juosta
atgal (pjovimo grandiné turi judéti), rankenga (11) Siek tiek paslinkite
atgal ir vél prispauskite atramine plokstele (17).
- Siek tiek keldami rankena (11) baikite pjavj.

f ANT ZEMES GULINCIO RASTO PJOVIMAS

« Visada reikia tvirtai stovéti ant kieto grunto. Negalima stovéti ant

rasto.

Atkreipkite démesj j tikimybe, jog gulintis rastas gali pradeéti

ristis.

« Kad isvengtuméte atgalinio smigio, laikykités saugaus darbo
instrukcijoje esanciy nuorody.

« Norédami iSvengti pjuklo grandinés strigimo jpjovoje, visada
pjavj baikite toje puséje, kurioje jtempimas yra didziausias.

Prie$ pradédami pjauti patikrinkite, kurioje pjaunamo rasto vietoje
jtempimas yra didziausias, taip iSvengsite pjaklo grandinés jstrigimo.
Visy pirma jpjaukite toje vietoje, kurioje jtempimas yra didZiausias,
tam, kad jj pasalintuméte (pav. P).

» Pjaudami ant zemés gulintj rasta, visy pirma jpjaukite 1/3 kamieno
skersmens, tuomet apverskite rasta ir baikite pjauti kitoje jo puséje.

« Pjaudami ant zemés gulintj rasta bukite démesingi, pjovimo grandiné
gali jsmigti j grunta, esantj po juo. Jeigu jspéjimo nepaisoma, po
kontakto su gruntu grandiné iskart pazeidziama.

« Pjaunant ant slaito gulintj rasta, operatorius visada privalo stovéti ant
Slaito virs jo.

VIRS ZEMES PAKELTO RASTO PJOVIMAS

« Pjaunant paremtus arba ant stabiliy atraminiy stovy uzdétus rastus,
atsizvelgiant j pjavio vietg, visada reikia jpjauti vieng treciajg rasto
labiausiai jtemptoje vietoje, kurioje yra suspaudimo tikimybeé ir baigti
pjuvj prieSingoje puséje (pav. N).

MEDZIY SAKY IR KRUMY APKARPYMAS, GENEJIMAS

@- Nuversto medzio Saky plojima reikia pradéti nuo kamieno apacios

®

virsanés link, plonas Sakutes reikia nupjauti vienu pjovimu, iskart.

« Visy pirma patikrinkite j kurig puse islinkusi Saka. Paruosiamajj pjavj
atlikite islinkimo puséje, o pilnai nupjaukite i$ kitos pusés. Atsargiai,
nupjauta Saka gali atSokti atgal.

« Genédami medziy $akas, pjaukite jas i$ virSaus j apacia, taip nupjauta
$aka netrukdoma nukris zemyn. Taciau kartais gali prireikti jpjauti Saka
i$ apacios, tai palengvina darba (pav. R).

« Ypatingai démesingi bukite pjaudami jsitempusia Saka. Tokia Saka, ja

nupjovus gali atSokti ir jus uzgauti.

Nepjaukite Saky jsilipe j medj.

« Darbo metu nestovékite ant kopéciy, paaukstinimy, mediniy
kaladziy bei nesirinkite tokiy padéciy, kuriose sunku islaikyti
pusiausvyra. Prarade pusiausvyra galite nesuvaldyti grandininio
pjuklo.

« Nepjaukite iskéle pjukla virs peciy linijos.

« Pjukla visada laikykite abejomis rankomis.

APTARNAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

APrieE atlikdami bet kokius darbus susijusius su instaliavimu,
reguliavimu, remontu arba aptarnavimu, butinai i$ jrankio
iStraukite akumuliatoriy.

Elkités atsargiai, kad nesusizalotuméte pjovimo grandinés
a§menimis. Kai nesinaudojate pjuklu, visada uzdékite pjovimo

juostos su grandine apsauginj dangt;j.

PJUKLO GRANDINES GALANDIMAS

Pjaunantiems darbiniams priedams reikia skirti ypatinga démesj.
®A§tri ir Svari grandiné uztikrina veiksminga ir saugy darba. Grandinés

galandimas yra sudétingas darbas. Tam, kad savarankiskai pagalasti

grandine reikia specialiy jrankiy bei pakankamai jgadziy. Grandinés

galandima rekomenduojama patikeéti kvalifikuotiems remonto dirbtuvés

meistrams.

GRANDINES JUOSTA

@Grandinés juosta ypatingai intensyviai deévisi priekinéje ir galinéje

dalyse. Norint iSvengti vienpusio susidévéjimo dél trinties, kiekvieng
karta, galandant grandine, jos juosta rekomenduojame apversti.

VERTO
GRANDINES RATUKAS

Varomasis grandinés ratukas (19) yra greiciausiai susidévinti detalé.

®Vos tik pastebéjus ratuko dantuky susidévéjimo pozymius, jj reikia
nedelsiant pakeisti. Susidévéjes grandinés ratukas Zenkliai pagreitina
grandinés susidévéjima. Grandinés ratuka galima keisti tik autorizuotoje
remonto dirbtuvéje.

PJUKLO GRANDINES JUOSTOS IR GRANDINES MONTAVIMAS

Grandininis pjaklas turi buati atjungtas nuo jtampos Ssaltinio
(akumuliatoriaus). Norédami apsisaugoti nuo susizalojimo astriais

pjovimo elementais, tikrindami ir montuodami grandine visada
A uzsimaukite apsaugines pirstines.

PrieS grandinés juostos ir pjovimo grandinés montavima reikia

patikrinti, ar teisinga pjovimo grandinés dantuky padeétis! (teisinga

judéjimo kryptis pavaizduota grandinés juostos virSiinéje) (pav. S).

Grandinés jtempimas reguliuojamas kais¢iu (18) bei jtempimo

@ reguliavimo rankenéle (9). Labai svarbu, kad montuojant grandinés
juosta, ant reguliavimo rankenos esantis kaistis (18) buty jstatytas j
grandinés juostoje esancia apatine anga.

Sukant reguliavimo rankena (9), kaistj (18) galima slinkti j priekj
ir atgal. Teisinga Siy elementy padétj reikia nustatyti pries
montuojant grandinés juostaq prie pjuklo.
 Atsukite juostos dangcio tvirtinimo rankeng (4) ir nuimkite grandinés
@ juostos dangtj (8) (pav.T).
» Nuimkite juosta ir grandine nuo grandinés ratuko (19).
« Prilaikykite juosta (3) vertikalia padétimi taip, kad jos virsiné buty
nukreipta aukstyn.
Grandinés (2) uzdéjima pradékite nuo grandinés juostos virsiunés (3)
(pav. U).
Patikrinkite, ar ant grandinés jtempimo reguliavimo rankenélés
esantis kaistis (18) yra apatinéje grandinés juostos (3) angoje (jeigu
prireikia, sureguliuokite).
Juosta (3) su pritvirtinta pjovimo grandine (2) uzdékite ant kais¢io
(18).
Grandine uzdékite ant grandinés tvirtinimo ratuko (19) (patikrinkite ar
teisingai sumontavote) (pav. W).
Uzdékite pjovimo juostos dangtj (8) ir prisukite jj, sukdami juostos
dangcio tvirtinimo rankenga (4).
» Sukdami grandinés jtempimo
jtempkite pjaklo grandine (9).
Naujai uzdéta grandiné jsibégéja, apytikriai, per 5 minutes. Siame
etape labai svarbus yra grandinés sutepimas. Grandinei jsibégéjus,
reikia patikrinti jos jtempima ir prireikus jj sureguliuoti.
Tikrinti ir reguliuoti jos jtempima reikia gana daznai, kadangi
atsilaisvinusi grandiné gali nukristi nuo pagrindo, greitai susidévéti
arba pagreitinti grandinés juostos susidévéjima.

APTARNAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

« Niekada valymui nenaudokite vandens, agresyviy skysciy, tirpikliy.
@ « Saugokite, kad j jrankio vidy nepatekty vanduo.

« Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, jos
visada turi bati Svarios.
Galima atlikti tik Sioje instrukcijoje iSvardintus pjiklo aptarnavimo ir
priezitros darbus. Visus kitus priezidros ir remonto darbus gali atlikti
tik autorizuotos remonto dirbtuvés meistrai.
Draudziami, bet kokie grandininio pjaklo konstrukcijos pakeitimai.
« Nenaudojamas pjuklas turi bati iSvalytas ir padétas ant lygaus

pagrindo, sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

reguliavimo rankena, tinkamai

Visy rasiy gedimai turi bati pasalinami autorizuotuose gamintojo
remonto centruose.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Akumuliatorinis grandininis pjiklas
Dydis Verté
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC
Akumuliatoriaus tipas Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 1300mAh
Apsaugos klasé 11}
Grandinés judéjimo greitis (veikiant be apkrovos) 3,73 m/s
Tepalo talpyklos talpa 70 ml

63



VERTO

®

Grandinés tepalo padavimas Rankinis
Grandinés tvirtinimo ratukas (dantukai x gradacija) 6x0,375"
Grandinés juostos tipas 12"(300 mm)
Grandinés gradacija 0.375"(9,525
mm)
Grandinés storis 1,3mm
Darbinis grandinés juostos ilgis 210 mm
Maksimalus pjovimo skersmuo 130 mm
Svoris 2,9 kg
Gamybos data 2016
lkroviklis

Dydis Verté
Jtampa 230V AC
Daznis 50Hz
Jkrovimo jtampa 21V DC
Maksimali jkrovimo srové 400mA
Jkrovimo laikas 3-5h
Apsaugos klasé Il
Svoris 0,295 kg
Gamybos data 2016

TRIUKSMO IR VIBRACIJOS DUOMENYS
Informacija apie triuksma ir vibracija

Duomenys apie skleidZziamo triuk$mo lygj, pavyzdziui, garso slégio lygj
Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas K yra pateikti zemiau
esanciose nuorodose, pagal standarta EN 60745-2-13.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal
standartg EN 60745, zr. Zemiau. Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos
lygis buvo matuojamas pagal standarte EN 60745 nurodytas matavimo
proceddras ir gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali
bati naudojamas ir preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai S3is jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip
pat nebus tinkamai priziGrimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél
minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati didesnis nei
nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveik|, reikia atsizvelgti j momentus,
kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui
(veikia be apkrovos). Tokiu budu, bendra nurodyta verté gali bati
daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio
pasekmiy, batina imtis papildomy saugos priemoniy, pvz., priziGréti
jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatura,
teisingai organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lp, = 80,64 dB(A) K = 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 91,64 dB(A) K = 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté: a, = 4,109 m/s*> K=1,5m/s’

APLINKOS APSAUGA IR CE

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos

reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbima kreiptis j pardavéjg arba vietos valdzios institucijas.
Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy

medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
Li-lon

Akumuliatoriy arba baterijy nemeskite kartu su kitomis buitinémis
atliekomis taip pat negalima jy mesti j ugnj arba vandenj. PaZeistus
arba susidévéjusius akumuliatorius/baterijas atiduokite atitinkamam
perdirbimui, pagal galiojancig direktyva, dél akumuliatoriy ir baterijy
utilizacijos.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (toliau:
,Grupa Topex"“), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos
sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis
tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex
ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
apsaugos, priimtg jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631
su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti,
skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos
dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.
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INSTRUKCIJAS TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

KEDES AKUMULATORA MOTORZAGIS
52G585

UZMANIBU! PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS UZSAKSANAS
UZMANIGI IZLASIET 30 INSTRUKCUJU UN SAGLABAJIET TO TALAKAM
UZZINAM.

IPASAS DROSIBAS PRASIBAS

PAPILDU DROSIBAS PRASIBAS, STRADAJOT AR UZLADES IERICI

PIESARDZIBAS PASAKUMI: motorzaga lietosanas laika ievérojiet
drosibas tehnikas noteikumus. Personigas un nepiederigu personu
drosibas nolika pirms darba uzsaksanas ar motorzagi izlasiet
So instrukciju. Saglabajiet So lietosanas instrukciju turpmakai
izmantosanai.

« Turiet motorzagi tikai aiz izolétiem rokturiem, jo zagésanas
kéde var saskarties ar pasléptajiem vadiem. Motorzaga kédes
saskarSanas ar vaditaju, kas atrodas zem sprieguma, var radit
spriegumu neizolétajas ierices metala dalas un operatoram radit
elektrotriecienu.

« Motorzaga darbibas laika nedrikst tuvinat kermena dalas pie

zagésanas kédes. Pirms iedarbinasanas parliecinieties, ka

zagésanas kéde ne ar ko nesaskaras. Ja motorzaga darbibas
laika tiek novérsta uzmaniba, kéde var ieraut apgérbu vai operatora
kermena dalas.

Motorzagis vienmér jatur ta, lai laba roka atrastos uz aizmuguréja

roktura, bet kreisa - uz priekséja roktura. Turot rokas otradi,

palielinas miesas bojajumu gasanas risks, tapéc tas ir aizliegts.

Piezime: ja kédes motorzaga vadikla atrodas kreisaja pusé, vardi “laba

roka” un “kreisa roka” jasaprot otradi.

« Jalieto aizsargbrilles un dzirdes aizsargi. leteicams izmantot

papildu lidzeklus, kas aizsarga galvu, rokas, kajas un pédas.

Atbilstoss aizsargapgérbs samazina miesas bojajumu gusanas

bistamibu, ko var izraisit lidojosi materiala elementi vai nejausas

pieskarsanas pie zagésanas kédes.

Nedrikst izmantot kédes motorzagi, atrodoties koka. Tas var radit

miesas bojajumus.

Operatoram vienmér jastav stabili uz pamatnes un jaizmanto

kédes motorzagis tikai tad, kad vins stav uz nekustigas, stabilas

un horizontalas virsmas. Stavot uz slidenas vai nestabilas virsmas,
pieméram, uz kapném, operators var zaudét lidzsvaru vai kontroli par
kédes motorzagi.

Zagejot nospriegotus zarus, jauzmanas no to atsitiena. Atbrivojot

nospriegotus zarus, tie var iesist operatoram un (vai) atsviest kédes

motorzagi, tadéjadi operators var zaudét kontroli par to.

Esiet ipasi piesardzigs krimu un jaunu koku zagésanas laika.

Smalki elementi var aizkerties aizzagésana kédes un iesist operatoram,

izsitot vinu no lidzsvara.

Kédes motorzagis japarnes tikai péc ta izslégsanas, turot aiz

priekséja roktura drosa attaluma no kermena. Kédes motorzaga

transportésanas un uzglabasanas laika vienmér uzlikt vadiklas
aizsegu. Pareiza kédes motorzaga izmantosana samazina nejausas
saskarsanas iespéjamibu ar kustiba esosu zagésanas kédi.

levérojiet ellosanas, kédes nospriegosanas un piederumu mainas

noradijumus. Kédes nospriegosanas un ellosanas noradijumu

neievérosana var izraisit tas parrausanu vai palielinat atsitiena
iespéjamibu.

Motorzaga rokturiem jabut tiriem un nenotraipitiem ar ellu vai

smérvielu. Taukaini un ar ellu notraipiti rokturi slidés, ka rezultata

operators var zaudét kontroli par motorzagi.

Motorzagis ir paredzéts tikai koksnes zagésanai. Motorzagi nedrikst

izmantot tam neparedzétam nolukam, pieméram, plastmasas un

citu nekoksnes buavniecibas materialu zagésanai. Kédes motorzaga
izmantosana tam neparedzétiem mérkiem var radit bistamas
sekas.

Motorzagis ir paredzéts piemajas darza zalo apstadijumu kopsanai. Tas

ir paredzéts zaru pielidzinasanai vai nogriesanai. Elektroinstruments

nav paredzéts koku zagésanai.

Atsitiena paradibas iemelsi un tas novérsanas veidi

Atsitiens var notikt, ja zagésanas kéde aizkiléjas vai saspiezas zagéjama
vieta. LietoSanas drosibu paaugstina aizsargelements, kas atrodas



vadiklas gala un ierobezo vadiklas gala saskarsanas iesp&jamibu ar
apstradajamo priekSmetu, kas pasarga no atsitiena. Zagésanas kédes
aizkilésanas vadiklas augséja dala var radit atru vadiklas atsitienu
operatora virziena. Katra no iepriek$ minétiem gadijumiem operators
var zaudét kontroli par motorzagi, gistot smagus miesas bojajumus.
Nevajadzétu pilniba palauties tikai uz motorzaga aizsargiericém.
Izmantojot kédes motorzagi, lietotajam ir javeic zinami piesardzibas
pasakumi, lai izvairitos no negadijumiem un miesas bojajumiem darba
laika. Atsitiens ir nepareizas motorzaga izmantosanas, nepareizas darba
secibas vai darba apstaklu rezultats. No ta var izvairities, izmantojot
noraditos piesardzibas pasakumus:

« kédes motorzagis jatur stingri ar abam rokam, aptverot
motorzaga rokturus ar visiem pirkstiem, turklat kermenim
un rokam jabut atsitiena uztverSanas gataviba. Operators var
kontrolét atsitiena spéku, ja tiek ievéroti attiecigie piesardzibas
pasakumi. Kédes motorzadi nedrikst izlaist no rokam;

nestiepties ar motorzagi parak talu un nezagét augstak par plecu
limeni. Tas novérs nejausu pieskar$anos ar motorzaga galu un palidz
labak kontrolét motorzagi neparedzétos gadijumos;

izmantot tikai raZzotaja noteiktas vadiklas un kédes. Neatbilstosu
vadiklu un kéZzu izmantoSana var izraisit kédes partraksanu vai
atsitienu;

jarikojas saskana ar razotaja noradijumiem par zagésanas kédes
asinasanu un tehnisko apkalposanu.

Papildu noradijumi drosai lietosanai

« Personam, kuras nav iepazinusas ar So lietoSanas instrukciju, ir
aizliegts stradat ar kédes motorzagi.

« Ja motorzagis tiek izmantots tam neparedzétam mérkim, tad
lietotajam ir jaapzinas viss ar So ricibu saistitais risks.

« RazZotajs nav atbildigs par zaudéjumiem, kas radusies saistiba ar
nepareizu kédes motorzaga izmantosanu.

- Kédes motorzagi var parnésat, tikai turot aiz priekséja roktura.
Citas vietas nevar nodrosinat drosu satversanu un var radit miesas
bojajumus.

- Motorzaga kédei ir jabut asai un tirai. Pareiza kédes griezoso
malu kopsana samazina kédes aizkilésanas iespé&jamibu un atvieglo
izmantoSanu.

Darbs ar motorzagi

« Irjabat ipasi piesardzigam zagésanas procesa beigas, jo inerces spéka
iedarbiba motorzagis bez atbalsta (bez zagéjama materiala) var
nokrist un rezultata radit smagus miesas bojajumus.

llgsto3a darba rezultata operatoram var notirpt pirksti vai plaukstas.

Saja gadijuma ir japartrauc darbs, jo ar notirpu$am rokam nevar

precizi vadit motorzagi.

o Darba laika motorzagis ievérojami uzkarst, esiet uzmanigs un
nepieskarieties karstiem, neaizsargatiem motorzaga elementiem.

« Armotorzagi vienlaicigi drikst stradat tikai viena persona. Visam citam
personam un dzivniekiem ir jaatrodas drosa attaluma no motorzaga
darba zonas.

» Motorzaga iedarbinasanas laika ta kéde nedrikst saskarties ar
zagésanai paredzéto materialu.

« Ar motorzagi nedrikst stradat bérni vai nepilngadigas personas.

Motorzagi drikst izmantot tikai pieaugusie, kuri ir iepazinusies ar Sis

ierices izmanto3anas noteikumiem. Nododot motorzagi lietosana

citiem, japievieno ari si lietosanas instrukcija.

Nestradajiet ar kédes motorzadi, ja jatat nogurumu.

Balki vai smalki zari jazagé, izmantojot balstus (stekus).

Aizliegts zagét vienlaikus vairakus délus (noliekot vienu uz otra).

Apstradajamo materialu nedrikst balstit cita persona vai operatora

kaja.

Gari zageéjamie materiali ir kartigi janostiprina.

Slipa apvidu jastrada ar seju pret nogazi.

« Caurzagésanai izmantojiet zobotu atturi, kas kalpo par atbalsta
punktu. Turiet motorzagi aiz aizmuguréja roktura, bet vadiet ar
priekséjo rokturi.

« Ja nav iespéjams parzagét materialu viena reizé, motorzagi
nepieciesams pavirzit mazliet atpakal, parvietot zoboto atturi un
turpinat zagésanu, mazliet pacelot motorzadi aiz aizmuguréja roktura.

« Zagéjot horizontali, centieties nostaties 90° lenki pret zagésanas liniju.
Veicot horizontalo zagésanu, operatoram nepiecieSama paaugstinata
koncentrésanas.

« Kédes iekerSanas zagesanas vadiklas augséja dala var izraisit to,
ka motorzagis tiks atmests atpakal uz operatora pusi. Tadél visur,
kur iespéjams, centieties zagét ar kédes apakséjo dalu, jo tad kédes
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iekersanas gadijuma motorzagis tiks atmests uz operatoram pretéjo
pusi.

Jaievéro Tpasa piesardziba, zagéjot saskélusos koksni. Asie, nozagétie
koksnes gabali var tikt izmesti jebkura virziena (pastav smagu miesas
bojajuma gasanas bistamibal).

Koka zaru zagésana ir javeic apmacitam personam! Nekontroléta
nozagétu zaru krisana var radit miesas bojajumus!

Uzmanieties no balkiem, kas var ripot uz jasu pusi. Atleciet mala!
Motorzagim atsitoties, ta vadiba ir nekontroléjama, kéde klast valiga.
Nepareizi noasinata kéde paaugstina atsitiena rasanas iesp&jamibu.
ledarbinot un stradajot ar motorzagi, turiet to ar abam rokam.
Parliecinieties, ka zagésanai paredzétais materials ir drosi nostiprinats.
Izmantojiet pasas spiles, lai nofiksétu materialu.

Aizliegts vienlaicigi zagét vairak par vienu zaru. Zagésanas laika
japievers uzmaniba blakus esosajiem zariem.

Apkope un glabasana

« Uzturét laba tehniska stavokli visus motorzaga apaksmezglus, jo tas
nodrosina drosu ierices darbibu.

« Drogsibas noltkos savlaicigi mainit nolietotas vai bojatas dalas.

« Sargat motorzagi no mitruma.

» Glabat bérniem nepieejama vieta.

Akumulatora drosas lietosanas noradijumi

o Akumulatora bojajuma vai neatbilstosas lietosanas gadijuma no
baterijas var izdalities gazes. Izvédinat telpu, varguma gadijuma
sazinaties ar arstu. Gazes var kaitét elposanas celiem.

« Nolaidigas lietosanas rezultata no akumulatora var iztecét elektrolita

skidrums, izvairities no kontakta ar to. Ja notiek nejauss kontakts

ar elektrolita skidrumu, skalot ar Gdeni. Ja elektrolits nokluvis acis,
vérsties péc mediciniskas palidzibas. No akumulatora iztecéjusais
skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegumu.

Neatvért akumulatoru — pastav issavienojuma risks.

Nepaklaut elektroinstrumentu lietus iedarbibai.

« Akumulators nedrikst atrasties uguns avota tuvuma. Aizliegts ilgstosi
atstat akumulatoru augstas temperataras vidé (piem., tieSos saules
staros, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa temperatira ir augstaka
par 50°C).

Ladétaja drosas lietosanas noteikumi

« Si ierice nav paredzéta lietosanai personam (tostarp bérniem) ar

ierobezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam spé&jam, vai personam,

kuram nav pieredzes vai prasmju darba ar ierici, ja tas netiek
uzraudzitas vai nav sanémusas par minéto personu drosibu atbildigas
personas noradijumus par ierices lietosanu.

Raudzities, lai bérni nespélétos ar ierici.

Nepaklaut ladétaju mitruma vai idens iedarbibai. Udens ieklG3ana

ladétaja paaugstina elektrotrieciena gusanas iespéjamibu. Ladétaju

var izmantot tikai sausas telpas.

Pirms veikt jebkadas ladétaja tehniskas apkalposanas vai tirisanas

darbibas, atslégt ladétaju no barosanas.

+ Neizmantot ladétaju, kas novietots uz viegli uzliesmojosa
materiala (piem., papirs, audums) vai viegli uzliesmojosu vielu
tuvuma. Ladésanas laika, paaugstinoties ladétaja temperatarai, var
rasties ugunsgréka risks.

« Katru reizi pirms lietosanas parbaudit ladétaja, barosanas
vada un kontaktdaksas stavokli. Nelietot ladétaju bojajumu
konstatésanas gadijuma. Nedrikst méginat izjaukt ladétaju. Visi
remontdarbi ir javeic autorizéta servisa centra. Neatbilstosi veikta
ladétaja montaza var izraisit elektrotriecienu vai ugunsgréku.
Bez atbildigas personas uzraudzibas vai instruktazas ladétaju nedrikst
lietot personas (tostarp bérni) ar ierobezotam fiziskam, sensoram
vai psihiskam spéjam, vai personas, kuru pieredzes vai zinasanas
nav pietiekamas, lai izmantotu ladétaju, ievérojot visus drosibas
noteikumus. Pretéja gadijuma pastav risks, ka ladétajs tiks neatbilstosi
izmantots, ka rezultata var tikt gati miesas bojajumi.

» Kad ladétaju neizmanto, tas jaatvieno no barosanas tikla.

UZMANIBU! Neraugoties uz dro3o ierices konstrukciju, veiktajiem
aizsardzibas pasakumiem un drosibas lidzeklu izmantosanu,
vienmeér pastav zinams risks darba laika gt ievainojumus.

Li-lon akumulatoros var rasties suce, tie var aizdegties vai uzspragt,
ja tiks uzsilditi lidz augstai temperatirai vai ja notiks issavienojums.
Akumulatorus nedrikst uzglabat automasina karstas un saulainas
dienas. Nedrikst atvért akumulatoru. Li-lon akumulatori satur
elektroniskus aizsargelementus, kuri bojajumu gadijuma var
izraisit akumulatora aizdegsanos vai uzspragsanu.
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IZMANTOTO PIKTOGRAMMU SKAIDROJUMS:

AN

17. Zobots atturis
18. Tapina

19. Kézrats
* ZImé&jums un iegadatais izstradajums var nedaudz atskirties.

BRIDINAJUMA ZIMJU APRAKSTS
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1. UZMANIBU! levérot ipadus piesardzibas pasakumus

2,3. lzlasit lietoSanas instrukciju, ievérot taja ietvertos noradijumus
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UZMANIBU
ﬁ A BRIDINAJUMS
@ MONTAZA / IESTATUJUMI
6 7 8 9 10 @
. . VA INFORMACIJA
I‘, IA\ GE ] N KOMPLEKTACIJA UN PAPILDPIEDERUMI
@ 1. Akumulators -2gab.
2. Ladetajs -1 gab.
11 12 13 14 15 3. Rokturis -1 gab.
Max. @ 4. Vadiklas aizsegs -1 gab.
0 "3 -
50°C & SAGATAVOSANAS DARBAM
O
L(EDES MOTORZAGA PARNESANA
16 17 18 20 . _ . . .
Pirms kédes motorzaga parnesanas atslédziet akumulatoru un

un drosibas tehnikas noteikumus!

. Lietot individualos aizsarglidzeklus (aizsargbrilles, dzirdes aizsargus).
. Iznemt akumulatoru no ierices pirms regulésanas vai tirisanas.
. Valkat aizsargcimdus.

Nelaut bérniem pieskarties pie ierices.

. Valkat aizsargapgérbu.

. lerice ir paredzéta darbam arpus telpam.
10.Ekstremitates nedrikst atrasties griezo$os elementu tuvuma.
11.Atrasties drosa attaluma no darbojosas darza ierices.

12.Sargat ierici no mitruma.
13.Atslégt ladétaju pirms remonta.
14.0tra elektroaizsardzibas klase.

15.Ladétajs ir paredzéts darbam sausas iekstelpas.

16.Nemest akumulatora elementus uguni.

17.Maks. pielaujama akumulatora elementu temperatira.

18.0trreizéja parstrade.
19.Uzmanities no atsitiena.
20.Plaukstu un pirkstu bojajumu risks.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Kédes motorzagis ir manuals instruments, kuru darbina vienfazes
kolektora elektrodzingjs. Sada veida ierice ir paredzéta darza darbu
veiksanai. Motorzagi var izmantot koku pielidzinasanai, zaru apgriesanai,
krasns un kamina malkas sagatavos$anai, ka ari citu tadu darbu veiksanai,
kuri ietver koksnes zagésanu. Lietosanas drosibu paaugstina elements,

kas aizsarga no atsitiena.

A\

Elektroinstrumentu
Instrumentu aizliegts izmantot tam neparedzétam nolikam.

Kédes motorzagis nav paredzéts profesionalai izmantosanai.

aizliegts

SIMBOLU APRAKSTS

Talak uzskaitita numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem,
kuri ir noraditi $is instrukcijas grafisko attélu dala.

1.  Uzliktnis

2. Kede

3. Vadikla

4. Vadiklas vacina fiksacijas skrave
5. Akumulatora blokésanas poga
6. Akumulators

7. LEDdiodes

8. Vadiklas vacins

9. Kédes sprieguma regulésanas skrave
10. Ellas [imena indikators

11. Rokturis

12. Roktura fiksésanas poga

13.
14.
15.
16.

Ellas uzpildes kaklina korkis / Smérviela
Priekséjais roku aizsargelements
Slédza blokésanas poga

Sléedzis

izmantot

uz vadiklas uzvelciet aizsegu. Ja zagésana tiks veikta vairakos

piegajienos, tad starp operacijam nepiecieSams izslégt zagi ar

sledzi.

MONTAZA

Motorzagi tirdzniecibas vietas piegada ar demontétu rokturi (11), kas ir

jauzmonteé.

« lelieciet rokturi (11) motorzaga korpusa gropé (uz korpusa esosas
bultas virziena), lidz atskan klikskis, kas liecina par to, ka rokturis ir
nofikséts (12) (C att.).

AKUMULATORA IZNEMSANA/ IELIKSANA

« Nospiediet akumulatora stiprindgjuma pogu
akumulatoru (6) no roktura (11) (A att.).

« lelieciet uzladéto akumulatoru (6) rokturi (11), lidz tiks sadzirdéts
akumulatora stiprinajuma pogas (5) raksturigais klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

lerice tiek piegadata ar daléji uzladétu akumulatoru. Ladésana ir javeic,

kad apkartéjas vides temperatara ir 4°C - 40°C robezas.

Jauns vai ilgstosi neizmantots akumulators sasniegs pilnu jaudu péc apt.

3-5 uzlades un izlades cikliem.

« Iznemiet akumulatoru (6) no ierices (A att.).

« Pieslédziet ladétaju pie akumulatora (6) (B att.).

« Piesledziet ladétaju pie barosanas tikla ligzdas (230V AC).

Akumulatora (6) korpusa atrodas divas LED diodes (7) (B att.), kuru

degsanas kombinacijas ir aprakstitas talak.

« Sarkanas diodes degsana liecina par to, ka tiek padots spriegums un
notiek akumulatora uzlades process.

« Zalas diodes degsSana (sarkana diode nodziest) nozimé, ka
akumulators ir pilniba uzladéts.

Péc akumulatora uzlades zala diode degs, kamér ladétajs tiks atslegts no

barosanas tikla.

Uzlades laika akumulatori loti stipri uzkarst. Nesaciet darbu uzreiz

péc uzlades procesa pabeigSanas. Uzgaidiet, kamér akumulators

atdzisis lidz istabas temperatiarai. Tas pasargas akumulatoru no

bojajuma.

ZAGESANAS KEDES ELLOSANAS LIDZEKLI

Zagésanas kédes un vadiklas izturiba ir ievérojami atkariga no izmantota
ellosanas lidzekla kvalitates. Izmantojiet tikai kédes motorzagiem
paredzétos ellosanas lidzeklus.
Motorzaga kédes ieellosanai
regenerétu ellu.

KEDES ELLOSANAS TILPNES UZPILDISANA

Jauna motorzaga tilpné nav ellas. Pirms motorzaga izmantosanas
tilpne jauzpilda ar ellu.

Lai novérstu netirumu ieklGsanu tilpné, pirms atskravésanas notiriet
ellas uzpildes kaklina korki (13).

« Atskravéjiet ellas uzpildes kaklina korki (13) (D att.)

« Tilpné ielejiet kvalitativu ellu ta, lai pilniba aizpilditos ellas limena

(5) un iznemiet

koku nozagésanai.

aizliegts izmantot lietotu vai

0,
®
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indikatora lodzins (10) (E att.).
« Ciesi aizveriet ar ellu piepildito tvertni, aizskravéjot ellas uzpildes
kaklina vacinu (13).
Motorzaga lietosanas laika kontroléjiet ellas limeni tilpné, parbaudot
® ellas limena indikatoru (10).

KEDES ELLOSANA

@ Lai izvairitos no parmériga, berzes radita nodiluma, darba laika
jaello motorzaga zagésanas kéde un vadikla.

Aizliegts stradat ar motorzagi, ja nav nodrosinata ieprieks minéto

elementu ieellosana. Neieellota motorzaga izmantosana atri boja

visu zagésanas mehanismu. Tadél ir loti svarigi regulari ieellot

zagésanas kédi un parbaudit ellas limeni motorzaga izmantosanas

laika.

Zagésanas kédi un vadiklu ieel]lo manuali. Ellas uzpildes kaklina (13)

@ augsdala atrodas ellas padeves smérviela.

Pirms motorzaga ieslégsanas un darba uzsak3sanas javeic $adas darbibas:

@ « parbaudiet ellas limeni tvertné;

« nospiediet uz smérvielas (13) vairakas reizes (ne vairak ka 6 reizes)

(F att.).

@ Katru reizi, veicot kartéjo vai ilgstosu zagesanu, vairakas reizes
nospiediet uz ellas padeves smérvielas, lai ieellotu zagésanas kedi
un vadiklu.

ELLOJUMA PARBAUDE

Pirms darba uzsaksanas parbaudiet zagésanas kédes ellojumu un ellas

[imeni ellas tilpné.

« leslédziet motorzagi un turiet to virs zemes.

« Jaellas pédas klst arvien izteiktakas, tas nozimé, ka kédes ieellosana
notiek pareizi (G att.).

« Ja nav nekadu ellas pédu, tad méginiet attirit ellas izvades atveri un
ellas kanalu vai ladziet palidzibu remontdarbnica.

Esiet uzmanigs un raugieties, lai motorzagis nepieskartos zemei.

Drosibas noliika motorzagi turiet drosa attaluma zemes, vismaz 20

cm.

ZAGESANAS KEDES NOSPRIEGOSANA

Zagesanas kédi nedrikst parak stipri nostiept. Zagésanas kédei
jébﬁt nostieptai ta, lai to varétu atvilkt vadiklas vida - kédei
jaatvirzas par aptuveni 5 mm (H att.).
« Parliecinieties, ka zagésanas kéde (2) atrodas vadiklas gropé (3).
@ - Grieziet kédes nospriegojuma skravi (9) pa labi, lai nospriegotu
kédi.
- Grieziet kédes nospriegojuma skravi (9) pa kreisi, lai kédi palaistu
valigak (I att.).
« Parbaudiet, vai zagésanas kéde ir kartigi nospriegota.
Motorzaga izmanto$anas laika zagésanas kéde uzkarst, kas izraisa tas
@izstiep§anos un atslabina fiksaciju, un lidz ar to kéde var nokrist no
vadiklas.
Ja zageésanas kédi regulé, kad ta ir uzkarsusi, tad atdziestot ta var
izradities parak nospriegota.
Jauna zagésanas kéde sakuma jadarbina 5 mindtes. Saja posma loti
svarigs ir kédes ellojums. Péc sakotnéjas darbinasanas japarbauda kédes
nospriegojums un, ja nepieciesams, ta janoregulé.
PIRMS KEDES MOTORZAGA IEDARBINASANAS
« Parbaudiet, vai kéde ir pietiekami ieellota, ka ari parbaudiet ellas
@ [imena indikatora (10) radijumus, un parliecinieties, ka ir pietieckams
daudzums ellas.
« Parbaudiet zagésanas kédes nospriegojumu un, ja nepieciesams,
noreguléjiet to.

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / 1ZSLEGSANA

@ Pirms motorzaga iedarbinasanas nonemiet aizsegu no vadikas un
nofikséjiet akumulatoru.

Motorzagis ir aprikots ar slédza blokésanas pogu, kas novérs ta nejausu
@ iedarbinasanu.
leslegsana - nospiediet slédza blokésanas pogu (15), un péc tam
nospiest slédza (16) pogu (J att.).
Izslégsana - atlaidiet ieslégsanas pogu (16).

Péc ieslegsanas motorzagis uzreiz saks stradat pilna atruma.

DARBS AR MOTORZAGI

Kédes motorzagi aizliegts izmantot lietus laika vai mitros apstaklos.

VERTO

Visiem elementiem ir jabut atbilstosi piestiprinatiem un jaatbilst

A prasibam, kuras nodrosina pareizu motorzaga darbibu. Ja
kads aizsargelements vai dala ir bojata, tad ta jasaremonté vai
janomaina ar jaunu.

» Pirms darba uzsaksanas iepazistieties ar punktu par drosibas tehnikas

CD noteikumiem, stradajot ar kédes motorzadi. Ir ieteicams vispirms
patrenéties ar nevajadzigiem koksnes gabaliem. Tas |aus iepazities ar
zaga iespéjam.

« Vienmeér ievérojiet drosibas tehnikas noteikumus.

« Kédes motorzagi drikst izmantot tikai koksnes zagésanai. Ar motorzagi
aizliegts zaget jebkadus citus materialus.

« Vibraciju limenis un atsitiena rasanas ir atkarigs zagéjama materiala.

« Motorzagi aizliegts izmantot ka sviru priekSmetu pacelsanai,
parvietosanai vai sadalisanai.

« Vadiklas iestrégsanas gadijuma nepieciesams izslégt dzinéju un
iesist apstradajamaja sagatavé plastmasas vai koka Kkili, lai atbrivotu
motorzagi (K att.). Péc tam no jauna ieslédziet motorzagi un saciet
zagésanu.

« Motorzagis nav paredzéts stacionaram darbam.

« Aizliegts motorzaga piedzinai pieslégt citu aprikojumu, ja to neiesaka
motorzaga razotajs.

« Zagesanas laika spécigi nespiediet uz motorzaga, pietiek, ja nedaudz
uzspiedisiet.

Ja darba laika motorzagis iestregts zagéjamaja materiala,

necentieties to izvilkt. Pretéja gadijuma varat zaudét kontroli par
zagi, gut miesas bojajums un/vai sabojat motorzagi.

PRAKTISKI IETEIKUMI

Atsitiens
Vadiklas gals ir aprikots ar uzliktni (1), kas aizsarga no atsitiena.
Neraugoties uz to, izvairieties zagét ar motorzaga galu, jo tas var
strauji atmest motorzagi atpakal un uz augsu. Atsitiens ir atra
motorzaga vadiklas kustiba uz augsu un/vai atpakal, kas var notikt,
kad motorzaga kédes vadiklas gals saskaras ar kadu skeérsli (L att.).
Stradajot ar kedes motorzagi, lietojiet visus ieteicamos aizsardzibas
lidzeklus un valkajiet aizsargapgérbu.
« Parliecinieties, ka apstradajamais materials ir kartigi nofikséts.
@ « Ta nofiksésanai izmantojiet ipasas spiles.
« Motorzaga ieslégsanas un darba laika tas ir jatur ar abam rokam.
 Atsitiena laikd motorzagis klast nekontroléjams un samazinas
zagésanas kédes nospriegojums.
» Nepareizi noasinata kéde palielina atsitiena rasanas risku.
« Aizliegts zagét, turot motorzagi augstak par plecu limeni.
Kédes iekersanas zagésanas vadiklas augséja dala var izraisit to,
ka motorzagis tiks atmests atpakal, uz operatora pusi. Tadél visur,
kur iespéjams, centieties zagét ar kédes apakséjo dalu, jo tad
kédes iekerSanas gadijuma motorzagis tiks atmests uz operatoram
pretéjo pusi, proti, uz zagéjama materiala pusi (M att.).

NELIELU KOKSNES GABALU ZAGESANA

Zagéjot nelielus koksnes gabalus, ir jaievéro drosibas tehnikas noteikumi
@ un jarikojas sadi:

« parliecinieties, ka materials nevar izkustéties (N att.);

« Tsus materiala gabalus pirms zagésanas nepieciesams nofiksét ar

spilem;

« ar motorzagi var zagét tikai koksni un materialus uz koksnes bazes;

« pirms zagésanas parliecinieties, ka motorzagis nesaskarsies ar
akmeniem vai naglam, kas varétu izraut zagi no operatora rokam un
sabojat kédi;
nepielaut stradajosa motorzaga saskari ar stieplu noZzogojumu vai
zemi;
apgriezot zarus, ieteicams atbalstit motorzagdi (ja tas iespéjams) un
zagét ar vadiklas priekséjo dalu;

« lai nenokristu, pievérsiet uzmanibu tadiem skérsliem ka celmi, saknes,
bedres.

BALKU ZAGESANA

« Piespiediet zoboto atturi (17) pie balka un parzagéjiet to (O att.).
» Ja balki neizdodas parzagét, neraugoties uz to, ka motorzaga
parvietosanas iespéjas ir izsmeltas, tad:

- pavelciet vadiklu atpakal no zagéjama materiala (zagésanas kédei
esot kustiba), mazliet parbidiet rokturi (11) uz leju un iesitiet zoboto
atturi (17);

- pabeidziet zagésanu, nedaudz pacelot rokturi (11).

f UZ ZEMES ESOSA BALKA ZAGESANA

« Jisu pédam pilniba jabalstas uz zemes. Nedrikst stavét uz balka.
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VERTO

« Esiet uzmanigs, jo balkis var ripot.

« levérojiet lietosanas instrukcija
izvairitos no motorzaga atsitiena.

. Zagésana vienmér jabeidz pretéja pusé no iekséja koksnes
sprieguma, lai nenotiktu kédes aizkilésanas zaga cela.

o Uzsakot darbu, parbaudiet zagésanai paredzéta balka iek$éjo

@ spriegumu, lai izvairitos no motorzaga iekersanas zagéjuma.

« Pirmo griezienu veiciet no velkoso spriegumu puses, lai tos novérstu
(P att.).

o Zagéjot uz zemes esosu balki, vispirms parzagéjiet 1/3 no balka
diametra, péc tam pagrieziet balki un pabeidziet parzagésanu no
pretéjas puses.

« Zagésanas laika nedrikst pielaut kédes saskari ar zemi zem balka. S1
noradijuma neievérosana gadijuma uzreiz tiks sabojata kéde.

« Zagéjot uz slipas virsmas esosu balki, staviet augstak par to.

BALKA PARZAGESANA UZ BALSTIEM

« Ja balkis tiek balstits vai atrodas uz stabiliem stekiem, tad atkariba
no zagéjuma vietas vienmér sakuma nepiecieSsams iezagét lidz 1/3
no balka diametra saspieduma sprieguma pusé, un tikai tad beigt
zagésanu pretéja pusé (N att.).

KOKU UN KRUMU ZARU PIELIDZINASANA / ZAGESANA

« Nogazta koka zaru zagésana ir jasak no koka pamatnes, un tad javirzas
uz galotnes pusi. Mazos zarus nozagéjiet viena piegajiena.

« Vispirms parbaudiet, uz kuru pusi zars ir noliekts. Pirmo zagéjumu
veiciet no izliekuma puses, un péc tam pabeidziet no pretéjas puses.
Esiet uzmanigs, jo zars var atlékt.

« Apzagéjot koku zarus, vienmeér ir jasak no virsotnes, virzoties uz leju,
laujot nozagétajiem zariem brivi krist. Tomér dazkart labak ir apzagét
apakséjos zarus (R att.).

« Esiet ipasi uzmanigs, zagéjot nospriegotus zarus. Tads zars péc

zagésanas var atlékt un iesist operatoram.

sniegtos noradijumus, lai

®
®

Zarus nedrikst zageét, ja esat uzrapies koka.

o Nedrikst stavét uz kapném, platformam, balkiem un citas
pozicijas, kuras var zaudeét lidzsvaru vai kontroli par motorzagi.

» Nedrikst zagét zarus, kuri atrodas virs jiasu plecu limena.

« Vienmér turiet motorzagi ar abam rokam.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kuras ir saistitas ar montazu,
regulésanu, remontu vai apkalposanu, nepiecieSams iznemt
akumulatoru no ierices.

Esiet piesardzigs, jo asmens malas ir asas. Ja motorzagi neizmanto,
tad vadikla un zagésanas kéde jaaizsarga ar aizsegu.

ZAGESANAS KEDES ASINASANA

Zagesanas kédei nepiecieSams pievérst ipasu uzmanibu. Kédei ir
jabat asai un tirai, kas nodrosina efektivu un drosu darbu. Patstavigai
asinasanai ir nepieciesami speciali instrumenti, ka ari iemanas.
Zagésanas kédes asinasanu ieteicams uzticét specializétai darbnicai.

KEDES VADIKLA

@

Vadiklas priekséja un apakséja dala ir paklauta spécigam nodilumam.
Lai novérstu berzes raditu vienpusigu nodilumu, katra zagésanas kédes
asinasanas reizé ieteicams mainit vadiklas pusi.

KEZRATS

Piedzinas kézrats (19) ir ipasi paklauts nodilumam. Ja tiek konstatétas
nolietojuma pazimes uz kézrata zobiem, tad to nepiecieSams nomainit.
Nolietotais kézrats samazina zagésanas kédes ekspluatacijas laiku.
Kézrata nomainu veic remontdarbnica.

VADIKLAS UN ZAGESANAS KEDES MONTAZA

Atslédziet kédes motorzagi no barosanas avota (akumulatora). Lai
nesavainotos uz asajam malam, uzliekot vadiklu un zagésanas kédi,
valkajiet aizsargcimdus.

Pirms kédes piestiprinasanas pie vadiklas japarbauda kédes zobu
virziens (pareizo virzienu norada uz vadiklas esosa bultina) (S att.).

Kédes nospriegojumu regulé ar tapinu (18) un kédes nospriegojuma
regulésanas skravi (9). Vadiklas montazas laika ir svarigi, lai
regulésanas skriives tapina (18) tiktu ievietota vadiklas apakséja
atveré. Griezot kédes nospriegojuma regulésanas skriivi (9), tapinu
(18) var parvietot uz prieksu un atpakal. Sie elementi ir pareizi
jauzmonteé pirms vadiklas piestiprinasanas.

o Atskravéjiet vadiklas vacina stiprinajuma skrdavi (4) un nonemiet
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vadiklas vacinu (8) (T att.).

« Nonemiet vadiklu un zagésanas kédi, nonemot no kézrata (19).

« Pieturiet vadiklu vertikala stavokli (3) ta, lai tas priekséja dala batu
vérsta uz augsu.

« Uzlieciet kédi (2), sakot no vadiklas (3) priekséjas dalas (U att.).

« Parbaudiet kédes spriegojuma regulésanas skrives tapinas (18)
stavokli — tai jaatrodas vadiklas (3) apakséjas atveres centra, (ja
nepiecieSams, noreguléjiet tas stavokli).

« Uzlieciet vadiklu (3) ar uzmontétu zagésanas kédi (2) uz tapinas (18).

Uzlieciet zagésanas kédi uz kézrata (19) (parliecinieties, ka montaza ir

veikta pareizi) (W att.).

Uzlieciet atpakal vadiklas vacinu (8) un nostipriniet to ar vadiklas

vacina stiprinajuma skravi (4).

« Nospriegojiet zagésanas kédi, izmantojot kédes nospriegosanas
skravi (9).

Jauna zagésanas kéde sakuma jadarbina 5 minates. Saja posma loti

svarigs ir kédes ellojums. Péc sakotnéjas darbinasanas japarbauda

kédes nospriegojums un, ja nepiecieSams, ta janoregulé.

Nospriegojums ir biezi japarbauda un janoregulg, jo, ja kéde ir

nepietiekami nospriegota, ta var nokrist no vadiklas, kas izraisa

atru kédes nodilsanu vai var radit atru vadiklas nolietosanos.

APKOPE UN GLABASANA

Tirisanai nedrikst izmantot tirisanas lidzeklus vai $kidinatajus, jo tie var
sabojat plastmasas elementus.

Jauzmanas, lai ierices iekSpusé nenok|utu Gdens.

Jauzmanas, lai nebUtu nosprostotas dzingja korpusa esosas
ventilacijas atveres.

Motorzagim drikst veikt tikai tos apkopes darbus, kuri ir aprakstiti $aja
lietosanas instrukcija. Visas paréjas darbibas drikst veikt pilnvarotas
remontdarbnicas specialisti.

Aizliegts veikt jebkadas izmainas motorzaga konstrukcija.

Ja motorzagi neizmanto, tad tas jaglaba tira stavokli, novietojot uz
lidzenas virsmas sausa, bérniem nepieejama vieta.

Jebkada veida defekti ir janovérs tikai razotaja pilnvarota servisa centra.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Kédes akumulatora motorzagis
Parametrs Veértiba
Akumulatora spriegums 18V DC
Akumulatora tips Li-lon
Akumulatora kapacitate 1300mAh
Elektroaizsardzibas klase Il
Kédes linearais atrums (bez slodzes) 3,73 m/s
Kédes ellas tilpnes tilpums 70 ml
Kédes ellas padeves sistéma manuala
Kézrats (zobi x solis) 6x0,375"
Vadiklas veids 12”(300 mm)
Zagesanas kédes solis 0.375" (9,525
mm)
Zagésanas kédes platums 1,3 mm
Vadiklas darba garums 210 mm
Maksimalais zagésanas diametrs 130 mm
Masa 2,9kg
Razosanas gads 2016
Ladétajs
Parametrs Vertiba
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50Hz
Uzlades spriegums 21V DC
Maks. ladésanas strava 400mA
Uzlades laiks 3-5h
Aizsardzibas klase 1l
Masa 0,295 kg
Razosanas gads 2016
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DATI PAR TROKSNU LIMENI UN VIBRACIJAM
Dati par troksnu limeni un vibracijam

Tadi emitéta trokSna limeni ka emitéta akustiska spiediena limenis Lp,
un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka ari mérjjuma neprecizitate K ir
aprakstiti talak saja lietosanas instrukcija saskana ar standartu EN 60745-
2-13.

Vibraciju vértibas a, un mérijuma neprecizitate K ir noteikta saskana
ar standartu EN 60745 un aprakstita zemak. Saja instrukcija noraditais
vibraciju limenis ir mérits saskana ar mérisanas procediru, kas noteikta
standarta EN 60745, un var tikt izmantots vienas klases elektroiericu
salidzinasanai. Vibraciju raksturlielumus var ari izmantot, lai veiktu
vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Noraditais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums, kas attiecas uz
elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks izmantota
citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem un netiks pietiekami
labi kopta, vibraciju limenis var mainities. lepriek§ minéti iemesli var
palielinat vibracijas ekspozicijas ilgumu darba laika. Lai precizi novértétu
vibracijas ekspoziciju, janem veéra laiks, cik ilgi elektroierice ir izslégta
vai ir ieslégta, bet netiek izmantota darbam. Sada gadijuma kopéja
vibracijas ekspozicija var but ievérojami mazaka. Lai operatoru pasargatu
no vibraciju kaitigas iedarbibas, javeic papildu drosibas pasakumi, proti:
janodrosina elektroinstrumenta un darba piederumu tehniska apkope,
roku temperatira jauztur pienemama limeni, jaievéro darba rezims.

Akustiska spiediena lfmenis: Lp, = 80,64 dB(A) K = 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 91,64 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibraciju paatrinajums: a, = 4,109 m/s> K=1,5m/s’

VIDES AIZSARDZIBA / CE

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.

Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju
par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi.
Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas

vielas. lerice, kas netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.
Li-lon

Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem,
mest uguni vai ddeni. Bojati vai nolietoti akumulatori ir janodod pareizajai
otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu direktivu par akumulatoru un
bateriju utilizaciju.

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(turpmak,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa
veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai
skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ar attieciba
uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar
1994. gada 4. februara, Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis
2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa
Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts
pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

G

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTOITEL KETTSAAG
52G585

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS
KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

AKUTOITEL KETTSAE ERIOHUTUSJUHISED

ETTEVAATUST: Sae kasutamisel pidage kinni ohutusnouetest.

Enda ja laheduses viibivate isikute ohutuse tagamiseks lugege

enne saega t60 alustamist labi kdesolev kasutusjuhend. Hoidke

kasutusjuhend alles hilisemaks kasutamiseks.

« Hoidke saagi ainult isoleeritud pindadest, sest sae kett véib
puutuda vastu peidetud elektrijuhtmeid. Kui sae kett puutub vastu
pinge all olevat elektrijuhet, voib pinge kanduda t&oriista isoleerimata
pindadele ja seadme kasutaja voib saada elektril6ogi.

« Saega tootamise ajal hoidke koéik kehaosad sae ketist ohutus
kauguses. Enne sae kdivitamist veenduge, et sae kett ei puutu
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vastu lihtegi eset. Ka hetkelise tdhelepanu hajumise korral t66 ajal
voib sae kett takerduda saega to6taja riietesse voi teda vigastada.

» Hoidke saagi alati nii, et parem kasi oleks tagumisel kdaepidemel
javasak kasi esimesel kdaepidemel. Kui hoiate saagi vastupidise kate
asetusega, on kehavigastuste oht suurem ja seetéttu on selline asend
lubamatu.

« Tahelepanu: Selliste kettsaagide puhul, millel vasakpoolne juhtplaat,
on kate asend vastupidine.

« Kasutage kaitseprille ja kuulmiskaitsevahendeid. Soovitatav on
kasutada lisakaitsevahendeid pea, kate, jalgade ja jalalabade
kaitsmiseks. Sobivad kaitserdivad vahendavad kehavigastuste ohtu,
mis tuleneb lendavatest materjaliosadest voi saeketi juhuslikust
puudutamisest.

- Arge kasutage kettsaagi puu otsas. Kui kasutate kettsaagi, ise puu
otsas viibides, suureneb kehavigastuste oht.

» Saega tootaja peab alati seisma kindlalt maha toetudes ja tohib
kasutada saagi ainult fikseeritud, turvalisel ja siledal pinnal
seistes. Seistes libedal voi ebastabiilsel pinal, naiteks redelil, voib
seadmega to6taja kaotada ja tasakaalu ja koos sellega kontrolli sae
ule.

« Kui saete oksi, milles esineb pingeid, peate arvestama tagasilo66gi

ohuga. Hetkel, kui puidukiududes olev pinge vabaneb, voib oks

tabada saega tootajat voi pohjustada kontrolli kaotamise sae Ule.

Eriti ettevaatlik olge podsaste ja noorte puude saagimisel.

Peenikesed oksad véivad takerduda saeketti ja tabada saega to6tajat,

pohjustades tasakaalu kaotamist.

« Kui saagi on vaja teise kohta kanda, liilitage see enne vilja,
haarake saag esikdaepidemest ja hoidke seda oma kehast eemal.
Kettsae transportimise ja hoiustamise ajaks pange alati peale
juhtplaadi kate. Kettsae dige kdsitsemine vahendab ohtu, et ennast
vastu liikuvat ketti vigastate.

« Jargige sae olitamise, keti pinguldamise ja tootarvikute
vahetamise juhiseid. Valesti pinguldatud voi Olitatud kett voi
katkeda voi suurendada tagasil66gi ohtu.

« Sae kdepidemed peavad olema kuivad ja puhtad, vabad dlist ja
maardeainetest. Rasvased ja Olised kdaepidemed voivad pdhjustada
kontrolli kaotamist sae Ule.

» Saag on méeldud ainult puidu saagimiseks. Keelatud on kasutada
saagi vastuolus selle maaratud otstarbega. Naiteks on keelatud
kasutada sagi plasti voi muust kui puidust ehitusmaterjalide
saagimiseks. Kettsae kasutamine vastuolus selle madratud
otstarbega voib pohjustada ohuolukordi.

e Saag on mobeldud puude hooldusldikuse tegemiseks koduaias.
Seadmega saab oksi karpida ja saagida. Saag ei ole méeldud puude
langetamiseks.

Tagasil66gi pohjused ja selle ennetamine:

Tagasilook voib tekkida juhul, kui sae kett l6ikekohta takerdub.
Kasutusohutust suurendab juhtplaadi tipus asetsev kaitsekate, mis
vahendab vdimalust, et juhtplaadi tipp puutub vastu saetud materjali
ja vahendab nii tagasiloogi ohtu. Saeketi takerdumine juhtplaadi
Ulemises osas voi pohjustada juhtplaadi kiiret pérkumist saega tdotaja
suunas. Saega t60taja voib kaotada kontrolli sae lile, mis omakorda voib
péhjustada kehavigastusi. Arge lootke vaid sae turvaseadistele. Saega
to6taja on kohustatud votma meetmeid 6nnetuste ja kehavigastuste
valtimiseks t66 ajal. Tagasilook tuleneb sae valest kasutamisest voi
valedest meetoditest voi to6tingimustest ja seda on véimalik véltida
jargmiste meetmete abil:

« Hoidke saagi tugevalt, surudes sérmed ja poidlad kindlalt
liimber sae kdepidemete. Hoidke saagi modlema kdega ja
valige selline keha- ja kdteasend, et vihendada tagasil66gijou
moju. Tagasilodgijoudu saab seadmega td6taja asjakohaste
kaitsemeetmetega kontrollida. Kettsaagi ei tohi t66 ajal kdest lahti
lasta.

. Arge kiiiinitage saagi liiga kaugele ega saagige oma oélgade
joonest korgemal. Tanu sellele saate valtida sae otsa soovimatut
puutumist vastu objekte ja ootamatutes olukordades kontrollite saagi
paremini.

« Kasutage vaid tootja soovitatud kette ja juhtplaate. Sobimatute
kettide ja juhtplaatide kasutamine voéib viia keti katkemise voi
tagasiloogini.

» Kettsae teritamisel ja tehnilisel hooldamisel toimige tootja
juhiste jargi.

Lisa-ohutusjuhised

« Isikutel, kes ei ole tutvunud juhendi tekstiga, on keelatud
kettsaagi kasutada.
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o Kettsae kasutamine muul eesmérgil voib olla ohtlik ja sae
kasutaja vastutab tadielikult sellise kasutusviisi tagajarjel
tekkinud riskide eest.

- Tootja ei vastuta sae mitteotstarbekohase kasutamise toéttu
tekkinud kahju eest.

- Saagi on véimalik kanda vaid esikdepidemest hoides. Muud
kohad ei taga piisavalt kindlat haaret, mis omakorda véib viia
kehavigastuste tekkeni.

- Loikekett peab olema terav ja puhas. Loikeketi 6ige hooldus
vahendab keti kinnijadmise ohtu ja lihtsustab seadme kasutamist.

Too

« Olge eriti ettevaatlik tddoperatsiooni [dpetamisel, kui saag ei toetu
enam saetavale materjalile ja voib inertsjou mojul saega tootajat
vigastada.

« Pikema tottamise ajal voib saega tootajal sérmed ja peopesa
sundasendi tottu no dra surra. Sellisel juhul tuleb t66 digeaegselt
katkestada, sest kde n6 suremine viahendab saagimistapsust.

o Tootamise ajal kuumeneb saag tugevalt, olge ettevaatlik ja arge

puudutage kaitsmata kehaosadega sae kuumi osi.

Saagi tohib kasutada vaid (ks isik korraga. Ulejadnud isikud ja loomad

peavad viibima véljaspool sae toopiirkonda.

« Sae kaivitamise ajal ei tohi saekett toetuda saagimiseks modeldud
materjalile.

« Seadet ei tohi kasutada lapsed ega alaealised. Seadet tohib edasi
anda vaid taiskasvanud isikutele, kes teavad, kuidas seda kasutada.
Kui annate seadme kellelegi teisele edasi, andke koos saega edasi ka
kasutusjuhend.

« Kui tunnete vasimust, katkestage viivitamatult t66 saega.

« Okste ja peenikeste halgude saagimiseks kasutage tuge (saepukki).

. Arge saagige mitut lauda korraga (iiksteise peale asetatuna) ega

materjali, mida hoiab teine isik, samuti drge hoidke saetavat materjali

jalaga.

Kui saete pikemaid elemente, kinnitage need sobival viisil.

« Kallakul téotades seiske alati ndoga tdususuunas.

Labistaval saagimisel kasutage alati toetuspunktina langetustuge.

Hoidke saagi tagumisest kdepidemest ja juhtige esimese kdepideme

abil.

e Kui puudub véimalus sooritada l6ige Uhe korraga, tdmmake saag

puidust vilja, toetage langetustugi ja jatkake saagimist, tOstes sae

tagumist kdepidet Ulespoole.

Horisontaalse saagimise korral seiske saagimisjoone suhtes vahemalt

90° nurga all. Horisontaalne saagimine nduab saega tootajalt

keskendumist.

e Juhul kui saete saeketi alumise poolega ja saekett peaks saagimise
ajal takerduma, véib toimuda nn tagasil6ok, mis on suunatud saega
tootaja poole. Seepdrast peaks voimalusel saagima saeketta alumise
poolega, et saeketi takerdumisel oleks tagasilook suunatud saega
tootajast eemale.

« Kui saete puitu, mis I6heneb laastudeks, olge eriti tdhelepanelik.
Eralduvad laastud véivad lennata mistahes suunas (kehavigastuste
oht).

« Kasvavate puude kiljest tohib oksi Idigata vaid vastava koolituse

labinud isik! Loigatud okste kontrollimatu kukkumine voéib viia

kehavigastuste tekkeni!

Poorake tahelepanu tlvele, mis voib saagimise ajal teie suunas

kukkuda. Vajadusel hiipake eest!

Tagasiloogi ajal liigub saag kontrollimatult, selle tagajarjel 16dveneb

saekett.

Ebapiisavalt teritatud kett suurendab tagasilodgi ohtu.

« Kaivitamise ja to6tamise ajal hoidke saagi mélema kaega.

« Veenduge, et saetav materjal pisiks kindlalt kohal.

« Kasutage materjali paigal hoidmiseks klambreid.

« Arge kunagi saagige korraga rohkem kui iihte oksa. Okste saagimise
ajal poorake tahelepanu ka naaberokstele.

Hooldamine ja hoidmine

« Tooohutuse tagamiseks hoidke seadme koik osad korras.

« Ohutuse tagamiseks vahetage valja koik kulunud véi kahjustatud
osad.

« Kaitske saagi niiskuse eest.

« Hoidke seadet lastele kdttesaamatus kohas.

Akuga seotud ohutusjuhised

« Vigastuste voi vale kasutamise korral voib akust eralduda gaase.
Tuulutage ruum ja kaebuste korral pidage néu arstiga. Gaasid véivad
kahjustada hingamisteid.
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« Valede kasutustingimuste korral voib elektrolit akust valja voolata.
Véltige kontakti sellega. Kui siiski elektroliiidiga kokku puutute,
loputage see rohke veega hoolikalt maha. Kui elektroliiit satub
silma, konsulteerige lisaks ka arstiga. Véljavoolanud elektroltiit véib
pohjustada silmade arritust voi poletust.

- Arge avage akut, sest nii véib tekkida lihis.

« Arge kasutage akut vihma kées.

« Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks ajaks
kérge temperatuuriga keskkonda (pdikese katte, kuttekollete
lahedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur tletab 50 °C).

Akulaadijaga seotud ohutusjuhised
« Kdesolev seade ei ole mdeldud kasutamiseks piiratud fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega inimestele (sealhulgas lastele)
ega isikutele, kellel ei ole seadme kasutamiseks vajalikke kogemusi
vOi teadmisi, vélja arvatud juhul, kui seadet kasutatakse selliste
isikute ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all v6i jargides seadme
kasutusjuhendit.

Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

« Véltige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega. Laadijasse
sattunud vesi suurendab elektril66gi ohtu. Laadijat v6i kasutada ainult
kuivades siseruumides.

« Enne mistahes hooldustdid voi puhastamist lilitage laadija
vooluvérgust vélja.

« Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule alusele
(paber, tekstiil) voi asub tuleohtlike ainete ldheduses. Laadija
kuumeneb laadimise ajal ja voib pdhjustada tulekajuohtu.

« Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja pistiku
seisundit. Kahjustuste ilmnemisel idrge laadijat kasutage. Arge
iiritage laadijat ise lahti votta. Usaldage koik parandustood
volitatud hooldusfirmale. Laadija mittenéuetekohane lahtivétmine ja
kokkupanemine vaib pohjustada elektrilo6gi voi tulekahju ohtu.

« Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jarelevalveta kasutada lapsed,
piiratud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete vdimetega inimesed
ega isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi voi teadmisi laadija
kasutamiseks koiki turvanéudeid jargides. Vastasel juhul voib juhtuda,
et seadet kasutatakse valesti ja suurene vigastuste oht.

« Kui te laadijat ei kasuta, lulitage see vooluvérgust vilja.

TAHELEPANU! Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu
t6o6 valtel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele, on
seadmega tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Liitium-ioonakud véivad lekkima hakata, siittida ja plahvatada, kui
sattuvad liiga korge temperatuuri kadtte voi saavad mehhaanilisi
vigastusi. Arge jitke akusid palaval véi paikeselisel paeval autosse.
Arge puiidke akut avada. Liitium-ioonakud sisaldavad turvaseadet,
mille vigastamine voib viia aku siittimise voi plahvatamiseni.

KASUTATUD PIKTOGRAMMIDE SELGITUSED.
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1. TAHELEPANU! Pidage kinni eriohutusjuhistest.

2,3. Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi ja
ohutusjuhiseid!

4. Kasutage isikukaitsevahendeid (kaitseprillid, korvaklapid).
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10.

11.Hoidke to6tava aiatdoriistaga ohutut vahekaugust.

12.

13.Enne parandustoid eemaldage laadija vooluvérgust.

14.

15.Laadija on méeldud kasutamiseks kuivades siseruumides.

16.
17.
18.
19.

20.Tahelepanu, peopesade ja sormede vigastamise oht.

Enne reguleerimis- vo6i hooldustoiminguid seadme juures

eemaldage sellest aku.

Kasutage kaitsekindaid.

Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.

Kasutage kaitserbivaid.

Seade on méeldud kasutamiseks valitingimustes.
Hoidke kded ja jalad |6ikeelementidest eemal!

Kaitske seadet niiskuse eest.

Teine kaitseklass

Arge visake akuelemente tulle.

Elementide maksimaalne lubatud temperatuur.

Ringlussevott
Tagasilodgi oht

EHITUS JA KASUTAMINE

Akutoitel kettsaag on kasi-tooriist. Seade saab toite alalisvoolu
kommutaatormootorilt. Seda tlilipi todriistad on mdeldud kasutamiseks
koduaias. Saagi voib kasutada hooldusléikuseks, okste Idikamiseks,
kittepuude ja kaminapuude tegemiseks ning muudeks puidu saagimist
néudvateks toodeks. Kasutusohutust suurendab tagasilodgivastane

kaitsekate.

Akutoitel kettsaag on elektritooriist, mis on moéeldud eranditult vaid

f amatoorkasutuseks,
Seade ei ole méeldud puude langetamiseks. Keelatud on kasutada

seadet vastuolus selle maaratud otstarbega!
JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel kujutatud

sea
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dme elementide numeratsioonile.
Kate
Kett
Juhtplaat
Juhtplaadi katte kinnitamise nupp
Aku lukustusnupp
Aku
LED-dioodid
Juhtplaadi kate
Keti pinguldusnupp
Olitaseme naidik

. Kéepide

Kaepideme lukustusnupp

. Olianuma kork / Pump

Esimene peopesakate

. Tooluliti lukustusnupp

Tooluliti

. Langetustugi

Tihvt

Ketiratas
ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

SUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

INFO

VARUSTUS JATARVIKUD

HwWwN =

Aku -2tk
Laadija -1tk
Kaepide -1tk
Juhtplaadi kate -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

f KETTSAE TRANSPORTIMINE

Enne kettsae transportimist eemaldage alati sae kiiljest aku
ja pange peale juhtplaadi kate. Kui sooritate jdrjest mitu
saagimisoperatsiooni, tuleb saag vahepeal toéliilitist vélja liilitada.

SAE KOKKUPANEK

Saag tarnitakse paigaldamata kdepidemega (11). See tuleb kasutajal

endal paigaldada.

« Suruge kdepide (11) sea korpusel olevasse juhikusse (korpusel
noolega ndidatud suunas) kuni kuulete kdepideme lukustusnupu (12)
kldpsatust (joonis C).

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

« Vajutage aku kinnitusnupud (5) alla ja tommake aku (6) kdepideme
(11) hoidikust vélja (joonis A).

« Asetage laetud aku (6) kdepidemes (11) olevasse hoidikusse ja likake
kuni kuulete aku lukustusnupu (5) kldpsatust.

AKU LAADIMINE

Seadet mitiakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks toimuma
valiskeskkonna temperatuuril 4-40 °C.

Uus aku voi aku, mida ei ole kaua kasutatud, saavutab tdieliku toitevoime
parast 3-5 laadimis- ja tihjenemistsuklit.

» Eemaldage aku (6) seadmest (joonis A).

« Uhendage laadija akuga (6) (joonis B).

« Lulitage laadija toitevorgu (230V AC) pesasse.

Aku (6) korpuses on 2 LED-dioodi (7) (joonis B), mille td6reziimi on
kirjeldatud allpool.

« Poleb punane diood - toide on jérgi Uhendatud ja aku laadimine

O
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LITAMISE KONTROLLIMINE

Enne t66 alustamist, kontrollige keti 6litatust ja 6li taset 6lianumas.
« Lilitage seade sisse ja hoidke maapinna kohal.
b Kui on margata olijdlje suurenemist, on kett piisavalt olitatud

®C
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« Poleb roheline diood (punane on kustunud) — aku on I6puni tais

Kui aku on tdis laetud jadb roheline diood pdlema seni kuni laadija
toitevorgust eemaldatakse.

Laadimisprotsessi ajal soojeneb laadija viga tugevalt. Arge
alustage t66d kohe pérast laadimist, vaid oodake, et aku jahtuks
toatemperatuurini. See kaitseb akut kahjustumise eest.

KETI MAARIMISE VAHENDID

Sae keti ja juhtplaadi vastupidavus séltub suurel maaral kasutatava
maardeaine kvaliteedist. Kasutage vaid spetsiaalselt kettsaagidele
moeldud maardeaineid.

Arge kunagi kasutage saeketi 6litamiseks kasutatud véi siilivusaja

KETI MAARDEOLI ANUMA TAITMINE

Uue sae 6lianum on tiihi. Enne sae kasutamist tditke anum oliga.

Et véltida mustuse sattumist anuma sisse, puhastage 6lianuma kork (13)
enne lahtikeeramist.

« Keerake 6lianuma kork (13) kinni (joonis D).

Kallake anumasse kvaliteetset 6li kuni kogu olitaseme ndidku (10)
aken on 6liga taidetud (joonis E).

Parast oliga tditmist sulgege anum tihedalt, keerates kévasti kinni
olianuma korgi (13).

Sae kasutamise ajal kontrollige regulaarselt 6li taset Olianumas,
kasutades selleks olitaseme naidikut (10).

KETI OLITAMINE

Et véltida liigset kulumist tuleb sae ketti ja juhtplaati t66 ajal

Arge kasutage saagi juhul, kui need elemendid on élitamata. Kui
kett liigub kuivalt, kahjustab see kiiresti kogu I6ikemehhanismi.
Seetottu ongi oluline veenduda, et kett oleks piisavalt dlitatud, ja
kontrollida 6li taset sae kasutamise ajal.

Keti ja juhtplaadi 6litamine toimub manuaalselt. Olianuma korgi (13)
ilaosas on 0li etteaandmise pump.

Enne sae kaivitamist ja t66 alustamist:

« Kontrollige 6li taset 6lianumas.

» Vajutage olianuma korgile (13) mitu korda (kdige rohkem 6 korda)

Iga kord kui alustate uut saagimist voi saete pikemat aega, vajutage
mitu korda odlianuma korki, et anda ette oli keti ja juhtplaadi

« Kuite ei marka laheduses mingeid 6lijadke, puhastage 6li valjalaskeava
ja 6likanal voi konsulteerige teenindusega.
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Olge ettevaatlik ja véltige sae kokkupuudet maaga. Ohutuse
huvides jdtke sae ja maapinna vahele vahemalt 20 cm.

SAEKETI PINGULDAMINE

Arge reguleerige saeketti liiga pingule. Sae kett peab olema

parasjagu nii pingul, et see oleks voimalik juhtplaadi keskosas tosta
plaadist umbes 5 mm klaugusele (joonis H).
« Veenduge, et kett (2) asetuks juhtplaadi (3) juhtsoones.

- Keti pinguldamiseks keerake keti pinguldusnuppu (9) paremale.

- Keti lodvemaks laskmiseks keerake keti pinguldusnuppu (9)

vasakule (joonis I).

« Kontrollige, kas kett on piisavalt pingul.
To6 kdigus sae kett kuumeneb ning venib ja 16dveneb kuumuse mojul.
Nii tekkib oht, et kett voib juhtplaadilt maha libiseda.
Kui pingutate kuuma saeketti, voib see jahtudes osutuda liiga pingul
olevaks.
Laske uuel ketil umbes viis minutit ilma koormuseta liikuda. Sellel etapil
on véga oluline keti 6litamine. 5 minuti méddudes kontrollige keti
pinget ja vajadusel reguleerige seda.

ENNE KETTSAE KAIVITAMIST

« Kontrolligem kas kett on piisavalt 6litatud ja kas 6lindidiku nait (10)
on piisav.
« Kontrollige keti pinguldatust ja vajadusel reguleerige.

TOO /SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Enne seadme kaivitamist eemaldage juhtplaadi kate ja paigaldage
aku.

Saag on varustatud too6liliti lukuga, mis takistab seadme juhuslikku
kaivitumist.

Sisseliilitamine - suruge alla t66liliti lukustusnupp (15) ning seejarel
tooliliti nupp (16) (joonis J).

Valjaliilitamine - vabastage tooluliti nupp (16).

KETTSAEGA TOOTAMINE
Arge kasutage saagi vihma kées ega liigniiskes keskkonnas.

Seadme koik osad peavad olema korralikult kinnitatud ja vastama
tingimustele, mis tagavad sae ohutu t66. Mistahes kahjustatud
ohutuselement voi osa tuleb viivitamatult parandada véi vilja
vahetada.

« Enne, kui asute plaanitava saagimist6d juurde, tutvuge kdesoleva
juhendi punktiga, milles on juttu kettsae kasutamise ohutusest.
Harjutamiseks proovige koigepealt saagida moénd (leliigset
puidutiikki. See véimaldab lahemalt tutvuda sae véimalustega.

« Pidage saega tootamisel alati kinni ohutusjuhistest.

« Kettsaagi tohib kasutada eranditult vaid puidu saagimiseks. Keelatud
on saagida muid materjale.

o Tekkiv vibratsioon ja tagasiloogi oht on erinevate puiduliikide
saagimisel erinevad.

« Arge kasutage kettsaagi kangina esemete tdstmiseks, nihutamiseks
VoI

« eraldamiseks.

« Saeketi takerdumisel seisake sae mootor ja I166ge sae vabastamiseks
puitu plastmissist voi puidust kiil (joonis K). Kdivitage saag uuesti ja
alustage ettevaatlikult uut saagimist.

« Keelatud on kinnitada saagi statsionaarselt kohale.

« Keelatud on kasutada koos saega tarvikuid, mida sae tootja ei ole

soovitanud.

Saagimise ajal ei ole vaja tugevalt saele vajutada. Piisab vaid kergest

vajutusest.

Kui saag tootamise ajal puitu kinni jadb, ei tohi seda jouga vilja

. tommata. See voib pohjustada kontrolli kaotamist sae iile ja

tekitada saega tootajale kehavigastusi ja/voi kahjustada saagi.

PRAKTILISED NOUANDED

Tagasilook

Juhtplaadi tipul on kate (1), mis kaitseb tagasiloogi eest. Sellele
vaatamata véltige saagimist juhtplaadi tipuga, sest see voib

pohjustada sae jarsku ja tugevat porkumist tahapoole ja iiles.

Tagasiloogi all moistetakse kettsae juhtplaadi liikumist lles ja/

vo6i alla, mis voib toimuda juhul, kui sae juhtplaadi iilaosas asetsev

detail puutub kokku takistusega (joonis L).

A Péarast kdivitamist hakkab saag kohe to6le maksimumkiirusel.

Kettsaega tootamise ajal kasutage alati tdis-turvavarustuses ja
kandke vastavaid isikukaitsevahendeid.
« Veenduge, et saetav materjal pisiks kindlalt kohal.
@ « Kasutage materjali paigal hoidmiseks klambreid.
« Kaivitamise ja to6tamise ajal hoidke saagi mélema kéega.
« Tagasilodgi ajal liigub saag kontrollimatult, selle tagajarjel 16dveneb
saekett.
« Ebapiisavalt teritatud kett suurendab tagasil6dgi ohtu.
« Arge kunagi saagige oma kéte joonest kérgemal.
Juhul kui saete saeketi alumise poolega ja saekett peaks saagimise
ajal takerduma, véib toimuda nn tagasil6ok, mis on suunatud
saega tootaja poole. Seepdrast peaks voimalusel saagima saeketta
alumise poolega, et saeketi takerdumisel oleks tagasil66k suunatud
saega tootajast eemale, saetava puu poole (joonis M).

PUITDETAILIDE SAAGIMINE

Puitdetailide saagimisel pidage kinni ohutut t66d puudutavatest
@juhistestja toimige jargmiselt:

« Veenduge, et materjal oleks kindlalt paigal (joonis N).

o Lihemad detailid kinnitage enne saagimist klambrite abil.
Kettsaega togib saagida eranditult vaid puitu ja puidulaadseid
materjale.
Enne saagimise alustamist veenduge, et saag ei puutuks vastu kive voi
naelu, mis voib pohjustada sae kdest lendamist ja saeketi vigastamist.
Véltige olukordi, kus saag voiks puutuda vastu traatpiirdeid, maapinda
vms.
Kui vdhegi voimalik, saagige oksi juhtplaadi keskosaga, valtige
juhtplaadi tipu kasutamist.
Olge tahelepanelik selliste takistust suhtes nagu kdannud, puujuured,
lohud ja augud maapinnas, sest need voivad péhjustada 6nnetusi.

LANGETATUD PALKIDE SAAGIMINE
@ « Toetage materjal harktoele (17) ja teostage saagimine (joonis O).

« Kui teil ei 6nnestunud saagimisoperatsiooni I6petada selle tottu, et
sael ei olnud enam ruumi edasi liikkuda, toimige jargmiselt:

- Témmake juhtplaat tahapoole, saetavast materjalist piisavalt
kaugele (liikuva saeketiga), nihutage kdepidet (11) alla ja toetage
langetustugi (17).

- Saagige, kdepidet (11) pisut tostes.

f PALKIDE SAAGIMINE MAAPINNAL

Veenduge, et teie jalad toetuksid kindlalt maha. Arge seiske

palgil.

Arvestage, et palk voib veerema hakata.

Pidage kinni koigist to6ohutust puudutavatest juhistest, et

véltida tagasilooki.

Lopetage saagimine alati palgi sisepinge suunale vastupidises

suunas, et valtida keti takerdumist.

Enne t66 alustamist tehke kindlaks saetava palgi sisepinge suund, et

véltida saeketi takerdumist.

Esimene 16ige tehke poolel, kus esineb sisepinge, et see korvaldada

(joonis P).

« Kui saete maapinnal asetsevat palki, saagige see kéigepealt labi 1/3
ulatuses, seejdrel poorake palki ja I6petage saagimine vastaskdljelt.

« Maapinnal oleva palgi saagimisel vdltige keti liikumise palgi all
olevasse maapinda. Saeketi I6ikumine maasse voib keti koheselt
kahjustada.

« Kallakul asetsevate palkide saagimisel peab saagija seisma alti palgist

kérgemal.

ULESTOSTETUD PALKIDE SAAGIMINE
« Kui saete kindlalt alustele toetatud palke, saagige alati palk kdigepealt
labi 1/3 ulatuses palgi sisepinge suuna poolelt ning l6petage
saagimine palgi vastaskiiljelt (joonis N).
PUUDE JA POOSASTE OKSTE SAAGIMINE / LAASIMINE

« Langetatud puu okste laasimist alustage tiive alumise otsa poolelt ja
@ jatkake ladva suunas. Peenemad oksad laasige Uhe Idikega.

« Esmalt veenduge, kummale poole on oks koéverdunud. Seejarel
sooritage esimene |6ige kéveruse poolt ning Idpetage saagimine oksa
vastaskdljelt. Arvestage, et draldigatud oks voib eemale paiskuda.
Okste saagimisel saagige alati Ulevalt allapoole, lastes drasaetud oksal
vabalt
maha kukkuda. Monikord voib aga olla mugavam saagida alt
ilespoole (joonis R).

Olge eriti ettevaatlik selliste okste saagimisel, mis véivad olla pinge
all. Selline oks voib saagimisel eemale paiskuda ja saagijat vigastada.
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Arge toetuge oksa saagimise ajal puutiivele.

Arge seiske saagimise ajal redelitel, pukkidel, kindudel ega
muudes asendites, mille puhul voite kergesti tasakaalu kaotada.
Arge kunagi saagige oma kiite joonest korgemal.

Hoidke saagi alati mélema kdega.

KASUTAMINE JAHOOLDUS

Enne kui asute mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voi
hooldustoimingute juurde, eemaldage seadmed kiiljest aku.

Olge ettevaatlik keti teravate servadega. Ajal, kui te saagi ei kasuta,
peab seadme juhtplaadile olema paigaldatud kate.

SAEKETI TERITAMINE

Keti loiketerade eest tuleb korralikult hoolitseda. Loiketerad peavad
olema teravad ja puhtad, sest see tagab korrektse ja ohutu t606. Keti
iseseisev teritamine néuab nii spetsiaalseid tooriistu kui ka oskusi.
Soovitame usaldada saeketi teritamine kvalifitseeritud isikutele.

KETI JUHTPLAAT
Juhtplaat kulub eriti intensiivselt esi- ja alaosast. Valtimaks juhtplaadi

kulumist vaid Ghelt poolt tuleks see iga kord, kui teritate saeketti, teist
pidi keerata.

KETIRATAS

Ketiratas (19) kulub eriti intensiivselt. Kui markate ketiratta hammastel
selgeid kulumismarke, vahetage ketiratas valja. Kulunud ketiratas
lihendab saeketi kasutusaega Laske ketiratas vdlja vahetada
autoriseeritud hooldustookojas.

SAE JUHTPLAADI JA KETI PAIGALDAMINE

Enne paigaldustoiminguid votke toiteallikas (aku) sae kiiljest lahti.
Et véltida kate vigastamist keti teravate servade vastu, kandke keti
kontrollimise ja paigaldamise jala alati kindaid.

D
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Enne juhtplaadi ja keti paigaldamist kontrollige keti l6iketerade
diget asetust. Oige liikumissuund on niidatud juhtplaadil noolega
(joonis S).

Keti pinget saab reguleerida tihvti(18) ja keti pinguldusnupu
(9) abil. On viga oluline, et juhtplaadi paigaldamise ajal
istuks reguleerimispoldi tihvt (18) juhtplaadi avauses. Keti
pinguldusnuppu (9) keerates saate nihutada tihvti (18) ette- vo6i
tahapoole. Need elemendid tuleb asetada oma kohale enne, kui
asute juhtplaati saele paigaldama.

@

o Keerake lahti juhtplaadi katte kinnitusnupp (4) ja eemaldage
juhtplaadi (8) kate (joonis T).

« Eemaldage juhtplaat ja libistage kett, ketirattalt (19) maha.

« Juhplaati (3) tuleb hoida nii, et selle tipp oleks suunatud Ules.

« Paigaldage kett (2), alustades juhtplaadi (3) tipust (joonis U).

« Kontrollige, kas tihvt (18) ketipingutuspoldil paikneb juhtplaadi (3)

alumise ava keskel (vajadusel reguleerige asendit).

Paigaldage juhtplaat (3) koos ketiga (2) tihvtile (18).

Paigaldage kett ketirattale (19) (veenduge, et paigaldus on oigesti

|6petatud) (joonis W).

Paigaldage juhtplaadi kate (8) oma kohale ja kinnitage ettevaatlikult

juhtplaadi kinnitusnupuga (4).

« Pingutage kett ketipingutuspoldi (9) abil.

Laske uuel ketil umbes 5 minutit ilma koormuseta liikuda. Sellel
etapil on védga oluline keti 6litamine. 5 minuti m66dudes kontrollige
keti pinget ja vajadusel reguleerige seda.

Kontrollige ja reguleerige keti pinget piisavalt sageli, sest liiga
lodvalt asetuv kett voib kergesti juhtplaadilt maha kukkuda,
kiiremini kuluda voi pohjustada juhtplaadi liiga kiiret kulumist.

HOOLDAMINE JA HOIDMINE
@- Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad

®

kahjustada seadme plastosi.

« Seadme sisemusse ei tohi sattuda vett.

« Jalgige eriti hoolikalt, et mootori korpuse ventilatsiooniavad oleksid
labitavad.

« Seadme juures tohib iseseisvalt labi viia eranditult vaid kdesolevas
juhendis kirjeldatud hooldustoiminguid. Kéiki muid toiminguid tohib
teha vaid volitatud hooldustéokoda.

» Keelatud on teha sae ehituses mistahes muudatusi.

« Kui te saagi ei kasuta, hoidke seda puhtana, siledal aluspinnal, kuivas

@ kohas ja kdttesaamatuna lastele.
Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.
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TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

Akutoitel kettsaag

Parameeter Vaartus
Aku pinge 18V DC
Aku tulp Li-lon
Aku maht 1300mAh
Kaitseklass 11l
Saeketi joonkiirus (ilma koormuseta) 3,73 m/s
Ketidli paagi maht 70 ml
Ketidli pealeandmise siisteem manuaalne
Ketiratas (hambad x jaotis) 6x0,375"
Juhtplaadi tiip 12”(300 mm)
Keti jaotis 0375"(9,525

mm)
Keti paksus 1,3 mm
Juhtplaadi kasutatav pikkus 210 mm
Maksimaalne I6ikeldabimoot 130 mm
Kaal 29 kg
Tootmisaasta 2016
Laadija

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50Hz
Laadimispinge 21V DC
Maksimaalne laadimisvool 400mA
Laadimise aeg 3-5h
Kaitseklass I
Kaal 0,295 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Miira ja vibratsiooni info

Kaesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu heliréhutase
LpA mira voimsustase LWA ning moodtemddramatus K, vastavad
standardile EN 60745-2-13.

Allpool esitatud vibratsioonitase a, ja mé6temddramatus K on esitatud
kooskolas standardiga EN 60745.

Kdesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on médédetud standardis
EN 60745 satestatud modtmisprotseduuri jargi ja seda voib kasutada
elektritdoriistade vordlemisel. Seda voib kasutada ka vibratsiooniga
kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik todriista tavakasutuse
puhul. Kui elektritdoriista kasutatakse muul viisil voi koos muude
tootarvikutega, samuti juhul, kui td0riista piisavalt ei hooldata, voib
vibratsioonitase muutuda. Alltoodud péhjused véivad suurendada
kokkupuudet vibratsiooniga kogu t66aja véltel.

Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse votta
ka ajavahemikke, mil t&6riist on vdlja lilitatud voi on sisse lulitatud, aga
seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga kokkupuute
koguvaartus olla mdrgatavalt vdiksem. Seadmega to6taja kaitsmiseks
vibratsiooni méju eest tuleb vétta tdiendavaid ohutusmeetmeid, nagu
todriista ja tootarvikute regulaarne hooldamine, kdte 6ige temperatuuri
tagamine, sobiv tookorraldus.

Helirohutase: Lp, = 80,64 dB(A) K = 3 dB(A)
Mdra véimsustase: Lw, = 91,64 dB(A) K = 3 dB(A)
Moddetud vibratsioonitase: a, = 4,109 m/s* K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE / CE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need kéitlemiseks

vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise kohta annab mutja voi
kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdétlemata seade

kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

Akusid / patareisid ei tohi visata olmepriigi hulka, samuti ei toi neid visata
vette ega tulle. Kahjustatud véi kulunud akud tuleb viia imbert66tluskohta
vastavalt kehtivale direktiivile akude ja patareide utiliseerimise kohta.

Li-lon
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*Tootjal on digus muutusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex ") informeerib, et
koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide,
jooniste, samuti selle Ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa
Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste
seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib
kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

TNMPEBO/J HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLNA

BEPUXEH AKYMYJNIATOPEH TPUOH
52G585

BHUMAHWE: NPEAU MPUCTDBMBAHE KbM YNOTPEBA HA
ENIEKTPOUHCTPYMEHTA CNEABA BHWMATENIHO OA CE MNPOYETE
HACTOALLATA MHCTPYKUUA 1 TA AA CE NA3W C LIEJ1 NO-HATATBLUHO
M3MNON3BAHE.

no4POBHU ITPABUJIA 3A BE3OIACHOCT

OCOBEHW NMPABUJIA 3A BE3OMACHOCT KACAELLU BEPUMHUTE
AKYMYJIATOPHU TPUOHU

MNPEAYNPEXAEHUE: Mpu ynorpe6ata Ha TpuOHa cnepBa pAa
ce cnasBaT npaBunata 3a 6esonacHocT. 3apaguM co6cTBeHaTa
6e30nacHOCT 1 6e30MacHOCTTa Ha CTPaHUYHUTE LA MonA npeau
npucTbnBaHe KbM paboTa ¢ TpMOHa Aa mMpoueTeTe HacToAlaTa

MHCTPYKUMA. MonA 3anaseTte MHCTPYKLUATA C LieN NO-HaTaTbLHO

nsnonssaHe.

o [lpbKTe TpUMOHa camMo 3a W3ONMPaHUTE APbXKKW, NpeasBup
Ha TOBa, Ye Bepurata Ha TPMOHa MoOXe fa [OKOCHE HeBUAUM
eNeKTPonpoBOAHMK. [JOKOCBaHETO C Bepurata Ha TPWOHa KbM
NpoBOAHMKA Hamupall ce MOA HamnpexeHne, Moxe Aa npeavsBMKa
NoABABAHETO Ha HamnpeXeHune B OTKPUTUTE YacTh Ha UHCTPYMeHTa 1
ropaskeHue Ha oriepaTopa C eNeKTpUYeCcKn ToK.

« Mo Bpeme Ha paGoTa Ha TpMOHa He MOXe fAa ce NpubGNMKaBa
H/MKaKBa 4YacT Ha TANOTO KbM Bepurata Ha TpuoHa. lpean
3a/iBMKBaHeTO Ha TPMOHa MpoBepeTe, AanN Bepurara He ce
AOKOCBa 10 HAKaKbB npeameT. MOMEeHTHO HeBHVIMaHWe Nno Bpeme
Ha paboTa Ha TpuoHe, Moxe Aa 6bae MpuUMHa 3a 3akauBaHe OT
Bepurara, 061eKN0To UK YacT Ha TANOTO.

o TpMoHBT TpAGBa BMHArM Aa ce AbPXW MO TaKNbB HauuH, 4e
AfACHaTa pbKa fa ce HamMupa Ha 3ajHaTa ApbXKa, a nABaTa
- Ha npepAHaTa ApbXKa. [IbpxaHeTo Ha TpuoHa ¢ obpaTHO
pasnonoxeHne Ha AnaHUTe NpPeamu3BUKBA PUCK 3a HapaHABaHe Ha
TANOTO 1 € HefloMyCTVMO.

e BHumaHme: B cnyvaii Ha BepWKHM TPUOHU NPOEKTUPAHU C
HanpasnABalla OT fiABaTa CTpaHa, AymuTe ,AACHa Anan” n,nasa gnaH”
ce npwnarat no Apyr HauuH.

- TpAa6Ba Aa ce nsnonsat 3alMTHN OYWIa U CPeACTBa 3a 3aWuTa
Ha cnyxa. lMpenopbuBa ce M3NON3BaHETO Ha AOMbIHUTENIHO
obGopyaBaHe npepAnassBallo frnaBaTa, AnaHuTe, KpaKata wu
crbnanara. CboTBETHOTO NpeAnasHo obnekno orpaHWyaBa pricka
OT HapaHsABaHe Ha TANOTO BCNEACTBME Ha XBbpualym ¢parmeHTn OT
MaTepuvanu Unu Cy4anHo fonvpaHe Ha BepuraTa Ha TPYoHa.

* He 6mBa pga ce msnonsea BepukKHUA TPUOH BbPXY AbpBeTa.
YnoTtpebata Ha BepVKHUA TPMOH OT ornepaTopa Hamupaly ce Ha
IbPBOTO, MOXKe fla 6bAie NpUYMHa 3a TeNeCHU HapaHABaHNA.

« OnepatopbT TpA6GBa BuMHarm pa crtou crabuwnHo BbpXy nopa
N MoXe Aa ynotpeb6ABa TpMOHa camo ToraBa, KOraTto cTou Ha
HenoaBuWXHa, 6e3omacHa M paBHa NOBbPXHOCT. CToeiku Ha
Xfb3raBa WM HecTabusiHa MOBbPXHOCT , HanprMep BbpXy CTbnba,
onepaTopbT MOXe fla 3arybn paBHOBECHE U KOHTPOS BbPXY TPUOHA.

o Mpn pAsaHe Ha K/AOHW, B KOWUTO CbLECTBYBaT HanpexeHus,
TpAGBa Aa ce BHMMaBa 3a TeXHMA eBeHTyajlleH puKower. B
MOMeHTa Ha OCBOOOX[AaBaHe Ha HanpexeHWeTo BbB BflakHaTa Ha
['bPBOTO, KOHBT MOXKe Aa yAapu onepaTopa Uiu Aa fosefe Ao 3aryba
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Ha KOHTPOJ1 BbPXY TPWOHa.

+ Oco6eHo BHMMaHuWe TpsA6GBa fAa ce NOCBeTU NpM pA3aHe Ha
AeKopaTMBHN XpacTu U Miaagn AbpBeTta. [bBKaBUTe eNeMeHTU
MoraT fda ce 3akayaT KbM TpuWOHa W ja yAapAT onepatopa,
npeAn3BUKBaiiKK 3ary6a Ha paBHoBecKe.

« TpnoH®bT TpsAGBa fa G6bae MpeHacsAH clef M3KNIOYBAHETO My,
AbpXKeNKuM ro 3a npefHarta ApbXKKa u ganeye ot tanoro. Mo Bpeme
Ha TpaHCNopTa U CbXpaHABAHETO Ha BepPUKHUA TPUOH TpAGBa
BMHaru fa ce MOHT/pa KanaKka Ha HanpasnaBalwara. [Ipas/iHoTo
6opaBeHe C TPMOHa NO3BOMABA fAa Ce OrpaHNyn BEPOATHOCTTa OT
CJTy4aeH KOHTaKT C fiBuKeLljaTa ce Bepura.

» Tpa6Ba Aa ce NOCTbNBaA CbINACHO MHCTPYKUMNUTE 3a CMasBaHe,
HaTAraHeTo Ha Bepurara U CMAHaTa Ha akcecoapmTte. HenpasunHo
HaTerHaTuA TPMOH UM Hama3aHaTa Bepuvra Moxe fia ce Ckbca 1 a
NMOBULLM PUCKa OT PUKOLLIET.

» [ipbXKKMTEe Ha TpuoHa TpA6GBa fa 6bAar cyxu, u4UCTM "
He3aMbpCeHU € Macsio WM cmaska. MasHuTe M 3amMbpceHn ¢
Macso ApbXKKU MoraT fja 6baaT npuymHa 3a 3aryba Ha KOHTPOJ BbpXy
TPVOHa.

o TPVMOHDBT CAYXM U3KMIOUMTENHO 3a pA3aHe Ha gbpBeTa. He 6uBa ga
ce M3Mon3Ba TPMOHA 3a [ENHOCTV HeCbOTBETCTBALLM Ha HEroBoTo
npepHasHaveHve. Hanpumep He 6vBa fa ce u3nonsea TpuOHa 3a
pA3aHe Ha nnacTMaca Wau CTPOUTENHU MaTepuann uspaboteHn ot
Lpyrvn maTepuany ocBeH AbpBeckHa. 3nonssaHeTo Ha BepMmKHMNA
TPWOH 3a e/ HeCbOTBETCTBALLM Ha HETOBOTO NpefHasHaYeHue,
MoXe Aja 6bie NpnyMHa 3a Bb3HMKBaHETO Ha ONacHU cMTyauuu.

o TPMOHBT CNyXK 3a M3BbPLUBAHE Ha AeKOPaTNBHO PA3aHe B JOMallHaTa
rpaguHa. peaHasHauyeH e 3a oTpsi3BaHe

an‘lIIIHIII 1 HAYMHW Ha N36AreBaHe Ha puKoweTa:

PukoweTbT MOXe [da HAcTbNyM MO BpeEMe Ha 3aTUCKAHETO W
3aKnelBaHeTo Ha Bepurata B npope3a. besomacHocTta Ha
ynoTpe6aTa yBenuuyaBa npefnasHus KoXyx Hammpall ce Ha Bbpxa Ha
HarnpaBiABallaTa, OrpaHMYyaBaiiky Bb3MOXKHOCTTa OT [JOKOCBaHE Ha
BbpXa Ha HanpaBfABallaTa Ha pA3aHWA MaTepuar, KOeTo NoACMrypsBsa
npen puKkoweT. 3akfelBaHeTo Ha Bepurata Ha TPVOHa OT ropHata
CTpaHa Ha HanpaBfsBaljaTa MOXe Aa npeavsBrka 6bp3 PUKOLWET Ha
HarnpaBsiABallaTa B MOCOKa KbM onepatopa. Moxe Aa HacTbnu 3ary6a
Ha KOHTPON BbpXy TPUOHA, KOETO MOXe fa [oBefe [0 CEPUO3HU
TeNecHW HapaHsABaHuA. He 6GrmBa fAa ce pasuvTa W3KIIOUMTENIHO Ha
NoACUrypsABaLLYUTe YCTPOCTBA Ha TPUOHa. [oTpebuTenaT e 3agbiiKeH
[la V3BbPLIM HAKOMKO onepauun ¢ Len M36ArBaHeTO Ha HewacTHu
c/lyyam 1 TeNecHW HapaHsBaHWA Mo Bpeme Ha pabotata. PukowweTsT e
|pe3ynTaT OT HEMPaBUJIHOTO U3MON3BaHE Ha TPVOHA WV HEMPABUIHUTE
npouegypv 1 ycnoBus Ha paboTa u Moxe fa 6bae n3berHaT upes
npeanpuemaHe Ha ciefHUTe fencTBus:

« TpuoHBT TpsiGBa fa ce AbpXKM 3ApaBoO C ANAHUTE, C Nanuute u
OoCTaHanuTe NPbCTY, 34PaBO 3aTUCHATM BbPXY APbLKKATE Ha
TPUOHA, AbPXKENKN YCTPONCTBOTO C ABETE PbLie U pa3nosnaraiku
TANOTO UM pbleTe TaKa, 4Ye fAa orpaHuyaT Bb3feNcTBMeTo
Ha cunata Ha pukoweta. Cunata Ha puKoleTa MOXe Aa 6bae
KOHTPOJPaHa OT onepaTopa npu yCioBys, Ye N3BbPLUN CbOTBETHUTE
NMOMOLLHM onepaumn. BepuXHUAT TPUOH Ha 61Ba Aa ce n3nycka.

« He 6uBa pa ce cTtura c TpuoHa TBbpAe Aaneye, HUTO pAa ce
N3BbPLIBAT PA3aHUA Ha BUCOYMHA MO-TONAMa OT BUCOYMHA Ha
pameHeTe. bnarofjapeHne Ha ToBa € Bb3MOXHO M36ArBaHeTO Ha
HEeBOJIHO JOKOCBAHE C Kpasi Ha TPMOHA, KaKTo 1 No-A06bp KOHTPOS Ha
TPVIOHA NPV HEOYAKBAHWTE CUTYaLUN.

« Tpsa6Ba fga ce n3nonsBar U3KIIOUYMTENIHO HaNpaBsiBaLL U BEpUrn
nocoueHn ot npousBogutens. CMAHaTa Ha HanpasiABawuTe ”
BEPUrMTE C HECHOTBETCTBALUYM Ha TAX EIEMEHTY, MOXe Aia foBefe 10
pa3KbCcBaHe Ha Bepurata Uiy prKoLUeT.

- CnegBa pa ce nMoCTbNBa CbINAacHO WHCTPYKLUMUTE Ha
npon3BOAUTENs, OTHOCHO OCTPEHETO U  TeXHUYecKoTo
o6cnyKBaHe Ha BEPUKHUA TPUOH.

Mo-HaTaTblHM yKa3aHuA 3a 6e30nacHOCT:

+ Ha nunuara HesanosHaTu ¢ TeKCTa Ha WHCTPyKuMATa He ce
paspeluaBa fja M13NON3BaT BEPUKHNA TPUOH.

« MoTpebutenAT noema uenua puUcK B cny4ail Ha ynortpe6a Ha
TPMOHa 3a ApYru Lenan ocb3HaBaliku, Ye ToBa Moxe fa 6bae
onacHo.

» MpounsBoaANTEeNnAT He HOCM OTrOBOPHOCT 3a LETV MpousnNnsalym
OT HenpaBWIHaTa eKcnioaTaLya Ha BEPYKHNA TPNOH.

- MpeHacAHeTO Ha TPMOHa e Bb3MOXKHO CaMO AbPXKeNKn ro 3a
npeaHaTta ApbXKa. [lpyrite mecta He MoraT a OCUIypAT 3[1paBo



XBalliaHe, a JOPU Aa AOBEAAT 1O HAPaHABAHMA.

- Pexewara Bepura Tpsa6Ba pga 6bae HaoCTpeHa M uucTa.
MpaBunHaTa MOAAPBXKKA Ha OCTpUTE pexely pbboBe Ha
Bepurata HamasnsBaT BEPOATHOCTTa OT 3aKfeljBaHe W ynecHsBat
obcnyKBaHeTo.

Pa6ota

» bbpeTe 0cobeHO BHUMATEHM B KPasi Ha PA3aHETO, MOHEXe Npwi Sinnca
Ha CbMPOTKB/EHMNE, KAKBOTO € 06paboTBaHMAT MaTepuan, TPUOHBT Mo
MHEPUVSA Naja 1 MOXe fa NPUUNHN HapaHABaHUS.

o Mpu npogbmkuTenHa paboTa onepaTtopbT MOXe Aa MOuyBCTBA
M3TpbMBaHe Ha NPbCTUTE UK pbueTe. [py ToBa NosioxeHne TpsA6Ba
[la ce NpKbCHe paboTaTa, Thil KaTo C U3TPBHANM PbLE HE MOXeM Aa
HanpaensABame fo6pe TproHa.

» o Bpeme Ha paboTa TPMOHBT 3HAUMTENHO Ce HarpsBa, TpsabBa Aa
6baete BHUMATENHM U @ HE JOKOCBATE C HE3WMTEHWTE 4YacTu Ha
TANOTO ropeLyuTe eNemMeHT! Ha TPUOHa.

o TpuoHBT MOXe fa 6bae 06CNYXBaH camo OT efHO nuue. Bcnuku
OCTaHanu nua 1 XMBOTHMN TpAbBa [la ce HamMpar faneye OT 30HaTa
Ha AeNCTBME Ha BEPVIXKHIISA TPUOH.

« [Mpu BKNOUBAHETO HA TPMOHA peXKeLlaTa Beprira He MOXe fa ce onvpa
Ha MaTepuiana npefHa3sHayeH 3a obpaboTka.

o TpUOHBT He MoOXe Aa 6ble M3MON3BaH OT Aeua 1 HOWMN. TPUOHBT
MOXe fa Gbae NMoBepeH M3KITIOUUTENIHO HA Bb3PACTHU, KOUTO 3HAAT
Kak [a ro n3non3eat. BepuxHUAT TproH cnefBa Aa 6bhe npepafeH
3ae[lHO C HacToALaTa MHCTPYKLUA 3a 06CITy»KBaHe.

« pu nosBsABaHeTO Ha MpM3HALW Ha Npeymopa CrefBa BefHara Aa
npekbcHeTe paboTaTta C BEPVIKHNA TPUOH.

« [Mpu pazaHe Ha 6UdeH MaTepuran WM Ha TbHKW KIIOHW M3Mon3BanTe
nognopa (mMarape).

* He pexeTe HAKOMKO AbCKU €AHOBPEMEHHO (CIOKEHU eAHa BbPXY
[pyra), MaTepuan AbpxaH ot ApYro nuLe Wi NoAnupaH ¢ Kpak.

« [bnrute 06paboTBaHV €N1eMEHTY 3aKpensBaliTe 34PaBo.

o [Mpu HaKJIOHEH TePEH CTONTE OGBPHATY C JIMLIE KbM BbpXa Ha HaK/oHa
no Bpeme Ha ps3aHeTo.

o Mpu psA3aHe npes ysanaTta WMPKUHA BUHArM M3Mosi3BanTe OMOPHUS
WWN Kato noanopa. [bpXenky TprMoHa 3a 3afiHaTa PbKOXBaTKa ro
HanpaessiBaTe C MOMOLLTA Ha MPeAHaTa PbKOXBATKa.

o AKO e HEBb3MOXHO [1a U3BbPLUNTE PA3AHETO C eUH 3aMaX, OTApbIBaTe
TPYIOHa MaJIKO Ha3ag, MPEeMecTBaTe WuUNa v NPOAgbI/KaBaTe PA3aHETO
NeKo NoBAUranKy 3agHaTa pbKoxsaTka.

o Mpu XOpPW3OHTASIHOTO ps3aHe TPsiGBa Aa Ce pPasnosioXuUTe Moj
Brb/l Bb3MOXKHO Hal-65m3bK Jo 90° cnpsAMO NVHMATA 3a pA3aHe.
XOpV3aOHTANIHOTO PAA3aHE U3NCKBA BMCOKA KOHLEHTPALUSA.

« [Mpu 3aknewBaHeTo Ha Bepurata Mo BPeMe Ha pA3aHeTo C ropHata
YacT Ha Bepurata MOXe Aa HacCTbMM OTCKauaHe B MOCOKAa KbM
onepartopa. Mopaan ToBa crieABa fja pexkeTe U3MON3BalKN [oNHaTa
YacT Ha BepuraTa, 3alloTo ToraBa MpwW 3akK/ellBaHeTo Ha Bepurata
OTCKauaHeTo HAMA [ja HaCTbNM B MOCOKa KbM TANIOTO Ha onepatopa.

o CnegBa fAa ce 3amasvi MOBUWEHO BHVWMaHME MPU PA3AHETO Ha
pasuenBawa ce pgbpeecrHa. OTpsA3aHMTe napueTa [AbpBeCrHa
moraTt ga 6bAaTt M3XBbP/IsIHM BbB BCSAKA MOCOKA (PUCK OT TesleCHM
yBpexaaHua !).

» Ps3aHeTo Ha KoHWTE Ha AbpBeTaTa TPsA6Ba Aa 6bje N3BbPLIBAHO OT
06yyeHn nuual HEKOHTPONMPAHOTO MafilaHe Ha OTPA3aHUA KIOH Ha
LbPBOTO HOCY PUCKA OT TESIECHM YBPeX4aHus!

« Ma3eTe ce OT MbHOBE, KOWTO MOraT Aa Ce TbPKaNAT Hafony Kbm
onepartopa. OTckayanTe HacTpaHu!

« Mo BpeMe Ha pUKOLIETa TPUOHBT CE AbPXKU MO HEKOHTPONMpPaH
HauVH, HaCTbMNBa pa3xnabBaHe Ha Bepurarta.

» HenpaBwnHo HaocTpeHaTa Bepyira yBenunyaBa prcka oT pUKOLLET.

» o Bpeme Ha BK/OUBAHETO ¥ paboTaTa Ha TPUOHA, TpsbBa Aa ro
IbpXKWTE C IBETE pbLe.

« TpabBa ga ce mpoBepw, Aanu obpaboTBaHMAT MaTepuan e fobpe
06e3BUXKeH.

 V3nonsBaiTe Knemute, 3a Aa 06e3BIKITE MaTeprasna.

» Hukora He 6uBa fja ce pexu eJHOBPEMEHHO NMOBeYe OT ejuH KNoH. Mo
BpemMe Ha PSI3aHeTo Aa ce 06bpHE BHUMAHVE Ha CbCEAHUTE KITIOHOBE.

MopapbXKKa N CbXpaHABaHe

« [la ce nonabpxaT B 4OOPO CbCTOAHME BCUYKM MOABB3NNM, 3a Aa CTe
CUTYPHW, Ye TPUOHDT Le paboTy 6e3onacHo.

o [la ce CMeHST C uen 3ana3BaHeTo Ha 6e30MacHOCTTa U3xabeHute nnm
NoBpeaeHn YyacTu.

« [la ce na3u TpuoHa oT Bnara.

» [la ce cbxpaHsBa fjaneue oT geuara.
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VERTO

YKasaHuA 3a 6e30MacHOCT OTHOCHO aKymynaTopa

« B cnyuaih Ha noBpeda 1 HenpaBWIHO M3MNOM3BaHE Ha akymynaTtopa
MOKe Aa ce CTUrHe J0 eMVCMATa Ha rasoBe. TpAbBa Aa ce nNpoBeTpn
roMmeLLeHreTo, B Cllyyall Ha onakBaHuA TPAGBa ia ce KOHCynTupate ¢
nekap. l[asoBeTe MoraT Aa HapyLwaT AvXxaTe/IHATE MbTULIA.

B cnyyam Ha HenpaBuAHWM YCNOBMA 3a eKCrjoatauma Moxe fa
HacTbMU M3TUYAHe Ha enekTponuT oT baTepuATa; TpAbGBa Aa ce
n36ArBa KOHTaKTa C Hero. AKO CJly4alHO ce CTUTHe A0 KOHTaKT,
enekTponuta TpAbea fAa ce mM3mue obwunHO ¢ Bopa. B cnyuan Ha
KOHTaKT € ouunTe TPAGBa JOMBIHNTENHO [la Ce KOHCyNnTupaTte C nekap.
M3TeKnuAT enekTponuT Moxe Aa NPUYNHW pa3fpa3BaHe Ha ounTe Unn
onapBaHuA.

» Jla He ce oTBapA aKymynaTtopa — CblUeCTBYBa OMaCHOCT OT KbCO
cbefiuHeHue.

» [la He ce 13Mon3Ba akymysiaTopa Ha eNleKTPOUHCTPYMEHTa No Bpeme
Ha AbXa.

» AKymynaTopbT TpAbBa BMHarM Aa ce ObpXu faney oT U3TOUHMK Ha
TonnvHa. He 6rBa paa ro octaBATe 3a NO-AbAr0O Bpeme B cpefia, B KOATO
Llapy B1COKa TemnepaTypa (B HarpeTuTe oT CTbHLIETO MecTa, 61130 o
paguaTopy UM HaBCAKbAE TaM, KbAeTo TemnepaTypaTa npesyLLaBa
50°Q).

MpaBuna 3a 6e30MacHOCT Kacaewy 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO Ha

aKymynaropa

» Hactosuwoto obopyaBaHe He e npefdHa3HayeHO 3a ynotpeba oT
nuua (BKUYNTENHO [lela) C orpaHuuyeHa Gpusmuyecka, CEH30pHa Unm
ncuxmuyecka cnocobHOCT, UK 3a NNLA HAMALLM OMNWT U HeMo3HaBaLyu
YCTPOWCTBOTO, OCBEH aKO BCUYKO Ce M3BbpPLUBA MOL Haf3op wunu
CbIMIACHO MHCTPYKUMATA 3a ynoTtpeba Ha obopynBaHeTo, NpefaAeHa
OT NlMLiaTa OTTOBOPHMU 3a 6e30MacHoOCTTa.

» O6pbLuaiTe BHUMaHVEe Ha AeLaTa, ja He CM UrPasT CbC 060pyABAHETO.

« 3apAfQHOTO YCTPOMCTBO He 6MBa fa ce m3nara Ha BAMAHUETO Ha
BNlara wnm Boga. [lonagaHeTo Ha BoAa B 3apsfHOTO YCTPOMCTBO
MoBULLIABa PYCKa OT MOPaKeHne C TOK. 3apALHOTO YCTPONCTBO MOXKe
Aa 6bae 13Mon3BaHO CaMo BBTPE U B CyXM NMOMELLEHUS.

o Mpean pa npucTbnUTe KAaKBATO U Aa Ouno  JerHocT o
06CNy>KBaHETO UM MOUYNCTBAHETO Ha 3aPAAHOTO YCTPOWCTBO, TpsbBa
[a ro N3K/unTe OT 3axXpaHBaLlaTa Mpexa.

+ He ynoTpe6saBaiiTe 3apsAfHO YCTPOIICTBO pa3nosiOKEHO Ha
necHosananum nopj (Hanp. XapTusA, TEKCTWN) HUTO B CbCeACTBO
C necHosananumu cy6craHuyuu. lpeaBua Ha MoKauyBaHETO Ha
TemrepaTypaTta Ha 3apsAAHOTO YCTPOWCTBO MO BpeMe Ha rnpoleca Ha
3apex[aHeTo CbLIeCTBYBa OMACHOCT OT NoXap.

« Bceku nbrnpeamn ynotpe6arta Tpsa6Ba fa npoBepuTe CbCTOAHNETO
Ha 3apsHOTO YCTPOIICTBO, NPOBOAHMKA U Wencena. B cnyvaii,
Yye KOHCTaTMparte NoBpeamn — He 6MBa fa nsnonssare 3apAAHOTO
ycTpoiictBo. He 6uBa Aa npeagnpuemare onuTy 3a pasrno6sBaHe
Ha 3apAfHOTO YCTPOICTBO. BcAKakBM pemoHTM TpaAbBa pJa
NnpoBepuTe Ha OTOPM3MPaAHVSA PEMOHTEH cepBu3. HenpasunHo
U3BbPLUEHVAT MOHTaX Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO € CBbp3aH C
OMACHOCT OT MOPAXEHVE C ENIEKTPUUECKM TOK UMK NOXKap.

o [leuata n xopata C OU3MYECKM, EMOLMOHANHM U MCUXUYECKN
YBPEXAAHUA, KaKTO M APYrM nuua, YMUTO OMUT U 3HaHUA ca
HefoCTaTbuHM 3a Aa 06CNYyKBaT 3apALHOTO YCTPOWCTBO CMasBaiiku
BCMYKM MpaBuna 3a 6e30nacHocT, He 6rBa fa 0bcy»KBaT 3apagHOTO
yCTpONCTBO 6e3 Haf3op OT CTpaHa Ha KOMMeTeHTHO nuue. B
MPOTMBEH CJlyyaii CbLLECTBYBA OMACHOCT, Ye e YCTPOCTBOTO Le 6bae
HenpaBwIHO OOCYXKEHO, B pe3yNTaT Ha KOeTo 61 MOr/o Aa ce CTUrHe
[0 HapaHABaHNS.

« KoraTto 3apsAaHOTO YCTPOMCTBO He e ynoTpebsBaHo, TpsAbBa fa 6bae
U3KITIOUYEHO OT eNleKTpryeckaTa Mpexa.

BHUMAHUE! Bbnpekn npunaraHeto Ha 6esonacHa KOHCTPYKUUA
Mo NPUHUMN W NpunaraHeTo Ha NpeAnasHN W AOMbAHUTENHU
OCUTYpUTENHN CPeACTBa, BUHarM CbliecTByBa PUCK OT Ape6HM
TenecHW yBpeXaaHus no Bpeme Ha pabora.

Akymynatopute Li-lon morar ga ustekar, ga ce 3ananAaTt uam pga
n3byxHat, ako 6baaT HarpeTu [0 BUCOKM TemnepaTtypu uamn ce
nonyuym Kbco cbepuHeHue. He 6uBa fa 6bAaT cbxpaHABaHW B
KonaTa npes ropewm n cibHYeBn AHN. He oTBapsiiTe akymynaTtopa.
Akymynatopute Li-lon cbabpxaT eNeKTPOHHU OCUTYpUTENHMN
YCTPOICTBa, KOUTO ako 6bAaT NoBpefeHN MoraT a npeansBuKar
3ananBaHeTo UM n3byxsaHeTo Ha akymynaTtopa.



VERTO
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OBACHEHUE HA U3MOJI3BAHUTE NMUKTOrPAMU

AN
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50°C
N
16 17 20

1. BHUMAHWE! MpeanpriemeTe ocobeHn cpeactsa 3a 6esonacHocT

2,3. [lpoueTteTe UHCTPYKLMATA 3a 06CNYKBaHe, Cna3BanTe
npepynpexaeHnaATa 1 ycnosraTa 3a 6€30MacHOCT CbAbPXKalum ce B
Hes!

. Mi3non3sBaite cpeacTtea 3a IMuHa 3awmTa (3aLUTHU oumna,
npeanasHn HayLWHULK).

. M3BaxpaTe akymynaTtopa OT yCTPOWCTBOTO Npean NpUcTbnsaHeTo
KbM AeNCTBUNA CBbP3aHN C peryinpaHeTo 1 NoYncTBaHeTo.

. M3non3eanTe 3aWwnTHM pbKaBmum.

. [la He ce gonyckar geua fo UHCTPYMEeHTa.

. M3non3saiTe 3aWmTHO 0bneKso.

. [PaanHCKOTO YCTPONCTBOTO € NpefHasHayeHo 3a paboTa N3BbH
nomeleHunaTa.

10.He npnbnunxasaiite KpanHLMTe 0O pexeLimTe enemeHTu!

11.3anasete 6e30nacHa ANCTaHLUUA OT PabOTELLOTO MPAAUHCKO

YCTPONCTBO.

12.lNa3eTe ycTPOMCTBOTO OT BAara.

13.M3kntoyeTe 3apAafHOTO YCTPOMNCTBO Npean PEMOHTA.

14.BTopu Knac Ha 3aLlnTEeHOCT.

15.3apAafHOTO YCTPOCTBO e NpefHasHayeHo 3a paboTa B cyxuTe

rnomelLyeHus.

16.He xBbpnanTe CBbp3BaLLM €N1eMEHTN B OF'bHA.

17.MakcrmasnHo fjonycTMa Temrnepartypa Ha CBbp3BalLnTe efleMeHTH.

18.PeunknuHr.

19.0nacHoCT BCieACTBME Ha OTCKayaHe.

20.BH1MaHNMe, pUCK OT HapaHABaHe Ha AnaHTa, OTPA3BaHe Ha NPbCTUTe.

KOHCTPYKLUMA U NPEAHA3HAYEHUE

Bepm>XHMAT akymynaTopeH TPMOH € YCTPOMCTBO OT pPbYeH Tun.
3aABMXKBaHETO Ce peannsnpa OT KOJIEKTOPEeH [BuraTen 3a NoCTOAHEH
TOK. TO31 TN eNeKTPONHCTPYMEHTU Ca NpefHa3HayYeHu 3a N3BbpLUBaHe
Ha paboTy B AOMallHaTa rpagvHa. TPMOHBT MOXe Aa CayXu 3a
M3BbPLIBAHE Ha AEKOPaTVBHWU pA3aHMA Ha AbpBeTa, OTpA3BaHe Ha
KMOHW, MOAroTBAHE Ha [bpBec/MHa 3a OTOMEHWe, AbpBecMHa 3a
KamyHaTa ¥ 3a ApYyrv Lenn W3UCKBalM pA3aHeTO Ha [bpBecuHa.
besonacHocTTa Ha ekcrnnoatayuATa yBenMuaBa KOXYXbT MPOTWB
oTCKayaHe.

BepvXHUAT akymynaTopeH TPVOH € eNeKTPOUHCTPYMEHT NpefjHa3HaueH
V3KMIOUYNTENHO 3a IIOOUTENCKN Lienu.

O 00N

YcTpoiicTBOTO He 6MBa fga 6bae M3NON3BaHO Npu pAsaHe Ha
AbpBeTa. He 6mMBa Aa ce M3non3Ba YCTPONCTBOTO 3a Lenm
HeCbOTBETCTBALYYM HAa HEFOBOTO NpefHa3HaYeHne.

OMUCAHUE HA TPAOUNYHUTE CTPAHULA

[lonHaTa HOMepauusa ce OTHacA A0 eNeMeHTUTe Ha YCTPOWCTBOTO
npeacTaBeHy Ha rpadnUHMTE CTPAHMLM Ha HACTOALLATa MHCTPYKLUA.

1. Haknagka
2. Bepura
3. HanpasnsaBawa

4. Ypep 3a3akpenBaHe Ha KOXYyXa Ha Hanpas/ABallaTa

ByToH 3a 6n10oKkMpoBKa Ha akymynaTopa
AKymynatop
Oviogn LED
Koxyx Ha HanpaBnABalyaTa
Ypep 3a HaTAraHe Ha Bepurata
. MIHanKaTop Ha HMBOTO Ha MacsIoTo
. PbKkoxsatka
. bnokuposka Ha pbkoxBaTkaTta
. Tana 3a HanueaHe Ha macsio / Momnunuka
. MNpepneH KoXyx Ha AnaHTa
. BroknpoBka Ha nyckoBusa 6yToH
. yckoB 6yTOH
. OnopeH wun
. CTp6no

. BepwkHo Koneno
* MoxKe fia Ma pasnuky Mexxay YepTexka 1 nsgenveTo.

OMNCAHUE HA YNNIOTPEBEHUTE FPAOUYHU 3HALIN

BHVIMAHWE

A MNPEOYNPEXOEHNE

@ MOHTAX/HACTPOWKM

@ NHOOPMALMA

EKUNMNPOBKA U AKCECOAPU

1. AkymynaTtop -26p.

2. 3apApHO yCTPOWCTBO -16p.

3. PbkoxBaTka -16p.

4. Koxyx Ha HanpaBnsBalyaTa -16p.
noAroToBKA 3A PABOTA

MPEHACAHE HA BEPUXXHUA TPUOH

Mpean npucTbnBaHe KbM NpeHacAHETO Ha BEPWKHUA TPUOH
BUHarn TpA6GBa fAa M3KAUMTE aKymynaTtopa W fa Haxaysurte
KOXKyXa Ha Bepurata BbpXy HanpasnsABaljaTa u Bepurara. B cnyvai,
Yye e Heo6XOAMMO fAa ce M3BbPLIAT HAKOJIKO NMOpeAHMN onepauuu
no pA3aHeTo, TO MeXAy Te3Mn onepauuy TPUOHDBT ciefBa Aa 6bae
N3KNI0YBaH NOCPEACTBOM NYCKOBUA GYTOH.

MOHTAX HA TPUOHA

TpuoH®BT ce focTaBa 63 MOHTUPaHa pbKoxaaTka (11), KoATo TpsAGBa fa

ce MOHTHMpa.

« Hatuckate pbkoxBaTka (11) B Kopnyca Ha TpuoHa (B mocoka Ha
IBV/KEHMETO Ha YaCOBHMKOBaTa CTpenka CbOTBeTCTBalla Ha
CTpesnikaTa BbpXy Koprnyca) A0 MOMEHTa Ha LpaKBaHeTo Ha 6yToHa Ha
610KMPOBKa Ha pbKoxBaTKaTa (12) (uepT. C).

N3BAXAAHE / CNNATAHE HA AKYMVYJIATOPA

« HaTuckaTte GyToHa 3a 3aKpernBaHe Ha akymynatopa (5) u n3saxgare
aKkymynaTopa (6) oT ApbxKaTa Ha pbkoxBaTkaTa (11) (uepT. A).

« [TbxaTe 3apepeHuna akymynatop (6) B ipbxKaTa Ha pbkoxBaTtkaTa (11),
710 MOMEHTa Ha 13pa3uUTesIHO LWpaKBaHe Ha OyTOHa 3a 3aKpenBaHe Ha
akymynatopa (5).

3APEXXAAHE HA AKYMVYJIATOPA

YCTPOMCTBOTO € [OCTaBAHO C YacTUYHO 3apefieH akymynaTop.
3apexpaHeTo Ha akymynatopa TpsbBa Aa ce M3BbPLM NPpU YCIoBUA,
KbAeTo TemnepaTypaTta Ha OKOJHaTa cpefa Bb3nm3sa Ha 4°C - 40°C. Hos
aKyMysiaTop UM TakbB, KOMTO AbNro Bpeme He e 6un ynotpebssaH, e
NOCTUrHe MbJiHa CNOCOBHOCT 3a 3axpaHBaHe cfief 0Kono 3-5 LUKbIa Ha
3apeXxaaHe n paspexgaHe.

« M3BaxpgaTe akymynaTopa (6) oT ycTpOMCTBOTO (4epT. A).

« BknouBaTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO KbM akymynatopa (6) (uept. B).

« BkrtouBaTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO KbM KOHTaKTa Ha 3axpaHBallaTa
mMpexa (230V AC).

B kopnyca Ha akymynaTtopa (6) ce HamupaT 2 guopa LED (7) (uepr. B),

TAXHaTa CYCTEMA Ha CBETEHE € OnycaHa Nno-Aony.

« CBeTeHe Ha 4YepBeHWA AuMoA - CUTHanM3Mpa BK/OYBAHE Ha
HanpexeHneTo 1 MHGOPMKMPA, Ye 3anoyBa NpoLieca Ha 3apeXKaaHe Ha
aKkymynaTopa.

« CBeTeHe Ha 3eNeHuNA auof (YepBeHNAT JNOJ 1U3racBa) — 03HauaBa, ye
AKyMynaTopbT € U3LAMO 3apeseH.
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Cnep 3apexpaHeTo Ha akymynatopa 3eNeHuAT AWOA e CBeTU [o
MOMEHTA Ha U3K/I0YBAHETO Ha 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO OT 3aXpaHBalLaTa
mpesxa.

I10 Bpeme Ha npoueca Ha 3apeXaaHe akyMyllaTopuTe MHOTO CUSTHO
ce HarpsaBart. [la He ce 3anoyBa pa6oTa BefHara c/ief 3apeXAaHeTo —
Aa ce n34aKa fJOKaTO aKyMynaTopbT AOCTUrHE CTallHa TemnepaTypa.
ToBa wie ro npegnasu oT NOBpPeXAaHETO Ha akKymynaTopa.

CMA304YHU CPEACTBA 3A BEPUTATA

TpaliHOCTTa Ha BepuruTe M HanpasiABaluTe HAa TPUMOHA AO ronsma
CTeneH 3aBUCAT OT KauecTBOTO Ha M3Mosi3BaHaTa cMa3Ka. Tpsabsa fda ce
ynoTpeb6ABaT M3KMOUUTENHO CMa304YHU CpefCcTBa MpefHa3HayeHn 3a
BEPWIKHU TPUOHN.

@ Hukora He 61Ba fAa ce ynoTpe6saBa cTapo, N3pa3XxoABaHO MAc/o 3a
CcMa3BaHe Ha BepuraTa Ha TPOHa.
HAMDBJIBAHE HA PE3EPBOAPA CbC CMA304YHOTO MACJIO 3A
CMA3BAHE HA BEPUTATA

HoB TproH nma npaseH pesepBoap 3a macsioTo. Mpeau ynotpe6ara

Ha TpMoHa TpA6Ba Aa HaNb/IHNTe pe3epBoapa € Macio.

C uen pa ce um3berHe MNPOHWKBAHETO Ha MPbCHU €fleMeHTV BbB

BbBTPEWHOCTTa Ha pe3epBoapa, TpsAbBa Aa ce MoynucTy Tamata 3a

HanvBaHe Ha MacnoTo (13), Nnpeaun HEMHOTO OTBMHTBAHeE.

« OTBMHTBaTE TanaTa 3a HanmBaHe Ha macsioTo (13) (uepT. D)

Hanueate po6poKayecTBEHO Macsio B pe3epBoapa A0 MOMEHTa, B
KOWITO LeNuAT MHAMKATOP 3a HUBOTO Ha MacnoTo (10) we 6bae nbeH
cmacno (yepr. E).

o Pe3epBoapbT 3a Macno cfief HanMBaHETO Ha Macno, TpAbsa
CTapaTesniHo Aa ce 3aTBOPW, 3aTAralky TanaTa 3a HanvBaHe Ha MacioTo
(13).

Mpu ynotpebata Ha TpMOHa KOHTPOMMpaiTe HMBOTO Ha Mac/ioTo B

@ pe3epBoapa, KaTo rnegarte MHAMKaTOpa Ha HABOTO Ha MacsioTo (10)

CMA3BAHE HA BEPUTATA

C uen ns6aAreaHeTo Ha TBbpAe BUWNCOKOTO WN3pa3xoaBaHe Ha
CMa3Ka BCneacCTBMe Ha TpuUeHeToO Ha Bepurata Ha TPUOHa w”

HanpasBnsABalyaTa, TpA6Ba ga 6bAaT cMa3BaHM No BpeMe Ha pa6oTa.
Hukora He 6uBa pga ce pa6oTu c TPUOHA, akKo He € OCUrypeHo
cMa3BaHe Ha cnomeHaTuTe enemeHTU. KoraTto Bepurata ce gBuKuN
Ha Ccyxo, TO 6bp30 nMognexu Ha cepuo3Ha noBpefa Ha uenus
MexXaHN3bM Ha pA3aHeTo. 3allo TakoBa ronsamMa 3HavyeHue uma
HUBOTO Ha Mac/IOTO MO BpeMe Ha eKcryioaTauusaTa Ha TPUOHa.
Cma3BaHeTO Ha Bepurata W HanpasfABallaTa Ce M3BbPLUBA PbBUYHO.
B ropHata uyacTt Ha Tanata 3a HanvBaHe Ha macnoto (13) ce Hammpa
NomMmnnyKa 3a nofaBaHe Ha Macno.
Mpenu ga ce BKNOUM TPMOHA 1 Jia Ce NPUCTBMY KbM PaboTa, TpsbBa:
@ « [la ce NpoBepun HMBOTO Ha MAC/IOTO B MaC/IEHMA pe3epBoap.
« [la ce HaTMCHe NomMnuyKata 3a Macno (13) HAKONKOKPATHO (Makc. 6
nbtn) (Yepr. F).
Bcekn mbT nopefHOTO KPaTKO U ADBAro pAsaHe TpA6GBa HAKOJNKO
MbTU fa ce HaTUCHe MoMNMYKaTa 3a Macio, 3a Aa MoXe TA Aa
nogaje mMacno 3a cMa3BaHeTO Ha Bepurata 1 HanpasnsABallaTa

MPOBEPKA HA CMA3BAHETO

Mpeau 3anouyBaHe Ha paboTa fa ce MPOBEPAT CMa3BaHETO Ha BepuraTa

Ha TPMOHa 1 HMBOTO Ha Mac/IOTO B pe3epBoapa.

« BkniouBaTe TPUOHA 1 FO AbPXUTE HaA Noaa

» AKO ce MOABAT HapacTBalyy Cleju OT Macsio, ToBa O3HayaBa, ye
CMa3BaHeTOo Ha BepuraTa GyHKLUMOHMPa NPaBuiHo (YepT. G).

» AKO HAMa 13006LU0 HAKaKBK cieAn oT Macso, TpAbBa fa onuTaTe Aa
NOYNCTHTE N3XOAA 38 MAC/IOTO N MAaCTIEHUA KaHas UK fia ce CBbpXeTe
CbC CepBM3a.

TpA6Ba Aa 6bAeTe BHUMaTENHU 1 HUKOTa He floNyCHeTe TPMOHBT Aa

ce foKocHe fo nopa. NMpeasua Ha 6esonacHocTTa BUHarn TpA6sa Aa

ce 3ana3mn AUCTaHLUMA OT NoAa Halli-Manko okono 20 cm.

HATArFAHE HA BEPUTATA HA TPUOHA

He moxe pa ce HaTerHe Bepurata MHOro CUJIHO. BepyKHMAT TpuoH
TpaA6Ba fa 6bAe Taka HaTerHar, Ye fa MoXe fa 6bJe noBAUrHaT u
pasnonoeH No cpefara Ha HanpaBnsABallaTa Ha BUICOYNIHA OKONO
5 mm (4eprt. H).
« [la ce npoBepw, fanu Bepurata (2) ce Hammpa B BOAELLMA XKNeb Kbm
Hanpasnagawarta (3).
- [a ce BbPTU HaAACHO ypeaa 3a HaTaraHe Ha Bepurata (9) - c uen
HaTAraHeTo.
- [a ce BbPTU HansABO ypefa 3a HaTAraHe Ha Bepurata (9) — ¢ uen
pa3sxsiabsaHeTo (uepr. )

© ®

@

&

®

VERTO

« [la ce npoBepw, lann HaTAraHeTo Ha BepuraTa e NpPaBUIHo.
Mo Bpeme Ha paboTata Bepurata Ha TPMOHA Ce HarpsiBa, KOETO
® NpYUYMHABA HEroBOTO pasTAraHe W pasxnabBaHe, a CrefoBaTesHO
NosIBABAHETO Ha OMACHOCT OT MOAX/Tb3BAHETO OT HaMnpaB/ABalLaTa.
PerynupaHeTo NpoBefeHO BbPXY CWIHO HarpsATa Bepura Moxe Aa
[oBefe 40 HEroBOTO MPEKOMEPHO HaTsiraHe B MpoLieca Ha U3CTBAHETO.
HoBaTa Bepura Ha TPVOHa ce HyXKJae OT BpeMe 3a pasrpsABaHe, Tpaelua
OKO0 5 MVHYTU. Ha TO31 eTan MHOTO BaXHO € CMa3BaHeTo Ha Bepurata.
Cnep nepropa Ha pasrpsBaHe, Aa ce NPOBEPW HAaTAraHeTo Ha Bepurata
1 Aa Ce Momnpasy, ako Ma Takaga Hy»ja.

NPEAN NYCKAHETO HA BEPUXXHUA TPUOH

e la ce npoeepun, fann CMasBaHETO Ha Bepurata U CbCTOAHNETO
NOKa3BaHO OT MHAMKATOPa Ha HNBOTO Ha MacJ1oTO (10) ca npasuIHA.

o la ce npoBepn HaTAraHeToO Ha Bepwurata W €BeHTyaJlHO fOa ce
perynmpa, ako rnma TakaBa HyXxnAa.

PABOTA /HACTPOVIKU

BKJ1IOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

I'Ipenvl nyckaHeTo Ha TPMOHa TpAGBa Aa ce CHeMe KOXyxa Ha
. HanpaBnsABaljaTa Ha Bepurarta 1 ja ce MOHTMpa aKymynatopa.
TpUOHBT NpuTeKaBa 6IOKMPOBKa Ha NMycKoBMA OyTOH NpeanasBalla ot
@ CNlyvalHo nycKaHe.
BkniouBaHe — HaTuCKaTe 6110KMpoBKaTa Ha nyckoBus 6yToH (15), a cnep
TOBa NyckoBuA 6yToH (16) (uepT. J).
A N3kniouBaHe — ocBOOOXAaBaTe HaTUCKa Ha NMyckoBus OyToH (16).
Cnep BKNIOYBaHETO TPMOHDLT 3anouvBa BeAHara fAa pa6oTm cbe
CBOSAITa MbJIHa CKOPOCT.

PABOTA C BEPXXHUA TPUOH

anKora He GMBa Aa v3nonsBaTe BePYHKHUA TPUOH MO Bpeme Ha

,qb)K,q 1 BbB BNa)kHa cpepa.

Bcnukm uvactm TpsA6Ba Aa 6bAaT CbOTBETHO MOHTMpaHU M Aa

N3NbAHABAT N3NCKBAHNATa OCMrypsBalyy NpaBwiHaTa pa6ota Ha

TpuoHa. KakbBTO 1 fla € NoBpeAeH npefnaseH eJleMeHT, Win YacTt

'rpa6Ba Aa 6baaT BegHara peMoOHTUPaH WIN CMEHEHM.

« lMpean pa npucTbnMTe KbM MNaHMpaHata pabota TpAbGBa fAa ce
3ano3HaeTe C TOUKaTa CbAbpalua Npasunata 3a 6esonacHa pabota
C BepyxHUA TproH. penopbyuBa ce MbpPBO fa ce MoynpaxHsABaTe
pexelikn HeHy>KHU napyeTa AbpBecuHa. ToBa e BU NMOMOrHe fja ce
3arno3HaeTe Mo- NoAPOOHO C Bb3MOXHOCTHTE Ha TPUOHa.

» BuHaru cnepsa pa ce cnassat npasunata 3a 6e3onacHoCT.

o BepuKHUAT TprOH MOXe Aa ObAe M3MON3BaH camo 3a psA3aHe Ha
AbpBecuHa. 3abpaHaBa ce pA3aHeTo C Hero Ha ApYrv MaTepriany.

o VHTeH3uBHOCTTa Ha BubOpauuuTe U edeKTbT Ha OTCKayaHeTo ce
NMPOMEHAT NP PA3aHETO Ha pPa3fIMyHM BUJOBe IbpBeTa.

» He ce paspelaBa M3Mon3BaHETO Ha BEPWKHUA TPMOH KaTo JIOCT
cny»Kell 3a NoBAMraHe, NpemecTBaHe Uy pasfenaHe Ha 06eKTu.

« B cnyuam Ha 3aknewBaHe Ha Bepwrata, TpAbBa fa ce W3KOuM
pBuratena u ga ce sBbue B gbpBecuHaTa MiacTMacoB WM AbpBeH
K/VH, 3a fJa ce ocBoboau TproHa (yepT. K). OTHOBO BKnouBaTe
TPVOHa U OLLe BEAHBXK BHMATENHO NPUCTbBaTe KbM pA3aHeTo.

« He 6uBa ToIn fa ce 3aKperBa KbM CTaLMOHapHUTE NMOCTOBE.

« 3abpaHeHo e BKJII0YUBAHETO KbM Hero Ha Apyru ypeau, KouTo He ca
ynomMmeHaTn OoT Npou3BOANTENA Ha TPUOHaA.

» [pu pA3aHeTO He e HyXHO fAa Ce HaTUCKa TPUOHa MHOFO CWJTHO.
TpAabBa pa ce okaxke caMo MasibK HaTUCK.

AKo no BpemMe Ha psA3aHETO TPMOHDBT ce 3aKjiewu B npopesa, B
HUKaKbB c/lyyail He 6uBa ia ro usgbpnsarte Hacuna. ToBa Moxe fa
AoBefe [0 3ary6a Ha KOHTPOJ BbpXy TPMOHa N 10 HapaHABaHe Ha
oneparopa u / nin Ao NoBpexpAaHe Ha TPUMOHa.

MPAKTUYHN YKA3AHUA

Pukower

BbpxbT Ha HanpaBnsBaljata npuTekaBa Haknagka (1)
npeanassawia oT pukower. W Bce nak Tpsa6Ba ga ce usbarea
pA3aHeTOo 6nMM3KO A0 BbpXa Ha HanpaBnsBallaTa, NMoOHeXe ToBa
MoXe ja NnpeAn3BMKa BHe3amneH PUKOLLET Ha TPMOHa Ha3af, Harope.
Mop puKower ce pa36upa ABMWKEHMETO Ha HanpaBnsBaljaTa Ha
Bepurara Ha BepUKHNA TPUOH Harope u/vunu Hasag, KOeTo Moxe Aa
ce cNlyuu, KoraTto Bepurara Ha TPMOHa Cbc CBOA pparmMeHT Hammpaly
ce Npu BbpXa Ha HanpaBsBallaTa, NonagHe Ha npeukara (yeprt.L).
Mo Bpeme Ha paboTaTa Ha BepMKHUA TPUOH BUHary Tpsabsa Aa ce
Mn3nos3Ba NbAHOTO 6e3onacHo o6opyaBaHe, KAKTO U CbOTBETHOTO
paboTHoO o6nekno.
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VERTO

o TpAabBa pa ce ybepute panu obpaboTBaHUAT maTtepuan e 34paBo
3aKpeneH.

+ 3a 3aKpernBaHeTo Ha MaTepuana n3rnon3BarTe Knemu.

« [pyi BK/IIOUBAHETO 1 MO BPeMe Ha paboTa TproHa TpsAbBa Aa AbpXKuTte
c iBeTe pbLe.

« [Mpyi OTCKAYaHETO TPMOHBT € M3BbH KOHTPOJ1, BepuraTta ce pasxnabsa.

» HenpaBunHO HaoCTpeHaTa Bepura NoBuLLABa PUCKA OT OTCKauaHe .

» Hukora He 61Ba Aa M3BbPLUBATE PA3AHE HA BMCOYMHA MO-HAarope ot
pameHarta.

B cnyuai Ha 3aKnewjBaHe Ha Bepurarta, Npy pA3aHeTo C ropHarta

4yacT Ha BepuraTta, MoOXe fja ce NOABMN TaKa HapeUYEeHUAT PUKOLUET,

Haco4eH Kbm oneparopa. lopaau Tasm npuymnHa Tam, KbAeTo ToBa

e Bb3MOXHO Tps6Ba Aa ce cTpeMuTe KbM psA3aHe C NoMolyTa Ha

AONHaTa YacT Ha BepuraTa, Tbil KaTo Torasa Npu 3aknewBaHeTo Ha

Bepurarta, epeKTbT Ha OTCKayaHeTo e 6bae HacoueH B MOCOKa OT

TANOTO Ha onepaTopa KbM ps3aHaTta AbpBecuHa (yept. M).

PA3AHE HA MAPYETA AbPBECUHA

Mpu psA3aHeTo Ha KbCM MNapyeTa ObpBecrHa, TpsabBa Aa crasate
yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT Ha TpyAa v fa NocTbrneaTte no CefHus
HaUMH :

« [poBepeTe, fanu napyeTo maTeprian He MOXe fa ce NnpemecTtu
(4epT.N)

« KbcnTe napueta MaTepuan npeau
ob6e3aBMKBaTE C MOMOLLTA Ha Kemu.

« MoraT fa ce pexaT eAVHCTBEHO AbpPBeCKHa UV JbPBECUHONOA00OHN
MaTtepuvianu.

« lNpegn psA3aHeTo NpoBepeTe fanv TPUOHBT HAMA fa Ce HaTbKHe
Ha KaMbHW 1AW rBo3den, Tbil KaTo ToBa 6U MOro Aa Aosede Ao
M3TpbrBaHe Ha TPVMOHa U MOBPea Ha BepuraTa Ha TPMOHa.

o M36AreanTte cuTyaLmm, Npu KOUTO paboTelmnaT TPUOH 61 MOrbA f1a ce
[IOKOCHe 0 TefieHa orpaga unm o 3emsTa.

« [Npu paAzaHe Ha KNTOHW, [JOKOJIKOTO € Bb3MOXXHO NOANUPaNTe TPYOHA 1
ce CTapaliTe fja He peXkeTe C NpeAHaTa YacT Ha HanpaBs/iABaLlaTa WuHa.

« O6bpHeTe BHYMaHME Ha NPENATCTBUS OT POAa Ha CTbpYaLUM MbHOBE,
KOpEeHW, BATBbOHATUHM 1 AYNKW B 3eMATa, TbiA KaTo Te moraT fja 6baat
nprymnHa 3a nafjaHe.

PA3AHE HA AbPBEHU NbHOBE

o Hatuckate onopHua wun (17) KbM MaTepvana u W3BbpLUBATE

pA3zaHeTo (yepT. O).

« AKO He ce e yfano fja 3aBbplunTe PA3AHETO BbMPEKM M3uepnaHuTe

Bb3MOXXHOCTM OT MPeMecTBaHe Ha TPMOHA, TO TpsbBa:

- [a ce U3Ternn HanpaenABallaTa Ha3aj Ha U3BECTHO Pa3CToAHKE OT
pA3aHuA MaTepuan (Mpu pexella Bepura), a ce npemectu Manko
pbKkoxBaTkata (11) Hagony v fa ce nognpe onopHua wwn (17).

- [la ce AOBbBPLUN pA3aHETO, MOBAMIaNKM Manko pbkoxaaTkata (11).

PA3AHE HA MbH NEXALL HA 3EMATA

« BuHarm Tpsa6Ba fa MmaTte 3apaBa ajxesus Ha CTbManata Kbm
3emsATa. He cToliTe BbpXy NbHOBe.

« BHuMaBaiiTe NOBaneHoOTO AbPBO Aa He ce 06bpHe.

« CnasBaliTe yKa3aHuMATa B MUHCTPYKLMATa Kacaelwy 6esonacHocTTa
Ha TPYAQ, 3a fa nsberHeTe OTCKayaHeTO Ha TPNOHaA.

« BuHarm TpA6GBa p[a 3aBbpluBaTe pA3aHeTO OT CTpaHaTa
NPOTUBOMNONOXKHA Ha NOCOKaTa Ha HaMpeXXeHNeTo B AbpBecnHaTa
C Lien Aa He AONYCHeM [0 3aK/elBaHeTo Ha Bepurata Ha TpMoHa
B npopesa.

« [lpegn 3anouyBaHe Ha paboTa NMpoBepeTe MocokaTa Ha AencTBue
Ha HanNpeXeHMeTo B MbHa, KOWTO We 6bAe psA3aH, 3a Aa nsberHete
3aK/ieLlBaHeTo Ha BepuraTa Ha TproHa.

« [MbpBOTO psizaHe TpA6Ba Aa ce U3BBPLUMN OT CTPAHaTa MOANIOKEHA Ha
pasTernAwm HanpexxeHus, 3a Aa rv enMM1MHpa (Yepr. P).

o lpn ps3aHeTo Ha MbH, fieXal Ha 3emATa, NbpBO TpsibBa Aa
M3BBbPLLMTE NPOPEe3N Ha AbnboUMHa paBHABaLLa ce Ha 1/3 oT HeroBuA
AMaMeTbp, a cef ToBa Aa 06bpHETE MbHA 1 a 3aBbPLUNTE PA3AHETO
Mo NPOTMBOMOJIOXKHATA CTPaHa.

« [pun ps3aHeTo Ha MbH nexaly Ha 3emATa, He 6VBa Aa ce gonycka [0
3a4bn6aBaHETO Ha pexellaTa Bepura B 3emATa, Hammpalla ce mnog
nbHa. MpeHebpersaHeTo Ha TOBa MOXe Aa rnpean3Brka MOMEHTANIHO
noBpexaaHe Ha BepwraTa.

o [pun psA3aHeTo Ha MbHOBE, NEXalun HacTpaHa, OnepaTopPbT BUHArK
TpsAbBa fa ce HaMMpPa Ha CKIIOHA MOo-rope OT MbHa.

3anoyBaHe Ha pA3aHeTo,
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PA3AHE HA MbH NOBAUTHAT HAA 3BEMATA

e B cniyyain Ha onpeHn v pPasnosioKeHW Ha CTabunHW marapeTa B
3aBMCMMOCT OT MACTOTO Ha PA3aHETO, B1Harn TpAbBa Aa ce N3BbPLUN
npopsAsBaHe Ha efjHa TpeTa OT fjebennHaTta Ha MbHa OTKbM CTpaHaTa
Ha MOABMIOTO Ce MPWUTMCKALLO HamnpeXxeHne 1 Aa Ce 3aBbpLliu
pA3aHeTo OTKbM NPOTUBOMOJIOXKHATA cTpaHa (uepT. N).

NoAPA3BAHE / OTPA3BAHE HA KJ/IOHUTE OT AbPBETA U
OEKOPATUBHUN XPACTU

« MNoppsA3BaHeTO Ha K/OHUTE Ha MOBafieHWTe AbpBeTa 3anouyaTe
oTAONY U MpofbJ/iKaBaTe B MOCOKA Ha HeroaTa KopoHa. Mankwute
KNoHYeTa TpsibBa Aa ce OTPA3BAT C ef1H 3aMaXx.

MbpBO Ce NpoBepsABa Ha KOA CTpaHa e orbHaT KnoHbT. Cnep ToBa
M3BbpPLUBATE MbPBOHAYAIHOTO PsA3aHe OTKbM CTPaHaTa Ha OrbBaHeTo
M ro 3aBbpluBaTe OT MPOTMBOMOMOXHATA CTpaHa. BHumaBaiTe
OTPA3aHMAT KJIOH a He OTCKOYU Ha3ap.

Mpu oTpA3BaHETO Ha KNOHU HA AbpPBETa BuHary TpsAbBa fja ce pexe
OTrope Hapony MO3BOJMIABAMKM HA OTPA3aHUA KIIOH CBOOOAHO Aa
nagHe Ha 3emsrTa. lMoHAKora obaue MoXe [la Ce HanoXu oTPA3BaHETO
Ha KnoHa otgony (4epT. R).

TpsabBa fga 6baeTe 0cobeHO BHMMATENHM MPU PA3AHETO Ha KIIOH,
KOWTO e HaTerHat. TakbB KJIOH MOXe Ciefl OTPA3BAaHETO My [ja OTCKOYM
1 [a ygapu oneparopa.

« He 6uBa fa pexeTe K/IOHUTe KaTepenKu ce Ha AbPBOTO.

He 6uBa fa cronte Ha cTbN6M, NNatpopmu, AbpBa UK B JpPYyru

nopo6HM nosnuun, KouTo 6uxa mornu aa gosepar Ao 3ary6a Ha

paBHOBecHEe 1 Ha KOHTPOJ BbpXY TPMOHA.

« He 6umBa Aa u3BbpluBaTe psA3aHe Ha BUCOYMMHA Haj BawuTe
pameHa.

» TpuoHa Tpsa6Ba Aa ce AbPKN BUHAru C ABeTe pble.

OBCJTYKBAHE U 1O44PDbXXKA

Mpean Aa NpUCTBLAMM KbM KaKBUTO U Aa 6wno geliHocTM no
NHCTaNNpaHeTo, perynnpaHeTo, PeMOHTa wnum o6GcayKBaHeTo,
TpA6Ba fAa U3BagMM aKymynaTopa OT yCTPOICTBOTO.

bbAeTe BHUMaTeNHU npeABuf Ha ocTpute pbb6oBe Ha Bepwurara.
Korato BepuraTta He e ynoTpe6sBaHa, HanpaBnsBalaTa ¢ Bepurara
TpAGBa fla 6b/e BMHarM 3alMTeHa oT KOXYX.

HAOCTPAHE HA BEPUTATA HA TPUOHA

[la ce noceelaBa Ha pexewmuTe WHCTPYMEHTU HeobXOAUMOTO
BHUMaHMe. PexelwmTe NHCTPYMeHTM TpAbBa Aa 6baaTt ocTpy U YncTy,
KoeTo ocurypsaBa edpekTUBHO 1 6e30MacHO M3BbpLUBaHe Ha paboTaTa.
CaMOCTOATENHOTO HAOCTPAHE Ha Bepurata W3MCKBa YynoTpebata
Ha CbOTBETHO OOOpyABaHE, KAaKTO U MPUTEXABAHETO Ha YMEHUs.
MpenopbyBa ce onepawmaTa No HAOCTPsAHe Ha TPVOHA Aia Ce NOBEPU Ha
crneunann3npaHn cepeunsi.

HAMPABJIABALLA HA BEPUTATA

HanpaBnﬂBamaTa € nognoxeHa Ha 0C06EeHO MHTEH3VBHO N3HOCBaHe B
npefHata 1 AoJIHaTa YacT. 3a pa ce n3berHe €QHOCTPaHHOTO N3HOCBaHe
BCNneAcCTBMe Ha TPUEHeTo, Npu BCAKO €4HO OCTpeHe Ha Bepurata, ce
npenopbyBa fa ce o6pbu4a Hanpas/iAaBallaTa.

BEPUXHO KOJIEJIO

KBepwxHoTO Koneno (19) e W3NoXeHO Ha OCOGEHO WHTEH3VBHO
n3HocBaHe. AKo 6baaT 3abens3aHy CUMNTOMY Ha U3HOCBAHE Ha 3bbuTe
Ha KOMenoTo, KoNenoTo TpsibBa fa ce CMeHU. M3xabeHOTo BepUKHO
KONeno CbKpaTsiBa A4OMbJHUTENIHO TPAMHOCTTA Ha BepUraTa Ha TproHa.
BepwxHOTO Koneno TpsibBa fa 6bae CMeHEHO OT OTOpU3MpaHa CepBu3Ha
paboTunHMua.

MOHTAX HA HANPABJIABALLATA U BEPUTATA HA TPUOHA

BepmKHUA TpUOH TpAGBa Aa 6bAe W3KNIOYEH OT U3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe (aKymynatopa). C uen fa ce ns6erHe HapaHABaHeTO
npeABuA Ha ocTpuTe pb6oBe, NP MOHTUPAHETO Ha Bepurarta u
npoBepsABaHeTO Ha Bepurata, BUHarn TpA6Ba fa nmate C/I0XKeHU
npeanasHu pbKaBuyu.

Mpegy MOHTMpaHETO Ha HanpaBnsBalWaTa ¢ Bepurara, TpA6sa ga
ce NpoBepy NPaBUHOTO Pa3NoJIOKEHNE Ha peXewuTe ocTpreTa
Ha Bepurarta! (npaBuiHaTa NOCOKa Ha ABMKeHUe e oT6ensAsaHa cbce
cTpenka BbpXy HanpaBnsBauara (uyepr. S).

3a perynupaHe Ha HanpeXXeHMeTo Ha Bepurata cnyxart cTb6noro
(18) n ypepa 3a HatAraHe Ha Bepurata (9). MHoro BaxHo e,
Nno BpemMe Ha MOHTa)Xa Ha HanpaBnsBalwarta cTb6noro (18)
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PasnonoXeHo BbpPXy perynupawusa BUHT Ble3e B [OJIHUA OTBOP
B HanpaBnsiBawara. Ypes ob6pbliaHe Ha ypefa 3a HaTAraHe Ha
Bepurata (9) moxe Aa ce npemecTBa cTb6noto (18) Hanpep u
Hazapj. Tesu enemeHTU TPsAGBa NPaBWIHO fa ce pa3nonoar npeau
3ano4YBaHeTo Ha MOHTa)ka Ha HanpaBnsiBallaTa B TPMOHa.

« [la ce OTBVMHTU ypefja 3a 3aKpenBaHe Ha KOXyXa Ha HamnpaBnABallyaTta
(4) n pa ce cBanu KoXyxa Ha HanpaBnsBalyaTta (8) (ueprt. T).

o [la ce cBanu HanpaBfsBallaTa U Bepurata U3MbKBaMKW M OT
BEPWKHOTO Kosieno (19).

 [pugbpKaTe BepTUKaNHO HanpaesABaLlaTa (3) Taka, Ue HeMHWsA BPbX
[a 6bJe HacoueH Harope.

« Cnarate Bepurarta (2), 3anouyBaiikvi OT Bbpxa Ha HanpasnasalyaTa (3)
(yepr. U).

» [lpoBepnBaTe, fanu cTb6n0To (18) Ha BMHTA Ha BepuraTta ce Hamupa
no cpepaTa Ha AoMHWA OTBOP Ha HamnpasnsaBalaTa (3), (ako Tpabsa fa
ce U3BbPLUM perynnpaHe).

o Cnarate HanpasnsBawaTa (3) C MOHTMpaHa Bepura (2) Bbpxy
ctbbnoto (18).

« Haxny3sate Bepurata BbpXy BepvikHOTO Koneno (19) (nposepete
[any MOHTaXbT e 61N NPaBUHO M3BbpLLEH) (yepT. W).

» Pasnonarate KoXyxa Ha HarnpaensiBallaTa (8) Ha HErOBOTO MSACTO U
HaTAraTe C ypeqa 3a 3aKpernBaHe Ha KOXKyxa Ha HanpasnsBaliaTta (4).

« HaTAraky CbOTBETHO BepuraTa Ha TPMOHA UYpe3 ypena 3a HaTaraHe
Ha BepurarTa (9).

HoBata Bepura Ha TpMOHa ce HyXAae OT Mepuofg Ha 3arpsiBKa,

npoAbmKaBaly okoslo 5 MmHyTH. Ha To3m eTan MHOro BaXHo e

cMa3BaHeTo Ha Bepurata. Cnep nepuoja Ha nyckaHeTo fAa ce

NpoBepy HaTAraHeTo Ha Bepurara 1 ja ce Nonpasy, ako Ma Hy»KAa.

[octa uecto TpAGBa Aa ce npoBepsABa U peryiupa HeroBoTo

HaTAraHe, Tbil KaTo pa3x/iabeHaTa Bepura necHO MoXe fAa nagHe

OT HanpaBnsBalaTa, Aa ce NoAN0XKM Ha 6bP30 N3HOCBaHe UK Aa

npeaunsBuKa 6bp3a ynorpe6a Ha HanpaBnABaLjaTa.

noaaPbXKKA U CbXPAHEHUE

 He 6uBa fja n3non3Bate KakBKTO 1 Aa GUNO NOYNCTBALLYM CPEACTBA U
pa3TBOPUTENY, NMOHEXe Te MoraT Aa NOBPEAAT YacTuTe U3PaboTeHn OT
nnactmaca.

« TpAbBa fa ce BHMMaBa, Aa He Ce AOMyCHe BbB BLTPELHOCTTa Ha
YCTPONCTBOTO BOAA.

« BuHaru Tpa6Ba aa ce NOMHY, Ye BEHTUNALIMOHHUTE OTBOPY B KOpMyca
Ha aBuraTens TpA6Ba fja 6baaT NPOXOAUMMU.

« [pw TproHa moraT Aa 6bAaT V3BbPLUBAHN USKIOUNTENHO OMNepaLu
no nojApbXKaTa OMMCaHU B HacToAWaTa MHCTPYKUMA. BcAkaksu
ApYr1 AeiHoCTY MoraT Aa 6bAaT 13BbpLIBaHM CamMo OT OTOPK3MPaH
cepBu3.

« He 6vBa fa ce v3BbpWBAT KAaKBMTO W fa OMNO NpPOMEHV B
KOHCTPYKLMATa Ha TPVOHa.

« TPWOHDBT, KOraTo He e U3Mnon3BaH TPAOBa Aa O6bfe CbXpaHABaH B CYX0O
CbCTOAHME, BbPXY MI0CKa MOBbPXHOCT, Ha CYXO, HEAOCTBIMHO 3a feLla.

BcAakakbB BMA, HensnpaBHOCTU 6u Tpﬂ6BaﬂO Aa 6'bFlaT OTCTpaHABaHU OT
OTOPU3NPaHNA CePBU3 Ha MPOnU3BOANTENA.

TEXHUYECKU NAPAMETPU
HOMWHAJIHU AAHHU
BepmxeH akymynaTopeH Tp1oH
MapameTbp CroiiHOCT
HanpexeHune Ha akymynatopa 18V DC
Tvin Ha akymynaTopa Li-lon
KanauuteT Ha akymynatopa 1300mAh
Knac Ha 3awuTeHocT 1l
JlnHeanHa ckopocT Ha BepuraTa (6e3 HaToBapBaHe) 3,73 m/s
KanauuteT Ha pe3epBoapa 3a Mac/o 3a Bepurarta 70 ml
Cnctema 3a TpaHCNOPTUPaHe Ha Macso 3a BepuraTa pbyHa
BepuxHo koneno (3b6u x ckana) 6x0,375"
Tvin Ha HanpaBnABalyaTa 12"(300 mm)
Ckana Ha BepuraTta 03757(9,525
mm)
[ebenviHa Ha Bepurata 1,3 mm
PaboTHa gbKMHa Ha HanpaBiABallaTa 210 mm
MakcrmaneH agnameTbp Ha pA3aHe 130 mm

79

®

VERTO

Maca 29kg
loanHa Ha NPOV3BOACTBO 2016
3apAAHO YCTPONCTBO
MapameTbp CroiHoCT

3axpaHBalLo HanpexeHune 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeToO 50Hz
HanpexeHuve Ha 3apexaaHeTo 21V DC
MakcmnmaneH TOK Ha 3apexJaHeTo 400mA
Bpeme Ha 3apexpaHe 3-5h
Knac Ha 3almteHocT 1]
Maca 0,295 kg
foanHa Ha NPOV3BOACTBO 2016

AAHHU 3A LUYMA Y BUBPALIUUTE
NHdopmauns Ha Tema wyma v Bubpayuure

HvBaTa Ha reHepupaHua LWyMm, TakuBa KaTo HMBO Ha reHeprpaHOTO
AKyCTU4YHO HandaraHe LpA N HMBOTO Ha aKyCTU4YHaTa MOLIHOCT |_WA
, KaKTO M HecurypHocTTa Ha usmepBaHeto K , mocoyeHo no-gony B
VHCTPYKLUMATa CbrnacHo Hopmata EN 60745-2-13.

CronHOCTUTe Ha BUOpaLMnTe a, 1 HECUTYPHOCTTa Ha u3MepBaHeTo K ca
0603HaueHn cbrnacHo Hopmata EN 60745, nocoyeHa no-gony.
MocoyeHOTO B HacToAWaTa WHCTPYKUMA HUBO Ha Bubpauyunte e
6UNO U3MEepeHO CbrMacHO onpeferneHata oT Hopmata EN 60745
npoueaypa Ha n3mepBaHe 1 Moxe Aa 6bae 13MoN3BaHO 3a CPaBHeHVe
Ha eneKTPOMHCTPYMeHTU. Moxe aa 6bfe M3NON3BaHO CbLUO Taka 3a
BCTbMNMTENHA OLleHKa Ha eKkcrno3unyuaTta Ha BubpauuuTe.

[MocoyeHOTO HMBO Ha BMOpaunuTe e penpeseHTaTMBHO 338 OCHOBHWTE
NPUIOKEHNA Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa. AKO €eNeKTPOUHCTPYMEHTHT
6bae M3NoN3BaH 3a APYrv Lenu uim ¢ Apyrute paboTHN MHCTPYMEHTH,
a CblLo, aKo He 6bAe AOCTaTbUHO NOAABPKAHO, HMBOTO Ha BUGpaLumuTe
MOXe fla ce npomeHu. locoueHWTe Mo-rope MpUYMHUTE MoraT Aa
npeAn3BrKaT OKauBaHe Ha ekcrnosuumATa cpelly BubpaumuTe no speme
Ha Lenua nepuog Ha paborta.

3a pa ce oLeHn TOYHO BPeMEeTO Ha eKCrnosmumATa cpelly Bubpaymute,
Tps6Ba a ce B3eMaT NpefBua NeprioamnTe, Korato ef1eKTPOUHCTPYMEHTBT
€ U3KJIIOYEeH WK KOoraTo e BKJOYeH, HO He e U3Mon3BaH 3a paborta. Mo
TO31 HauMH obLaTa eKCrno3nLMA cpeLly BUbpaLumTe Moxe Aa ce oKaxe
3HaUNTENHO No-HKCKa. TpAGBa Aa ce BbBeJaT AOMbIHUTENHN CPeACcTBa
3a 6e30MacHOCT C Len 3aluTaTa Ha noTpebuTens npep nocneacTBmATa
oT BMbpaLuuTe, Tak1MBa KaTo: NOAAPbBKKA Ha €NeKTPOUHCTPYMEHTU 1
pPaboTHU UHCTPYMEHTH, OCUTypsiBaHE Ha CbOTBETHaTa TemrnepaTtypa Ha
pbLeTe, NpaBWIHa opraHn3aLuua Ha paboTaTa.

HuBo Ha akycTuHOTO Hanaraxe: Lp, = 80,64 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBO Ha akycTyHaTa MowHocT: Lw, = 91,64 dB(A) K= 3 dB(A)
CToMHOCT Ha BUbpaLoHHUTe yckopeHus: a, = 4,109 m/s> K= 1,5 m/s?

OIMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA / CE

MpoayKTVTe C eneKkTpUYecKo 3axpaHBaHe He OVBa Aa Ce W3XBbPAAT
3aefHO C [JOMALLHMTE OTMagbLUM , a Aa GbfaT NPefafeHn Ha PELMKINHE
B CbOTBETHUTE MpeanpuaTMsa. WHbopMauus OTHOCHO —pPeuuvKvHra
[laBa NPOU3BOAVTENAT Ha MPOAYKTa WA MeCTHWUTe BRacTu. M3HoceHuTe
€NEKTPUYECKN 1 eNEKTPOHHU CbOPBKEHNA ChAbPKAT CyO6CTaHLMK, KOUTO
He ca HeyTpanHM 3a oKonHata cpefa. CbOPbXKeHUA, KOUTO He ca Gunn
peumKnMpaHm, NpeAcTaBABaT NoTeHLManHa ONacHOCT 3a OKOMHaTa cpeaa
1 3a 3[JpaBeTO Ha Xoparta.

)i¢
hi¢

Li-lon

Akymynatopwute 1 batepumTte He 6VBa Aa ce U3XBBPIAT C [OMALLHUTE
oTnagbuy, He 6MBa [a Ce W3XBbPIAT B OrbHA WIM BbB BOAATa.
lMoBpeaeHnTe MM M34epraHn akymynatopu TpAGBa fa ce noanaraTt Ha
NPaBWHO PELMKNpPaHe CbflacHO aKkTyanHaTa AUPeKTrBa OTHacALa ce
/10 OMONI30TBOPABAHETO Ha aKyMyJiaTopu 1 6atepui.

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a N3BbPLUBAHE Ha MPOMEHMU.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
CbC cepanuue BbB Bapwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuyaHa no-Hatatbk: ,Grupa
Topex”) vHbOpMMPa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM MNpaBa BbpXy CbAbPXKaHWETO Ha
HacToAlaTa MHCTPYKUMA (HapuyaHa no-HaTaTbk: ,IHCTPYKUMA”), BKAOUYBALLM MeXAY
[PYroTO HeWHWA TEKCT, MOMECTEHUTE CHUMKW, CXeMU, YePTeXK, a CbLO Taka HellHuTe
KOMMO3ULMK, NpUHagNexaT usknountenHo Ha Grupa Topex 1 noanexar Ha npaBHa
3awWmTa cbrnacHo 3akoHa oT 4 ¢eBpypapv 1994 rofuHa 3a aBTOPCKOTO MpaBo
cpoaHuTe My npaBa (B [ibp)kaBeH BecTHMK 2006 N2 90 nos. 631 ¢ no-HaTaTblUHKUTE
npomeHy). KonmpaHeTo, Bb3npov3BexaaHeTo, ny6nukyBaHeTo, MoauduuMpaHeTo
C KOMepyecKa Len Ha uanata WHCTPYKUMA, KakTo U OTAENHUTE i enemeHTn 6e3
cbrnacneto Ha Grupa Topex n3paseHo B nMcmMeHa Gopma, € CTPOro 3abpaHeHo 1 Moxe
fla floBefe 10 NPVBIMYAHETO KbM FpaxaaHcKa U HakasaTeslHa OTTOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

AKUMULATORSKA LANCANA PILA
52G585

POZOR: PRUJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI SIGURNOSNI UVJETI ZA AKUMULATORSKE LANCANE
PILE

UPOZORENJE: Tijekom koriStenja pile pridrzavajte se sigurnosnih

propisa. Zbog vlastite sigurnosti i sigurnosti drugih osoba molimo

da prije pocetka rada s pilom procitate te upute. Zadrzite ih za
koristenje u buducnosti.

« Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi lanac pile mogao naici
na skrivene elektricne vodove, pilu drzite za izoliranu povrsinu
rukohvata. Kontakt lanca s elektri¢nim vodom pod naponom mogao
bi staviti pod napon otkrivene dijelove uredaja i prouzrociti strujni
udar.

« Dok pila radi drzite sve dijelove tijela podalje od lanca pile. Prije

ukljuc¢ivanja pile provjerite da lanac pile ne moze dodirnuti

nikakve predmete. Kod rada sa pilom jedan trenutak nepaznje moze
dovesti do zahvacanja odjece ili dijelova tijela od lan¢ane pile.

Lancanu pilu uvijek drzite sa desnom rukom na straznjoj drsci i

sa lijevom rukom na prednjoj drici. Cvrsto drzanje lan¢ane pile u

obrnutom radnom polozaju povecava opasnost od ozljeda i ne smije

se koristiti.

« Pozor: U slucaju lancanih pila dizajniranih s vodilicom na lijevoj strani
pojmovi “desna ruka”i“lijeva ruka” treba razumjeti suprotno.

« Nosite zastitne naocale i Stitnike za sluh. Preporucamo
koristenje i ostalih sredstva zastite za glavu, ruke, noge i stopala.
Odgovarajuca zastitna odje¢a umanjuje opasnost od ozljeda od
lete¢eg materijala nastalog rezanjem i od slu¢ajnog dodira lanca pile.

« Zabranjeno je da sa lancanom pilom ne radite na stablu. Kod rada
lan¢ane pile na jednom stablu postoji opasnost od tjelesnih ozljeda
operatera.

« Uvijek pazite na cvrsti i stabilan polozaj tijela, lancanu pilu
koristite uvijek samo kada stojite na cvrstoj, sigurnoj i ravnoj
podlozi. Klizava podloga ili nestabilna povrsina stajanja, kao i rad na
ljestvama, mogu dovesti do gubitka ravnoteze ili do gubitka kontrole
nad lan¢anom pilom.

« Kod rezanja previse svinutih grana obratite pozornost na to da ce
one nakon rezanja odskociti unatrag pod djelovanjem upetosti.
Kada se oslobodi prednaprezanje u vlaknima drva, upeta grana moze
udariti u operatera ili dovesti do gubitka kontrole nad pilom.

« Budite posebno oprezni kod rezanja niskog grmlja i mladog
drveca. Fleksibilni materijal bi se mogao zaplesti pilu, udariti
operatera i dovesti do gubitka ravnoteze.

« Pilu prenosite u isklju¢enom stanju, drzeci za prednju drsku i

odmaknutu od tijela. Kod transporta ili spremanja lancane pile

uvijek treba staviti zastitni poklopac. Pazljivim rukovanjem sa
lan¢anom pilom smanjuje se vjerojatnost dodira sa lancem pile koji
je u pokretu.

Pridrzavajte se uputa za podmazivanje, natezanje lanca i zamjenu

pribora. Nestru¢no nategnut ili podmazan lanac moze puknuti ili

povecati opasnost od povratnog udara.

« Drske pile odrzavajte suhim, cistim i bez ulja te masnoca.
Zamascene nauljene drske su klizave i dovode do gubitka kontrole
nad pilom.

« Pila je namijenjena iskljucivo za piljenje drva. Lan¢anu pilu ne

koristite za radove za koje nije predvidena. Na primjer: lanc¢anu

pilu ne koristite za rezanje plastike ili gradevnih materijala koji
nisu od drva. Primjena lanc¢ane pile za radove koji nisu za odredenu
namjenu, moze dovesti do opasnih situacija.

Pila sluzi za uredivanje u ku¢nim vrtovima. Namijenjena je za rezanje ili

podrezivanje grana. Uredaj nije namijenjen za rezanje drva.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

Povratni udar moze se pojaviti prilikom zaglavljivanja i ukljestenja lanca
za vrijeme rezanja. Sigurnost od povratnog udara prilikom koristenja
povecava zastitna ploha koja se nalazi na vrhu vodilice, ogranicavajuci
mogucnost dodira rezanog materijala vrhom vodilice, $to osigurava
pred povratnim udarom. Zaglavljivanje lanca pile na gornjem rubu
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vodilice, moze vodilicu brzo odbaciti natrag u smjeru operatera. Korisnik

moze izgubiti kontrolu nad pilom $to moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih

povreda Ne pouzdajte se iskljucivo u sigurnosne naprave ugradene
na pili. Kao korisnik lan¢ane pile trebate poduzeti razli¢ite mjere da bi
mogli raditi bez nezgoda i ozljeda. Povratni udar je rezultat pogresne

ili nepravilne uporabe elektricnog alata ili rada u neodgovaraju¢im

uvjetima, a moze se sprijeciti sljede¢im prikladnim mjerama opreza:

o Pilu ¢vrsto drzite sa obje ruke, kod cega palac i prsti moraju
obuhvatiti drsku lancane pile. Vase tijelo i ruke postavite u takav
polozaj u kojem ce moci preuzeti sile povratnog udara. Ako
se poduzmu prikladne mjere, tada osoba koja radi sa pilom moze
ovladati silama povratnog udara. Nikada ne otpustajte lanc¢anu pilu.

« Pilu ne smijemo upotrjebljavati predaleko, niti izvoditi rezanja na
visini viSoj od visine ramena. Zahvaljuju¢i tome moguce je izbjeci
nezeljene dodire vrhom pila, te bolja kontrola pile u neocekivanim
situacijama.

« Koristite uvijek vodilice i lance pile koje je propisao proizvodac.
Pogresna rezervna vodilica i lanac pile mogu dovesti do pucanja lanca
ili do povratnog udara.

« Pridrzavajte se uputa proizvodaca za ostrenje i tehnicko
odrzavanje lanca pile.

Druge sigurnosne napomene:

« Osobe koje nisu upoznale sadrzaj doti¢nih uputa ne smiju
koristiti lan¢anu pilu.
« Korisnik snosi potpunu odgovornost za koristenje pile u druge
svrhe imajudi na umu da to moze predstavljati opasnost
« Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za Stete prouzrocene
nepravilnim koriStenjem lancane pile
- Pilu mozete prenositi samo kad je drzite za prednju rucku.
Druga mjesta ne osiguravaju ¢vrsto drzanje, $to moze dovesti do
ozljeda korisnika.
- Rezni lanac mora biti naostren i ¢ist. Odgovarajuce odrzavanje
ostrih reznih rubova lanca smanjuje vjerojatnost da se lanac zaglavi
i olak3ava rad s uredajem.

Rad

 Budite posebno oprezni pod kraj rezanja jer pila bez otpora u rezanom
materijalu opada snagom slobodnog pada, sto moze prouzroditi
ozlijede.

« Kod dugotrajnog rada rukovatelj moze osjetiti da mu prsti trnu a ruke
se koce. U tom slucaju prekinite rad jer ukocenost smanjuje preciznost
kod koristenja pile.

 Tijekom rada pila se dosta nagrije i zato budite oprezni kako ne biste
dosli u dodir s vru¢im elementima pile.

« U jednom trenutku pilu moze koristiti isklju¢io jedna osoba . Sve
druge osobe - a pogotovo djecu i Zivotinje - drzite podalje od zone
djelovanja lan¢ane pile.

« Tijekom pokretanja pile rezni lanac ne mozete nasloniti na materijal
predviden za rezanje.

« Pilu ne smiju koristiti djeca niti nepunoljetne osobe. Uredaj mozete

dati na koristenje iskljucivo odraslim osobama koje znaju kako s njime

rukovati. Zajedno s pilom dajte i doti¢ne upute za upotrebu.

Ako osjetite da ste umorni, odmah prekinite koristenje uredaja.

Pri rezanju dasaka ili tankih grana svakako upotrjebljavajte potporanj

(kozli¢).

« Ne smijete rezati nekoliko dasaka istovremeno (polozenih jedna na
drugu) ili materijal koji drzi druga osoba ili ako ga pridrzavate nogom.

« Ako rezete duge elemente, onda oni trebaju biti pri¢vriceni na
odgovarajuci nacin.

» Na kosom nagnutom terenu uvijek rezite kad ste okrenuti prema gore.

« Kad rezZete po cijeloj duzini ili potpuno, uvijek morate upotrjebljavati
uporne zupce kao potpornu tocku. Pilu drzite za straznji rukohvat i
vodite pomocu prednjeg rukohvata.

« Ako nemate mogucnost da izvedete rezanje odjednom, povucite
pilu malo unazad premjestite uporne zupce i nastavite rezati malo
podizudi straznji rukohvat.

» Kod horizontalnog rezanja stanite pod kutom koji se za najmanje
90° razlikuje od linije rezanja. Horizontalno rezanje zahtijeva vasu
koncentraciju.

« Ako se tijekom rezanja lanac zaglavi svojim vrskom, moze doci do
povratnog udara u smjeru rukovatelja. Zbog toga uvijek kad je to
moguce rezite s donjim dijelom lanca jer u tom slucaju kada se lanac
zaglavi povratni udar se nece usmjeriti prema rukovatelju.

« Za odrezivanje grana su potrebni iskusni radnici! Nekontrolirani pad
odrezane grane drveta predstavlja opasnost od tjelesnih ozljeda!



« Posebno oprezni budite kod rezanja stabla koje se raskoljava.

Odrezani komadi drva mogu biti odbacivani u razli¢itim smjerovima

(rizik od tjelesnih ozljeda!).

Pazite na panjeve koji bi mogli pasti na rukovatelja. Umaknite!

« Tijekom povratnog udara pila se ponasa nekontrolirano, i dolazi do
popustanja lanca.

« Lanac koji nije pravilno naostren povecava opasnost od povratnog

udara.

Tijekom pokretanja i rada s pilom drzite je s obje ruke.

Provijerite je li rezani materijal sigurno pricvrséen.

Koristite stezaljke kako biste pri¢vrstili materijal.

» Nikad nemojte istovremeno rezati vise od jedne grane. Kod rezanja
obratite paznju na druge grane.

Odrzavanje i cuvanje uredaja

« Sve podsklopove uredaja odrzavajte na odgovarajuci nacin kako biste
bili sigurni da ce pila besprijekorno raditi.

« |z sigurnosnih razloga mijenjajte istrosene ili oste¢ene elemente.

« Pilu stitite od vlage.

« Cuvajte van dohvata djece.

Sigurnosne napomena za aku-bateriju

 Prilikom ostecivanja ili nepravilne uporabe aku-baterije moze doci

do emisije plinova. U tom sludaju prozracite prostoriju, a ako dode

do tegoba zatrazite lije¢nicku pomoc¢. Plinovi mogu nadraziti disne
putove.

U slucaju eksploatacije u neodgovaraju¢im uvjetima moze do¢i do

istjecanja elektrolita iz baterije; izbjegavajte kontakt s tim elektrolitom.

Ako dode do slucajnog kontakta, elektrolit isperite s puno vode. U

slu¢aju kontakta s o¢ima zatrazite lije¢ni¢ku pomoc. Elektrolit koji je

istekao moze nadraziti o¢i ili uzrokovati opekline.

« Ne otvarajte aku-bateriju — opasnost od kratkog spoja.

Ne koristite aku-bateriju alata dok pada kisa.

« Aku-bateriju uvijek drzite podalje od izvora topline. Ne smijete je
ostavljati duze na mjestima s visokom temperaturom (gdje dopire
sunce, blizu grijaca ili na bilo kojem mjestu gdje je temperatura veca
od 50°C).

Sigurnosne napomene vezane za punjac aku-baterije

« Taj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama (ukljucujudi i djecu)
sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim mogucnostima ili
s manjkom iskustva i znanja. Takve osobe mogu koristiti samo uz
odgovarajuce upute i pod nadzorom osobe zaduzene za sigurnost
tih ljudi.

» Posebnu pozornost obratite na djecu, ne dozvolite da se igraju s
uredajem.

« Punjac ne izlozite djelovanju vlage ili vode. Ako u punja¢ dopre
voda povecava se rizik od udara. Punja¢ mozete koristiti samo unutar
suhih prostorija.

« Prije svih radova na podesavanju ili ciscenju punjaca, isti treba

iskljuciti iz mreznog napajanja.

Ne koristite punjac ako je isti stavljen na lako zapaljivu podlogu

(NR. na papir, tekstil) niti u blizini lako zapaljivih supstanca.

Punjac se jako zagrijava dok traje proces punjenja pa postoji opasnost

od izbijanja pozara.

o Svaki put prije uporabe provjerite stanje punjaca, kabela
i utikaca. Ako uocite koja ostecenja, ne koristite punjac.
Zabranjeno je samostalno rastavljanje punjaca. Za sve popravke

treba se obratiti ovlastenoj servisnoj radionici. Nepravilna f

montaza punjaca moze uzrokovati strujni udar ili izazvati
pozar. Sve popravke trebaju obavljati ovlastene servisne radionice.
Nepravilna montaza aku-baterije predstavlja opasnost od elektri¢nog
udaraili od pozara.

« Djeca te osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
mogucnostima ili s premalo iskustva i znanja potrebnog za uporabu
punjaca, bez obzira na postivanje svih sigurnosnih uputa, ne smiju
raditi s punjatom bez nadzora odgovornih osoba. U suprotnom
moze dodi do opasnog i nepravilnog koristenja uredaja koje moze
uzrokovati tjelesne povrede.

« Kada ne koristite punjac, iskljucite ga iz elektri¢cne mreze.

POZOR! Bez obzira na sigurnu konstrukciju, uporabu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni rizik
od ozljeda nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkog
spoja moze dodi i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i sun¢anih dana aku-baterije ne drzite u autima.
Nemojte otvarati aku-baterije. Li-ion aku-baterije su opremljene
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elektronickim zastitnim uredajima koji nakon ostecenja mogu
uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

OBJASNJENJE KORISTENIH PIKTOGRAMA
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1. POZOR! Pridrzavajte se sigurnosnih uputa.
2,3. Procitajte upute za koriStenje i uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama!

4. Koristite sredstva osobne zastite (zastitne gogle, stitnike sluha).

5. Prije pocetka podesavanija ili ¢is¢enja uredaja izvadite aku-bateriju.
6. Koristite zastitne rukavice.

7. Drzite van dohvata djece.

8. Koristite zastitnu odjecu.

9. Vrtni alat je namijenjen za vanjsku uporabu.

10.Ruke i noge drzite podalje od reznih elemenata!
11.Zadrzite sigurnu udaljenost od uklju¢enog vrtnog alata
12.Uredaj stitite od vlage.

13.Prije popravljanja uredaja odspojite punjac.

14.Druga klasa zastite.

15.Punjac je namijenjen za uporabu u suhim prostorijama.
16.Karike ne bacajte u vatru.

17.Maksimalna dopustena temperatura karika.
18.Reciklaza.

19.0pasnost od povratnog udara.

20.Pozor, opasnost od rizika ostecenja dlana, rezanja prstiju.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Akumulatorska lanc¢ana pila spada u vrstu ru¢nog alata. Pokrece je
komutatorski motor na istosmjernu struju. Elektri¢ni alati toga tipa
obi¢no su namijenjeni za izvodenje radova u vrtovima oko kuca. Pila
moze sluziti za uredivanje drvecda obrezivanjem grana, za rezanje grana,
pripremu drva za ogrjev, drva za kamin i za druge primjene gdje je
potrebno rezati drvo. Sigurnost povecava koristenje zastitne plohe.
Akumulatorska pila je elektri¢ni alat namijenjen iskljucivo za amatersku
uporabu.

Uredaj se ne smije koristiti za rezanje (obaranje) drva. Zabranjena
je nenamjenska uporaba alata.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na
grafickim stranicama tih uputa.

1. Zastitna ploha

Lanac

Vodilica

Kotacic za pri¢vrsc¢ivanje stitnika vodilice
Gumb za blokadu aku-baterije

6. Aku-baterija

7. Diode LED

8. Stitnik vodilice

9. Kotaci¢ za naprezanje lanca

10. Pokazatelj razine ulja

11. Rukohvat

12. Gumb za blokadu rukohvata
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3. Cep za stavljanje ulja / Pumpica
14. Predniji stitnik ruke
. Gumb za blokadu prekidaca
. Prekidac
. Uporni zupci
. Klin

. Lancanik
* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA
POZOR

A UPOZORENJE

@ MONTAZA / POSTAVKE
@

INFORMACIJA
DIJELOVI | DODATNA OPREMA

1. Aku-baterija -2kom
2. Punjac -1 kom.
3. Rukohvat -1 kom.
4. Stitnik vodilice -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

PRENOSENJE LANCANE PILE

Prije nego prenesete lan¢anu pilu uvijek iskljucite aku-bateriju
i stavite Stitnik vodilice. Ako je potrebno viSe operacija rezanja,
iskljucite pilu uz pomoc prekidaca izmedu slijedecih operacija.

MONTAZA PILE

Pila je isporucena bez montiranog rukohvata (11) koji trebate montirati.

« Rukohvat (11) stavljajte u vodilicu na kucistu pile (u smjeru koji
prikazuje strelica na kucistu) sve dok ne cujete klik gumba za blokadu
rukohvata (12) (crtez C).

VADENJE / STAVLJANJE AKU-BATERIJE

« Pritisnite gumb za pri¢vricivane aku-baterije (5) i izvadite aku-bateriju
(6) iz rucke rukohvata (crtez A).

« Napunjenu aku-bateriju (6) stavljajte u ru¢ku (11) sve dok ne Cujete
klik na mjestu pric¢vrscivanja aku-baterije (5).

PUNJENJE AKU-BATERLUJE

Uredaj je isporucen sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom. Punjenje
aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura okoline varira
izmedu 4° C-40°C.
Nova aku-baterija i baterija koja duze vrijeme nije bila koristena, dostici
¢e puni kapacitet punjenja nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.
Aku-bateriju (6) izvadite iz uredaja (crtez A).
Punjac spojite s aku-baterijom (6) (crtez B).
« Punjac ukljucite u mrezu za napajanje (230V AC).
Na kudistu aku-baterije (6) su 2 diode LED (7) (crtez B), koje gore u
sljedecim situacijama: .
« Gori crvena dioda - signalizira prikljucivanje napona i trajanje
procesa punjenja aku-baterije.
« Gori zelena dioda (crvena dioda ugasena) - signalizira da je aku-
baterija napunjena.
Nakon $to se aku-baterija napuni, zelena dioda gori sve do trenutka
iskljucivanja punjaca iz mreze.
Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju. Kako
biste zastitili aku-bateriju od oste¢enja, nemojte je koristiti odmah
nakon punjenja vec pri¢ekajte dok postigne sobnu temperaturu.

SREDSTVA ZA PODMAZIVANJE LANCA

Trajnost lanca i vodilice pile je u velikom stupnju ovisna o kvaliteti
koristenog  maziva. Koristite isklju¢ivo sredstva za podmazivanje
namijenjena lan¢anim pilama .

Nikad ne koristite staro, istroseno ulje za podmazivanje lanca pile.

PUNJENJE SPREMNIKA ULJEM ZA PODMAZIVANJE LANCA

Nova pila ima prazan spremnik za ulje. Prije prve uporabe u
spremnik nalijte ulje.

Kako bi se izbjeglo da prljavstina dospije u unutrasnjost spremnika cep
kanala za ulje treba istiti (13), prije nego ga se otvara.
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« Odvrnite ¢ep kanala za ulje (13) (crtez D)
@ « Nalijevajte kvalitetno ulje u spremnik do trenutka dok cijeli prozor¢i¢
pokazivaca razine ulja (10) ne bude ispunjen uljem (crtez E).
« Spremnik za ulje, nakon nalijevanja ulja, treba zatvoriti tako da dobro
stegnete Cep na kanalu za ulje (13).
Za vrijeme dok koristite pilu, kontrolirajte stupanj ulja u spremniku,
@ pogledavajudi na pokazivac razine ulja (10) .

PODMAZIVANJE LANCA

Kako bi se izbjeglo prekomjerno trosenje kao posljedica trenja,
lanac pile i vodilica i moraju biti podmazivani za vrijeme rada.
S pilom se nikad ne smije raditi, ako nije osigurano podmazivanje
spomenutih elemenata. Kada se lanac pomice na suho, brzo dolazi
do ozbiljnog ostecenja cijelog mehanizma za rezanje. Zato provjera
podmazanosti lanca i kontrola razine ulja ima tako veliko znacenje
za vrijeme koristenja pile.
Podmazivanje lanca i vodilice odvija se ru¢no. Na gornjem dijelu ¢epa
kanala za ulje (13) nalazi se pumpica za dodavanje ulja.
Prije prvog pokretanja u rada s uredajem treba:

Provjeriti razinu ulja u spremniku.
« Pumpicu za ulje (13) pritisnite vise puta (max. 6 puta) (crtez F).
Svaki put kod sljedeceg ili duljeg rezanja treba vise puta stisnuti
pumpicu za ulje, kako bi dala ulje za podmazivanje lanca i vodilice.

PROVJERA PODMAZANOSTILANCA

Prije nogo $to pocnete raditi provjerite koli¢inu ulja u spremniku i
podmazanost lanca pile.
Ukljucite pilu i drzite ju iznad zemlje.
Ukoliko su vidljivi tragovi ulja koji se povecavaju, to znaci da
podmazivanje lanca radi pravilno (crtez G).
« Ukoliko uopcée nema bilo kakvih tragova ulja treba ocistiti otvor za ulje
i kanal za ulje ili kontaktirajte servis.
Trebate primijeniti posebne sigurnosne mjere i nikad ne dozvolite
da se pila dotakne sa zemljom. Iz sigurnosnih razloga uvijek
odrzavajte razmak od zemlje, za najmanje 20 cm.

NATEZANJE LANCA PILE

Nemo;te prejako natezati lanac. Lanac pile treba biti napet tako,
da ga je moguce podici, u sredini vodilice na visinu od oko 5 mm
(crtez H).
Provjerite da li se lanac (2) nalazi u utoru za vodenje vodilice (3).
- kotadi¢ za natezanje lanca (9) okrecite prema desno - tako cete
nategnuti lanac
- kotaci¢ za natezanje lanca (9) okredite prema lijevo - tako cete
popustiti lanac (crtez )
« Provijerite je li lanac pravilno nategnut.
Tijekom rada s pilom lanac za rezanje se produljuje zbog zagrijavanja.
Rastegnut lanac se popusta sto prijeti da c¢e se skliznuti s vodilice.
Regulacija koja se radi na jako zagrijanom lancu moze dovesti do toga
da bude prekomjerno nategnut, kako ¢e dolaziti do hladenja.
Novom lancu za pilu potrebno je vrijeme za pokretanje koje traje oko 5
minuta. Na toj etapi vrlo je vazno podmazivanje lanca. Nakon vremena
pokretanja provjerite napetost lanca i prilagodite ju ukoliko je potrebno.

PRIJE POKRETANJA LANCANE PILE
« Provjerite da li je lanac pravilno podmazan i da li je pravilna razina ulja
koju prikazuje pokazatelj (10).

« Provjerite nategnutost lanca i regulirajte ga ako je to potrebno.
RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Prije pokretanja pile skinite stitnik vodilice za lanac i montirajte
aku-bateriju.

Pila je opremljena gumbom za blokadu prekidaca koja stiti uredaj od
nehoti¢nog pokretanja.

Ukljucivanje - pritisnite gumb za blokadu prekidaca (15), a nakon toga
gumb prekidaca (16) (crtez J).

Iskljucivanje — oslobodite pritisak na gumb prekidaca (16).

Odmah nakon ukljucivanja pila postize svoju punu radnu brzinu.
RAD S LANCANOM PILOM

Nikad ne koristite lanc¢anu pilu kad pada kosa ili u vlaznim uvjetima.
Svi elementi moraju biti montirani na odgovaraju¢i nacin i

ispunjavati zahtjeve za pravilan rad pile. Bilo koji oStecen sigurnosni
element ili dio treba bez oklijevanja popraviti ili zamijeniti.
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Prije nego pocnete izvoditi rad upoznajte upute za sigurno rukovanje
s lan¢anom pilom. Preporu¢amo da iskustvo u rukovanju uredaja
steknete tako da rezete nepotrebne komade drva. Omogucava to
detaljnije upoznavanje mogu¢nosti pile.
Uvijek se pridrzavajte sigurnosnih uputa.
Lanc¢anu pilu koristite isklju¢ivo za rezanje drva. Zabranjeno je rezati
druge materijale.
« Snaga vibracija i efekt povratnog udara mijenjaju se ovisno o vrsti
rezanog stabla.
Ne smijete koristiti lan¢anu pilu kao polugu koja sluzi za dizanje,
micanje ili razdvajanje objekata.
« Ako se lanac zaglavi iskljucite motor i zabijte u drvo plasti¢ni ili drveni
klin kako biste oslobodili pilu. (crtez K). Jo$ jednom pokrenite uredaj i
ponovo oprezno pristupite rezanju.
Ne smijete ju pri¢vrscivati na stalna ¢vrsta radna mjesta.
Zabranjuje se priklju¢ivati na napon pile druge uredaje kojih ne
spominje proizvodac pile.
« Tijekom rezanja nije potrebno da jako pritis¢ete pilu. Dovoljan je
lagani pritisak.
Ako se tijekom rezanja uredaj zaglavi ni u kojem slucaju ga nemojte
vaditi na silu, jer moze do¢i do gubitka kontrole nad pilom i ozljede
radnika i/ili oStecenja pile.

PRAKTICNI SAVJETI

Povratni udar
Na vrhu vodilice nalazi se zastitna ploha (1) koja sprjecava povratni
udar. Svejedno treba izbjegavati rezanja pri vrhu vodilice, jer to
moze dovesti do naglog trzaja pile prema nazad, i gore. Kao trzaj
podrazumijevamo pokret vodilice lanca lan¢ane pile prema gore
i/ili prema nazad, do kojega moze dodi, kad lanac pile, svojim
fragmentom koji se nalazi pri vrhu vodilice, nailazi na prepreku
(crtezl).
Pri radu lan¢anom pilom uvijek treba koristiti potpunu zastitnu
opremu te odgovarajucu radnu odjecu.
« Provijerite je li rezani materijal sigurno pri¢vrséen.
@ « Koristite stezaljke kako biste pri¢vrstili materijal.
« Tijekom pokretanja i rada s pilom drzite je s obje ruke.
« Tijekom povratnog udara pila se ponasa nekontrolirano, i dolazi do
popustanja lanca.
« Nepravilno nabrusen lanac povecava rizik od pojave povratnog udara.
« Ne smijete rezati iznad visine vasih ramena.
U slucaju zaglavljivanja lanca, kod rezanja vrskom lanca, moze doci
do povratnog udara u smjeru rukovatelja. Zbog toga uvijek kad je
to moguce rezite s donjim dijelom lanca jer u tom slucaju kada se
lanac zaglavi povratni udar se nec¢e usmjeriti prema rukovatelju, ali
u smjeru rezanog drva- (crtez M).

REZANJE KRATKIH KOMADA DRVA

Tijekom rezanja kratkih komada drva pridrzavajte se sigurnosnih uputa
@ i radite ako slijedi:

« Provjerite da li se odrezivani komad drva moze pomaknuti (crtez N).

« Prije rezanja kratke komade materijala stegnite uz pomoc¢ stezaljke.

« Rezite iskljucivo drvo ili materijale slicne drvetu.

« Prije pocetka rezanja provjerite da pila nece dirati kamene ili ¢avle jer
bi to moglo izazvati ostecenje lanca i pad pile
Izbjegavajte situaciju kada pila u pokretu moze doc¢i u kontakt sa
Zi¢anom ogradom ili zemljom.
» Kod odrezivanja grana poduprite pilu koliko je to moguce i nemojte
rezati vrskom vodilice lanca pile.
Obratite pozornost na prepreke kao 35to su panjevi, korijenje,
udubljenja i rupe u zemlji jer bi mogle biti razlog nezgode.

REZANJE DRVENIH PANJEVA

« Uporne zupce pritisnite (17) na materijal i rezite (crtez O).
@ « Ako nije bilo moguce =zavriiti rezanje unato¢ iskoristenim
mogucnostima pomicanja pile, tada treba:
- Povuci vodilicu u nazad iz rezanog materijala na sigurnu udaljenost
(lanac za rezanje je pokretan), pomaknuti malo rucku (11) prema
dole i pritisnuti uporne zupce (17).
- Rezanje dovrsiti tako da malo podignete rucku (11).

f REZANJE PANJA DRVETA KOJI LEZI NA ZEMLJI
« Uvijek stojite ¢vrsto na zemlji. Nemojte stajati na panj.
» Pazite jer se oboreno stablo moze okrenuti.

« Pridrzavajte se sigurnosnih uputa vezanih uz siguran rad kako
biste sprijecili povratni udar.

. ©

VERTO

« Uvijek zavrsavajte rezanje na strani koja je nasuprot smjera
naprezanja kako biste sprijecili da se zaglavi lanac pile.

Prije pocetka rada provjerite smjer naprezanja u panju koji
namjeravate rezati, kako biste izbjegli opasnost od zaglavljivanja
lanca pile.

Prvo rezanje treba napraviti na onoj strani gdje je prisutno rastegnuto
naprezanje, kako bi ga eliminirali (crtez P).

Pri rezanju panja koji lezi na zemlji najprije treba rezati na dubinu koja
odgovara 1/3 njegovog promjera, potom treba okrenuti panj i zavrsiti
rezanje na suprotnoj strani.

Pri rezanju panja koji lezi na zemlji ne treba dopustiti da se lanac za
rezanje ulazi u zemlju, koja se nalazi ispod panja. Nebriga o tome
moze dovesti do momentalnog ostecenja lanca.

Pri rezanju panja koji leze na strmini, operater se uvijek mora nalaziti
na brijegu iznad panja.

REZANJE PANJA KOJI SE NALAZI IZNAD ZEMLJE

U slucaju panja koji su naslonjeniili se nalaze na stabilnim potpornjima
ovisno o mjestu rezanja uvijek napravite rez od 1/3 debljine panja od
strane s naprezanjem i zavrsite rezanje na suprotnoj strani. (crtez N).

REZANJE / ODREZIVANJE GRANA | GRMLJA

« Odrezivanje grana oborenog drva pocnite dolje, kod baze odrezanog

stabla i nastavite prema gore (male grane reZite s jednim rezom).

« Najprije provjerite na koju se stranu grana jest savinuta. Izvedite prvi
rez na strani savinuca i zavrsite rezanje na suprotnoj strani ( pazite jer
odrezivana grana moze odskociti prema nazad).

Kod rezanja grana uvijek rezite od gore prema dolje $to ¢e omoguciti
slobodan pad odrezane grane. Medutim, ponekad se moze pokazati
korisno rezanje grane odozdo (crtez R).

Budite posebno oprezni kod rezanja grana koje mogu biti napregnute,
jer bi mogle odskociti i udariti rukovatelja.

>

Grane ne smijete piliti s drveca.

Ne smijete stajati na ljestvama, platformama, stablima ili u
polozaju koji bi mogao prouzrociti gubitak ravnoteze i kontrole
nad pilom.

Ne smijete rezati iznad visine vasih ramena.

Pilu uvijek drzite s obje ruke.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova na instaliranju, podesavanju,

popravljanju uredaja izvadite iz njega aku-bateriju.

@ Budite oprezni kod rukovanja s ostrim rubovima lanca. Kad ne
koristite pilu, na vodilicu s lancem uvijek stavljajte stitnik.

rukovanju,

OSTRENJE LANCA PILE

Posebnu paznju obratite na rezne alate. Lanac treba biti ostar i Cist, Sto
omogucava valjano i sigurno izvodenje radova. Samostalno ostrenje
lanca zahtijeva koristenje posebnih alata i odgovarajucih sposobnosti.
Preporu¢amo da se za tu radnju obratite kvalificiranim osobama.

VODILICA LANCA

Vodilica se trosi osobito intenzivno u prednjem i donjem dijelu. Kako
biste sprijecili da se istrosi na jednoj strani kao posljedica trenja kod
svakog ostrenja lanca, preporu¢amo da okrecete vodilicu.

LANCANIK

Lanc¢anik (19) je element koji se posebno trosi. Ako na zupcima lancanika

® primijetite znakove istro$enosti, zamijenite lancanik. Istroseni lancanik
dodatno smanjuje trajnost lanca pile. Za zamjenu lancanika obratite se
autoriziranim serviserima.

MONTAZA VODILICE | LANCA PILE

Lancana pila treba biti iskljuc¢ena iz izvora napajanja (aku-baterije).
Uvijek stavljajte zastitne rukavice kako biste sprijecili ozlijede
A tijekom provjere i montiranja lanca.

Prije montiranja vodilice s lancem provjerite pravilan polozaj reznih

ostrica lanca! (pravilan smjer kretanja je oznacen strelicom na

vodilici (crtez S).

Za regulaciju natezanja lanca sluzi klin (18) i kotaci¢ za regulaciju
naprezanja lanca (9). Bitno je da tijekom montaze vodilice klin (18)
koji se nalazi na regulacijskom vijku ude u donji otvor na vodilici.
Postupkom okretanja kotaci¢a za regulaciju naprezanja lanca
(9) mozete micati klin (18) prema naprijed i natrag. Prije pocetka
montaze vodilice na pili morate pravilno namjestiti te elemente.

83



VERTO

®

®

o Odvrnite vijke za ucvrs¢ivanje stitnika vodilice (4) i skinite Stitnik
vodilice (8) (crtezT).

« Skinite vodilicu i lanac pomicudi ga s lancanika (19).

« Pridrzite okomito vodilicu (3) tako da njen vrh bude okrenut prema
gore.

« Namjestite lanac (2), pocevsi od vrha vodilice (3) (crtez U).

o Provjerite dali se klin (18) na vijku za regulaciju nategnutosti
lanca nalazi na sredini donjeg otvora vodilice (3), (ako je potrebna
regulacija).

« Namjestite vodilicu (3) s postavljenim lancem (2) na klin (18).

« Namjestite lanac na lancanik (19) (provjerite dali je montaza dobro
napravljena) (crtez W).

« Namjestite stitnik vodilice (8) na svoje mjesto i stegnite vijkom za
ucvrscivanje stitnika vodilice (4).

« Lanac pile nategnite prema potrebi vijkom za pritezanje lanca (9).

Novi lanac pile zahtijeva vrijeme za pokretanje koje traje oko

5 minuta. U toj etapi jako je bitno podmazivanje lanca. Nakon

pokretanja provjerite naprezanje lanca i ispravite ga ako se to

pokaze potrebnim.

Dosta cesto provjeravajte i regulirajte naprezanje lanca jer

popusten lanac moze lako pasti iz vodilice, brzo se istrositi ili

dovesti do trosenja vodilice.

CUVANJE | ODRZAVANJE

« Ne koristite nikakva sredstva za ¢isc¢enje niti otapala jer mogu ostetiti
plasti¢ne elemente uredaja.

« Pazite kako u uredaj ne bi doprla voda.

« Uvijek imajte na pameti da otvori za ventilaciju na kucistu motora
moraju biti prohodni.

« Na pili mozete izvoditi samo radove na odrzavanju koji su opisani
u tim uputama. Za sve ostale radnje na pili obratite se ovlastenim
serviserima.

« Nemojte izvoditi bilo koje promjene na pili.

« Kada ne koristite pilu, drzite ju ¢istom, na ravnoj povrsini na suhom
mjestu, van dohvata djece.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Akumulatorska lanc¢ana pila

Parametar Vrijednost
Napon aku-baterije 18V DC
Tip aku-baterije Li-lon
Kapacitet aku-baterije 1300mAh
Klasa zastite 11
Linearna brzina lanca (bez opterecenja) 3,73 m/s
Kapacitet spremnika za ulje za lanca 70 ml
Nacin dodavanja ulja za lance manualni
Lancanik (zupci x skala) 6x0,375"
Tip vodilice 12" (300 mm)
Skala lanca 0.375"(9,525

mm)
Debljina lanca 1,3 mm
Radna duzina vodilice 210 mm
Maksimalan promjer rezanja 130 mm
Tezina 2,9 kg
Godina proizvodnje 2016
Punja¢

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50Hz
Napon punjenja 21V DC
Max. struja punjenja 400mA
Vrijeme punjenja 3-5h
Klasa zadtite I
Tezina 0,295 kg
Godina proizvodnje 2016
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PODACIVEZANI ZA BUKU I VIBRACLJE
Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao $to je razina emitiranog akustickog pritiska
Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost K, su navedene u
donjem tekstu uputa, u skladu s normom EN 60745-2-13.

Vrijednosti vibracija a, i mjerna nesigurnost K, oznacene u skladu s
normom EN 60745, su navedene u daljem tekstu.

Navedena u daljem tekstu uputa razina vibracija je izmjerena u skladu s
odredenom normom EN 60745 mjernom procedurom i moze se koristiti
za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se upotrijebiti za prvu
ocjenu ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicha za osnovnu primjenu
elektricnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s drugim
radnim alatima, a takoder u slu¢aju nedostatka dovoljnog odrzavanja,
razina podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu
dovesti do povecanja ekspozicije na vibracije za vrijeme cijelog radnog
razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba uzeti u
obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je ukljucen, ali
se ne koristi za rad. Na taj nacin ukupna ekspozicija na vibracije moze
se pokazati znatno manja. Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s
ciljem zastite korisnika od posljedica vibracija, kao $to su : odrzavanje
elektri¢cnog alata i radnih alata, osiguranje odgovarajuc¢e temperature
ruku, pravilna organizacija rada .

Poziom cis$nienia akustycznego: Lp, = 80,64 dB(A) K = 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 91,64 dB(A) K = 3 dB(A)
Warto$¢ przyépieszen drgan: a, = 4,109 m/s> K= 1,5 m/s’

ZASTITA OKOLISA / CE

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kucnim otpacima vec ih

Zbrinite na odgovarajucim mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja
daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istroseni elektri¢ni
i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu stetiti okolisu. Nezbrinuti

proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s ku¢nim otpadom, ne bacajte
ih u vatru niti u vodu.O3tecene ili istroSene aku-baterije odgovarajuce
Zbrinite, u skladu s vazecom direktivom koja se odnosi na zbrinjavanje
aku-baterija i baterija.

Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa sa
sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:,,Upute”), ukljucujuci
test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex
- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o
autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije
promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe
cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje
je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i
krivicne odgovornosti.

ZA UPOTREBU AKUMULATORSKE MOTORNE TESTERE
52G585

PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U
DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDNOST ZA AUKUMLATORSKE MOTORNE
TESTERE

UPOZORENJE: Za vreme koris¢enja testere potrebno je pridrzavati

se uputstava za bezbednost. Zbog sopstvene bezbednosti kao

i bezbednosti osoba sa strane, potrebno je procitati dole dato

uputstvo pre pocetka rada sa testerom. Preporucuje se cuvanje

uputstva u cilju kasnijeg koriscenja.

« Uvek drzati testeru iskljuivo za izolovane drske s obzirom na
to da lanac testere moze doci u kontakt sa skrivenim strujnim
kablovima. Kontakt lanca testere sa kablom koji je pod naponom



moze dovesti do prenosa napona na ogoljenim delovima uredaja i

opasnosti od strujnog udara.

Prilikom rada testerom zabranjeno je priblizavati lancu testere

delove tela. Pre pokretanja testere uveriti se da lanac ne dodiruje

ni jedan predmet. Trenutak nepaznje tokom rada testerom moze
dovesti do toga da se lanac zakadi za odecu ili deo tela.

Testeru treba uvek drzati tako da se desni dlan nalazi na zadnjom

drsci, a levi - na prednjoj drsci. Drzanje motorne testere sa obrnutim

polozajem dlanova preti rizokom od povreda tela i nije dozvoljeno.

« Paznja: U slucaju motornih testera projektovanih sa vodicom sa leve
strane, obrnuti "desni dlan" i "levi dlan" prilikom upotrebe.

« Potrebno je koristiti zastitne naocari i sredstva za zastitu sluha.
Preporucuje se upotreba dodatne zastitne opreme za glavu,
dlanove, noge i stopala. Odgovarajuca zastitna ode¢a smanjuje rizik
od povreda tela od fragmenata materijal koji lete ili pak slu¢ajnog
kontakta s lancem testere.

« Zabranjeno je koristiti motornu testeru na drvetu. Upotreba
motorne testere kada je operator na drvetu moze biti uzrok povreda
tela.

« Operator uvek mora biti stabilan na podlozi i moze koristiti
testeru tek onda kada stoji na nepokretnoj, sigurnoj i ravnoj
podlozi. Stajanje na klizavoj ili nastabilnoj podlozi, na primer na
merdevinama, moze dovesti do toga da operator izgubi ravnotezu ili
kontrolu nad testerom.

« Prilikom secenja granja na kojima ima naprezanja potrebno je
obratiti paznju da moze do¢i do njihovog odbijanja. U trenutku
kada se napregnutost opusta u vlaknima drveta, grana moze da udari
operatora ili da dovede do gubitka kontrole nad testerom.

» Posebnu paznju treba obratiti prilikom secenje krosnji ili mladica.

Glatki elementi mogu se zakaciti za testeru i udariti operatora,

dovodedi do gubitka ravnoteze.

Testeru treba prenositi kada je isklju¢ena, drzedi je za prednju

drsku i daleko od tela. Prilikom transporta i odlaganja motorne

testere uvek treba montirati poklopac vodice. Pravilno rukovanje
testerom omogucava ogranic¢avanje verovatnoce slu¢ajnog kontakta
sa lancem koji je u pokretu.

o Treba postupati u skladu sa uputstvima za podmazivanje,
natezanje lanca i promenu dodataka. Nepravilno nategnut ili
podmazan lanac moze se zaglaviti i povecati rizik od trzaja.

« Drske testere treba da budu suve, ciste i ociS¢ene od ulja ili
maziva. Prljave i masne drske mogu biti uzrok gibutka kontrole nad
testerom.
Testera sluzi iskljucivo za sec¢enje drva. Zabranjeno je koristiti
testeru suprotno od njene namene. Na primer, zabranjeno je
koristiti testeru za secenje plastike ili gradevinskih materijala
napravljenih od drugih materijala a ne od drveta. Upotreba
motorne testere za namenu za koju nije predvidena moze biti uzrok
opasnih situacija.

» Testera sluzi za obavljanje secenja u cilju odrzavanja u kuénim
bastama. Namenjena je za obrezivanje ili presecanje grana. Uredaj
nije namenjen za obaranje drveca.

Uzroci i nacini za sprecavanje trzaja:

Trzaj moze da nastupi u trenutku zatezanja i zaglavljivanja lanca u useku.
Bezbednost upotrebe povecava zastita od trzaja koja se nalazi na vrhu
vodice, koja ograni¢ava mogucnost kontakta vrha vodice sa secenim
materijalom, $to obezbeduje od trzaja. Zaglavljivanje lanca testere
na gornjoj strani vodice moze dovesti do brzog trzaja vodice u stranu
ka operatoru. Moze doci do gubitka kontrole nad testerom $to moze
dovesti do povreda tela. Ne treba se oslanjati isklju¢ivo na sigurnosne
uredaje testere. Korisnik je u obavezi da obavi nekoliko operacija u cilju
izbegavanja nesrecih slucajeva i telesnih povreda tokom rada. Trzaj je
rezultat nepravilne upotrebe testere ili nepravilnih procedura ili uslova
rada i moze se izbedi ukoliko se preuzmu sledece mere:

« Testeru treba drzati rukama snazno, s prstima i pal¢evima snazno
stegnutim na drskama testere, drzec¢i uredaj obema rukama i
postavljajuci telo i ruke tako da se ogranici desjtvo sile trzaja. Silu
trzaja moze da kontrolise operator od uslovom da vrsi odgovarajuce
kontra akcije. Motornu testeru nije dovzoljeno ispustati.

« Ne treba posezati motornom testerom isuviSse daleko, niti

obavljati sec¢enje na visini koja je visa od visine ramena.

Zahvaljuju¢i tome moguce je izbec¢i nenamerni kontakt sa vrhom

testere kao i bolja kontrola testerom u nepredvidljivim situacijama.

Potrebno je korisititi iskljucivo one vodice i lance koje preporucuje

proizvodac. Zamena vodica i lanaca neodgovaraju¢im moze dovesti

do zaglavljivanja lanca i trzaja.
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« Potrebno je postupati u skladu sa uputstvima proizvodaca koja se
odnose na ostrenje i tehni¢ku upotrebu motorne testere.

Drugi saveti za bezbednost:

« Osobe koje nisu upoznate sa tekstom uputstva nije dozvoljeno da
koriste motornu testeru.

« Korisnik snosi potpunu odogvornost za drugacdiju upotrebu
testere, imajuci u vidu da takva upotreba moze biti opasna.

« Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za Stetu nastalu zbog
nepravilne upotrebe motorne testere.

- Prenosenje testere moguce je samo ako se drzi za prednju
drsku. Druga mesta ne mogu da obezbede sigurno drzanje i zbog
toga mogu nastati povrede.

- Lanac za secenje treba da je naostren i cist. Odgovarajuce
odrzavani ostre ivice lanca za seenje smanjuju verovatnocu
zaglavljivanja i olaksavaju upotrebu.

Rad

Potrebno je obratiti posebnu paznju prilikom zavrsavanja secenja
kada testera zbog nedostatka otpora na materijalu koji se sece, dolazi
do pada sila inercije $to moze biti uzrok povreda.

Prilikom dugotrajnog rada kod operatora se moze pojaviti osecaj

utrnulosti u prstima i rukama. Potrebno je tada prestati s poslom jer

utrnulost smanjuje preciznost pri upotrebi testere.

» Za vreme rada testera se znatno zagreva, potrebno je voditi racuna
da se ne dodiruju nezasti¢enim delovima tela vreli elementi testere.

» Testeru ne moze da koristi vise od jedne osoba u odredenom

vremenskom okviru. Sve druge osobe i Zivotinje treba da se nalaze

dalje od opsega delovanja motorne testere.

Prilikom pokretanja testere lanac za secenje ne sme biti oslonjen o

materijal za secenje.

« Testeru ne mogu da koriste deca ili maloletne osobe. Testera se moze
poveriti samo odrasloj osobi, koja zna kako da je koristi. Prilikom
ustupanja motorne testere potrebno je ustupiti i uputstvo za njenu
upotrebu.

» Ukoliko se pojave znaci umora, potrebno je odmah prekinuti rad
motornom testerom.

« Prilikom secenja drva ili tankih grana potrebno je koristiti potporu

(jarac).

Zabranjeno je seci nekoliko dasaka istovremeno (poredanih jedna na

drugu), materijala koji drzi druga osoba ili koji je pridrzavan nogom.

» Dugacke elemente treba presecati na odgovaraju¢i nacin
stabilizovane.

» Na kosom terenu uvek treba obavljati secenje stojeci okrenuto u

pravcu vrha uzdizanja.

Prilikom potpunog presecanja uvek treba koristiti kandzu potpore kao

tacku oslonca. Drzeci testeru za zadnju drsku voditi uz pomo¢ prednje

drske.

o U slucaju nedostatka mogucnosti obavljanja secenje iz jednog
pokusaja, izvaditi testeru, postaviti kandZu potpore i nastaviti secenje
podizuci zadnju drsku testere.

« Pri horizontalnom secenje potrebno je postaviti se pod uglom koji

najmanje odstupa od 90° u odnosu na liniju se¢enja. Horizontalno

secenje zahteva od operatora vecu koncentraciju.

U slucaju zaglavljivanja lanca tokom secenje gornjom stranom lanca,

moze doci do tzv. trzaja u pravcu operatora. Zbog toga, tamo gde

je moguce potrebno je teziti secenju donjom stranom lanca, jer se
tom prilikom ukoliko dode do zaglavljivanja trzaj odvija u pravcu od
operatora.

Potrebno je posebno obratiti paznju prilikom secenja drva koje je

iscepano. Odseceni delovi drveta mogu biti odbaceni u bilo kom

pravcu (rizik od povreda telal).

Orezivanje grana drveta treba da obavljaju obucene osobe!

Nekontrolisani pad odsec¢ene grane preti rizikom od povrede tela!

Paziti na panjeve koji mogu da se otkotrljaju ka operatoru. Odskociti!

» Za vreme trzaja testera se ponasa na nekontrolisan nacin, dolazi do

otpustanja lanca.

Lanac koji je nepravilno naostren povecava rizik od pojave trzaja.

Prilikom pokretanja i tokom rada testeru treba drzati obema rukama.

Potrebno je uveriti se da je materijal za se¢enje obezbeden od kretanja

na pravilan nacin.

Koristiti stege kako bi se materijal pri¢vrstio.

« Zabranjeno je istovremeno presecati vise od jedne grane. Prilikom

presevanja obratiti paznju na susedne grane.
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Odrzavanje i cuvanje

Odrzavati u ispravnom stanju sve podsisteme, kako biste bili sigurni
da ce testera bezbedno raditi.

U cilju odrzavanja bezbednosti, menjati iskoris¢ene ili oStec¢ene
delove.

Cuvaj testeru od vlage.

Cuvati van domasaja dece.

Bezbednosni saveti za akumulator

U slucaju ostecenja i nepravilnog koris¢enja akumulatora moze doci
do ispustanja tecnosti. Potrebno je provetriti prostoriju, u slucaju
potrebe konsultovati se sa lekarom. Te¢nosti mogu ostetiti disajne
puteve.

U sluc¢aju nepravilne upotrebe moze dodi do isticanja elektrolita iz
baterije; nepohodno je izbegavati kontakt s elektrolitom. Ukoliko
slu¢ajno dode do kontakta, elektrolit treba isprati sa velikom koli¢cinom
vode. U slucaju kotakta s o¢ima, potrebno je dodatno se konsultovati
s lekarom. Istekli elektrolit moze dovesti do iritacije ociju ili opekotina.
Ne otvarati akumulator - postoji opasnost od kratkog spoja.

Ne koristiti akumulator elektrouredaja kada pada kisa.

Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno je
ostavljati ga duze vreme u okruzenju u kom je visoka temperatura (na
mestima izloZzenim suncu, u blizini grejalica ili tamo gde temperatura
prelazi 50°C).

Bezbednosni saveti za punja¢ akumulator

Ovaj uredaj nije namenjen da ga upotrebljavaju osobe (ukljucujuditui
decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima,
ilinedostatkom znanja i iskustva, osim ako rade u skladu sa uputstvom
za upotrebu uredaja ili pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbednost.

Treba voditi ra¢una da se deca ne igraju sa uredajem.

Punja¢ nije dozvoljeno izlagati dejstvu vlage ili vode. Kontakt
vode sa punjacem moze povedati rizik od strujnog udara. Punja¢ moze
da se koristi samo unutar suvih prostorija.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama upotrebe ili ¢iS¢enja punjaca,
potrebno je iskljuciti ga iz struje.

Ne koristiti punja¢ koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi (npr.
papir, tekstil) kao ni u blizini lakozapaljivih supstanci. S obzirom
na porast temperature punjaca tokom procesa punjenja, postoji
opasnost od pozara.

Povremeno, pre upotrebe potrebno je proveriti stanje punjaca,
kabla i utikaca. U sluc¢aju da se utvrdi ostecenje - zabranjeno
je koristiti punja¢. Zabranjeno je vrsiti probe rastavljanja
punjaca. Sve popravke treba poveriti ovlas¢enom servisu. Neipravno
sprovedena montaza punjaca preti opasnosc¢u od strujnog udara ili
pozara.

Deca i osobe koje su fizicki, emocionalno ili mentalno onemogucene,
kao i druge osobe cije iskustvo i znanje nije dovoljno za upotrebu
punjaca postujuci sve bezbednosne savete, ne treba da koriste punjac
bez nadzora odgovornog lica. U protivnom potosji opasnost da ¢e
uredaj biti nepravilno upotrebljen, zbog ¢ega moze doci do povreda.

Kada se punjac ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje.

PAZNJA! Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora,
upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za zastitu,
uvek postoji rizik od povreda tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da cure, zapale se ili eksplodiraju, ukoliko
se zagreju na viskoim temperaturama ili su izloZzeni kratkom spoju.
Ne treba ih c¢uvati u automobilima prilikom vrelih i sunc¢anih dana.
Zabranjeno je otvarati akumulator. Li-ion akumulatori sadrze
elektronske sigurnosne uredaje koji ako se oStete mogu da dovesti
do toga da se akumulator zapali ili eksplodira.
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OBJASNJENJE KORISCENIH PIKTOGRAMA:
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1. PAZNJA! Postuj osebne mere opreza.
2,3. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost!

4. Koristiti sredstva za li¢nu zastitu (zastitne naocari, zastitu za sluh).

. lzvadi akumulator iz uredaja pre pristupanja operacijama vezanim
za regulaciju ili ¢is¢enje.

6. Koristi zastitne rukavice.

7. Decije zabranjen pristup uredaju.

8. Koristi zastitnu odecu.

. Bastenski uredaj namenjen je za rad izvan prostorija.

10.Ne priblizavaj udove elementima za secenje!

11.0drzavati bezbednu udaljenost od bastenskog uredaja koji radi

12.Cuvaj uredaj od vlage.

13.Iskljuci punjac pre popravke.

14.Druga klasa bezbednosti.

15.Punjac je namenjen za rad unutar suvih prostorija.

16.Ne bacati svecice u vatru.

17.Maksimalna dozvoljena temperatura svecica.

18.Reciklaza.

19.0pasnost od pojave trzaja.

20.Paznja preti opasnost secenja ruku ili dlanova.

IZRADA | NAMENA

Akumulatorska motorna testera je uredaj ru¢nog tipa. Struja se dobija
preko motora stalnog napona. Elektrouredaji tog tipa namenjeni
su za obavljanje poslova u kuénim bastama. Testera moze da sluzi
za obavljanje orezivanja stabla, rezanje grana, pripreme ogrevnog
drveta, drva za kamin ili druge namene koje zahtevaju rezanje drveta.
Bezbednost upotrebe povecava zastita od trzaja.

Akumulatorska motorna testera je elektrouredaj namenjen iskljucivo za
amatersku upotrebu.
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Uredaj se ne koristi za obaranje drveca. Zabranjeno je koristiti
uredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su predstavljeni
na grafickim stranama datog uputstva.

1. Nakladka
2. Llanac
3. Vodica

4. Rudica za pri¢vricivanje zastite vodice
5. Taster blokade akumulatora
6. Akumulator

7. LEDdioda

8. Zastita vodice

9. Rudica zatezanja lanca

10. Displej nivoa ulja

11. Drska

12. Taster blokade drike

13. Cep za ulivanje ulja / Pumpica
14. Prednja zastita za ruku



15.
16.
17.

Taster blokade startera
Starter

Kandza potpore

18. Zavrtanj

19. Tocak lanca
* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA
PAZNJA
A UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACIJA
OPREMA | DODACI
1. Akumulator -2 kom.
2. Punjac -1 kom.
3. Drska -1 kom.
4. Zastita vodice - 1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

f PRENOSENJE MOTORNE TESTERE

Pre pristupanja prenosenju motorne testere potrebno je uvek
iskljuciti akumulator i postaviti zastitu vodice lanca. Ukoliko postoji
potreba da se obavi nekoliko operacija secenje u nizu, izmedu ovih
operacija testeru treba iskljuciti uz pomoc startera.

MONTAZA TESTERE

Testera se dobija bez montirane drke (11) koju treba montirati.
@ « Gunruti drsku (11) u otvor na kucistu testere (u pravcu koji pokazuje
strelica na kucistu) dok se ne cuje zvuk tastera blokade drike (12)
(slika C).

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

« Pritisnuti taster za pri¢vrscivanje akumulatora (5) i izbaciti akumulator
@ (6) izdrzaca drske (11) (slika A).
« Postaviti napunjen akumulator (6) u drzac na drsci (11), sve dok se ne
Cuje zvuk iskakanja tastera za pri¢vricivanje akumulatora (5).

PUNJENJE AKUMULATORA

Uredaj se dobija sa delimicno napunjenim akumulatorom. Punjenje
akumulatora treba obavljati u uslovima gde temperatura okruzenja
iznosi 4°C - 40°C.
Nov akumulatora ili onaj koji se nije koristio duze vreme, dostize punu
sposobnost punjenja nakon oko 3 - 5 ciklusa punjenja i praznjenja.
« Izvaditi akumulator (6) iz uredaja (slika A).
o Prikljuciti punjac¢ na akumulator (6) (slika B).
« Ukljuciti punjac u strujnu uti¢nicu (230V AC).
Na kucistu akumulatora (6) nalaze se 2 LED diode (7) (slika B), i njihov
sistem rada je opisan dole.
« Kada dioda sija crveno - informise da je struja prikljuc¢ena i da traje
proces punjenja akumulatora.
« Kada svetli zelena dioda (crvena dioda se gasi) - informise da je
akumulator u potpunosti napunjen.
Nakon $to se akumulator napuni, zelena dioda ce sijati sve dok se punja¢
ne iskljudi iz struje.
Tokom procesa punjenja akumulatori se veoma mnogo zagrevaju.
Ne pocinjati sa radom odmah nakon punjenja - sac¢ekati da se
akumulator ohladi do nivoa temperature prostora. To Stiti od
ostecenja akumulatora.

SREDSTVA ZA PODMAZIVANJE LANCA

Trajnost lanca i vodica testere u vecoj meri zavisi od kvaliteta sredstva
za podmazivanje. Potrebno je koristiti isklju¢ivo ona sredstva za
podmazivanje koja su namenjena za motorne testere.

Zabranjeno je koristiti staro, iskoris¢eno ulje za podmazivanje lanca
testere.

PUNJENJE REZERVOARA ULJEM ZA PODMAZIVANJE LANCA

Nova testera ima prazan rezervoar za ulje. Pre upotrebe testere
potrebno je napuniti rezervoar uljem.

Kako bi se izbeglo ulaZenje prljavitine u rezervoar potrebno je ocistiti
Cep za ulivanje ulja (13), pre nego $to se on odvrne.
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« Odvrnuti ¢ep za ulivanje ulja (13) (slika D)
@ « Naliti ulje dobrog kvaliteta u rezervoar sve do momenta dok se ceo
prozor displeja nivoa ulja (10) ne ispuni uljem (slika E).
« Rezervoar ulja, nakon sipanja ulja, treba da bude u potpunosti
zatvoren, zavrtanjem Cepa za ulivanj ulja (13).
Prilikom koris¢enja testere treba kontrolisati nivo ulja, gledajuc¢i na
® displej nivoa ulja (10) .

PODMAZIVANJE LANCA

Kako bi se izbeglo prekomerno iskoris¢avanje zbog trenja, lanac
testere i vodica moraju biti podmazane za vreme rada.

Zabranjeno je raditi testerom ukoliko imenovani elementi nisu

podmazani. Kada se lanac pomera na suvo ceo mehanizam secenja

brzo podleze znacajnom ostecenju. Zbog toga proveravanje

podmazivanja lanca i kontrola niova ulja u toku upotrebe testere

imaju tako velik znacaj.

Podmazivanje lanca i vodice obavlja se ru¢no. Na gornjoj strani ¢epa za
CD ulivanje ulja (13) nalazi se pumpica za ulje.

Pre pokretanja testere i pristupanja poslu, potrebno je:

« Proveriti nivo ulja u rezervoaru za ulje.

« Pritisnuti pumpicu za ulje (13) nekoliko puta (max 6 puta) (slika F).

Svaki sledeci put ili prilikom duzeg secenja, potrebno je nekoliko

puta pritisnuti pumpicu za ulje, kako bi dovela ulje za podmazivanje

lanca i vodice

PROVERAVANJE PODMAZIVANJA

Pre pocetka rada proveriti stanje podmazanosti lanca testere i nivo ulja
u rezervoaru.
« Ukljuciti testeru i drzati je iznad zemlje.
@ « Ukoliko se primete povecani tragovi ulja to znaci da je podmazanost
lanca ispravna (slika G).
» Ukoliko uopste nema tragova ulja, potrebno je odistiti ispust ulja i
kanal za ulje ili kontaktirati servis.
@ Potrebno je posebno obratiti paznju i nikada ne dozvoliti da
testera dode u kontakt sa zemljom. Zarad bezbednosti uvek treba
odrzavati razmak od temlje najmanje oko 20cm.

NATEZANJE LANCA TESTERE

Lanac ne sme da se nateze isuvise jako. Lanac testere treba da je
nategnut tako da moze da se podigne na sredinu vodice na visinu
od oko 5mm (slika H).
« Uveriti se da se lanac (2) nalazi na vodec¢em valjku vodice (3).

- obrtati u desno ru¢icom za natezanje lanca (9) - u cilju natezanja.

- obrtati u levo ru¢icom za natezanje lanca (9) - u cilju otpustanja

(slikal).

« Proveriti da li je ispravna zategnutost lanca.
Prilikom rada lanac testere se zagreva, $to dovodi do njegovog
razvlacenja i opustanja, a samim tim i do pojave opasnosti da ce skliznuti
sa vodice.
Podesavanje koje se obavlja na veoma zagrejanom lancu moze dovesti
do njegovog prekomernog zatezanja kada se ohladi.
Novi lanac testere zahteva period pokretanja koji traje oko 5 minuta. U
toj etapi veoma je vazno podmazivanje lanca. Nakon perioda pokretanja
proveriti zategnutost lanca i, ukoliko je potrebno, popraviti.

PRE UKLJUCIVANJA MOTORNE TESTERE
@  Proveriti da li su podmazivanje lanca i stanje na displeju niova ulja (10)

ispravni.
« Proveriti nategnutost lanca i eventualno obaviti regulaciju, ukoliko je
potrebno.
RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
@ Pre pokretanja potrebno je skinuti zastitu vodice lanca i montirati
akumulator.

Testera poseduje taster za blokadu startera koji obezbeduje od slucajnog
@ pokretanja.
Ukljucivanje - pritisnuti taster blokade startera (15) a zatim taster
startera (16) (slika J).
Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (16).

Nakon ukljucivanja testera odmah pocinje da radi svojom punom
brzinom.
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RAD MOTORNOM TESTEROM

Strogo je zabranjeno koristiti testeru kada pada kisa ili u viaznom

okruzenju.

Svi delovi treba da su odgovarajuce montirani i da ispunjavaju

zahteve koji obezbeduju ispravan i bezbedan rad testere. Bilo koji

osteceni sigurnosni element ili deo treba odmah da se popravi ili

zameni.

« Pre pocetka nameravanog rada potrebno je upoznati se s uputstvom
za bezbednost rada sa motornom testerom. Preporucuje se da se prvo
stekne praksa presecanjem manjih komada drveta. To omogucava da
se bolje upozna sa mogucnostima testere.

« Uvek treba postovati savete za bezbednost.

« Motorna testera moze da se koristi isklju¢ivo za secenje drveta.
Zabranjeno je secenje drugih materijala.

« Intenzitet vibracija i pojava trzaja menjaju se prilikom secenja razlicite
vrste drveta.

« Zabranjeno je koristiti motornu testeru kao polugu koja sluzi za
podizanje, prevlacenje ili deljenje objekata.

« U slucaju da dode do zaglavljivanja lanca potrebno je iskljuciti motor
i zabiti u drvo plasti¢ni ili drveni klin, kako bi se testera oslobodila
secenju.

« Zabranjeno je pricvrscivati je na stacionarne pozicije.

e Zabranjeno je prikljucivati je na struju drugih uredaja koji nisu
navedeni od strane proizvodaca testere.

« Prilikom secenje nema potrebe da se testera snazno pritiska. Treba
vrsiti samo mali pritisak.

Kada za vrene secenja testera ostane zaglavljena u rezu zabranjeno

jeizvlaciti je na silu. Postoji opasnost gubitka kontrole nad testerom

i povrede operatora i/ili oStecenja testere.

PRAKTICNI SAVETI

Trzaj

Vrh vodice poseduje nakladku (1) koja obezbeduje od trzaja.

Ipak treba izbegavati secenje pri vrhu vodice jer to moze dovesti

do snaznog trzaja testere ka nazad, i ka gore. Pod trzajem se

podrazumeva pokretanje vodice lanca testere ka gore i/ili ka nazad,

koji moze da se desi kada lanac testere, jednim svojim delom koji se

nalazi pri vrhu vodice, naide na prepreku (slika L).

Prilikom rada motorom testerom uvek treba koristiti kompletan

pribor za zastitu i odgovarajucu radnu odecu.

« Potrebno je uveriti se da je materijal za secenje obezbeden od kretanja
na pravilan nacin.

« Koristiti stege kako bi se materijal pri¢vrstio.

« Prilikom pokretanja i tokom rada testeru treba drzati obema rukama.

« Za vreme trzaja testera se ponasa na nekontrolisan nacin, dolazi do
otpustanja lanca.

« Lanac koji je nepravilno naostren povecava rizik od pojave trzaja.

« Zabranjeno je vrsiti se¢enje iznad visine ramena.

U slucaju zaglavljivanja lanca tokom secenje gornjom stranom

lanca, moze do¢i do tzv. trzaja u pravcu operatora. Zbog toga, tamo

gde je moguce potrebno je teziti secenju donjom stranom lanca, jer

se tom prilikom ukoliko dode do zaglavljivanja trzaj odvija u pravcu

od operatora, ka drvetu koje se sece (slika M).

SECENJE KOMADA DRVETA

Pri secenju komada drveta potrebno je pridrzavati se saveta za

bezbednost tokom rada i postupati na sledeci nacin:

« Uveriti se da se komad materijala ne moze pomeriti (slika N).

« Kratki komadi materijala, pre pocetka seenja, treba obezbediti od
kretanja uz pomoc stega.

« Dozvoljeno je se¢i samo drvo ili materijale slicne drvetu.

« Pre secenja treba se uveriti da testera ne moze doci u kotakt sa
kamenjem ili ekserima, jer to moze da dovede do iskakanja testere i
ostecenja lanca testere.

« Izbegavati situacije u kojima testera koja radi moze da dode u kontakt
sa zicanim ogradama ili zemljom.

« Pri obrezivanju grana, koliko je to moguce, podupreti testeru i ne vrsiti
secenje vrhom vodice lanca testere.

« Obratiti paznju na prepreke tipa panjevi, korenje, udubljenja i rupe u
zemlji, jer one mogu biti uzrok nezgode.

SECENJE PANJEVA
« Pritisnuti kandzu potpore (17) na materija i obaviti secenje (slika O).

« Ukoliko nije moguce obaviti secenje nakon iscrpljene mogucénosti
povlacenja testere, potrebno je:
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- povudi vodicu unazad na bezbednu udaljenost od materijala koji
se sece (dok je lanac u pokretu), malo povudi drsku (11) ka dole i
podupreti kandzu potpore (17).

- dovrsiti secenje podizu¢i malo drsku (11).

SECENJE PANJA KOJI LEZI NA ZEMLJI

Uvek treba imati sigurnu adheziju stopala na zemlji. Zabranjeno

je stajati na panju.

Obratiti paznju na mogucnost obrtanja oborenog panja.

« Postovati savete date u uputstvu koji se odnose na bezbedan rad,
kako bi se ozbeglo odbijanje testere

« Uvek treba zavrsiti secenje od strane na kojoj se pojavljuje stres

zatezanja kako bi se izbeglo zaglavljivanje lanca testere u rezu.

Pre pocetka posla proveriti pravac delovanja natezanja na panju koji

treba da se sece, kako bi se izbeglo zaglavljivanje lanca testere.

Prvo secenje potrebno je obaviti na strani koja je podlozna stresu

natezanja, kako bi se eliminisala (slika P).

Pri secenju panja koji lezi na zemlji najpre treba obaviti se¢enje na

dubini od 1/3 njegovog precnika, zatim okrenuti panj i zavrsiti se¢enje

na suprotnoj strani.

« Prilikom secenje panja koji lezi na zemlji zabranjeno je dopustiti
da dode do zaglavljivanja lanca u zemlju, koja je ispod panja.
Zanemarivanje ovog saveta moze dovesti do istovremenog ostecenja
lanca.

« Prilikom secenja panja koji lezi na boku operator uvek treba da se

nalazi na padini iznad panja.

SECENJE PANJA KOJI NE LEZI NA ZEMLJI

« U slucaju panjeva koji su poduprti ili postavljeni na stabilne jarceve,
u zavisnosti od mesta secenje, uvek treba obavljati se¢enje na jednu
tre¢inu debljine panja od strane na kojoj se pojavljuje stres zatezanja i
zavrsiti seCenje na suporotnoj stani (slika N).

SECENJE / OBREZIVANJE GRANA DRVECA | ZBUNJA

« Obrezivanje grana oborenog drveta treba otpoceti od osnove
oborenog drveta i nastaviti ka vrhu. Male grane treba sec¢i jednim
seCenjem.

» Najpre proveriti na koju stranu je grana okrenuta. Zatim obaviti
secenje pocevsi od savijene strane i zavrsiti secenje na suprotnoj
strani. Obratiti paznju na moguc¢nost da se odsecenea grana moze da
bude odbacena.

« Prilikom secenja grana drveca uvek treba se¢i od gore ka dole,
omogucavajuci slobodan pad odsecenih grana. Ponekad moze biti
korisno da se grane seku od dole (slika R).

« Potrebno je posebno obratiti paznju prilikom secenje grana koje
mogu biti pod tenzijom. Takve grane mogu da budu odbacene i da
udare operatora.

« Zabranjeno je seci grane penjuci se na drvo.

« Zabranjeno je stajati na merdevinama, platfromama, trupcima i
u drugim pozicijama koje mogu dovesti do gubitka ravnoteze i
kontrole nad testerom.

« Zabranjeno je vrsiti seCenje iznad visine ramena.

« Testeru uvek treba drzati obema rukama.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi
akumulator iz uredaja.

Obratiti paznju na ostre ivice lanca. Kada se testera ne koristi,
vodica sa lancem uvek treba da je obezbedena zastitom.

OSTRENJE LANCA TESTERE

Alatki za secenje potrebno je posvetiti odogovarajuc¢u paznju. Alatke za
secenje treba da budu ostre i ciste, sto obezbeduje ispravno i sigurno
obavljanje posla. Samostalno ostrenje lanca zahteva neophodan pribor,
kao i vestinu. Preporucuje se da se operacija ostrenja lanca prepusti
specijalizovanom servisu.

VODICA LANCA

Vodica je izlozena veoma intenzivnom iskoris¢avanju na prednjem i
zadnjem delu. Kako bi se izbeglo jednostrano iskoris¢avanje zbog trenja,
prilikom svakog ostrenja lanca, preporucuje se da se vodica obrne.
TOCAK LANCA

Tocak lanca (19) izlozen je veoma intezivnom iskoris¢avanju. Ukoliko
se primete jasno izrazene oznake iskoris¢enosti na zubcima tocka,




potrebno je tocak promeniti. Iskorisc¢eni tocak lanca dodatno skracuje
trajnost lanca testere. Tocak lanca treba da promeni ovlasceni servis.

MONTAZA VOPICE | LANCA TESTERE

Motorna testera treba da bude isklju¢ena sa izvora napajanja
@ (akumulatora). Kako bi se izbegla mogucnost od pojave posekotina

na ostre ivice prilikom montiranja lanca i provere lanca, uvek je
A potrebno nositi zastitne rukavice.

Pre montiranja vodice sa lancem, potrebno je proveriti ispravnost
postavljenih ostrica na lancu za secenje! (ispravan pravac kretanja
obelezen je strelicom na vodici (slika S).

Zaregulaciju zatezanja lanca sluze zavrtanj (18) i rucica za zatezanje

@ lanca (9). veoma je vazno da prilikom montaze vodice, zavrtanj (18)
postavljen na navrtnju za podesavanja ude do donjeg otvora na
vodici. Obrtanjem rucice za zatezanje lanca (9) moze se pomerati
zavrtanj (18) ka napred i ka nazad. Ti elementi treba da su ispravno
postavljeni pre pocetka montaze vodice na testeru.

vodice (8) (slika T).
Skinuti vodicu i lanac, svlacec¢i sa toc¢ka lanca (19).
Pridrzati uspravno vodicu (3) tako da njen vrh bude okrenut ka gore.
Postaviti lanac (2) pocinjuéi od vrha vodice (3) (slika U).
Proveriti da li se zavrtanj (18) na navrtnju za regulaciju zatezanja lanca
nalazi na sredini donjeg otovora vodice (3), (ukoliko treba obaviri
regulaciju).
Postaviti vodicu (3) sa montiranim lancem (2) na zavrtanj (18).
Postaviti lanac na tocak lanca (19) (uverivsi se da je montaza ispravno
obavljena) (slika W).
« Postaviti zastitu vodice (8) na njeno mesto i pri¢vrstiti ru¢icom za
pri¢vricivanje zastite vodice (4).
« Odgovarajuce zategnuti lanac testere ruc¢icom za zatezanje lanca (9).
@ Novi lanac testere zahteva period pokretanja koji traje oko 5
minuta. U toj etapi veoma je vazno podmazivanje lanca. Nakon
perioda pokretanja proveriti zategnutost lanca i, ukoliko je
potrebno, popraviti.
Dosta cesto potrebno je proveravati i regulisati njegovo zatezanje,
posto opusten lanac moze lako da psadne za vodice, podlegne
brzom iskoris¢avanju i dovede do brzog iskoriS¢avanja vodice.

ODRZAVANJE | CUVANJE

» Ne treba koristiti sredstva za ¢iS¢enje niti rastvarace jer oni mogu

@ ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.

Treba voditi ra¢una da voda ne dode do unutrasnjosti uredaja.

« Uvek treba zapamtiti da ventilacioni otovori motora treba da budu
prohodni.

« Kod testere se mogu izvrsiti samo oni saveti za odrzavanje koji su

opisani u datom uputstvu. Sve druge operacije mogu biti izvriene

samo u ovlas¢enom servisu.

Zabranjeno je vrsiti bilo kakve promene u kontrukciji testere.

Testera, kada se ne koristi, treba da bude o¢is¢ena i odlozena na ravnu

povrsinu, na suvom mestu, nedostupnom za decu.

@- Odvrnuti rucicu za pri¢vri¢ivanje zastite vodice (4) i skinuti zastitu ®

@ Sve vrste popravki treba da obavlja ovlaséeni servis proizvodaca.
TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

AKumulatorska motorna testera

Parametar Vrednost
Napon akumulatora 18V DC
Tip akumulatora Li-lon
Kapacitet akumulatora 1300mAh
Klasa bezbednosti 1}
Linijska brzina lanca (bez opterecenja) 3,73 m/s
Zapremina rezervoara za ulje lanca 70 ml
Sistem dovodenja ulja lanca rucni
Tocak lanca (zubci x skala) 6x0,375"
Tip vodice 12"(300 mm)
Skala lanca 0375" (9,525

mm)

Debljina lanca 1,3 mm
Radna duZina vodice 210 mm
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Maksimalni pre¢nik secenja 130 mm
Masa 2,9 kg
Godina proizvodnje 2016
Punjac

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50Hz
Napon punjenja 21V DC
Maksimalna struja punjenja 400mA
Vreme punjenja 3-5h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,295 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE
Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska Lp,
kao i nivo akusti¢ne snage Lw, i nepreciznost dimenzije K, dati su dole u
uputstvu, u skladu sa normom EN 60745-2-13.

Izmerena vrednost podrhtavanja a, i niepreciznost dimenzije K
obelezene su u skladu sa normom EN 60745 i date dole.

Dole dati u uputstvu nivo podrhtavanja izmeren je u skladu sa normom
EN 60745 procedurom merenja i moze se Kkoristiti za poredenje
elektrouredaja. Moze se takode koristiti za preliminarnu procenu
izloZzenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili sa
drugim radnim alatkama, a takode ukoliko nije odgovarajuce odrzavan,
nivo podrhtavanja moze podle¢i promenama. Gore navedeni uzroci
mogu dovesti do povecanja podrhtavanja tokom celog vremena rada.
Za prezicno procenjivanje vremena ekspozicije podrhtavanja potrebno
je obratiti paznju na to kada je elektrouredaj iskljucen ili kada je uklju¢en
ali se ne koristi za rad. Na taj nacin celokupna ekspozicija podrhtavanja
moze se pokazati kao znatno niza. Potrebno je preduzeti dodatne
mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od podrhtavanja, poput:
konzervacije elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanja odgovarajuce
temperature ruku, sopstvene organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 80,64 dB(A) K = 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 91,64 dB(A) K = 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja :a, = 4,109 m/s*> K= 1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE / CE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce,
vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska
vlast. Iskorisc¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance

osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje zZivotne sredine i zdravlja ljudi.

bacati ih u vatru ili vodu. Ostecene ili iskoris¢ene akumulatore treba odneti
u odgovarajuci centar za reciklazu, u skladu sa aktuelnom direktivom koja
se odnosi na akumulatore i baterije.

ﬁ Akumulatore / baterije ne treba bacati sa otpacima iz kuce, zabranjeno je

Li-lon

* Zadrzava se pravo unosenja izmena.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa sa
sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise
da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,Uputstvo”), u
kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode
i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa
propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima
(tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje,
objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova,
bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti
do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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METAQPAZH TOY [MIPQTOTYIOY TQN OAHIIQN

EMANA®OPTIZOMENO AAYZOMPIONO
52G585

MPOZOXH: MPOTOY ZEKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY,
OOEIAETE NA AIABAXETE MPOXEKTIKATIZ MAPOYXEX OAHTIEX XPHZHX
KAINATIZ AIATHPHXETE Q> BOHOHMA.

EIAIKEX ATMTAITHZEIX AXQANEIAX

EMINAEON AMNAITHZEIZ AZOAAEIAZ KATA THN EPTAZIA ME TON
QOOPTIZTH

MPOEIAOMOIHXIH: Katda tnv epyacia pe to alucompiovo Tnpsite
TOUG KAVOVEG ac@alegiag. MNa tnv atopiKl oag ac@Aal&la Kat Thv
AGPANEIN TWV ATOHWV YUPW Cag, TIPOToU MpofEite oTn XPrion Tou
alucomnpiovou, S1aBdaoTe MPooeKTIKA TIG 08nyigg xpriong. ®ulagre
TiG 0dnyieg Xpriong yla HEAAOVTIKN avagopd.

« Kpatate to alucompiovo povo amo TIG EM@PAVEIEG TwV AaBwv
mov £Xouv povwaon, 816Tt n alucida komn¢ evééxetal va épOsl o
EMAPN ME Hia KpU@N KaAwdiwon. Katd tnv emagn t¢ alucidag pe
évav aywyo mmou Bpioketal umd TAoN, Ta EKTEDEIPEVA LETAANIKA PépN
TOU UNXavAHaTog evoéxeTal va TeBoUV UTTG TAoN Kal VA TTIPOKAAEGOUV
nAektpomAngia Tou XelpLoTH.

« Kpatdate 6Aa ta pépn TOU CWHATOC MAKPLIA amd thv alucida,
otav to alvucomnpiovo Bpicketal oe Aettovpyia. Mpotov Bécete
T0 alvoomnpiovo o€ Asitoupyia, BeBaiwdeite 0TI Sev akoupma
mouBevda. Mia otiyplaia ampooegfia Katd Tov  XEPOPO TOU
AAUCOTIPIOVOU UITOPE( VO 08Ny OEL GTNV EUITAOKH TOU EpYaAEiov pE Ta
poUXA i} TO CWHA TOU XEIPLOTH.

« Mavta va kpatate To aAucompiovo armoé Tnv miow XeipohaPn pe o
8e&i oag xépt kat ané Tnv pmpocTtiviy Xelpohafn pE To aploTEPO
oag xépl. Moté dev mpémel va Kpatdare To alucomnpiovo pe GAAn
Saragn tTwv xepwwv, Si1oTt avfaverar o Kivéuvog CWHATIKWV
BAaBwv.

e Inpeiwon: Edv 1o aluoompiovo eival oxedlaopévo yia v
TomoBéTnon NG Adpag kabodrnynong amd tnv aplotepry TAEUPA,
mipémel va aANd&ete TIG B€oelg Tou 6e€loU Kal TOU apPLOTEPOU XEPLOU
HeTagl Touc.

« ‘OTav XPNOIHOTIOLEITE TO AAUCOTPIOVO, VA (POPATE MPOCTATEVTIKA
yvahid Kat wrtoaomidec. Zuviotatar Eemiong n  xpron
MPOCTATEVTIKOU §OMAIGHOU yia TV KEQAAR, Ta Xépta, Ta modia
Kat ta méApata. H KatdAnAn TPOoTATEUTIKA €vduuacia HEIWVEL
Tov Kivouvo ocwpaTikwv BAaBwv amd ta ekto§eudpeva Bpavopata f
Tuxaia ema@n pe Tnv aAucida Kommg.

« Mnv xpnotpomnotsite To alugomnpiovo mavw og dévrpa. H xprion
TOou oAucompiovou Oe TETOlEC OUVONKeEC Umopel va odnynoel oe
OWHATIKESG BAABEC.

« Qpovrilere va éxete maviote TNV KatdAAnAn otipi€n kai va
A&rtoupyeite To alugorpiovo HOVO OTAV OTEKECTE MAVW GE pia
otaBepn, yepn kat opildvtia em@daveia. ONOONPEC 1} aoTabEig
EMPAVEIEG, OTIWG Ol OKAAEG, MTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV OTTWAELA TNG
100pPOTT{aG I} TOU EAEYXOU TOU OAUCOTIPIOVOU.

o« Katd tnv komf &vog Teviwpévou KAadoU, mpocéfre To
€VOEXOMEVO ATTOTOMNG EMAVAPOPAG Tov. Katd Tnv ameheubépwon
TWV TEVIWUEVWY VWV Tou EUNOU, TO €UKAPTITO KAaSI evbéxeTal va
KTUTIOEL TOV XEIPIOTH f/Kal va ektoeloel To alucompiovo, ME
ATTOTENECHA TNV ATIWAELD TOU EAEYXOU TOU.

« Na giote 1810iTEPa MPOCEKTIKOI, OTAV KOBETE OAUVOUG Kal AemTTd
BAaoTapia. To Aemtod VAIKO, dTav eUmAakei otnv aAucida, evééxetal va
00( KTUTTAOEL KAl VO TIPOKOAEDEL ATTWAELA TG LOOPPOTTIAG.

« Na peragépete o alvcsomnpiovo amd tnv pmpoctiviy Aapn, povo
otav gival ameVEPYOTIOINUEVO KAl OE AMOCTACH ANMO TO CWHA
oag. ‘OTav amoOnKeVETE 1) HETAPEPETE TO AAUGOTIPiOVO, TIPEMEL
TAVTA Va KAOAUTITETE TN Adpa KaBodynong e TNV TPOCTATEVTIKN
Onkn. O oWOoTOG XEIPIOUOS TOU AAUCOTIPIOVOU HEIWVEL TNV TIIOAVOTNTA
Tuxaiag Ema@ng P TV Kivoupevn aAucida Kommg.

* AKOAOUONOTE TIG OXETIKEG 08NYieC 0 6,T1 aopd tn Aimavon, To
TEVTWHA TNG AAUCiSag Kal TV avTIKATACGTAON TWV EAPTNHATWV.
Mn tpnon Twv odnNylwV OXETIKA UE TO TEVIWHA Kal TN Aimavon tng
alucidag umopei va 0dnynoel og Kommn tng i avénon tng mbavotntag
™m¢ avamidénong.

« Awtnpeite Ti¢ AaBég oe kabBapry Kardotacn, Xwpic Aadia n
Mmravtikd. Ot Aepwpéveg pe MmavTikd 1 AaSt Aafég Ba ohioBaivouy, pe
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ATTOTEAECHA VA TIPOKAAETOULV TNV ATTWAELD TOU ENEYXOU TOU EpYAAEioU.
To epyaleio mpoopiletal amokAEIGTIKA Yia TV Kom §0Aou. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE TO AAUGOTIPIOVO TEPAV TOU GKOTIOU KATOOKEUNG
TOU, T.X. Yl KOTI} MAAOTIKWY, ETPIVNG TolXomotiag i pn EUAvwv
olKoSoKWV UAIKWV. H xprion Tou alucompiovou yla €pyacieg
mépav TwV TIPORAEMOUEVWY UTTOPED va SnUIoUpYROoEL EMIKiVOUVEG
KOTAOTACEIC.

To oMluoompiovo e€ival KatdMnlho yia 1 @povtida mpacIvwv
SevtpopuTeiwv o€ HIKPA aypoTepdyta. Mpoopiletal yia oNIKN 1 HEPIKN
ko) KAadiwv. To nAeKTPIKO epyaleio Sev ival oxediacpévo yia
TNV KOomn dévipwv.

Artieg avamidnong Kat amo@uyr TnG amo ToV XEIPIOTH:

H avamidnon evdéxetar va oupei, 6tav 1o VAo meplogifel Kat
eykhwpBioel Tnv ahuoida ko g péoa otnv Topr. H ac@dlela Tng xpriong
av€avetal Xapn oTov MPOPUAAKTAPA oTnv dkpn ¢ Adupag-odnyou, n
ornoia meptopilel TRV mMOAvVOTNTA EMAPRG TOU AKPOU TNG Adpag-odnyou
pe to umd enefepyacia UAIKO, KATL TO omoio Mapéxel mpootacia amo
mv avamdénon. O eykAwPlopdg ¢ alucidag Tou gpyaleiov mavw
oTn AApa-odnyo evééxetal va eKTIVAEEL AmOTONA TO AAUCOTIPIOVO TIPOG
Ta miow TPOog Tov XelploTth. Owadnmote and TIG avwTEPW avTISPACELS
Suvatal va TTPOKAAESEL TNV aTTWAEIA EAEYXOU TOU AAUCOTPIOVOU, UE
kivbuvo ocofapou Tpauuatiopol. Mn Paocifeote amMOKAEIOTIKA OTIG
evowpatwpéveg datdéelg aopaleiag mou Slabétel To alucompiovo
oag. Q¢ xprotng alucompiovou, Ba TIPEMEL va TAIPVETE OPIOUEVEG
TPOPUAAEELG, WOTE VA ATTOPUYETE ATUXAHATA KAl TPAUUATIOHOUE KaTd
™ S1dpKela TWV EPYAOIWV KOG Tou ekTeAeite. H avanmdnon eival to
amoté eopa A\avOaouévou XelpIopol Tou aAucompiovou i AavBaopuévng
0elpdg 1 ouvOnkWwv epyaoiag. Mmopeite va amo@Uyete TNV avamidnon
€@apuélovTag Ta MapaKATw TPOANTITIKA HETPA:

Kpatdte yepd To aAucompiovo, e TOUG avTiXEIPEC Kal Ta SayTtula
va mepikAgiovv TI¢ AaBég tou alucompiovou. Na Sivere oto
owpa Kat ota Xépla oag pia Béon, otnv omoia Ba pmopécete va
AVTINETWITICETE AMESWG TIG SUVANELG TG avamdnong. Otav éxouv
AN@Oei KATAMNAA TTPOANTITIKA PETPA, O XEIPIOTAG HMopPEl va eNéyEel
TIC SUVAIEIC AUTEC. MV agriveTe To aAucompiovo amd Ta xépla oag.
Mnv TEVTWVECTE HAKPIA Kal PNV KOBETE 0TO UYPOG TOU WHOV TAG
Kat avw. Auto PBonbdel otnv amopuyr TnG akololag EMAPRG ToU
dkpou TG Aapag kaBodrynong pe AANO OVTIKEIUEVO Kal EMITPETEL
KOAUTEPO ENEYXO TOU AAUCOTIPIOVOU OE AMPOOTITEG KATAOTACEIG.
Xpnoipomoleite amokA&IOTIKA TiG Adpeg kabodrynong kai Tig
alUGiSEC TTOU GUVIGTA O KATAOKEVAGTNG. AKATANNAEC Adpeg
kaBodnynong Kat aAucideg evdéxetal va TIPOKANECOUV KOTH NG
aluoidag ri/kat avaménon tou epyaAeiou.

Na akolouBeite mavta Tig 08nyieg TOU KATOOKEVAOTH OXETIKA HE
TO OKOVIGHA KAl TNV TEXVIKN CUVTIPNGN TG aAucidag KomnG.

EmmnpocBeteg umodeieig Tng acpalouvg xpriong:

« AmayopegUetal dropa Ta omoia d&v éxouv Stafdacel Tig mMapoUsEeg
odnyigg xpriong va xpnotpomnotouv To aAucomnpiovo.

« Zg mepintwon akardAAnAng xpriong tou alucompiovou, o

Xepotig Ba mpémel va Katavoei 6o Tov Kivduvo oe oxéon W’

auTo.

O KATAOKEVAOTHG oudepia &uBUVN @épel yla TuXov £§oda

mov evdéxetal va mPokAnOoUv AGyw pn GWOTHG XPRONG TOu

alvoomnpiovou.

- EmtpémeTral va HETAPEPETE TO AAucompiovo HOVOo aAmd Tnv
pmpooTiviy AaPn. ANa onpeia evééxetal va pnv eac@aliocouv
KOAO KPATNUA KAl VO TIPOKAAECOUV OWHATIKECG BAAREG.

- H aluoida mpémel va gival akoviopévn Kat kadapr. H cwot)
@POVTIOa TWV KOTITIKWV OAKUWV TOU OAUCOTIPIOVOU MEIWVEL TNV
mOavoTnTa OPNVWHATOG TNG ahuaidag Kat SIEUKOAUVEL TOV XELPLOTH
oTn XPrion Tou EpyaAgiou.

Epyacia pe o alucomnpiovo

« Na €i000TE AKPWCE TIPOCEKTIKOI OAOKANPWVOVTAC TNV KOTH, S10TL O
TIEPITITWON KN UTTAPENG TOU UTTO KOTTH UAIKOU W¢ UTTOOTNPIYATOC TO
AAUCOTIPIOVO TIEPTEL UNXAVIKA KAl EVOEXETAL VA TIPOKANECEL CWHUATIKEG
BAGBec.

Katd tn pakpoxpovia epyacia evoéxetal va poudidoouv oL KapToi f Ta
SAKTUAA TWV XEPLWV. Z€ TETOLA TTEPITTWON OPEINETE va SIAKOYETE TNV
epyaoia, emeldn Ta poudlaocpéva xépla dev Suvatal va kateuBuvouv 1o
aluoorpiovo pe akpifeta.

Katd tn Aertoupyia, To alucompiovo Beppaivetat moAU. Na gicaote
TIPOCEKTIKOI KAl [NV AKOUMTTATE Ta BgpUd N TTPOOTATEVUEVA PéPN
Tou aAucoTpiovou.



« To alucompiovo WMOpPEi va XPNOIUOTIOIETAl HOVO amd €va ATOHO
Tavtéxpova. Ot umoloirol kal Ta (wa ogeilouv va Bpiokovtal ot
aoc@aln andotaon amd to nedio AelToupyiag Tou aAucomnpiovou.

« Katd tnv ekkivnon tou alvocompiovou, n oAvcida dev mpémel va
£PXETAL OE EMAQPN HE TO TIPOG KOTTH LAIKO.

« Amayopevetal va Sivete To ahucorpiovo o€ maidid kat avnAikoug. To
aAUCOTIPIOVO TIPETTEL VA XPNOIHUOTTOLEITAL HOVO ATTO TOUG EVNAIKOUG TTOU
€xouv dlafdoel Toug Kavoveg xpriong Tou gpyaleiov. To alucompiovo
napadidetal oe AMNo dtopo poévo padi pe Tig mapovoeg odnyieg
xenone.

« Mnv xpnotgoroleite To aAucoTpiovo, OTAV E000TE KOUPAGHEVOL.

o KoBete peydla koutooupa 1 Aemtd vekpd KAadIA PE xprion Tou
otnpiypatog (umootdtn).

« AmayopeUETaL N KOTIH TIEPICOOTEPWVY ATIO Mia 0avidwV TAUTOXPOVWG
(o emavw otV ANAn). To umo eme€epyacia LAIKS Sev Ba mpémel va
uniootnpiletal améd Ao dtopo mou oag Bondd ry pe o modi oag.

o JTEPEWVETE KAAA PEYANOU UNKOUC EUAEIQ.

o Emavw og KeKMPEVEG EMPAVELEG, VO EPYALEDTE [E TO TIPOCWTIO TTPOG
™V maytd.

« Katd tnv komr KoUToOUpWwV XPNOIUOTIOLIEITE 08OVIWTO OTHPLYHA.
Kpatrjote To aAuconpiovo amd v miow XelpoAafn kat odnynote o
HE TNV UTTPOCTIVH XEIPOAARH.

o Eav Sev eival Sduvatov va KoPete éva KoOUTOOUPO ME TN Mia,

UETATOTIOTE TO AAUCOTIPioVO Aiyo TIPOG TA TOW, WETOKIVAOTE TO

080VTWTO OTHPIYHA KAl CUVEXIOTE TNV £pyacia, aAa@pd avuPwvovTag

T0 aAucormpiovo armd Tnv Tow xelpohafn.

Katda v opildvTia ko, emixelpeite va AaBete Béon umd opbn ywvia

TIPOG TN YPAMMA KOTIAG. Katd tnv opt{dvTia Ko, amatteital o Xprotng

va €ival I81aiTEPA TIPOCEKTIKOC.

o Y& TEPIMTWON O@ENVWHATOG TNG alucidag Katd PAKOG Tou dvw
Hé€poug TNG AAUag KOmmG, ummdpxel n mbavétnta avammdnong tou
aAUCOTIPIOVOU TIPOG TO XEIPLOTH. ZUVETIWG, ETIXEIPEITE, 600 &ival
SuVaTOV, va EKTEAEITE KOTTH E TO KATW HEPOC TNG aAuaidag, S1dTL oTnv
€V NOyw TepIMTwOon, Katd 1o o@rivwua TnG aAvoidag, n avtiotpoen
Kpouon 6Oa kateuBlUvetal otV avtiotpo®n amd TO XEIPIOTH
KkatevBuvon.

* Na €i000TE AKPWG TTPOCEKTIKOL KATA TNV KOTIA €VOG KOUTOOUPOU TTOU
€xel pwypn. Evdéxetal n avamidnon twv alpnewv TUNUATWY Tou
€UNou o€ omoladnmote katevBuvon (Kivouvog CWHATIKWY BAaBwv!).

e H Kom vekpwV KAaSIWV TIPETEL va eKTEAE(TAL amd eKTASEUIEVOUG
€161KoUg! AVECENEYKTN TITWON TWV OTIOKOPUEVWY VEKPWY KAASIWV
eVOEXETAL VA TTPOKANEDEL CWHATIKEG BAAPEC!

« Na mpooéxeTe KoUToOUPA TIOU UMOPOUV VA KUAROOULV TIPOG TNV
mAevpd oac. Na amopakpuvBeite ypriyopal

o O1 KwvAoelg Tou alucompiovou Katd Ttnv avamidnon eival
ave&ENeYKTEG, evw N aAucida xaAapwvel.

« To AavBaopévo akéviopa TnG aAvcidag avfavel Tov Kivduvo Tng
avtiotpoyng kpolvong.

» Katd tnv ekkivnon kat tn A&ltoupyia Tou aAucoTIPiovou, KPatdTe To
pe ta Svo xépla.

» BePawwBeite 011 TOo Mpog eme€epyacia UAIKO gival OTEPEWUEVO KANA.

« [a ™ otEPEwaon o@eileTe VA XPNOIHOTIOLEITE EIGIKOUE UNXAVIOHOUG,.

o KoBete povo éva kAadi ava gopd. Katd tnv epyacia, mpooéxete Ta
Sumavd khadia.

Tuvtipnon Kat @UAagn

 Mpooéxete WOTE ONEC Ol CLUVSEDEIG TOU ANUCOTIPIOVOU Va Eival OE KAAN
TEXVIKN KatdoTaon. Auto Stao@alilel Tnv ac@aAn Asitoupyia Tou.

« Na Aoyoug aopaleiog avtikaBlotdte eykaipwg Ta e§opTrpata mou
€xouv umooTei @Bopd i BAAPN.

« [pooTatéYte To aAucOTPioVo amod TNV vypacia.

o QuAAa&Te TO epyaleio o€ pépn pakpld amd maidid.

Ynodeifeig acpaloug Xpriong Tou NAEKTPIKOU CUGCWPEUTN

o Y& mepimtwon BAAPNC kat AavBaopévng XPHong O NAEKTPIKOG
OUOOWPEUTNAG eVOEKETAL VA TTAPAYEL aépla. Oa TTPETIEL va AEPICETE TOV
XWpPOo, Kat og mepintwon adlabeoiag, va cupBouleuTeite Tov 1aTPO oag.
Ta aépta evdéxetat va BAAYOUV TIG AVATIVEUOTIKEG 050UC.

o ‘Otav ol NAEKTPIKOi OUCOWPEUTEG SEV XPNOIMOTIOIOUVTAL OWOTd,
pmopei va Slappevoouv uypd. ATOQUYETE TNV €magr pe autd. Eav
€pOete o€ emagn katd Aabog, mubeite pe vepd. EAv To uypo €pBel
o€ gna@n pe ta pdtia oag, {ntote emiong latpikn BonBeia. To uypd
mou Slappéel amd Tov NAEKTPIKO OUCOWPEUTH UMOPEL va TIPOKANEDEL
epeblopoug 1 eykavpata.

o Mnv avoiyete Tov NAEKTPIKO OUOOWPEUTH. EN\oxelEl o Kivouvog
BpayuKUKAWHATOG,.

o Mnv ekBétete To NAeKTPIKS epyaleio otn Bpoxn.
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VERTO

Mnv TomoBeTeiTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH KOVTA OTNV (QAOya.
ATTayopeVETAL VA APVETE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEEUTH Yla TTOA wpa
o€ pépn omou Ba ektebei oe VPNAEC Beppokpaoieg (ameubeiag otov
A0, KoVTd o€ BeppavTikd owpata i o€ pépn émou n Beppokpacia
unepPaivel Toug 50°C).

Ymnodeifeig acpalolg Xpriong Tou popTioTH

To epyaleio Sev evdeikvutal yia xprion and dtopa (cupmep\apBavopévwy
TwV TTASIDV) PE TIEPIOPIOPEVEG CWHATIKEG, QIOONTAPIEG 1 VONTIKES
KQVOTNTEG 1 ENNeWYN epmelpiag r/kat ENEPn yvwong €KTog¢ gdv
EMTNEOUVTAL OO ATOMO UTTEVOLVO YIa TNV AOPAAELA TOUG 1 €xouv AABeL
odnyieg yla T Xprion Tou pyaleiou.

Ta maudid mpérmel va emtnpouvtal Wote va givat BERato étt Sev maifouv pe
TO NAEKTPIKO Epyaeio.

MpooTtatéYte Tov POPTIOTH amd Tnv vypacia N To vepod. Xe TePIMTWon
KOTA TNV omoia To vePO €IOENDEL EVTOC TOU (QPOPTIOTH, AUEAVETAl N
mBavéTnTa NAekTpomAngiac. O YopPTIOTHG EMTPEMETAL VA XPNOIUOTTOLETAL
UOVO O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG XWPIG Lypaaia.

Mpotou mpofeite O OlEOONHTIOTE EVEPYELEG TTOU APOPOUV OTNV TEXVIKN
ouvtrpnon i Tov KaBapIopd Tou QOPTIOTH, amocuvSéDTE Tov amd To
NAeKTPIKS SikTuO.

Mnv XpnolIOTOIEITE TOV POPTIOTH OTAV €ival TOTIOBETNUEVOG EMAVW
og VPAEKTA UAIKG (M. XopTi, Vaoua) KaBwg Kal TANGIOV EVPAEKTWY
UVNIKwV. EGv 0 @opTiot¢ (eoTaBei Katd T @opTIon, ENOXEVEL 0 Kivduvog
TTUPKAYIAG.

EAéyE€Te TV TEXVIKI KATAOTAON TOU QOPTIOTH), Tou KaAwSiou Tpopodoaiag
Kal TOU PEVPOTOAATTTN TPV amd KABe xprion. Mnv xpnolpormoleite Tov
@opTioth €dv €xel PAARN. Mnv EMIXEIPOETE VA ATTOCUVOPHONOYNOETE
Tov @opTiot. Owadrmote emokeury Ba mpémel va avatibetal oto
e€ouolodotnuévo cuvepyeio. AavBaouévn CUVAPUOAGYNON TOU POPTIOTH
evOEXeTal va TIPOKAAETEL NAeKTPOMANEia iy TTupKaytd.

O @opTioTrigdev evbeikvutarylaxprion amo dtopa (CUHIEPINABAVOUEVWY
TwV TTASIDV) HE TIEPIOPIOPEVEG CWHATIKEG, QIOONTAPIEG 1 VONTIKES
KQVOTNTEG 1 ENNeWYN epmelpiag r/kal ENEPn yvwong €KToG gdv
EMTNEOUVTAL OO ATOMO UTTEVOLVO YIa TNV AOPAAELA TOUG 1 €Xouv AABeL
odnyieg yla Tn Xprion TG CUOKEUNG. AlPOPETIKY, ENOYXEVEL O KivOuvog
AavOaopEVOU XEIPIOPOU TOU POPTIOTH, PE OTMOTEAECHA VA TIPOKANBoUV
TPAUUOATICHOL.

ATTOOUVOECETE TOV (OPTIOTH o TO NAEKTPIKO Siktuo, 6tav Sev Tov
XPNOILOTIOIEITE.

MPOXOXH! Mapd TNV ac@alrl Kataokevr, Ta An@Oivra pétpa
ac@algiag Kal Tn XPHon HECWV MPOCTAGIAG, TAVTOTE UTIAPXEL
évag evamopévwv Kivouvog TpaupaTIoHoU Katd Tn Asitovpyia Tou
epyaleiov.

Y& TEPIMTWON TOU Ol NAEKTPIKOI OUCOWPEVUTEG TUMOU Li-ion
eKTEOOUV o€ uPnAéc Beppokpacieg N oupPei BpaxukUKAwpA,
evdéxeTal va €xouv S1appoly, va urrocTouv avagAegn ) va ekpayouv.
Mnv amoBnkeVeTe TOUG NAEKTPIKOUG CUCCWPEVTEG GTO AUTOKIVNTO
oag Tig {e0TéG, NMOAoVOTEG HépEG. MV avoiyeTe TOUG NAEKTPIKOUG
OUGOWPEUTEG. Ot NAEKTPIKOi OUOOWPEUTEG TUmMou Li-lon eivat
€QOSIaoHEVOL HE TNV NAEKTPOVIKI ACQANELQ, ) OTTOia, OE IEPITTTWON
BAGBNG, evééxeral va mpokaléoel avagAegn 1 ékpnén Toug.

ENEZHIHZH TQN EIKONOIPAMMATQN:

N IEIRE
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1-1)|®) | 5T [&




VERTO

1. MPOZOXH! Tnpeite Ta €I8IKA PETPA ACPANEIQC.

2,3. AlaBdote Tig 08nyieg Xpriong, akoAOUBE(TE TIG CUCTATELG KAl
TNPEITE TOUC KavoveC ac@aleiag mou mapatiBevtal o€ auTég!

4. Na XpnOIUOTIOLEITE €SO ATOMIKAG TIPOOTACIAG (KAEIOTA
TIPOOTATEVTIKA YUOAIY, WTOAOTTIOEC).

5. Mpotou mpoPeite otn pUOULION 1y TOV KABAPIOUO, APAIPEDTE TOV
NAEKTPIKO CUCCWPEUTH Ao TO £pYaAEio.

6. Na xpnOIUOTIOLEITE TPOOTATEVTIKA YAVTIA.

7. Mnv aprivete Ta maitdid va aKOUUTTOUV To £pyaleio.

8. Na xpnoluomolEiTe TPOOTATEUTIKN év&uon.

. To epyaleio €xel oxeSIAOTEI yIa AEITOUPYIO OE AVOIKTOUG XWPOUG.

10.Mnv mAnotAadeTe Ta AKPA OTaA KOTITIKA §apTraTa.

11.Kpatdte amdotaon ac@aleiag amod To EPYANEIO KATTIOU TTOU
Bpioketal og Aertovpyia.

12.MpooTtatéPte To epyaleio amd tnv vypacia.

13.ATO0UVEEDTE TOV POPTIOTH, TPOTOU TTPOREITE OTIC EPYATIES
EMIOKEVNG Kal pUBUIONG.

14.Ae0Tepn KAAON TIPOCTACIAG.

15.0 @opTIoTHG Xl OXeSI00TE( yla AelToupYia HOVO OE ECWTEPIKOUG
XWPOUGE Xwpig vypacia.

16.Mnv eKOETETE TOUG NAEKTPIKOUC CUCOWPEUTECG OTN QWTIA.
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17.Méy10Tn eMTPEMONEVN BEPUOKPATIA TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH.

18.AvakUKAwon.

19.Mpoocéxete TV avanndnon.

20.Mpoooxn! O Kivéuvog TPAUHATIOHOU TWV KAPTIWV 1} TwV SAKTUAWY
TWV XEPLWV.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To aluoormpiovo gival NAEKTPIKO £PYOAEiO XEIPOG TIOU KIVNTOTIOLEITAL

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. HAEKTPIKOG CUCOWPEVTAS - 2 TuYX
2. ®opTIOTAG -1 Ty
3. Xepohafr -1 Ty
4, Onkn TS Apag-odnyou -1 Ty

TNMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

é META®OPA TOY AAYZOMPIONOY

Mpwv amé TN peTa@opd TOU alucomnpiovou, Oa mpémel va
QTEVEPYOTIOI|GETE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEVUTI KAl VA (POPECGETE TN
Onkn otn Adpa-odnyo. Edav n komr Oa mpayparonoinOei o pePIKAa
oTAadla, MPEMEL VO AMEVEPYOTIOLEITE TO AAUCOMPIOVO HETASY TwV
XPNOEWV amod Tov Stakomtn.

TONOOETHXZH EEAPTHMATQN

To alucompiovo SlatiBetal otV ayopd xwpi¢ Tnv TomoBetnuévn
@ X€lpoAaPn (11), v omoia Ba mpémel va Tnv TomoOeTHOETE.
« Elodyete T xelpohafn (11) oTnV EYKOTIH OTO OWHA TOU AAUCOTIPIOVOU
(onv katevBuvon mou Seixvel To BENOG EMAVW OTO CWHA), WOTTOU VA
OKOUOETE TO XOPAKTNPIOTIKO KAIK, TO OTTOI0 ONnpaivel 0T N xelpohafn
£xel KAelOWOE( (12) (e1k. C).

A®AIPEZH /TONOOETHXH TOY HAEKTPIKOY ZYXXQPEYTH

o MMéote TO KOLWM ACOPANONG TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH (5) Kat
@ AQAIPEDTE TOV NAEKTPIKO CUOOWPEUTH (6) amd TN xelpohapn (11) (k. A).
« TomoBETAOTE TOV POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (6) péoa otn
XElpoAafn (11), wWOTOU va aKOUCETE £va XAPAKTNPIOTIKO KAIK, WOTE VA
AEITOVPYNOEL TO KOUWUTTE AGPANONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (5).

UE TOV HOVOPACIKO NAEKTPIKS KIvNTAPA pE CUAEKTN. AuToU Tou TUTTOU
NAEKTPIKO €pyaleio mpoopileTal yla epyaoieq Oe HIKPA aypoTepAxLa.
To aAucompiovo givat KatdAANAo yia kKAadepa Sévipwy, Komr KAadiwy,
TpogTolpacia Kauoogulwv yia T¢aKia 1 @oUPVoUC, KABWE Kat yia AANEG
epyaoieg mou amartouv Komn uAeiag. H ao@dlela tng xpriong auéavetal

OOPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYXZXQPEYTH

Oepuokpacia tou mepIBaAovToc amd 4°C €wg 40°C.

To epyaleio SatiBetal otnV ayopd Le eV HEPEL POPTIOUEVO TOV NAEKTPLKO
0oLOOWPEUTH. O NAEKTPIKOG CUCCWPEUTAG TIPETTEL va PopTileTal HE TN

XApn oToV MPOPUAAKTHPA, TTOU TTIAPEXEL TIPOOTATIA a6 TNV avamidnon.
To emavagopTi{opevo alucompiovo dev TpoopileTal yia EMAYYEAUATIKN

xenon.
A AMayopeUETAl VO XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO gpyaleio yia
ulotopia. AmayopeUETal VA XPNOLUOTIOLEITE TO EpyalEio mépav Tou

OKOMOU KATAOKEUIG TOU.
MEPITPA®H XTIXZ EIKONEX

H apibunon otnv mapakdtw AioTta apopd Ta e0PTHHATA TOU Epyaleiov

oL TTaPoLctAlovTal OTIG GENSEC e EIKOVEC.

1. Tpogulaktrpag

2. Alucida

3. Adpa-oényédg

4. Bida ouykpdtnong Tou KOAUUMATOC TG Adpag-o8nyou
5. Koupurmi KAEISWHUATOG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
6. HAEKTPIKOG CUCOWPEVTAC

7. Owtodiodol

8. Kdhuppa tng AMpag-odnyol

9. Biba teviwpatog tng akuaoidag

. 'EvOeIkTIKS 0TdBung Aadiov

11. Xeipohafny

. Koupmi kAeldwpatog tne xepohaPrg

. Nwpa tou otopiov mMA\fipwong Aadiov/ Aimavtripag
. MmpooTIvd MPOOTATEVTIKO TWV XEPIWV

. Koupmi kheilbwpatog Tou Slakomn

. AlOKOTITNG

. OdovTwtd otrpLypa

. Meipog

. O8nyo¢ TomoBétnong Tng aAucidag

* To NAeKTPIKO €PYANEIO TTOU ATTOKTAOATE UMOPE( va €XEl MIKPEG SlapopEg amd autd

NG EIKOVAG

EMNEZHIMHZH MPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

MPOZOXH

MPOEIAOMNOIHXH

>YNAPMOAOIHZH/PYOMIZEIX

O®>

NAHPOOOPIEX

Katd tnv mpwtn @épTion KaBwg Kat 6Tav 1o EpyaAeio Sev xpnotuomoleital

yla peydho xpoviko S1doTtnua, 0 NAEKTPIKOG CUOOWPEUTAC Ba PTACEL TN

MEYIOTN XWPENTIKOTNTA TOU UETA ard TEPITOU 3 €wG 5 KUKAOUG @OPTIONG

KAl EKQOPTIONG.

o AQaIPEOTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (6) amd To gpyaleio (gik. A).

o YUVSEOTE TOV POPTIOTH OTOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (6) (€1K. B).

« YuvbéoTte Tov popTioTr oto SikTuo Tpoodoaiag (230 V AC).

Emdvw o1o owpa Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (6) umdpyouv ol 2

@ pwtobiodol (7) (ewk. B). Or cuvduaopoi TG evepyomoinong Twv

PwToS168WV TIEPLYPAPOVTAL TTAPAKATW.

« H evepyomoinon tng gpuBpng pwtodidodou onuaivel 611 n tAon
mapéxetal Kat n Sladikaoia eOPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
Bpioketal og €EENEN.

« H evepyonoinon tTn¢ mpdociving wtodiédovu (n epubpry pwtodiodog
QTIEVEPYOTTOLEITAL) ONUAIVEL OTL O NAEKTPIKOG CUOCWPEUTHG €ival
TANP WG POPTICUEVOC.

Katémiv opTiong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH, N TIPdoivn wTtodiodog

@ TTOPAUEVEL EVEPYOTIOINUEVN €WC TNV AMTOOUVSEECN TOU POPTIOTH ATO TO

Siktuo.

Ot NAEKTPIKOi CUCCWPEUTEG BeppaivovTal TOAU KATA TV POPTIoNH

ToUG. Mnv apyilete TNV epyacia apéowg Katomv oAoOKARpwong

NG Sradikaciag popTIoNG, APROTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEVTH va

PuxOei éwg Tn Beppokpacia Swpatiov. Auté Oa mpooTaTEPel ToV

NAEKTPIKO GUGCWPEUTH amd BAABn.

AINANTIKA THZ AAYZIAAZ

H avtoxi Tng aAvcidag kat ¢ Adpag-odnyou e€aptdtal o€ peydho
BaBud amd 1o ANmavtikd mou Ba Xpnoldormoleite. Oa Tpémel va
XPNOIUOTIOIEITE HOVO Ta ANImavTIKA mou mpoopifovtal yla aluoideg
aluoorpiovou.

AmayopeUeTal n XPRHON TOU UETAXEIPICHEVOU 1) KaOApPIGHévou

Aadov yia tn Aimavon tng aAucidag tou aAucompiovou.

NMAHPQXIH THX AEZAMENHX AAAIOY TIA TH AINANIH THX
ANYZIIAAX

H 8e§apeviy Aadiov Tou Kawvoupylou alucompiovou dev mePIEXEL
@ Aadi. Mpotou xpnoipomowjoete 1o alucompiovo, Ba mpémet va
TMANPWGCETE TN de§apevn) Tov pe Aadi.
Mpotol &ePidwoete TOo MWpa MApwong Aadov (13), kabapiote To,
oUTWC WOTE oL pUTIOL VA NV S1ElodUoouy evtog TG Se€apeviig Aadiov.
o Zefidwoete 1o Mpa MApwong Aadiov (13) (k. D)
@- M\npwote tn de€apevy pe AAdL KOAAG TTOIOTNTAG, WOTE va YeUIoEL
MARPWC To Tapabupdki Tou evSeIKTIKOU 0TAOUNG Aadiov (10) (eik. E).
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o KAeiote Kahd t yepdtn de€apevr Aadiov, BidwvovTtag To KAmdKL Tou
otopiov mM\fipwong Aadiov (13).

Kata tnv epyacia pe 1o aAucompiovo, va eAéyxeTe T oTdbun Aadiov otn

Se€apevn — mapatnPEite To EVOEIKTIKO 0TABUNG Aadiov (10).

AITTANZH THXZ ANYZIAAZ

Mpog amouyn unepBoliki¢ ®OopAg mMou TpoKaleital amd TV
TPIBN, Oa mpémel va Aimdvete TV alucida Komr¢ Tov alucomnpiovou

Kat Tn Adpa-odnyo Katd tnv epyacia oag.

Amnayopevetal n Xprion tov aluvoonpiovou, eav dev e§acpalioTei

n Aimavon tTwv w¢ avw efaptnpdatwv. H Asttovpyia «ev Enpw» Oa

npokaléoel ypriyopn BAGRN 6Aov tou punxavicpou Komig. M’ avté

n ovotnpatiky Aimavon tng alucidag kat éAeyxog TNG 0TAOUNG

Tou Aadiov Katd Tn Aertoupyia Tou alucompiovou £Xouv HEYAAn

onpagcia.

H Aimavon tng alucidag kat ¢ Adpag-odnyou mpayuatomnoleitat dia
@ XELPOG. ZT0 Avw PEPOG TOU TIWUATOG TOU OTopiou TMAfjpwong Aadiou (13)

Bpioketal o Aumavtipag yia Tnv mapoxn Aadiov.

Mpwv and tnv evepyomoinon Tou alucompiovou Kal TV évapén tng

@ epyaoiag, mpémeL:

o Na ehéyete Tn 01aOUN Aadiov otn Se€apev.

o Naméoete Tov Amavtrpa (13) HEPIKES POPEC (TO TIOND 6 POPEC) (€1K. F).

KaBe @opd mpwv amdé TNV KOmMN I} O€ MEPIMTWON KOMNG HAKPAG
Sldpkslac Ba mpémel va MECETE PEPIKEG POPEG TOV Mmavtipa

mapoxn¢ Aadiov yia tn Aimavon tng aAucidag kat Tng Adpag-odnyov.

EAEMXOXZ THZ AIMANZHZ

MpotoU npofeite otnV epyacia, eAéyEte Tn Aimavon Tng aluoidag kal ™
CD 0TAOuN TOoU AmavTIKoUL 01N Se€apevn.
» EvepyomolnoTe To aAUCOTIPIOVO KAl KPATHOTE TO TTAVW ATTo TO £5A¢OC.
@ « Edvtaixvn Tou Aadiov Ba gival 6Ao kal o opatd, auto Ba onuaivel 6Tt
TO NITTAVTIKO TTAPEXETAL OWOTA (EIK. G).

« Eav dev umdpyel ouTe ixvog Aadlov, mpoomabnote va kabapioeTe To
otouIo €€66ou Aadlov Kal Tov aywyo Aadiov i amotabeite oe éva
ouvepyeio.

Mpooéxete To aAuCOMPiOVO Va PNV AKOUMTIA To £€6a@og. MNa Adyoug

AoPaAEiag KPATHOTE TO AAUGOTIPIOVO O€ AGPAAN AMOCTACT AMO TO

£8agoc, Touhayiotov 20 &K.

TENTQMA THXZ AAYZIAAZ

Agv Tpémel va TEVTWVETE UTTEPBOAIKA TNV aAucida Komn¢. H alucida
Komn¢ Ba mpémel va gival TEVIWHEVN HE TETOIO TPOMO, WOTE va

pmopeite va tnv TpaPnéete Aiyo otn péon tng Adpag-oényou -

n alvcida Ba mpémel va pmopsi va amopakpuvOei anmd tn Adpa

mepimou Kata 5 Aot (gik. H).

» BefawBeite 61t n aluoida (2) Bpioketal otV eykom) TG Aduag-
@ oényou (3).

- otpéPte Seld Tn Pida tevtwpatog Tng oAvcidag (9), wote va
TEVTWOETE TNV aluaoida.
- OTpéPTE aplotePd ™ Bida Teviwpatog TN aluoidag (9), woTte va
Xahapwaoete Tnv aAucida (gik. I)

o EAéy&te €dv n alucida gival KOAG TeviwpEévn.

Katda ) xprion tou ahucompiovou n alucida Beppaivetal, KATI TO OMoio
@npoxa)\ei Sidtaon kat XaAdpwon TG CUYKPATNOoNG TnG. MNa tov Aoyo

auTo n alucida evdéxetal va amoomacTei amd Tn Addpa-odnyo.

H pUBuion tng umepPolikd Bepuric aluoidag evoExeTal va TTPOKANEDEL

urtePBOAIKS TévTwpa TS aAuacidag katd Tnv Yuén tng.

H véa alucida amartei mpooappoyr o€ SOKIMAOTIKN Agitoupyia yia 5

Aentd. X' autd to otadlo n Aimavon tng alucidag €xel eyAAn onuaocia.

Katémv tng SokipaoTikig Aeitoupyiag Ba mpémel va eAéyEeTe TO TEVTWHA

™G aAuoidag Kat va To pUBUICETE, AV XPEIATTE.

MPOTOY OEZETE TO AAYZOMNPIONO ZE AEITOYPTIA
ENéyéte €dv n olucida kommg €xel MumavOei kahd kat eNéyETte TO
€VOEIKTIKO TNG 0TdOUNG Aadlov (10) Kal KATd TOCO N TOCOTNTA TOU

Aadiov ival emapknc.

« EAéy€ete 1O TéVTWHA TNG aAuoidag kat pubuiote To, gdv Xpeldletal.

AEITOYPIIA /PYOMIZEIX

ENEPFONOIHXH / ANENEPFONOIHZH

Mpotol evepyomoljoeTe To alucompiovo, apaipécTte Tn Ok and
™ AGpa-odnyo Kai TOTMOOETHOTE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTN.

To aAuvcomnpiovo S1abétel To Koupni KAEWOWHUATOG Tou SIAKATTN, TO oToio
@ ATOTPETEL TNV aBEANTN EvEpyoTOiNnON.

Evepyomoinon: méote 1o Kouumi kKAeldwpatog Tou Sakdémtn (15), kat

Katomy méote Tov S1akom (16) (1. J).

VERTO

Amevepyomoinon: a@rioTe Tov Slakomntn (16).
Katoémv evepyomoinong, n Aettoupyia tou alucompiovou ekiva
AMECWG PE TN PEYLoTn TaxvuTNTaA.
EPFAZIA METO AAYZOMNPIONO

Amnayopevetal va gpyaleote pe 1o alvcompiovo otn Bpoxn 1 o€
@ uypo mepIBaiiov.
‘Ola ta eapTpATA MPEMEL VA €ival CWOTA CTEPEWMEVA Katl va
A aVTAMOKPivoVTal OTIG AmaITroElg Tou e§ac@ali{ouv Tnv agiomotn
Aettoupyia Tou alucompiovou. Xe mepimtwon PAABNG KAmoiov
TIPOGTATEUTIKOU £EAPTHHATOC I) HEPOUG, Oa TIPETEL VO EMOKEVACTEI
1} va avTIKatacTadei pe Kaivoupylo.
» Mpotoy mpofeite otnv epyaoia, Ba mpénel va Siafdoete TNV
CD TTAPAYPAPO TIOU TIEPIEXEL TOUG KAVOVEG AOQAAEING KATA TNV Epyacia
HE TO aluoompiovo. ITnV apxf) OUVIOTATAL VA KAVETE £€A0OKNON UE
Tepdyla Euleiag mou Sev xpeldleoTe. ETol Ba UMOPECETE VA HADETE TIG
SuvatdTnTeG TOu ahucompiovou.
 [ldvta TnpEite TOUG KavOVeG ao@aeiag.
» To aAucompiovo gival KatadAAnAo yia tnv komr {uAeiag. Amayopevetal
N KOTT OlwvSNTOTE AMWV UMIKWV HE TO aAucoTpiovo.
o To emimedo Twv KPASAOHWV Kal TO (QAIVOPEVO TNG avamidnong
e€apTwvTal amd To umd ene€epyacia LAIKO.
« AmayopeUeTal TO AAUCOTIPIOVO VA XPNOIUOTIOLEITAL WG MOXAOG Yid TNV
avOYwon), TN HETAKIVNON 1 TOV SIAXWPICHUO OVTIKEIMEVWV.
o3& MEPIMTWON 0ENVWHATOG TNG Adpag-08nyou, amevepyoTojoTe Tov
KIVNTAPA KAl KAPQWOTE OTO UTO emegepyacia UAIKO pia TTAQOTIKA 1
EUNvn opriva, wote va amodeopeloete To akuoompiovo (ek. K).
Katémv evepyormoirjoTe A To aAUCOTIPIOVO Kal EEKIVIOTE TNV KOTIH.
» To ahuoorpiovo Sev ival oxeSlaopévo yla emrtpaméia xprion.
o Amayopevetal n ouvdeon ANou €EOTAIOHOU HE TOV UNXOVIOMO
petadoong Kivnong tou alucompiovou, édv autd Sev cuvioTdtat amd
TOV KATAOKEUAOTH TOU AAUCOTIPIOVOU.
o Katd tnv komn punv mélete oAU To aAucompiovo, pia eENapPLd Tieon
QPKEL.
Edav To aAuconpiovo o@RVvwoe Katd Tn AEiToupyia Tov 6TV TOuN,
HnV npoomadnoete va to Bydalete. Evééxetat va xaoete Tov éheyxo
TOU aAUCOTIPiOVOU, VO TPAVHATIOTEITE I)/Kal va MpoKaAéoete BAGBN
o610 alugomnpiovo.

MPAKTIKEZ ZYZTAZEIZ

H avanriénon

@ H akpn tng Adpag-o8nyov ival e@oSi1acpévn e TOV TIPOQPUAAKTHPA
(1) mou mpootatrevel amé Ttnv avamidnon. Map’ 6Aa avtd
amo@UYETE VA TIPAYMATOMOLEITE TNV KOTMN HE TO WUMPOCTIVO
HépPOG Tou alucompiovou, S10TI AUTO MMOPEi va MPOKANECEL TNV
anéTopn avaminénon Tou aAucompPiovou MPOG Ta MoOW Kal MAVW.
H avamiénon &ivat pia ypriyopn kivnon tng Adpag-odnyou tou
alucompiovou MPog Ta mavw Kai/r) miow, n omoia cupBaivel 6tav n
alucida Tou aAucompiovou 6To UMPOCTIVO HEPOG TNG Adpag EpXETaAL
o€ EMAQN e €va VO AVTIKEIMEVO (€IK. L).
Kata tnv gpyacia pe 1o alucompiovo va XpnolpomolEite 6Aa Ta
GUVICTWHEVA MECA TPOOTACING KAl TPOOTATEVTIKN évduon.

BeBawwBeite o611 TO Mpo¢ eme€epyacia LAIKO gival 0TEPEWHEVO KAAA..
Na xpnotpomolgite €181k epyaleia yla tn 0TEPEWON TOU UAIKOU.
» Katd tnv ekkivnon Kal tn A&ltoupyia Tou aAucoTIpiovou, KPATtdTe To
pe ta Svo xépta.
o Katd tnv avamndnon 1o aAlucompiovo Kiveital aveEéAeykta, Kal n
aAuoida Tou xaAapwVEL.
» To AavBaopévo akoviopa ¢ aluoidag auvédvel tov kivduvo Tou
pawvopévou avamidnong.
o AmayopeUeTal VO EKTENEITE KO TOU UAIKOU KPATWVTOC TO
aAucompiovo o YnAd amod Toug WHOUG.
Y& MEPIMTWON CENVWHATOG TG AAUCISAC KATA MAKOG TOU Avw
pépouc ™G Adpag Komig, Umdapxet n méavotnta avamidnong
Tou aAUGOTIPiOVOU TIPOG TO XEIPIOTH. IUVEMWG, EMXEIPEITE, 0G0
€ival duvatov, va eKTENEITE KOTI HE TO KATW MEPOG TG aluaidag,
S810TI 0TNV €V AOYyw TEPIMTWON, KATd TO CPRVWHA TG alvaidag,
n avtiotpogn Kpouon Ba KatreuBUVeETAl GTNV aAvTioTpoWn amod
To XEIpIOTH KatevBuvon, Snhadn mpo¢ Tnv mMAgupd ToU UMO
enefepyacia VKo (gik. M).

KOMH MH OFrKQAQN TEMAXIQN =YAOY
Katd tnv komn pn oykwdwv tepayiwv UAOU TnPeite TOUG KAVOVEG

A0QANEIOG Kal EVEPYEITE WC €ENG:
» BePawwBeite 611 T0 UNIKS Sev Ba petakivnOei (k. N).
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VERTO

o Kovta tepdyia E0Aov Ba mpémel va otepewBolv pe €10IKA epyaleia
OTEPEWONG.

« Me 10 OMlucompiovo emrtpénmetal povo n Komr EUAOU Kal TWV
TTAPAYWYWV TOU.

« [potou mpofeite otnVv Komm BePaiwdeite 0TI To alucompiovo Sev Ba
€NOel og ema@n pe AMiBoug n kap@Ld, emeldn €Tl evdéxeTal va TPOKANBei
paydaia kivnon Tou akucompiovou Kat BAAPN g aAuoidag.

o ATTOQEVYETE TI( KATAOTAOEL], KATA TIG OTOIEG TO AAUCOTIPIOVO
TIOU AEITOUPYEl €VOEXETAL VA OUYKPOUOTEL Me mepippaln amd
OUPUATOMAEYMA ) va €NDEL O€ emMaQN e TO £€6a¢POG.

« Kofovtag kAadid cuviotdtal va umootnpifete o aAucomnpiovo (edv

gival Suvatdv) Kal va pnv eKTENEITE TNV KOTIH ME TN MUTN TNG AApag- @

odnyou.
o MNpoooyx pe eumddia Onw¢ BAoelg kKoppwv mou eéxouv amd To
£6a¢oc, piCeg, A\aKKou¢ 0To £€50)OC, YO VA PNV TIECETE.

KOMH KOYTZOYPQN

o Miéote 10 080oVTWTO OTHPLYUA (17) OTO KOUTOOUPO KAl EKTENECTE TNV

kot (gik. O).

o Edv Sev Kata@épate va KOYETE To KOUTOOUPO Tap’ 6Tt ol SuvatdtnTeg

UETOKiVNONG Tou aAucompiovou éxouv e€avTAnOei, mpémet:

- VO amopAKPUVETE Aiyo T Adpa-odnyd amod to umo enefepyacia
UNIKO TTPOG Ta TTiow (ev) n aAucida KIVEITaL), va JETOKIVIOETE Aiyo
™ xepohafn (11) mpog Ta KATW Kal va KApPWOoEeTE To 0SoVTWTO
otpypa (17).

— VO OAOKANPWOETE TNV KOTI ONKWVOVTAG EAAQPWG TN XEPOAARn
(11).

KOMH KOYTZOYPOY ZANAQMENOY XTO EAA®OX

« Ta méApata oag Oa mpémel va epantovtal MARPWE oTo £édagoc.
AmayopeUeTal VA TTATATE TO KOUTGOUPO.

« Nampooéxete, EMEISI) TO KOUTOOUPO UITOPEI VA OTPEPEL.

« AkolouOcgite TI¢ umodeifeig mou mapartiBevrat oTIG odnyigg
XPNONG, WOTE Va amo@UYETE TNV avanidnon Tov alucomnpiovou.

« H komn mpénel va oAokAnpwOsei amé tnv mAgupd avtiBetn amd
TNV KateLOUVON TWV ECWTEPIKWV TAGEWV TOU UAOU, WOTE Va Un
HaykwOei n aAucida péca aTnv Topn.

« [potou mpofeite oTnV €pyaocia, eENéyETe TNV KATELOUVON TWV TACEWV
0V SPOUV HECA OTO TPOC KOTIK) KOUTOOUPO, WOTE VA ATTOPUYETE TO
HAYKWHA TOU aAUCOTIPiovVOU PECA 0TV TOUN.

« [paypatomolioTe TV Komnf and v MAeUpd Twv TAcswv Sidtaong,
WOoTE va TI¢ e€aleipeTe (€1K. P).

o Katd tv komn evdg koutooupou Eamwpévou oto €8agog, mpwrta
TIPAYMATOTIONOTE Hla €yKOT) TMAAToug 1/3 NG Slapétpou Tou
KOUTOOUPOU Kal KATOTIY YUPIOTE TO KOUTGOUPO KAl OAOKANPWOTE TNV
KOTI amo Tnv avtifetn meupad.

« Kopovtag éva koUTooupo Eamwiévo oTo £6agog, UNV AQAVETE TNV

aAuoida va eloxwproel 0To £€8a¢og KATw amoé autd. Mn tpnon auvtrg
¢ unddeigng Ba mpokaléoel dpeon PAARN T¢ aluaoidac.

o Katd v kom evdg Koutooupou Eamlwpévou o€ pia mAayld, va
TaTATe 10 £€8aP0oC o€ éva onpeio YnAOTEPO amo ekeivo Tou Bpioketal
TO KOUTOOUPO.

KOMH KOYTZOYPOY ME XPHZH TOY ZTHPITMATOX

o XETEPIMTWON KOTIG KOUTOOUPWV HE XPHON TOU OTNPIyHATOG 1) EMAVW @

O€ UTIOOTATH, TTIPWTA TIPAYHOTOTTIOIOTE Hld €yKOTTH TTAATOUG 1/3 TNng
SIAPETPOU TOU KOUTOOUPOU amd TNV MAEUPA TNG TAoNnG o@I&iuatog
KOl KATOTIV OAOKANPWOTE TNV KOTIH ard TNV avtiBetn mAeupd (€1Kk. N).

KAAAEMA / KOMH KAAAIQN AENTPQN KAl OAMNQN

o ZEKIVNOTE TNV KOTIH KAASIWV KOVTA 0Tn 3Aon Tou Koupévou §évdpou
KO TIPOXWPHOTE TTPOG TNV Kopu®r). KOWTE Ta pikpd khadid kateuBeiav.

o Mpwtiotwg, eNéy&te mpog mola KatevBuvon To KAadi oxnuatilel
KOMTT. Katomly, eKTENEOTE TNV MPWTN TOMA amd TNV MAEUPA TNG
KOMTTAG KAl OAOKANPWOTE amd tnv avtiBetn mieupd. Mpooéxete SioTL
10 KAadi mou KOBete pumopei va avarmnSroeL.

o ExtENwvTAG TNV Kot Twv KAadiwv Sévépou, mpoxwpdte amo Tnv
KOPU®H TTPOG TA KATW, WOTE TA KOPUEVA KAadLd va TTEQTouV eAeVBEPQ.
MepIKEG POPEG OUWG UTTOPEL VO XPEIACTEl VA TTIPAYHATOTIOINCETE TO
KAadepa and katw (gik. R).

« Na €i0aoTte AKPWG TPOOCEKTIKOI KATA TNV KOMH TwWV KAASIWwvV o€
Katdotaon évraong. Tétolo kKAadi umopei va avamn8roelL Kat KTUTIAOEL

f TOV XEIPIOTH.
« ATayopeUETAl VA OKAPPAANWVETE MAVW O §évdpo pe okomod To

KAGdepa.
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« Mnv 10opponeite EMAVW C€ OKAAEC, MAATPOPUES, KOUTGOoUPA N
o€ omoladnmote AAAn B£on oTnv omoia evééxeTal va XAGETE TNV
100pPOTTia Gag 1 Tov EAeyxo Tou aAucomnpiovou.

« Mnv ekteleite Kom Twv KAadiwv ou Bpiokovtal Mavw amé Toug
WHOUG 0aG.

« Mavra kpatdte To aAvcomnpiovo pe Ta Vo cag xépta.

TEXNIKH XYNTHPHXH

MNMpoPaivovtag Oe OIECSHTIOTE EVEPYEIEC TIOU APOPOUV OTN
GuvappoAdynon, Tn pUOUICT, TNV EMOKEVN 1} TN CUVTHPNON, TIPEMEL
Va AQAIPECETE TOV NAEKTPIKO GUGCWPEUTH ATIO TO EpYaleio.

Na €i000TE MPOCEKTIKOI — Ol KOMTIKEG AKHEG TNG aAucidag KOG
gival MOAU aixpnpéc. ‘Otav d&v XpnoIpomolEiTe TO alucomnpiovo, n
AGpa-odnyog pe TNV aAucida KOmN\G MPEMEL va €ival KAAUMMEVEG e
™ ORKN TouC.

AKONIZMA THZ AAYZIAAZ

H aluoida xpnlet 1biaitepng mpoooxnc. H alucida mpémel va eivat
aunen kat kaBapr Slac@aAi{ovtag TNV AmOTEAECUATIKY) KOl AOQOAN
epyaoia. To akdviopa TN aluacidag amattei tn xprion e8IKWV epyaleinv
KoOWG Kal KAtdAAnAn epmelpia. To akoviopa G aAucidag Kommg
ouvioTatal va avatebei o€ €181k6 ouvepyeio.

H AAMA-OAHIOZ THZ AAYZIAAZ

To umpooTivé Kal To KATw UEPOG TNG Adpag-o8nyou u@iotavtal éviovn
®Bopd. Mpog amotpomnn} TG povomieupng @OopAag Aoyw tng TPIPNG, ot
KABe aKkoOVIoHa TNG alucidag Komi¢ ouvioTtdtal va yupilete T Adpa-
0dnyd amnd tnv AAn mevpd.

O OAHIOX TOMOOETHXHX THX AAYZIAAX

O 0dnyo¢ tomobétnong tng aluacidag (19) veiotatal évrovn @Bopd.
Eav evtomioste onudadia @Bopdc Twv oddviwv, Ba mpémel va
QVTIKATAOTHOETE Tov 0dnyd Ttomobétnong tng alucidag. O odnydg
TomoBétnong tng aAucidag mou €xel Oopd PeIWVEL TNV TTEPiodO xpriong
Tou aAucompiovou. H avtikatdotaon tou odnyou tomoBétnong tng
aAucidag MPAyHATOTIOLEITAL OE CUVEPYEIO ETTIOKEUNG.

TONOGETHZIH THZ AAMAZ-OAHIOY KAITHZ AAYZIAAZ KOMHZ

Amocouvdéote To alucomnpiovo amé TRV My PEVHATOC (NAEKTPIKO
ouoowpevTr). Katd tnv tomoOétnon tn¢ Adpac-odnyov Kat Tng
alucidag KOG Va XPNGIHOTIOIEITE TPOOTATEVTIKA YAVTIA, WOTE va
HNV TPAUHATIOTEITE ATTO TIG ALXHNPEG AKUEG.

Mpwv ané tnv tomoBétnon tn¢ alucidag emavw otn Adpa-odnyo,
npénel va eAéyEETE TN OWOTH KATEVOUVON TWV KOMTIKWV KPIKWV
¢ alvcidag (to Bélog emdvw otn Adpa-odnyo Seixvel Tn cwotn
KatevOuvon) (e1k. S).

MNa ™ pUBHIoN TOL TEVTWHATOC TG alucidag XpnoipomolovvTal o

mneipog (18) kat n Bida pUOUIONC TOV TEVTWHATOG TNG aluaidag (9).

Eival onpavtiké katd tnv tomoBétnon tng Adpag-odnyov o meipog

(18) Tng Bidag Tng pUBMIONG Va €10ENOEL péCA OTNV KATW OTH TNG

Adapag-odnyov. Mmopeite va HETAKIVI|OETE TOV MEipo (18) pmpog-

miow otpépovtag Tn Bida puBUIONG TOU TEVTWHATOC TNG alucidag

(9). Auta ta e§aptiipata Oa mpémel va tomoBetnBolv cwoTd mpoTov

TonmoOeT|oETE TN Adpa-odnyo.

« Zgfdwote tn Bida ouykpdtnong Tou KOAUPMATOC TNG Adpag-odnyou
(4) xat a@alPéoTe To KAAUUHA TNG Adpac-odnyou (8) (e1k. T).

o Agpaipéote T AApa-odnyo Kal TNV oAucida KomA¢, amoSeoUEVOVTAG
™V anoé Tov 0dnyo tomoBéTnong Tng alucidag (19).

« Kpatjote Tn Adpa-odnyo otnv kdBetn B¢on (3), wote n pOTN TNG va
KOITA TIPOG Ta MAVW.

« TomoBetote TNV aluacida (2) apyxiovtag amd tn POTN ™G Adpag-
odnyov (3) (ek. U).

« EAéy€te T B€on Tou meipou (18) Tng Bidag puBUIONE TOU TEVIWHATOG
™¢ aluoidag — Ba mpémel va BpioKeTal 0TO KEVTPO TNG KATW OTTAE TNG
Adpag-06nyou (3) (puBpiote Tn B€on Tou, €4V XPEIAOTEI).

« TomoBetrioTe TN Adpa-o8nyd (3) pe TomoBeTnuévn TNV aAucida KoTg
(2) emévw otov meipo (18).

« TomoBetriote TNV aAucida KOmG eMdvw otov 0dnyod TomoBETnong g
aAuaidag (19) (BePawbeite 6Tt n TomoBETNoN €xel yivel owoTd) (K. W).

o TomoBetioTe 10 KANUPUA TNG Adpag-oényou (8) otn Béon tou Kal
OUYKPATAOTE TO e TN Bida ouYKPATNONG TOU KAAUPHATOG TNG AAaG-
odnyou (4).

o Tevtwote Tnv aAucida komr ¢ pe T Bida teviwpatog tng aluaidag (9).

H véa alvcida amaitei mpocappoyry o€ SOKIMACTIKA A&tToupyia

yta 5 Aentd. £’ auto to otadio n Aimavon tng alucidag éxel peyain

onpacia. Katomv tn¢ SokipacTikng Asitovpyiag Oa mpémel va
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e\éyfete TOo Téviwpa TG alucidag kat va 1o puBpioete, eav
XPEIAOTEI.

Mpémel va eEAéyXETE GUOTNHATIKA Kat va puBpileTe To Tévtwpa Tng
alvuoidag, emeldn n xahapn alvcida ebkola SUvatal va amocmaoTei
ané TN Adpa-odnyd, KATL To omoio emrayUvel Tn POopd TG
aluaidag, | evééxetal va mpokaléoel Tnv Taxeia pBopd TG Adpag-
odnyov.

OPONTIAA KAl ®YAAZH

« Amayopevetal va xpnolgomoleite omoladnmote KaBapIoTIKA Kal
S1oAuTikA yia Tov KaBapiopd tou gpyaleiov, S1OTL autd evdéxetal va
TpokaAéoel BAARN oTa TAAOTIKA EE0PTHLATA TOU.

o [1pOCEKETE TO VEPO VA PNV ELCENDEL GTO ECWTEPIKO TOU EPYAAEIOU.

o [pooéfte WOTE Ol OMEG TOU TEPIBANMATOG OXESIOOUEVESG YO TOV
€€AEPIOUO TOU KIVNTHPA VA PNV EivVal QPAYHEVEG.

o Emtpémetal va mpofaivete pOVO OTIC EVEPYEIEC OUVTHPNONG TOU
aAucoTIpioVoOU Ol OTIoIEG TIEPLYPAPOVTAL OTIG TIAPOUCEG odnyieg
XPNongc. OAeg ol UMTONOITTEG EVEPYELEG Ba TIPETIEL VA TIPAYATOTTOlOUVTAL
amnd €181kovg Tou €€0UCIOSOTNUEVOU CUVEPYEIOU EMIOKEUNG.

o Amayopevetal  oladATIOTE  TPOTOTOINON TNG KATAOKEUNG TOU
alucompiovou.

« ‘Otav 10 ahucompiovo dev xpnotpomoleital, Oa PEMeL va QUAACOETaL
o€ Kabapr| KAataoTaon, EMAVW O€ Mia (010 EMPAVELQ, OE ENPO HEPOG
pakpld amo madid.

‘ONe¢ o1 BAAReg mpémel va emokevdlovial oto €§ouotodotnuévo
OUVEPYEIO TOU KATAOKEVAOTH.

VERTO

Kpadaouwv Tmou mapatiBeTal oTIG Tapouceg odnyieg xpriong €xel
petpnOei pe T péBodo mou kabopiletal amd to mpdtuo EN 60745 kat
pmopei va xpnotponoinBei yia t olykpion Slapépwv HOVTEAWV TOu
NAEKTPIKOU €pyaleiou NG iSlag kKAaong petady toug. Ot mapdpeTpol
™G TIMAG Kpadaouwv pmopolv €miong va xpnotponoinbolv ya v
TIPOKATAPKTIKY EKTIUNON TNG €KBEONG 0TOUG KPASATHOUG.

H SnAwpévn Tiun Kpadaouwv €ival avTimPOCWTTEUTIKN Yla BACIKES
€pyaoieg pe 1O NAekTplkd gpyadeio. H tiun kpadaopwv pmopei va
aM\déel, eav To epyaleio Ba xpnolpomoleital yia dAoug okomoug
N HE dN\a efaptripata epyaciag, kabwg emiong ot mepimtwon pn
EMOPKOUG TEXVIKAG PPOVTIOAE Tou NAEKTPIKOU epyaleiou. Ot avwTépw
aitieg evdéxetal va mpokaléoouv avénon tng SApKelag TG €kBeong
0ToUG KPadaopoUG KATA To XPoviko SlidoTtnua Tng Aitoupyiag Tou
epyaleiou. Na TNV akpiPn exTipnon tng ékBeong oToug Kpadaououg
Ba mpémnel va AaBete umOYn cag ToV XPOVO KATA TOV OTTO{0 TO EPYAAEio
€ival amevepyoTmoINUEVO 1 KATA TOV OTIoio Eival evepyoToINpUéVO aANG
Sev Aertoupyei. TNV v AOyw TEPIMTWON N CUVOAIKA TIPA Kpadaouwv
pmopei va givat oAU XapnAdtepn. la v mpootaacia Tou XelpLoTr and
BAaBepn emidpaon Twv KPASACUWY TTPETTEL VA EQAPUOLETE EMMPOCHETA
pétpa ao@aleiag, ol va e€ao@aliete TNV TEXVIKA @povTtida Tou
NAEKTPIKOU €PYOAEIOU Kal TwV TTAPEAKOUEVWY gpyaaiag, va Slatnpeite
N Beppokpacia Twv xepiwv oag o€ amodekTo emimedo, va tnpeite 10
npdypappa epyaciac.

Enimebo akovoTikig mieonc: Lp, = 80,64 dB(A) K =3 dB(A)

Enimedo akouoTikrg 1oxvoc: Lw, = 91,64 dB(A) K = 3 dB(A)

Emtdxuvon g MAAUIKAG Kivnong: a, = 4,109 m/s*> K= 1,5 m/s’

TEXNIKEZ TAPAMETPO! MPOSTAZIA MEPIBAAMONTOX
ONOMAZTIKA ZTOIXEIA HAekTpIkéG oUOKEVEG Sev Tpémel va amoppimtovTal Hadi Pe Ta OlKIaKA
- - anoppippata, aAa va mapadidovtat oTo €181KO TUAHA aVOKUKAWONG.
Enmavagopti{épevo alugonpiovo Tic MANPOYOPIEC YIa TO BEUa aVOKUKAWONG UITOPEL VA 0ag TIG TIAPEXEL
Mapdpetpot Tipég 0 TMWANTAG TOU TIPOIOVTOG 1 Ol TOMKEG OPXEG. HAEKTPOVIKOG Kat
. - . NAEKTPIKOG EEOMAIOHAG, TO XPOVIKO TTEPIBWPIO AElTOUpPYiag Tou omoiou
Taon Tou NAEKTPIKOU GUOOWPEUTH 18V DC €Ange, mepiéxel emkivouvég yia To mepiBalov ouaieg. E§omhionog o
TUTTOG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH Li-lon omoiog Sev £xel UTTOOTE! AVOKUKAWON ammoTeNel evEeXOpEVO Kivduvo yia
XwPENTIKOTNTA TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH 1300mAh 10 nepiBMov kat Ty yeia Tou avBpimov.
K\d&on mpooTtasiac n HAEKTPIKO{ CUCOWPEVTEG / pmatapieg Oev TPETEL va amoppimtovTal padi
n p - - - - LIE Ta OIKIOKA amoppiplaTta. Agv EMTPEMETAL VA TTETIOUVTAL 0T QWTIA 1 OTO
lpapuikn Taxutnta tng alucidag (dveu @opTtiov) 3,73m/s vePO. ‘OTaV 0 NAEKTPIKAC OUCOWPEUTAG Eivat Anypévog f £xel BAABN, a
Xwenukotnta e Se€apeviac Aadios yia v Tipénel va avakukMwOEE cUpPWVa pe TV 10X00Usa 08nyia OXETIKA pe TV
alugisa 70 ml Li-lon | avakOkA\won nAeKTpIKWY CUCOWPEUTWV KA UMTATAPILV.
>0oTnua mapoyng Aado yla Tnv aluacida XELPWVAKTIKO * Me TV em@UAagn aAaywv.
0O8nyog tomobétnong g aluoidag (086vteg x 6x0375" H etapeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spoétka
Brpa) ! komandytowa, n omoia edpevel otn Bapoofia ot SievBuvon: Pograniczna str. 2/4
Tomoc T AApac-08nyou 12”(300 mm) (amokaloUpevn €pe€ng n « Grupa Topex»), mposiSomolel ATl OAA T TIVEUMATIKA
- SIKatwpaTa SnUoupyouL yla To TTEPIEXOMEVO TWV TTAPOUCWY 0SNYIWV (AMTOKAOAOUMEVWY
BriLa TNC aAUGISAC KOTTHC 0,375"(9,525 epefng ot «Odnyiec») CUUMEPINAUPBAVOUEVWY TOU KEIMEVOU, TWV QWTOYPAPIWY,
mm) Slaypappdtwy, €KOVWY Kal oxediwv, KaBW¢ Kal TNG OTOIKEIOBESIAG, avAKOUV
Méxoc TS aAUGIBaC KOTAC 13 mm AMOKAEIOTIKA OTnv eTalpeia Grupa Topex Kat mpootatevovtal pe 10 Nopo mepi
— - - L SIKAWHATOG SnpIoupyol Kal ouyyeviv Sikaiwpdtwy and tig 4 OeBpouvapiov Tou
Aertoupyiké prikog tng Adpac-odnyou 210 mm £10U¢ 1994 (EvnuepwTikd SeATio Twv vooBeTnudTwy TG Anpokpatiog tng Molwviag
MéyioTn SIAUETPOC KOTIAC 130 mm Ap. 90 ApB. 631 pE TIC UTOUEVEG HETATPOTIEG). AvTiypagr|, avamapaywyr, Snuoaisuon,
Ba 20k alayn Twv OToIKEIWV Twv 0dNYIWV Xwpig TNV €yypapn éykplon tng etaipeiag Grupa
9apog /2 K9 Topex auoTnNPEA amayopeVETAL KAl UTOPEL va 08NYNOEL OE YEPON TTOWVIKWV Kal AANWV
'ETO¢ KATOOKEUNRG 2016 a8 lhoewv.
DopTioTHG
Mapapetpot Tipég
Taon AapBavépevou peupaToG 230V AC @
SuxvoTNTa AApBaAVOUEVOU PEVHATOC 50Hz .
uxvérnra AaPavéyevon pedy TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL
Téon @oépTIONG 21V DC
MéyioTo pevpa popTiong 400mA SIERRA A BATERIA
AldpKela opTIoNng 3-5h 52G585
KA\aon mpootaciag Il . ,
Béipoc 0,295 kg jATENCION! ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
FTOC KATAOKELN ’201 5 NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
o i FUTURAS CONSULTAS.

NMAHPO®OPIEZ A ENINMEAO ©OPYBOY KAl KPAAAXMOYZ
MAnpoyopieg yia eminedo OopuBou Kail Kpadacpoug

To eninedo BopUBov, dnAadh n oTabun akouoTKAG mieong Lp,, KaBwg
Kai n otabun akouoTikrg 1oxvog Lw, kat n tipA aBefaidtnrag otn
pétpnon K mou mapatiBevtal oTig mapouoeg odnyieg xpriong éxouv
HEeTPNOEi cuMPWVA pe To mpdTuTio EN 60745-2-13.

To eninedo kpadaopwv (N TP TNE EMTAXUVONG TNG TTAAUIKAG Kivnong)
a, kat n tipf apefadtntag otn pétpnon K éxouvv petpndei olpewva
pe ta mpdtuma EN 60745 kai mapatiBevtal mapokdtw. To emimedo
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NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS PARA SIERRAS DE
CADENA A BATERIA

Durante el uso de la sierra se deben observar las normas de
seguridad. Para su seguridad y la de las terceras personas se ruega
lea estas instrucciones antes de comenzar el trabajo. Se ruega
guarde las instrucciones para las futuras consultas.
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« Sujete la sierra solo por las empuiaduras aisladas debido a
que la cadena de la sierra puede tocar el cable eléctrico que no
esta a la vista. Tocar con la cadena de la sierra el cable bajo tension
puede causar que aparezca tension en las partes descubiertas de la
herramienta y haya una descarga eléctrica al operario.

« Cuando la sierra esté en marcha no se debe acercar ninguna parte
de cuerpo a la cadena de la sierra. Antes de poner la sierra en
marcha, asegurese de que la cadena no toca ningun objeto. Un
momento de distraccion mientras opera la sierra puede causar que la
cadena se enrede con la ropa o con las partes de cuerpo.

« Mantenga siempre la sierra de tal manera que la mano derecha
esté sobre la empuiadura trasera y la izquierda sobre la
empuiadura delantera. Sujetar la sierra con la orientacién opuesta
de las manos provocara un riesgo de lesiones corporales y no esta
permitido.

« En el caso de las sierras de cadena diseiadas con la espada a la
izquierda, el término "mano derecha" y "mano izquierda" se
utilizan al revés.

« Use gafas de seguridad y proteccion auditiva. Se recomienda el
uso de equipo de proteccion adicional para la cabeza, manos,
piernas y pies. La ropa de proteccion adecuada reducira el riesgo de
lesiones por piezas de material que vuelan o por tacto accidental de
la cadena de la sierra.

» No utilice la sierra de cadena sobre un arbol. El uso de la sierra de
cadena por el operario que esta sobre un arbol puede causar lesiones
corporales.

« El operario siempre debe permanecer firmemente en el suelo y
puede utilizar la sierra solamente cuando esta de pie sobre una
superficie fija, segura y nivelada. Estar de pie sobre superficies
resbaladizas o inestables, tales como una escalera, puede causar que
el operario pierda equilibrio o el control de la sierra.

« Al cortar ramas en las que hay tensiones, se debe tener cuidado
porque es posible que reboten. En el momento en el que la tension
se libera en las fibras de la madera, la rama puede golpear al operario
o causar que pierda el control sobre la sierra.

- Tenga especial cuidado al cortar arbustos y arboles jévenes.
Los elementos flexibles pueden obstaculizar la sierra y golpear al
operador, causando la pérdida de equilibrio.

« La sierra debe moverse después de apagar, sujetandola por la
empunadura delantera y lejos del cuerpo. Durante el transporte y
almacenamiento de la sierra de cadena siempre monte la tapa de
la espada. El manejo adecuado de la sierra de cadena permite reducir
la posibilidad de contacto accidental con la cadena en movimiento.

« Siga las instrucciones de la lubricacion, tensado de la cadena y
sustitucion de accesorios. Una cadena incorrectamente tensada o
lubricada puede romperse o aumentar el riesgo de rebote.

« Las empuiaduras de la sierra deben estar secas, limpias y no
contaminadas con aceite o engrase. Las empufaduras grasientas y
sucias pueden causar la pérdida de control sobre la sierra.

« Lasierra solo se utiliza para el corte de madera. Por ejemplo, no
utilice la sierra para cortar plasticos y materiales de construcciéon
hechos de materiales distintos que la madera. El uso de la sierra
de cadena para fines distintos de su uso previsto puede provocar
situaciones peligrosas.

« La sierra se utiliza para realizar las tareas de cuidado de un jardin de
casa. Estd disefada para cortar y recortar ramas. El dispositivo no
esta disenado para la tala de arboles.

Causas y formas de prevenir el rebote:

El rebote puede ocurrir cuando la cadena se atasca y queda atrapada en
la ranura. La tapa situada en la punta de la espada aumenta la seguridad
de uso y protege contra el rebote, lo que limita la capacidad de tocar
la punta de la espada con el material cortado, evitando su rebote. Si la
cadena de la sierra se atasca en la parte superior de la espada, puede
causar el rebote rapido de la espada hacia el operario. Se puede perder
el control sobre la sierra, lo cual podria dar lugar a lesiones graves. No
confie exclusivamente en los dispositivos de seguridad de la sierra. El
usuario estd obligado a realizar varias acciones con el fin de evitar
accidentes y lesiones en el trabajo. El rebote estd causado por un uso
indebido de la sierra o procedimientos o condiciones incorrectas, y
puede evitarse mediante la adopcion de las siguientes medidas:

« Mantenga la sierra firmemente con las manos, con los pulgares
y los dedos agarrando firmemente las empuiiaduras de la sierra,
sosteniendo el dispositivo con ambas manos y fijando el cuerpo
y las manos con el fin de reducir el efecto de las fuerzas de
rebote. La fuerza de rebote puede controlarse por un operario con
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la condicion de que se tomen las medidas correctoras oportunas. La
sierra no se debe soltar.

« No intente llegar demasiado lejos con la sierra, o hacer el corte
a una altura superior a la altura de los hombros. Gracias a eso
es posible evitar que se toque de forma inadvertida con la punta
de la sierra y permite un mejor control de la sierra en situaciones
inesperadas.

« La sustitucion de las espadas y cadenas por otras incorrectas
puede causar que la cadena se rompa y que haya rebote.

- Siga las instrucciones del fabricante para el afilado y el
mantenimiento de la sierra de cadena.

Instrucciones de seguridad adicionales:

« Las personas no familiarizadas con las instrucciones no deben
utilizar la sierra.

« El usuario corre con todos los riesgos asociados con un uso
distinto al indicado de la sierra, ya que puede ser peligroso.

« El fabricante no se responsabiliza por los dafios resultantes de un
uso inadecuado de la sierra de cadena.

- La sierra se debe transportar solo sujetandola por la
empunadura delantera. Los otros puntos pueden no garantizar
una sujecion segura o incluso causar lesiones.

- Lacadenade corte debe estar afilada y limpia. Un mantenimiento
apropiado de los filos de corte de la cadena reduce la probabilidad
de bloqueo y facilita el uso.

Trabajo

« Tenga especial cuidado al final del corte, ya que la herramienta sin
resistencia en la forma de material cortado se cae por la fuerza de la
inercia y puede causar lesiones.

« Durante un trabajo prolongado el operador puede notar hormigueo
o entumecimiento de los dedos y las manos. Es hora de dejar de
trabajar, ya que estos sintomas reducen la precision en el uso de la
herramienta.

« Durante la operacidn, la sierra se calienta bastante, asi que hay que
tener cuidado de no tocar las piezas de la herramienta calientes con
partes de cuerpo desnudas.

« La sierra puede ser operada a la vez por solo un operario. Todas las
demas personas y los animales deben mantenerse alejados de la zona
de la operacion de la sierra de cadena.

« Cuando se pone en marcha la sierra, la cadena no puede estar
apoyada sobre el material a ser cortado.

« La sierra no puede ser manejada por nifios o adolescentes. La sierra
puede utilizarse exclusivamente por adultos que saben cémo usarla.
Proporcionando la herramienta de cadena debe también compartir
este manual.

« Sinota sintomas de fatiga, deje de trabajar con la sierra.

« Cuando corta tablas o ramas delgadas debe utilizar un soporte
(caballete).

« No corte varias tablas al mismo tiempo (apiladas una sobre la otra),
el material sujetado con manos por una persona o sujetado con la
pierna.

« Los elementos largos a cortar deben estar asegurados correctamente.

« Sobre el terreno inclinado siempre debe cortar con el cuerpo dirigido
hacia arriba de la inclinacion.

« Al cortar un material a través, utilice siempre los dientes del soporte
como punto de apoyo. Sosteniendo la sierra por el soporte trasero,
guie utilizando la empufiadura delantera.

« Si no se puede hacer un corte a la vez, tire de la sierra, coloque los
dientes del soporte y continle cortando elevando la empufadura
trasera de la sierra.

« Cuando hace un corte horizontal debe determinar un angulo de por
lo menos 90° para la sierra con respecto a la linea de corte. El corte
horizontal requiere mucha concentracién del operario de la sierra.

« Por lo tanto, si es posible, debe tratar de cortar con la parte inferior
de la cadena porque en caso de rebote, la cadena se dirigira en la
direccion contraria del cuerpo del operario.

» Tenga especial cuidado al cortar la madera que se agrieta. Los trozos
de madera cortados pueden rebotar en cualquier direccién (riesgo de
lesiones).

« iLa poda de arboles debe realizarse por personal especializado! jUna
caida incontrolada de una rama cortada de un arbol provoca riesgo
de lesiones!

« Tenga precaucion con los troncos que pueden rodar en direccion el
operario. jRetrocedal!

« Durante el rebote la sierra se comporta de una manera incontrolada



y la cadena se afloja.
« Una cadena mal afilada aumenta el riesgo de rebote.
Durante la puesta en marcha y operacion, sujete la sierra con ambas
manos.
Asegurese de que el material cortado estd inmovilizado de forma
fiable.
« Utilice abrazaderas para asegurar el material.
« Alrealizar el corte preste atencién a las ramas en el alrededor.

Mantenimiento y almacenamiento

« Mantenga todas las piezas y los utiles en buen estado para asegurarse
de que la sierra esté segura para trabajar con ella.

« Para garantizar la seguridad, cambie las piezas desgastadas o dafadas.

« Proteja la sierra de la humedad.

« Manténgala fuera del alcance de los nifios.

Instrucciones de seguridad para la bateria

« Si la bateria esta dafada y se usa de forma inapropiada, se podrian
generar gases. Se debe ventilar la habitacion y en caso de dolencias,
consultar a un médico. Los gases pueden dafiar el sistema respiratorio.

« Las condiciones de funcionamiento incorrectas pueden causar una
fuga de la bateria; evitar el contacto con el liquido de bateria. Si se
llega en contacto accidentalmente, el liquido de bateria se debe
enjuagar bien con agua. En caso de contacto con los ojos también
se debe consultar a un médico. El liquido de bateria puede causar
irritacién o quemaduras.

« No abra la bateria - hay riesgo de cortocircuito.

No utilice la bateria de la herramienta eléctrica cuando llueve.

« La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la fuente
de calor. La bateria no se debe dejar por un periodo de tiempo largo
en ambientes con temperatura alta (lugares expuestos al sol, cerca de
radiadores o en cualquier lugar donde la temperatura supera 50°C).

Instrucciones de seguridad para el cargador de bateria

« Este dispositivo no estd destinado para su uso por personas (incluido
nifos) con capacidades fisicas limitadas, limitacion en la sensibilidad o
enfermedades psiquicas o por personas que no tengan experiencia o
no conozcan la herramienta, al menos que lo hagan bajo supervisién
o de acuerdo a las instrucciones de uso suministradas por personas
responsables por la seguridad.

« Tenga precaucion para que los niflos no jueguen con el dispositivo.

« El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua. Deja que
entre agua en el cargador aumenta el riesgo de descarga eléctrica. El
cargador solo se puede utilizar en el interior de un recinto seco.

« Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario
desenchufarla de la toma de corriente.

» No utilice el cargador colocado sobre una superficie inflamable
(por ejemplo, papel, textiles) o en la proximidad de sustancias
inflamables. Debido a que la temperatura del cargador sube durante
la carga, existe un riesgo de incendio.

« Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable
y enchufe. En caso de dafios - no utilice el cargador. No debe
intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacién debe
realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. El montaje del
cargador realizado de forma incorrecta provoca riesgo de descarga
eléctrico o incendio.

 Los nifos y personas con discapacidad fisica, emocional o mental y
otras personas cuya experiencia o el conocimiento no es suficiente
para manejar el cargador manteniendo al mismo tiempo todas las
normas de seguridad, no deben operar el cargador sin la supervisién
de una persona responsable. De lo contrario existe el peligro de que
la herramienta eléctrica se maneje indebidamente y como resultado A
puede conducir a lesiones.

« Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red de
alimentacion.

{ATENCION! Aunque la estructura es segura de por si, y aunque
utilice medidas de seguridad y de proteccién adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el
trabajo.

Las baterias Li-ion pueden soltar liquido, inflamarse o explotar si se
calientan a temperaturas altas o sufren un cortocircuito. No deben
almacenarse en el coche durante dias de mucho calor o sol. No
debe abrir las baterias. Las baterias Li-ion contienen dispositivos
eléctricos de seguridad que en caso de dafnarse pueden causar la
inflamacion o la explosion de la bateria.
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DESCRIPCION DE ICONOS Y GRAFICOS UTILIZADOS.
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1. JATENCION! Guarde precauciones

2,3. Leael manual deinstrucciones, siga las advertencias y las reglas
de seguridad incluidas.

4. Use el equipo de proteccion personal (gafas de seguridad,

proteccion auditiva).

Retire la bateria del dispositivo antes de empezar las actividades

relacionadas con el ajuste o la limpieza.

Use guantes de proteccion

No permita que los nifos se acerquen a la herramienta.

Use ropa de proteccion.

La herramienta de jardin sirve para trabajos en los exteriores.

10.No acerque pies ni manos a los elementos de corte.

11.Mantenga una distancia segura de la herramienta de jardin en
marcha.

12.Debe proteger la herramienta contra la humedad.

13.Desenchufe el cargador antes de la reparacion.

14.Clase de proteccion dos.

15.El cargador estd disefiado para su uso dentro de un recinto seco.

16.No arroje las células al fuego.

17.La temperatura maxima admisible de las células.

18.Reciclaje

19.Peligro por rebote.

20.jAtencion! Existe riesgo de lesiones de las manos, cortes de dedos.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La sierra a bateria es un dispositivo manual. La propulsién es de motor
conmutador de corriente directa. Este tipo de dispositivo eléctrico esta
disefiado para trabajar en un jardin particular. La sierra se puede utilizar
para realizar el corte de mantenimiento de arboles, corte de ramas, la
preparacion de la lefa, leAa para la chimenea y otras aplicaciones que
requieren que se corte la madera. La proteccion contra rebote aumenta
la seguridad de uso.

La sierra de cadena es una herramienta eléctrica a bateria disefiada
exclusivamente para el uso por aficionados.
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Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica para usos diferentes
de los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta
mostradas en la imagen al inicio de la instruccion.
Proteccién

Cadena

Espada

Rueda de sujecién de la tapa de la espada
Bloqueo de interruptor de la bateria

6. Bateria

7. Diodos LED

8. Tapadelaespada

9. Rueda de ajuste de la cadena

10. Indicador de nivel de aceite

11. Empuiadura

vRwN e



‘UERTO

2. Rueda de boqueo de la empunadura

. Entrada de aceite / Bomba

. Proteccion frontal de la mano

. Bloqueo de interruptor

. Interruptor

. Dientes sobre el apoyo

. Pasador

. Rueda dentada

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS ATENCION
ATENCION
ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

O®>E

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Bateria -2 uds.
2. Cargador -1 ud.
3. Empunadura -1ud.
4. Proteccion de la espada -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

f TRANSPORTE DE LA SIERRA DE CADENA

Antes de empezar a transportar la sierra de cadena, siempre
desconecte la bateria y coloque la proteccion sobre la espada de
la cadena. Si necesita realizar la operacion de corte sucesivamente
varias veces, entre las operaciones la sierra se debe apagar
mediante el interruptor.

MONTAJE DE LA SIERRA

La sierra se suministra sin la empufadura montada (11) - hay que

instalarla.

« Coloque la empunadura (11) en la guia en la carcasa de la sierra (en
la direcciéon de la flecha mostrada en la carcasa) hasta que oiga un
sonido de bloqueo de la empunadura (12) (imagen C).

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

« Pulse el interruptor de sujecién de la bateria (5) y retire la bateria (6) de
la sujecién de la empufiadura (11) (imagen A).

« Coloque la bateria cargada (6) en la sujeciéon en la empufadura (11)
hasta oir un clac del interruptor de sujecién de la bateria (5).

CARGA DE LA BATERIA

La herramienta se vende con la bateria parcialmente cargada. La
@carga de la bateria debe realizarse en condiciones de temperatura de

ambiente entre 4°C-40°C.

Una bateria nueva o no utilizada durante mucho tiempo llegard a

capacidad plena de carga después de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.

Retire la bateria (6) del dispositivo (imagen A).
@ « Conectar el cargador a la bateria (6) (imagen B).

« Conecte el cargador a la toma de corriente (230V CA).

En la carcasa de la bateria (6) hay dos LEDs (7) (imagen B) y su sistema de
@ iluminacién se describe a continuacion.

« El LED rojo iluminado - indica conexion a corriente e indica que el

proceso de carga de la bateria esta en marcha.

« lluminacién del dio do verde (el diodo rojo se apaga) - significa que

la bateria esta plenamente cargada.

Después de cargar la bateria el LED verde se encenderd hasta que
@ desconecte el cargador de la red.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No
. debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere hasta que
el cargador llegue a la temperatura ambiente. De esta forma evitara
daiios de la bateria.

MEDIDAS PARA ENGRASAR LA CADENA

@

La durabilidad de la cadena y de la espada de la sierra depende en
@gran medida de la calidad del lubricante usado. Use solo lubricantes
disenados para sierras de cadena.
No utilice nunca aceite desgastado o antiguo para lubricar la sierra
. de cadena.

LLENADO DEL DEPOSITO CON ACEITE PARA ENGRASAR LA
CADENA

Antes de utilizar la sierra hay que llenar el depésito con el aceite.
Para evitar la entrada de suciedad en el depdsito, debe limpiar el tapén
@ de llenado de aceite (13), antes de desenroscarlo.
Afloje el tapon de llenado de aceite (13) (imagen D).

@ « Vierta un aceite de buena calidad en el depdsito hasta que toda
la ventanilla que indica el nivel de engrase (10) esté llena de aceite
(imagen E).

« Deposito de aceite, después de verter el aceite, se debe cerrar
cuidadosamente apretando el tapén de llenado de aceite (13).
Al usar una sierra compruebe el nivel de aceite en el depésito, mirando

@ el indicador de nivel de aceite (10).

LUBRICACION DE LA CADENA

Para evitar un excesivo desgaste causado por la friccion, la cadena
de la sierray la espada deben lubricarse durante el funcionamiento.
Nunca utilice la sierra si no se garantiza la lubricacion de estos
elementos. Cuando la cadena se mueve en seco, se dana
rapidamente el mecanismo de corte. Por lo tanto, es importante
comprobar la lubricacion de la cadena y comprobar el nivel de
aceite durante el uso de la sierra.

La lubricacién de la cadena y la espada se realiza manualmente. En la
parte superior del tapdén de llenado de aceite (13) hay una bomba para
alimentar el aceite.

Antes de iniciar la sierra y comenzar a trabajar, se debe:

« Comprobar el nivel de aceite en el depésito de aceite.

« Pulsar la bomba de aceite (13) varias veces (max. 6 veces) (imagen F).
Cada vez que realice un corte nuevo o un corte mas largo, debe
pulsar la bomba varias veces para administrar el engrase sobre la
cadenay la espada.

VERIFICACION DE LA LUBRICACION

Antes de iniciar los trabajos, compruebe el estado de engrase de la

cadena de la sierra y el nivel de aceite en el tanque.

« Encienda la sierra y manténgala por encima del suelo.

« Sinota marcas de aceite cada vez mas grandes, esto significara que el
engrase de la cadena funciona correctamente (imagen G).

« Sino tiene ningun rastro de aceite, hay que tratar de limpiar la entrada
de aceite y el canal de aceite o ponerse en contacto con el servicio
técnico.

Debe tener precaucion y no permitir nunca que la sierra toque el

suelo. Por razones de seguridad siempre se debe mantener una

distancia del suelo de por lo menos 20 cm aprox.

AJUSTE DE LA TENSION DE LA CADENA DE LA SIERRA

La cadena de la sierra debe ser tensionada de tal manera que

se pueda levantar en el centro de la espada a una altura de

aproximadamente 5 mm (imagen H).

Asegurese de que la cadena (2) se encuentra en la ranura de guia de

la espada (3).

- gire ala derecha la rueda de tension de la cadena (9) - para tensar.

- gire a laizquierda la rueda de tensién de la cadena (9) - para aflojar
(imagen I).

Verificar que la tensién de la cadena es correcta.

Durante el funcionamiento, la cadena de la sierra se calienta, lo que hace

que se estire y afloje, y por lo tanto existe el riesgo de que se deslice de

la espada.

Ajustes realizados con una cadena muy caliente pueden causar tensién

excesiva al enfriarse.

Una sierra de cadena nueva requiere un periodo de puesta en marcha

que dura alrededor de 5 minutos. En esta etapa, es muy importante

lubricar la cadena. Después de un periodo de puesta en marcha,

compruebe la tensién de la cadena y corrigela si es necesario.

ANTES DE PONER LA SIERRA DE CADENA EN MARCHA
« Compruebe que la lubricacion de la cadena, y el estado mostrado por
el indicador de nivel de aceite (10) son apropiados.
« Compruebe la tensién de la cadena y ajuste si es necesario.
TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION
Antes de poner la sierra en marcha, retire la proteccion de la espada
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e instale la bateria.
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La sierra esta equipada con un interruptor que protege de puesta en
marcha incontrolada.

Puesta en marcha - pulse el interruptor de bloqueo (15) vy
manteniéndolo pulse el interruptor (16) (imagen J).

Desconexion - suelte el interruptor (16).

Después de encender, la sierra comienza inmediatamente a
funcionar a su maxima velocidad.

TRABAJO CON LA SIERRA DE CADENA

Nunca utilice la sierra de cadena durante la lluvia y en ambientes

de humedad.

Todas las partes deben estar instaladas correctamente y cumplir

con los requisitos que garantizan un funcionamiento correcto y

seguro de la herramienta. Cualquier componente o pieza protectora

defectuosa debe ser reparada o reemplazada inmediatamente.

« Antes de la operacion prevista, hay que conocer el punto que contiene
las reglas de operacion segura de la sierra de cadena. Se recomienda
adquirir primero la practica en el corte de piezas innecesarias de
madera. Esto le permitird un mejor conocimiento de las posibilidades
de lasierra.

« Siga siempre las normas de seguridad.

La sierra de cadena solo se puede utilizar para cortar madera. Esta

prohibido cortar otros materiales.

La intensidad de la vibracion y el fenédmeno de rebote cambian

durante el corte de diferentes especies de arboles.

No utilice la sierra de cadena como palanca para levantar, mover o

separar objetos.

« Sila cadena se atasca, apague el motor y meta una cuia de plastico
o de madera en la madera para liberar la sierra (imagen K). Reinicie la
herramienta y una vez mas empiece a cortar con cautela.

« No la conecte a las posiciones estacionarias.

« Se prohibe conectar a alimentacion de la herramienta otros
dispositivos que no figuran en el listado del fabricante de la sierra.

« Cuando corte no es necesario presionar la sierra con gran fuerza. Hay
que presionar ligeramente.

Cuando durante el corte la sierra se atasca en la ranura, no se debe

retirar con fuerza. Esto puede causar la pérdida de control sobre la

sierra y lesion al operario y / o daiio a la sierra.

CONSEJOS PRACTICOS

Rebote

La parte superior de la espada tiene una proteccion (1) para

proteger contra el rebote. El rebote es un movimiento de la espada

de la cadena hacia arriba y / o atras que puede ocurrir cuando la

herramienta de cadena encuentra un obstaculo con la punta de la

espada (imagen L).

Durante el trabajo con la sierra de cadena, siempre debe utilizar

todos sus accesorios y una ropa adecuada.

« Asegurese de que el material cortado estd inmovilizado de forma

fiable.

Utilice abrazaderas para asegurar el material.

Durante la puesta en marcha y operacién, sujete la sierra con ambas

manos.

« Durante el rebote la sierra se comporta de una manera incontrolada
y la cadena se afloja.

« Una cadena mal afilada aumenta el riesgo de rebote.

» Nunca haga corte por encima de la altura del hombro.

Sila cadena se atasca durante el corte con la parte superior de la cadena,

puede producirse el rebote hacia el operario. Por lo tanto, si es posible,

debe tratar de cortar con la parte inferior de la cadena porque en caso

de rebote, la cadena se dirigira en la direccion contraria del cuerpo del

operario, hacia la madera cortada (imagen M).

CORTE DE PIEZAS DE MADERA

Al cortar piezas de madera se deben respetar las normas de seguridad

y proceder como sigue:

» Asegurese de que la pieza de material no se puede mover (imagen N).

« Antes de cortar las piezas cortas de material hay que fijarlas con
abrazaderas.

« Se permite cortar solamente madera o materiales a base de madera.

» Antes de cortar asegurese de que la sierra no entre en contacto con
las piedras o clavos, ya que esto podria dar lugar al rebote de la sierra
y dafo de cadena de sierra.

« Evite situaciones en las que la sierra en funcionamiento puede entrar
en contacto con una valla de alambre o con el suelo.

« Cuando corte las ramas, en la medida de lo posible, apoye la sierray no
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corte con la punta de espada de la cadena de la sierra.

« Tenga cuidado con los obstaculos que sobresalen como troncos,
raices, depresiones y agujeros en el suelo, ya que pueden causar
caidas.

CORTE DE TRONCOS

« Presione los dientes del soporte (17) al material y realice el corte

(imagen O).

« Si no ha podido terminar el corte a pesar de que haya terminado el
margen de movimiento de la sierra, debe:

- retirar la espada hacia atras a cierta distancia del material a cortar
(con la cadena de corte en movimiento), mueva un poco la
empufadura (11) hacia abajo y apoye los dientes de la sujeciéon
(17).

- completa el corte levantando ligeramente la empufadura (11).

CORTE DE TRONCO QUE SE ENCUENTRA EN EL SUELO

« Siempre tenga un agarre fuerte de los pies con el suelo. No se
ponga de pie sobre el tronco.

« Tenga cuidado ya que el tronco caido puede girarse lentamente.

» Guiese por las instrucciones para una operacion segura, para
evitar el rebote de la sierra.

« Siempre termine el corte por el lado en el que hay esfuerzo de
traccion para no permitir que la cadena de la sierra se atasque en
la ranura.

« Antes de iniciar el trabajo, compruebe la direccién de la tensién en
el tronco que se va a cortar para evitar que la cadena de la sierra se
atasque.

« El primer corte debe realizarse en el lado sometido a esfuerzo de

traccion, para eliminarlo (imagen P).

Al cortar el tronco colocado en el suelo, en primer lugar haga el corte

a una profundidad igual a 1/3 de su diametro, a continuacion, gire el

tronco y acabe el corte en el lado opuesto.

Al cortar el tronco en el suelo no se debe permitir que la cadena de la

sierra profundice mas en

la tierra que se encuentra bajo el tronco. Al no hacerlo, se puede

provocar un daio inmediato de la cadena.

Al cortar troncos de arboles colocados sobre una colina, el operario

siempre debe estar sobre la ladera por encima del tronco.

CORTE DEL TRONCO ELEVADO POR ENCIMA DE LA TIERRA

« En el caso de los troncos soportados o colocados sobre soportes
estables, dependiendo del lugar de corte, hay que cortar siempre un
tercio del grosor del tronco desde el lado en la que hay tension de
compresion y terminar el corte en el lado opuesto (imagen N).

PODA / CORTE DE RAMAS DE LOS ARBOLES Y ARBUSTOS

« La poda de ramas de un arbol caido debe empezar por la base y
continuar hacia la corona. Las ramas pequenas se deben cortar de un
solo golpe.

« En primer lugar, compruebe la direccién hacia la que la rama esté
doblada. Luego haga el corte inicial por el lado de la curva y acabe
el corte desde el lado opuesto. Preste atencidon porque las ramas
cortadas pueden rebotar.

« Al podar ramas de los arboles siempre se deben cortar desde arriba de
la rama hacia abajo permitiendo una caida libre de las ramas cortadas.
A veces puede ser util cortar las ramas desde abajo (imagen R).

« Una rama estirada después de cortarla puede rebotar y golpear al
operario.

» No corte ramas escalando el arbol.

« No se coloque sobre escaleras, plataformas, troncos o en otras
posiciones que pueden causar una pérdida de equilibrio y control
sobre la herramienta.

« Nunca haga cortes por encima de la altura del hombro.

« Siempre sujete la sierra con ambas manos.

USO Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario
desenchufarla de la toma de corriente.

Tenga precaucion debido a los bordes afilados de la cadena de
corte. Cuando la sierra no se utiliza, la espada deberia siempre estar
cubierta con la proteccion.

AFILADO DE LA CADENA DE LA SIERRA

Hay que dedicar suficiente atencion a las herramientas de corte. Las
herramientas de corte deben estar afiladas y limpias para garantizar
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una ejecucion eficiente y segura del trabajo. El afilado por su cuenta
de la cadena requiere un equipo especializado, asi como habilidades. Se
recomienda encargar el afilado de la cadena a un taller especializado.

ESPADA DE LA CADENA

La espada esta expuesta a un desgaste especialmente intenso en la
parte frontal y reversa. Para evitar el desgaste unilateral por friccién,
cada vez que afile la cadena debe dar la vuelta a la espada.

RUEDA DENTADA

La rueda dentada (19) estd expuesta a un desgaste especialmente
fuerte. Un rueda dentada desgastado también acorta la durabilidad de
la sierra de cadena. La rueda dentada debe descambiarse en un taller de
servicio autorizado.

INSTALACION DE LA ESPADA Y DE LA CADENA DE LA SIERRA

@ La sierra de cadena debe estar desconectada de la fuente de
alimentacion (bateria). Para evitar lesiones con los bordes afilados
durante el montaje y la revision de la cadena siempre debe llevar

f guantes de proteccion.

Antes de montar la espada y la cadena debe verificar el correcto
posicionamiento de las cuchillas de corte de la cadena. (la direcciéon
de movimiento adecuada esta marcada con una flecha sobre la
espada (imagen S).

Para ajustar la tension de la cadena se usa un pasador (18) y la rueda
de tension de la cadena (9). Al girar el tornillo de ajuste de la cadena
(9) se puede mover el pasador (18) hacia adelante y hacia atras.
Estos elementos deben estar correctamente configurados antes de
empezar la instalacion de la espada sobre la sierra.

proteccion de la espada (8) (imagenT).

« Retire la espaday la cadena deslizadndolas de la rueda dentada (19).

« Mantenga la espada (3) en vertical de manera que su punta mire hacia
arriba.

« Coloque la cadena (2), empezando por la punta de la espada (3)
(imagen U).

« Compruebe que el pasador (18) sobre el tornillo de ajuste de la
tension de la cadena esta en el centro del orificio inferior de la espada
(3) (si hace falta realizar el ajuste).

« Vuelva a colocar la espada (3) con la cadena montada (2) sobre el
pasador (18).

« Ponga la cadena sobre la rueda dentada (19) (asegurarse de que el
montaje se ha realizado correctamente) (imagen W).

« Coloque la tapa de la espada (8) en su lugar y la rueda de sujecion de
la tapa de la espada (4).

« Tensione la cadena de la sierra de forma adecuada con la rueda de
sujecion de la tapa de la espada (4).

En esta etapa, es muy importante lubricar la cadena. Después de un

periodo de puesta en marcha, compruebe la tensién de la cadena 'y
corrigela si es necesario.

A menudo es necesario comprobar y ajustar la tensién ya que una

cadena floja puede facilmente caerse de la espada, desgastarse

rapidamente o causar un rapido desgaste de la espada.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

« No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las piezas
@ de plastico.

« Tenga cuidado para que agua no penetre en el interior del aparato.

« Preste especial atencion para que los orificios de ventilacion de la
carcasa no estén obstruidos.

« Solo las tareas de mantenimiento descritas en este manual pueden
llevarse a cabo para esta sierra. Todas las demds operaciones pueden
ser realizadas Unicamente por personal cualificado.

« No haga ninguiin cambio en el disefio de la sierra.

« Cuando la herramienta no se usa, debe almacenarse limpia, sobre una
superficie plana, en un lugar seco y fuera del alcance de los nifos.

@- Afloje la rueda de sujecion de la tapa de la espada (4) y retire la

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.
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PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Sierra de cadena a bateria

Parametro técnico Valor
Tensién del cargador 18V DC
Tipo de bateria Li-lon
Capacidad de la bateria 1300mAh
Clase de proteccion 1]
Velocidad de la cadena en vacio 3,73 m/s
Capacidad del depésito de aceite de la cadena 70 ml
Sistema de suministro de aceite para cadena manual
Rueda dentada (dientes x escala) 6x0,375"
Tipo de espada 12"(300 mm)
Escala de la cadena 03757(9,525

mm)
Grosor de la cadena 1,3 mm
Longitud util de la espada 210 mm
Grosor de corte maximo 130 mm
Peso 2,9kg
Ano de fabricacion 2016
Cargador

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50Hz
Tension de carga 21V DC
Corriente de carga max. 400mA
Tiempo de carga 3-5h
Clase de proteccion Il
Peso 0,295 kg
Ano de fabricacion 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES GUADANA
Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presion acustica Lp, y el nivel
de potencia acustica Lw, y la incertidumbre de medicion K, se dan a
continuacion en el manual de acuerdo con la norma EN 60745-2-13.

Los valores de vibracién a, y la incertidumbre de medicion K
determinados de acuerdo con la norma EN 60745 y se especifican abajo.
El nivel de vibracion especificado en este manual se midié de acuerdo
con el procedimiento de medicién especificado en la norma EN 60745
y se puede utilizar para comparar herramientas eléctricas. También
se puede utilizar para una evaluaciéon preliminar de la exposicién a la
vibracién.

El nivel especificado de la vibracién es representativo de las aplicaciones
basicas de la herramienta. Si una herramienta eléctrica se utiliza para
otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi como, si no se
mantiene suficientemente, el nivel de vibracion puede cambiar. Las
razones abajo indicadas pueden dar lugar a una mayor exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision el tiempo de exposicion a las vibraciones, se
deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta eléctrica
estd desconectada, o cuando estd encendida pero no se utiliza para
trabajar. De esta manera, la exposicién total a la vibracion puede ser
mucho menor. Introduzca las medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos de la vibracion, por ejemplo: mantenga
la herramienta y los utiles en buen estado, garantice temperatura
adecuada de las manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presién acustica: Lp, = 80,64 dB(A) K =3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 91,64 dB(A) K = 3 dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones: a, =4,109 m/s?> K= 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos
tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a las plantas
de reciclaje especializadas. Podra recibir informacién necesaria del
vendedor del producto o de la administracién local. Equipo eléctrico
y electrénico desgastado contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen un
posible riesgo para el medio ambiente y para las personas.




ni al agua. Las baterias danadas o desgastadas deben reciclarse
adecuadamente de acuerdo con la directiva vigente sobre el desecho de
Li-lon |bateriasy pilas.

Ef Las baterias / pilas no deben tirarse a la basura doméstica, al fuego

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con
sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que
todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacion:“Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex
y estd sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre
el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas
posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de
la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex
por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad
civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

MOTOSEGA A BATTERIA
52G585

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURIL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

CONDIZIONI SPECIFICHE DI SICUREZZA PER LE MOTOSEGHE A
BATTERIA

AVVERTENZA: Durante l'utilizzo della motosega rispettare le norme
di sicurezza. Per la propria sicurezza e quella degli astanti si prega
di leggere il presente manuale prima di iniziare ad utilizzare la
motosega. Si prega di conservare il manuale per utilizzi futuri.
« Tenere la motosega esclusivamente tramite l'impugnatura
isolata, poiché la catena della motosega potrebbe entrare in
contatto con cavi elettrici nascosti. Il contatto della catena della
motosega con un cavo sotto tensione, puo causare la trasmissione
della tensione sulle parti scoperte dell'utensile e trasmettere scosse
elettriche all'operatore.

Durante il funzionamento della motosega non é consentito

avvicinare alcuna parte del corpo alla catena. Prima di mettere

in funzione la motosega, assicurarsi che la catena della motosega
non tocchi alcun oggetto. Un momento di disattenzione nell'uso

della motosega puo causare il trascinamento da parte della catena di

vestiti o parti del corpo.

« Lamotosega deve essere sempre tenuta in modo tale che la mano
destra sia posizionata sull'impugnatura posteriore e la mano
sinistra sull'impugnatura anteriore. E vietato tenere la motosega
con una posizione delle mani diversa da quella indicata, cid espone
al rischio di lesioni.

« Attenzione: Nel caso di motoseghe, progettate con la barra di guida
della catena posizionata sul lato sinistro, le frasi "mano destra" o
"mano sinistra" vengono utilizzate in modo opposto.

 Indossare occhiali protettivi e dispositivi di protezione dell'udito.
Si raccomanda l'utilizzo di dispositivi supplementari per la
protezione di testa, mani, gambe e piedi. Indumenti protettivi
adatti riducono il rischio di lesioni, dovute a frammenti di materiale
proiettati o al contatto accidentale con la catena della motosega.

« Non é consentito utilizzare la motosega trovandosi sul tronco
dell’albero. L'uso della motosega da parte dell'operatore che si trova
sul tronco di un albero puo essere causa di lesioni personali.

» L'operatore deve assumere sempre una posizione stabile sul
terreno e puo utilizzare la motosega solo su un fondo stabile,
sicuro e pianeggiante. Sostando su un terreno scivoloso o instabile,
come ad es. una scala, l'operatore puod perdere I'equilibrio o il controllo
della motosega.

« Durante il taglio di rami in tensione, fare attenzione alla
possibilita di contraccolpi di questi ultimi. Al momento del rilascio
della tensione all'interno delle fibre del legno, il ramo puo colpire
I'operatore o causare la perdita di controllo della motosega.

« Prestare particolare attenzione durante il taglio di arbusti e alberi
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giovani. Rami flessibili possono essere trascinati dalla motosega e
colpire I'operatore, causandone la perdita di equilibrio.

« La motosega puo essere trasportata dopo lo spegnimento,
tenendola per l'impugnatura anteriore e lontano dal corpo.
Durante il trasporto e lo stoccaggio della motosega, montare
sempre la protezione della barra di guida della catena. Il corretto
utilizzo della motosega consente di limitare il rischio di contatto
accidentale con la catena in movimento.

« Seguire le istruzioni per la lubrificazione, il tensionamento della
catena e la sostituzione degli accessori. Una catena tensionata o
lubrificata impropriamente puo rompersi o aumentare il rischio di
contraccolpo.

« Le impugnature della motosega devono essere asciutte, pulite e
prive di residui di grasso o olio. Impugnature sporche ed unte con
olio possono causare la perdita del controllo della motosega.

« La motosega é stata concepita soltanto per il taglio di legna.
Non utilizzare la motosega in modo non conforme alla sua
destinazione d'uso. Ad esempio non é consentito utilizzare la
motosega per il taglio di materie plastiche e materiali edili di
materiali diversi dal legno. Lutilizzo della motosega per scopi
non conformi alla destinazione d'uso di quest'ultima puod causare
situazioni pericolose.

« Lamotosega e destinata all'esecuzione di tagli di potatura nel giardino
domestico. E stata progettata per il taglio o la potatura di rami. Il
dispositivo non é destinato per I'abbattimento di alberi.

Cause e modi per impedire il contraccolpo della motosega:

Il contraccolpo pud verificarsi durante lo schiacciamento e

l'inceppamento della catena nell'intaglio. La sicurezza di utilizzo &

aumentata dalla protezione contro i contraccolpi, presente sulla punta
della barra di guida; questa limita la possibilita che l'estremita della

barra di guida tocchi il materiale da tagliare, cio protegge contro il

contraccolpo. Linceppamento della catena della motosega lungo il lato

superiore della barra di guida puo provocare un rapido contraccolpo
della barra di guida verso I'operatore. Il contraccolpo pud causare una

perdita di controllo della motosega, che a sua volta puo condurre a

gravi lesioni personali. Non fare affidamento unicamente sui dispositivi

di protezione presenti sulla motosega. L'utente e tenuto ad eseguire

alcune operazioni onde evitare incidenti e lesioni durante il lavoro. Il

contraccolpo ha luogo a seguito di un uso improprio della motosega o

di procedure scorrette, o condizioni di lavoro errate e puo essere evitato

adottando le seguenti precauzioni:

« Tenere saldamente con le mani la motosega, con i pollici e le dita
stretti saldamente sulle impugnature di quest'ultima; tenere
il dispositivo con entrambe le mani, posizionare il corpo e le
braccia in modo da limitare la forza del contraccolpo. La forza del
contraccolpo pud essere controllata dall'operatore a condizione che
quest'ultimo adotti appropriate azioni correttive. Non & consentito
lasciar cadere la motosega.

» Non estendere eccessivamente le mani durante l'uso della
motosega, né eseguire tagli ad un'altezza superiore all'altezza
delle spalle. Cio consente di evitare un contatto involontario della
punta della motosega e consente di controllare meglio la motosega
in situazioni impreviste.

« Utilizzare solo barre di guida e catene raccomandate dal
produttore della motosega. La sostituzione della barra di guida e
della catene con un componente inadeguato pud portare alla rottura
della catena o contraccolpi.

« Per le operazioni di affilatura e manutenzione della catena,
seguire le istruzioni del produttore.

Ulteriori consigli inerenti la sicurezza

« E vietato l'utilizzo della motosega da parte di persone che non

abbiano letto il presente manuale.

L'utilizzatore si assume pienamente il rischio derivante da un

utilizzo della motosega diverso da quello previsto, prendendo

conoscenza del fatto che tale utilizzo puo essere pericoloso.

Il produttore non é responsabile dei danni derivanti da utilizzo

inappropriato della motosega.

- La motosega deve essere trasportata unicamente tenendola
per l'impugnatura anteriore. Altri punti non possono garantire
una presa salda e possono portare a ferimenti.

- La catena deve essere affilata e pulita. Mantenere affilata la
catena ridurremo il rischio che questa si blocchi nel materiale in
lavorazione e faciliteremo I'utilizzo del dispositivo.
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Funzionamento

« Prestare particolare attenzione al termine del taglio, in quanto la
motosega, non incontrando la resistenza dovuta al materiale in
lavorazione, cade per inerzia, e pud provocare infortuni.

e Durante un utilizzo prolungato del dispositivo, l'operatore puo

percepire un formicolio o un intorpidimento delle dita e della mano.

Se questo avviene, interrompere il lavoro in quanto l'intorpidimento

riduce la precisione nell'utilizzo della motosega.

Durante il funzionamento, la motosega si scalda significativamente,

procedere con prudenza e non toccare con parti del corpo scoperte

gli elementi surriscaldati della motosega.

« La motosega puo essere utilizzata da una sola persona alla volta. Tutte
le altre persone e gli animali devono trovarsi ad una distanza adeguata
dalla zona di lavoro della motosega.

« Durante l'avviamento della motosega, la catena non puo essere
appoggiata al materiale in lavorazione o a su qualsiasi altra superficie.

« La motosega non puo essere utilizzata da bambini o minori. La
motosega puo essere affidata esclusivamente ad adulti istruiti circa il
suo utilizzo. Consegnando la motosega a catena bisogna consegnare
anche il presente manuale per l'uso.

« Se appaiono sintomi di stanchezza, interrompere immediatamente il
lavoro con la motosega.

« Durante il taglio di legname lavorato o di rami sottili, utilizzare un

supporto (cavalletto).

E vietato tagliare pili assi contemporaneamente (poste una sull'altra) o

materiale tenuto da una seconda persona o tenuto fermo con i piedi.

« Elementi da tagliare di notevole lunghezza devono essere
opportunamente immobilizzati.

« In caso di lavoro su pendii ripidi, eseguire il taglio sostando rivolti
verso la parte superiore del pendio.

« Durante il taglio da parte a parte, utilizzare sempre l'artiglio di
sostegno come punto di appoggio. Tenendo la motosega mediante
l'impugnatura posteriore, guidarla utilizzando I'impugnatura
anteriore.

« Nel caso in cui non sia possibile effettuare il taglio con una sola
passata, arretrare lievemente la motosega, spostare l'artiglio e
continuare il taglio sollevando leggermente l'impugnatura posteriore.

« In caso di taglio orizzontale, posizionarsi ad un angolo di almeno

90° rispetto alla linea di taglio. Il taglio orizzontale richiede da parte

dell'operatore un elevato livello di concentrazione.

In caso di blocco dei denti della catena durante il taglio con la parte

superiore della catena, puo avere luogo il cosiddetto fenomeno del

contraccolpo in direzione dell'operatore. Per questo motivo, per
quanto possibile, bisogna effettuare il taglio con la parte inferiore

della catena, in quanto in caso di bloccaggio dei denti della catena il

contraccolpo allontana l'utensile dal corpo dell'operatore.

Prestare particolare attenzione durante il taglio di legno soggetto

a frammentazione. | frammenti di legno tagliati possono essere

proiettati in ogni direzione (rischio di lesioni corporali!).

I taglio dei rami deve essere effettuato da personale adeguatamente

formato! La caduta incontrollata di rami di alberi tagliati espone al

rischio di lesioni corporali!

« Attenzione ai tronchi degli alberi, che possono cadere verso
I'operatore. Allontanarsi rapidamente!

« Durante il contraccolpo la motosega si comporta in modo
incontrollato, ed ha luogo l'allentamento della catena.

« Una catena affilata in modo inappropriato aumenta il rischio di
contraccolpi.

« Durante I'avviamento e l'utilizzo, la motosega deve essere tenuta con

entrambe le mani.

Assicurarsi che il materiale in lavorazione sia fissato saldamente.

Utilizzare morsetti, per fissare il materiale.

E vietato tagliare piti di un ramo alla volta. Durante il taglio, fare

attenzione ai rami posti nelle vicinanze.

Manutenzione e conservazione

« Per garantire il funzionamento in piena sicurezza della motosega,
mantenere in buono stato tutte le parti dell'elettroutensile.

« Sostituire le parti consumate o danneggiate per garantire la sicurezza
di funzionamento del dispositivo.

« Proteggere la motosega dall'umidita.

« Conservare fuori della portata dei bambini.
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Indicazioni sulla sicurezza inerenti la batteria.

« In caso di danni ed utilizzo improprio, dalla batteria puo avere luogo la
fuoriuscita di gas. Ventilare I'ambiente, in caso di disturbi, consultare
il proprio medico. | gas possono causare lesioni dell'apparato
respiratorio.

In caso di condizioni di funzionamento inadeguate, possono avere
luogo perdite di elettrolita dalla batteria; evitare il contatto con
I'elettrolita. In caso di contatto accidentale con l'elettrolita, sciacquare
abbondantemente con acqua. In caso di contatto con gli occhi, inoltre,
consultare un medico. Eventuali fuoriuscite di elettrolita possono
provocare irritazioni oculari o ustioni.

Non aprire la batteria - pericolo di corto circuito.

« Non utilizzare la batteria dell'elettroutensile durante la pioggia.

La batteria deve essere sempre tenuta lontano da sorgenti di calore. E
vietato lasciare la batteria a lungo in luoghi esposti ad alte temperature
(in luoghi esposti ai raggi del sole, in prossimita di termosifoni ed in
ogni luogo la cui temperatura superi i 50°C).

Indicazioni sulla sicurezza inerenti il caricabatterie.

« Quest'apparecchiatura non e destinata all'utilizzo da parte di persone
(tra cui bambini) con minorazioni fisiche, sensoriali o psichiche, o
persone prive di esperienza o conoscenza dell'apparecchiatura, a
meno che cid non avvenga sotto la supervisione o conformemente
alle istruzioni per l'uso dell'apparecchiatura, trasmesse da persone
responsabili per la loro sicurezza.

« Conservare l'apparecchiatura fuori dalla portata dei bambini.

« E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita o
dell'acqua. Lingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il rischio
di scosse elettriche. Il caricabatterie pud essere utilizzato solo in
ambienti asciutti.

« Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

« Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici inflammabili
(ad es. carta, tessuti), o in prossimita di sostanze facilmente
inflammabili. A seguito dell'aumento della temperatura del
caricabatterie durante il processo di ricarica, sussiste un pericolo di
incendio.

« Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie,
del cavo e della spina. Qualora vengano riscontrati danni,
non utilizzare il caricabatterie. E vietato tentare di smontare
il caricabatterie. Tutte le riparazioni devono essere affidate a un
centro di assistenza tecnica autorizzato. Un montaggio errato del
caricabatterie espone al rischio di folgorazione elettrica o di incendio.

« Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o mentalmente,
ed altre la cui esperienza o conoscenza sia insufficiente per consentire
l'utilizzo del caricabatterie nel pieno rispetto di tutte le norme di
sicurezza, non devono utilizzare il caricabatterie senza la supervisione
di una persona responsabile. In caso contrario sussiste il pericolo che
il dispositivo non venga manipolato correttamente, a seguito di tale
situazione puo causare dei danni.

« Quando il caricabatterie non ¢ utilizzato deve essere scollegato dalla
rete elettrica.

ATTENZIONE! Nonostante la progettazione sicura
dell'elettroutensile, l'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di
lesioni durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature elevate o
cortocircuitate, possono presentare perdite, possono inflammarsi
o esplodere. Le batterie non devono essere conservate in auto
durante giornate calde e soleggiate. Non aprire mai le batterie.
Le batterie agli ioni di litio contengono dispositivi elettronici di
protezione, che se danneggiati, espongono al rischio di incendio o
esplosione della batteria.
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LEGENDA DEI PITTOGRAMMI UTILIZZATI. 11. Impugnatura
12. Leva diblocco dell'impugnatura
iij @ % - 13. Tappo dell'olio / Pompa
m @ 14. Protezione anteriore della mano
@ @ 15. Leva diblocco dell'interruttore
16. Interruttore

18. Perno

% 19. Pignone
m * Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.
-

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
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x @ %@ /. \ S EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI
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1 12 13 MONTAGGIO / REGOLAZIONE

N 1. Batteria -2pz
16 17 18 19 20 2. Caricabatterie -1pz
3. Impugnatura -1pz
1. ATTENZIONE! Attenzione, si prega di osservare le precauzioni 4. Protezione della barra di guida -1pz
speciali.
2,3. Leggere il manuale d’uso, osservare le avvertenze e le istruzioni PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

disicurezzaivicontenute! o N TRASPORTO DELLA MOTOSEGA A CATENA
4. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali protettivi,
protezioni per I'udito). Prima di trasportare la motosega, scollegare sempre la batteria
5. Rimuovere la batteria dal dispositivo prima di procedere agli e montare la protezione della barra di guida della catena. Se &
interventi legati alla regolazione o alla pulizia. necessario eseguire in successione diverse operazioni di taglio, tra
6. Indossare guanti protettivi. le successive operazioni la motosega deve essere spenta mediante
7. Tenere lontano dalla portata dei bambini. linterruttore di accensione.
8. Indossare indumenti protettivi. MONTAGGIO DELLA MOTOSEGA
9. Dispositivo da giardinaggio progettato per I'impiego all'aperto.

10.Tenere mani e piedi lontano dagli elementi taglienti!

11.Mantenere una distanza di sicurezza dal dispositivo da giardinaggio
quando questo € in funzione.

12.Proteggere il dispositivo contro I'umidita.

13.Prima della riparazione, scollegare il caricabatterie.

essere installata dall'utente.

« Inserire I'impugnatura (11) nel foro presente sul rivestimento della
motosega (come indicato dalla freccia presente sul rivestimento) fino
ad avvertire lo scatto del pulsante di blocco dell'impugnatura (12)

@ La motosega viene fornita senza l'impugnatura montata (11), che dovra

14.Seconda classe di isolamento. (fig. C).

15.Caricabatterie progettato per I'utilizzo in ambienti asciutti. ESTRAZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA

16.Non gettare e bat'Ferle nel ft.JOFO.' « Premere il pulsante di sblocco della batteria (5) ed estrarre la batteria
17.Temperatura massima ammissibile delle celle. (6) dall'attacco presente sullimpugnatura (11) (fig. A).

18.Riciclaggio. « Inserire la batteria carica (6) nell'attacco dell'impugnatura (11), fino a

19.Rischio di contraccolpo.
20.Rischio di lesioni della mano, amputazione delle dita.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

far scattare il pulsante di sblocco della batteria (5).
RICARICA DELLA BATTERIA

Il dispositivo viene fornito con la batteria parzialmente carica. La ricarica

La motosega a batteria & un utensile di tipo manuale. L'azionamento & della batteria deve avvenire ad una temperatura ambiente nell'intervallo
costituito da motore a spazzole monofase. Questo tipo di elettroutensili 49C - 40°C

trova applicazione nell'esecuzione di lavori di giardinaggio. La motosega
puo essere utilizzata per effettuare tagli di potatura di alberi, rami, per
preparare legna da ardere e per altre applicazioni che richiedono il taglio
del legno. La protezione anti-contraccolpo aumentaiil livello di sicurezza.
La motosega a batteria e un elettroutensile destinato esclusivamente ad
uso amatoriale.

Batterie nuove o batteria che per molto tempo non sono state utilizzate,

raggiungono la piena capacita di carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica

e scarica.

« Rimuovere la batteria (6) dal dispositivo (fig. A).

« Collegare il caricabatterie alla batteria (6) (fig. B).

« Collegare il caricabatterie ad una presa di rete (230 V AC).

Sullo scompartimento porta batteria (6) sono presenti 2 LED (7) (fig. B),

di seguito viene descritto il loro schema di accensione.

« Accensione del LED rosso - indica il collegamento della tensione e
indica che il processo di carica della batteria € in corso.

» Accensione del LED verde (il LED verde si spegne) - segnala che la

La numerazione che segue si riferisce ai componenti dell'elettroutensile batteria & completamente carica.

presentati nelle pagine del presente manuale contenenti illustrazioni. @Dopo la carica della batteria, il LED verde si accendera fino allo

Il dispositivo non deve essere utilizzato per I'abbattimento di alberi.
E vietato I'utilizzo dell'elettroutensile in modo non conforme alla
sua destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CON DISEGNI

1. Protezione scollegamento del caricabatterie dalla presa di rete.

2. Catena Nel processo di carica le batterie tendono a surriscaldarsi. Non
3. Guida utilizzare la batteria subito dopo la ricarica - attendere che
4. Manopola difissaggio della protezione della barra di guida questa ritorni a temperatura ambiente. Ciod consentira di evitare il

5. Pulsante di blocco della batteria danneggiamento della batteria.

6. Batteria

7. DiodiLED MEZZI PER LA LUBRIFICAZIONE DELLA CATENA
8. Protezione della barra di guida La durata della catena e della barra di guida della motosega in grande
9. Manopola di tensionamento della catena misura dipendono dalla qualita del lubrificante utilizzato. Utilizzare

10. Indicatore del livello di olio unicamente lubrificanti destinati alla lubrificazione di motoseghe.
103
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E vietato utilizzare oli esausti o vecchi per lubrificare la catena della
motosega.

RABBOCCO DEL SERBATOIO CON OLIO PER LA LUBRIFICAZIONE
DELLA CATENA

La motosega nuova viene fornita con il serbatoio dell'olio vuoto.

Prima di utilizzare la motosega, riempire il serbatoio con I'olio.

Per evitare la penetrazione di sporco all'interno del serbatoio, pulire il

tappo di rabbocco dell'olio (13) prima di svitarlo.

« Svitare il tappo di rabbocco dell'olio (13) (fig. D).

« Utilizzare olio di buona qualita, rabboccando il serbatoio fino a quando
I'intero dell'indicatore di livello olio (10) viene coperto dall'olio (fig. E).

« |l serbatoio dell'olio, dopo aver versato I'olio, deve essere richiuso,
serrando accuratamente il tappo del serbatoio (13).

Durante l'utilizzo della motosega controllare il livello dell'olio nel

serbatoio mediante l'indicatore di livello (10).

LUBRIFICAZIONE DELLA CATENA

Per evitare un'usura eccessiva della catena dovuta all'attrito, la
catena e la barra di guida devono essere lubrificate durante il
funzionamento della motosega.

Non utilizzare mai la motosega se non é assicurata una corretta
lubrificazione degli elementi elencati sopra. Se la catena si muove a
secco, l'intero meccanismo di taglio puo danneggiarsi rapidamente.
Pertanto & importante controllare la corretta lubrificazione della
catena e controllare il livello dell'olio durante l'utilizzo della
motosega.

La lubrificazione della barra di guida e della catena avviene
manualmente. Sulla parte superiore del tappo dell'olio (13) & presente
una pompa per I'adduzione dell'olio.

Prima di avviare la motosega ed iniziare il lavoro, & necessario:

« Controllare il livello di olio nel serbatoio dell'olio.

« Premere ripetutamente la pompa dell'olio (13) (max. 6 volte) (fig. F).
Ogni volta ad un taglio successivo o dopo un taglio prolungato,
spingere alcune volte la pompa dell'olio affinché questa adduca
I'olio per lubrificare la barra di guida e la catena.

CONTROLLO DELLA LUBRIFICAZIONE

Prima di iniziare il lavoro controllare la lubrificazione della catena della

motosega ed il livello dell'olio nel serbatoio.

« Accendere la motosega e tenerla sollevata dal terreno.

« Se si vedono tracce di olio che si allargano, questo vuol dire che la
lubrificazione della catena funziona correttamente (fig. G).

« In assenza di tracce d'olio, provare a pulire il foro di uscita dell'olio ed
il canale di adduzione dell'olio o contattare il servizio di assistenza.
Fare attenzione e non consentire che la motosega tocchi il terreno.
Per motivi di sicurezza mantenere sempre una distanza di almeno

20 cm da terra.

REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA CATENA DELLA
MOTOSEGA

@
®
®

Non é consentito tendere eccessivamente la catena. La catena della
motosega deve essere tensionata in modo che al centro della barra
di guida, la catena possa essere sollevata di circa 5 mm (fig. H).
« Assicurarsi che la catena (2) si trovi nella scanalatura della barra di
guida (3).
- ruotare verso destra la manopola di regolazione del tiro della catena
(9) - per tendere.
- ruotare verso sinistra la manopola di regolazione del tiro della
catena (9) - per allentare (fig. I).
« Controllare che la tensione della catena sia corretta.
Durante il funzionamento la catena della motosega tende a riscaldarsi,
cid ne provoca la trazione e I'allentamento della catena, portando cosi
ad un rischio di fuoriuscita dalla barra di guida.
Un regolazione effettuata con una catena molto surriscaldata puo
condurre ad una tensione eccessiva della stessa una volta che questa
si é raffreddata.
Una nuova catena della motosega richiede un periodo di rodaggio, che
dura circa 5 minuti. In questa fase € molto importante la lubrificazione
della catena. Dopo il periodo di rodaggio, controllare la tensione della
catena e correggerla se necessario.

PRIMA DI METTERE IN FUNZIONE LA MOTOSEGA

®

« Controllare se la lubrificazione della catena ed il livello dell'olio visibile
mediante l'indicatore (10) sono appropriati.

« Controllare la tensione della catena ed eventualmente regolarla, se
necessario.

®
JAN
®
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FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Prima di mettere in funzione la motosega, rimuovere la protezione
della barra di guida della catena ed installare la batteria.

La motosega ¢ dotata di un interruttore di blocco che protegge contro
I'avviamento accidentale del dispositivo.

Accensione — premere il pulsante di blocco dell'interruttore (15), quindi
premere il pulsante dell'interruttore (16) (fig. J).

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (16).
Dopo l'accensione la motosega funziona immediatamente a piena
velocita.

UTILIZZO DELLA MOTOSEGA

E vietato utilizzare la motosega durante la pioggia o in ambienti

umidi.

Tutte le parti devono essere correttamente montate e devono

rispettare i requisiti che garantiscono il funzionamento corretto e

sicuro della motosega. Ogni elemento di protezione danneggiato

o ogni pezzo danneggiato deve essere immediatamente riparato o

sostituito.

e Prima di eseguire il lavoro previsto, si consiglia di leggere

attentamente i punti inerenti le norme per I'utilizzo in piena sicurezza

della motosega. Si consiglia di eseguire delle prove per acquisire
esperienza, ad es. tagliando dei frammenti di legno di scarto.

Quest'operazione consente di familiarizzare con le possibilita che

offre la motosega.

Rispettare le norme di sicurezza.

e La motosega puo essere utilizzata esclusivamente per il taglio di
legna. E vietato tagliare altri materiali.

« Lintensita delle vibrazioni e il fenomeno del contraccolpo possono
differire a seconda dei tipi di legno tagliato.

« E vietato utilizzare la motosega come leva per sollevare, spostare o
dividere oggetti.

« Nel casoin cuii denti della catena si blocchino nel materiale, spegnere
il motore e inserire nel legno un cuneo di plastica o di legno per
liberare la motosega (fig. K). Riaccendere I'utensile e riprendere il
taglio con prudenza.

« Evietato fissare la motosega a postazioni fisse.

« E vietato collegare al motore della motosega altri utensili, che non
sono indicati dal produttore della motosega.

« Durante il taglio non € necessario premere la motosega, esercitando
una forza eccessiva. Esercitare solo una leggera pressione.

Se durante il taglio la motosega si blocca nella linea di taglio,

vietato estrarla con forza. Tale comportamento pu6 portare ad

una perdita di controllo della motosega, con conseguenti lesioni
all'operatore e/o il danneggiamento della motosega.

CONSIGLI PRATICI

Contraccolpo

La parte superiore della barra di guida dispone di una protezione

(1) contro il contraccolpo. Evitare di eseguire tagli usando la

punta della barra di guida, in quanto cio puo provocare un

violento contraccolpo della motosega all'indietro, verso I'alto. Per

contraccolpo si intende il movimento della barra di guida della

motosega verso l'altro e/o all'indietro, che puo avvenire quando la

regione della catena della motosega che si trova sulla punta della

barra di guida incontra un ostacolo (fig. L).

Durante l'utilizzo della motosega, utilizzare I'equipaggiamento

completo della motosega e indossare abiti da lavoro adeguati.

« Assicurarsi che il materiale in lavorazione sia fissato saldamente.

« Utilizzare morsetti, per fissare il materiale.

« Durante I'avviamento e I'utilizzo, la motosega deve essere tenuta con
entrambe le mani.

« Durante il contraccolpo la motosega si comporta in modo
incontrollato, ed ha luogo l'allentamento della catena.

« Una catena affilata in modo inappropriato aumenta il rischio di
contraccolpi.

« Evietato effettuare tagli al di sopra dell'altezza delle proprie spalle.

In caso di blocco della catena durante il taglio con la parte

superiore della catena, puo avere luogo il contraccolpo in direzione

dell'operatore. Per questo motivo per quanto possibile, effettuare

il taglio con la parte inferiore della catena, in quanto in caso di

bloccaggio dei denti della catena il contraccolpo allontana l'utensile

dal corpo dell'operatore, in direzione del legno tagliato (fig. M).
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TAGLIO DI PEZZI DI LEGNO

Durante il taglio dei pezzi di legno rispettare le indicazioni sulla sicurezza

del lavoro, e seguire nelle seguenti indicazioni:

« Assicurarsi che il pezzo di materiale non possa spostarsi (fig. N).

» Pezzi di materiale di ridotta lunghezza, prima di iniziare il taglio
devono essere fissati mediante dei morsetti.

« Epossibile tagliare solamente legno e materiali a base di legno.

« Prima del taglio, assicurarsi che la motosega non tocchi pietre o

chiodi, poiché questo potrebbe provocare la perdita del controllo

della motosega e il danneggiamento della catena.

Evitare situazioni in cui la motosega in funzione potrebbe toccare

eventuali recinzioni in filo metallico o il terreno.

Durante il taglio di rami, per quanto possibile, appoggiare la motosega

e non effettuare il taglio utilizzando la punta della barra di guida della

motosega.

Prestare attenzione ad eventuali ostacoli come ceppi sporgenti, radici,

affossamenti e buchi nel terreno, in quanto possono essere causa di

cadute.

TAGLIO DITRONCHI

» Premere l'artiglio (17) sul materiale ed eseguire il taglio (fig. O).

« Se non si e riusciti a completare il taglio nonostante siano state
utilizzate tutte le possibilita di scorrimento della motosega, &
necessario:

- spostare la barra di guida all'indietro ad una certa distanza dal
materiale in lavorazione (con la catena sempre in movimento)
e spostando leggermente l'impugnatura (11) verso il basso,
appoggiare l'artiglio (17).

- completare il taglio sollevando leggermente I'impugnatura (11).

TAGLIO DI UN TRONCO POSTO A TERRA

« Mantenere sempre una buona aderenza dei piedi al terreno. E
vietato stare in piedi sul tronco.

« Fare attenzione alla possibilita di rotolamento del tronco

abbattuto.

Rispettare le indicazioni del manuale riguardanti il lavoro in

piena sicurezza, per evitare il contraccolpo della motosega.

« Terminare sempre il taglio dal lato dove il tronco é sottoposto a
forze di trazione, per evitare il blocco dei denti della catena nel
solco di taglio.

« Prima di iniziare il lavoro, controllare la direzione di azione delle forze

di compressione e trazione nel tronco da tagliare, per evitare il blocco

dei denti della catena della motosega.

Il primo taglio deve essere effettuato sul lato sottoposto a forze di

trazione, in modo da eliminare queste forze (fig. P).

o Per effettuare il taglio di un tronco posto a terra, prima effettuare un

taglio di profondita pari ad 1/3 del suo diametro, successivamente

ruotare il tronco e terminare il taglio dall'altra lato.

Tagliando un tronco posto a terra, non permettere che la catena

penetri nel

Terreno che si trova sotto il tronco. Trascurando questa avvertenza

potrebbe condurre al danneggiamento immediato della catena.

« Tagliando un tronco posto su un pendio, l'operatore deve trovarsi
sempre a monte del tronco.

TAGLIO DI UN TRONCO SOLLEVATO RISPETTO A TERRA

« In caso di tronchi sollevati o posti su cavalletti stabili, a seconda del
punto di taglio bisogna sempre effettuare il primo taglio per un terzo
dello spessore sul lato sottoposto a forze di compressione e terminare
il taglio sul lato opposto (fig. N).

TAGLIO DI RAMI DI ALBERI E CESPUGLI

« Il taglio di rami di un albero abbattuto pud iniziare dalla base
dell'albero tagliato e continuare verso la cima dello stesso. | rami
piccoli devono essere tagliati con un unico taglio.

« Prima controllare su quale lato il ramo € incurvato. Successivamente

effettuare il taglio preliminare dal lato della curvatura e terminare

il taglio dal lato opposto. Fare attenzione alla possibilita di bruschi

movimenti dei rami tagliati.

Durante il taglio di rami di alberi bisogna sempre tagliare dall'alto in

basso, permettendo la libera

» Caduta dei rami tagliati. Talvolta puo essere tuttavia utile eseguire un

taglio preliminare del ramo dal basso (fig. R).

Prestare particolare attenzione durante il taglio di rami che possono

essere in tensione. Tali rami al termine del taglio possono spostarsi

bruscamente e colpire I'operatore.
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- Evietato tagliare i rami arrampicandosi sull'albero.

- E vietato sostare su scale, piattaforme, ceppi o in altre posizioni
che possono provocare la perdita di equilibrio e di controllo della
motosega.

- Evietato effettuare tagli al di sopra dell'altezza delle spalle.

« La motosega deve essere sempre tenuta con entrambe le mani.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'installazione, alla
regolazione, alla riparazione o al servizio & necessario rimuovere la
batteria dal dispositivo.

Procedere con cautela per via dei taglienti delle lame. Quando la
sega non viene utilizzata, la barra di guida con la catena deve essere
sempre protetta montando l'apposita protezione.

AFFILATURA DELLA CATENA DELLA MOTOSEGA

Prestare particolare attenzione ai dispositivi di taglio. | dispositivi di taglio
devono essere affilati e puliti, per consentirne un funzionamento efficace
e sicuro. Per I'affilatura autonoma della catena sono necessari dispositivi
appropriati, nonché esperienza nell'esecuzione di quest'operazione. Si
consiglia di affidare 'operazione di affilatura a personale qualificato.

BARRA DI GUIDA DELLA CATENA

La barra di guida e esposta ad usura della parte anteriore e inferiore. Per
prevenire un consumo non uniforme a seguito dell'attrito, si consiglia di
girare la barra di guida ad ogni affilatura della catena.

PIGNONE

Il pignone (19) € esposta ad un’usura particolarmente intensa. In caso di
individuazione di eventuali segni evidenti di usura sui denti del pignone,
procedere immediatamente alla sostituzione. Un pignone consumato
puo ridurre nettamente la vita utile della catena della motosega. La
sostituzione del pignone deve essere effettuata da parte di un centro di
assistenza tecnica autorizzato.

MONTAGGIO DELLA BARRA DI GUIDA E DELLA CATENA

La motosega deve essere scollegata dalla sorgente di alimentazione
(batteria). Per evitare il ferimento a causa dei denti affilati, durante
il montaggio e l'ispezione della catena, indossare sempre dei guanti
protettivi.

Prima di montare la barra di guida con la catena & necessario
controllare il corretto posizionamento delle lame della catena!
(la direzione del movimento appropriata é indicata dalla freccia
presente sulla barra di guida (fig. S).

Per regolare la tensione della catena, utilizzare il perno (18) e la

manopola di regolazione della tensione della catena (9). Prestare

particolare attenzione affinché durante il montaggio della barra

di guida, il perno (18) posto sulla vite di regolazione, entri nel foro

inferiore della barra di guida. Ruotando la manopola di regolazione

della tensione della catena (9), & possibile spostare il perno (18)

in avanti e all'indietro. Questi elementi devono essere regolati

correttamente prima di iniziare il montaggio della barra di guida

nella motosega.

« Svitare la manopola di fissaggio della protezione della barra di guida
(4) e rimuovere la protezione (8) (fig. T).

« Rimuovere la protezione e rimuovere la catena dal pignone (19).

« Tenere la barra di guida in posizione verticale (3) in modo che la punta

sia rivolta verso l'alto.

Installare la catena (2), partendo dalla punta della barra di guida (3)

(fig. ).

« Controllare che il perno (18) sulla vite di regolazione della tensione

della catena si trovi all'interno del foro inferiore (3) della barra di guida,

(ne necessario effettuarne la regolazione).

Installare la barra di guida (3) con la catena montata (2) sul perno (18).

Posizionare la catena sul pignone (19) (assicurarsi che l'installazione

sia stata effettuata correttamente) (fig. W).

Posizionare la protezione della barra di guida (8) in posizione ed

avvitare la protezione con I'apposita manopola (4).

Tendere opportunamente la catena della motosega mediante la

manopola di regolazione della tensione della catena (9).

Una nuova catena della motosega richiede un periodo di rodaggio,

che dura circa 5 minuti. In questa fase &€ molto importante la

lubrificazione della catena. Dopo il periodo di rodaggio, controllare

la tensione della catena e correggerla se necessario.

La tensione della catena deve essere controllata in modo frequente,

in quanto una catena troppo lenta piu uscire dalla barra di guida,
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consumarsi rapidamente o provocare una rapida usura della barra
di guida.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

« Non utilizzare solventi o detergenti,
danneggiare gli elementi in plastica.

« Fare attenzione affinché all'interno del dispositivo non penetri acqua.

« Prestare particolare attenzione affinché le feritoie di ventilazione
presenti sul corpo del motore siano libere.

« Con la motosega & possibile condurre solamente le operazioni
di manutenzione descritte nel presente manuale. Tutte le altre
operazioni possono essere eseguite solo da un centro di assistenza
tecnica autorizzato.

« E vietato eseguire qualsiasi modifica della struttura della motosega.

« La motosega, quando non e utilizzata, deve essere conservata pulita,
su una superficie piana, in un luogo asciutto, lontano dalla portata dei
bambini.

in quanto potrebbero

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Motosega a batteria
Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon
Capacita della batteria ricaricabile 1300mAh
Classe di isolamento 1]
Velocita lineare della catena (senza carico) 3,73 m/s
Capacita del serbatoio dell'olio della catena 70 ml
Sistema di lubrificazione della catena manual
Pignone (denti x passo) 6x0,375"
Tipo di barra di guida 12" (300 mm)
Passo della catena 0375"(9,525
mm)
Spessore della catena 1,3mm
Lunghezza operativa della barra di guida 210 mm
Diametro massimo di taglio 130 mm
Peso 2,9 kg
Anno di produzione 2016
Caricabatterie
Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50Hz
Tensione di carica 21V DC
Corrente massima di carica 400mA
Tempo di carica 3-5h
Classe di isolamento Il
Peso 0,295 kg
Anno di produzione 2016
DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI
Informazioni su rumore e vibrazioni.
I livelli di rumore emesso, quali il livello di pressione acustica emesso

Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e l'incertezza di misura K, sono
indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente alla norma

EN 60745-2-13.

Il valore delle vibrazioni a, e l'incertezza di misura K sono riportati di
seguito, conformemente alla norma EN 60745.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale ¢ stato misurato
conformemente alla procedura di misurazione definita nella norma
EN 60745, e puo essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili.
Questo inoltre pud essere utilizzato per la valutazione preliminare
dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo per gli impieghi
fondamentali dell’elettroutensile. Se I'elettroutensile viene utilizzato
per impieghi differenti o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non
viene sottoposto a sufficiente manutenzione, il livello di vibrazioni puo
differire da quello indicato. Le cause sopra descritte possono aumentare

106

I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in
considerazione i periodi in cui I'elettroutensile & spento o in cui questo
€ acceso ma non viene utilizzato. In questo modo, I'esposizione totale
alle vibrazioni puo essere molto inferiore. Intraprendere ulteriori
misure di sicurezza volte a proteggere l'utente contro gli effetti delle
vibrazioni, quali: manutenzione di elettroutensili ed utensili di lavoro,
mantenimento di un'adeguata temperatura delle mani, corretta
organizzazione del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lp, = 80,64 dB(A) K = 3 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lw, = 91,64 dB(A) K= 3 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: a, = 4,109 m/s’
K=1,5m/s?

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE / CE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati per il
loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le autorita locali.
| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un
rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

hi¢
hi¢

Li-lon

Gli accumulatori / batterie non devono essere gettati nel fuoco o
nellacqua. Gli accumulatori danneggiati o esausti devono essere
sottoposti a riciclaggio conformemente alla direttiva vigente sullo
smaltimento di accumulatori e batterie

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spolka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spélka komandytowa con
sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: ,Grupa Topex”) informa che tutti
i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:,Manuale”), che
riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche
la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex e sono protetti
giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti
connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La
copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero
Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono
severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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VERTALING VAN DE ORIGINELE HANDLEIDING
VAN DE

ACCU KETTINGZAAG
52G585

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWUZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BIJZONDERE VEILIGHEIDSEISEN VOOR ACCU KETTINGZAGEN

WAARSCHUWING: Volg de veiligheidsvoorschriften tijdens het

gebruik van de kettingzaag. Met het oog op eigen veiligheid

en de veiligheid van anderen voordat met het gebruik van de
kettingzaag te beginnen lees deze gebruikshandleiding. Bewaar
deze gebruikshandleiding voor latere raadpleging.

« Grijp de zaag alleen aan de geisoleerde handvatten, de ketting
kan aan een onzichtbare elektrische leiding aanraken. Door de
aanraking van de zaag aan de elektrische leiding kan de spanning op
de ongeisoleerde elementen van het gereedschap verschijnen wat
elektrocutie van de operator als gevolg kan hebben.

« Tijdens werking van de zaag hou geen lichaamsdelen in de
buurt van de ketting van de zaag. Voordat de zaag aan te zetten,
verzeker u zich dat de ketting geen ander element aanraakt. Door
korte onachtzaamheid tijdens de werking van de zaag kan de ketting
met kleding of lichaamsdeel in contact komen.

« Hou de zaag op zulke manier zodat de rechter hand op het
achterste handvat zit en de linker hand op het voorste handvat.
Het op een andere manier plaatsen van de handen kan lichaamsletsels
als gevolg hebben en is ontoelaatbaar.

« Let op: Bij kettingzagen met geleider aan de linker zijde, dienen de
uitdrukkingen “rechter hand” en “linker hand” omgekeerd gelezen
worden.



« Gebruik veiligheidsbril en gehoorbescherming. Het is ook
aangeraden om aanvullende middelen voor bescherming
van hoofd, handen, benen en voeten te gebruiken. De juiste
beschermende kleding vermindert het risico van lichaamsletsels door
rondvliegende fragmenten van het materiaal of toevallige aanraking
aan de ketting.

« Het is verboden om met de kettingzaag op de boom te werken.
Het gebruik van de kettingzaag door een operator welke op de boom
zich bevindt kan lichaamsletsels als gevolg hebben.

« De operator dient altijd stabiel op de ondergrond te staan en

kan met de zaag alleen werken indien hij op een onbeweegbare,

veilige en effen oppervlakte zich bevindt. Door het staan op een
glibberige of onstabiele ondergrond, bv. een lader, kan de operator
het evenwicht en controle over de zaag verliezen.

Tijdens het snijden van takken die gespannen zijn, let op op het

risico van terugslag. Als de spanning vrijgelaten is, kan de tak de

operator slaan of het verlies van de controle over de zaag als gevolg
hebben.

« Wees bijzonder voorzichtig bij het snijden van struiken en
jonge bomen. Buigzame elementen kunnen door de zaag worden
getrokken en de operator slaan, waardoor hij het evenwicht kan
verliezen.

» Voordat de zaag te verplaatsten, zet het uit door deze aan het
voorste handvat en ver van het lichaam te houden. Tijdens
transport en opslag van de kettingzaag monteer altijd de deksel
van de geleider. Het juiste gebruik van de zaag verlaagt het risico van
toevallig contact met de bewegende ketting.

« Volg alle aanwijzingen betreffende smeren, kettingspanning en
uitwisseling van de accessoires. Onjuist gespannen of gesmeerd
ketting kan afbreken of het risico van terugslag verhogen.

« De handvatten van de zaag dienen droog, schoon en vrij van olie
of smeer te zijn. Vette en vuile handvatten kunnen het verlies van
controle over de zaag als gevolg hebben.

« De zaag is alleen bestemd voor het snijden van hout. Het is
verboden om de zaag strijdig met de bestemming te gebruiken.
Het is bv. verboden om de zaag voor het snijden van kunststof
of bouwmaterialen uitgevoerd uit andere materialen dan hout
te gebruiken. Het gebruik van de kettingzaag strijdig met de
bestemming kan gevaarlijke situaties als gevolg hebben.

« De zaag is bestemd voor verzorgings- en snijwerkzaamheden in de
tuin. Vooral het bij- en doorsnijden van takken. Het toestel is niet
bestemd voor het kappen van bomen.

Redenen en wijze van voorkoming van terugslag:

Terugslag kan ontstaan als de top van de geleider aan een voorwerp
aanraakt of tijdens het klem raken van de ketting op een uitsparing.
De gebruiksveiligheid wordt door de afscherming op de top van de
geleider die tegen terugslag beveiligd verhoogd. De terugslag wordt
door beperking van de geleidersbeweging voorkomen. Het klem
raken van de kettingzaag aan de bovenzijde van de geleider kan een
snel terugslag van de geleider naar de operator als gevolg hebben.
In elk van de bovenstaande gevallen kan het verlies van de controle
over de zaag plaatsvinden wat ernstige lichaamsletsels als gevolg kan
hebben. Vertrouw niet alleen op de beveiligingen van de zaag. Het is
de verantwoordelijkheid van de gebruiker om enkele handelingen uit
te voren om de ongevallen en lichaamsletsels tijdens werk te vermijden.

Terugslag vormt het gevolg van onjuist gebruik van de zaag of onjuiste

procedures of werkomstandigheden en kan worden voorkomen door

navolgende aanwijzingen op te volgen:

« Hou de zaag met beide handen vast, zodat duimen en vingers aan
de handvatten van de zaag goed zitten waardoor het lichaam en
handen de kracht van de terugslag kunnen beperken. De kracht
van de terugslag kan door de operator gecontroleerd worden indien
de juiste voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen. Het is
verboden om de kettingzaag los te laten.

« Het is verboden om te ver met de zaag te reiken of boven de

hoogte van de armen te snijden. Op deze manier is het mogelijk om

toevallige aanraking van de top van de zaag te vermijden en betere
controle in onverwachte situaties te verkrijgen.

Gebruik alleen geleiders en kettingen die door de producent

worden aanbevolen. De uitwisseling van de geleiders en kettingen

voor onjuiste soort kan het breken van de ketting of terugslag als
gevolg hebben.

« Volg de aanwijzingen van de producent betreffende het slijpen
en technische bediening van de kettingzaag.
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Verdere veiligheidsaanwijzingen:

Het is verboden om de kettingzaag door personen die geen
kennis met deze gebruiksaanwijzing hebben genomen te
gebruiken.

Alleen de gebruiker is aansprakelijk voor ander gebruik van de

kettingzaag en is bewust van ermee verbonden gevaar.

De producent is niet aansprakelijk voor schade die uit onjuist

gebruik van de kettingzaag voortvloeit.

- Het verplaatsen van de zaag is mogelijk alleen bij het
vasthouden aan het voorste handvat. Andere wijze kan geen
juiste greep garanderen en zelfs tot letsels leiden.

- De ketting dient scherp en schoon te zijn. Juiste scherpte van de
ketting vermindert het risico van beknelling en vergemakkelijkt de
bediening.

Werk

Wees bijzonder voorzichtig aan het einde van het snijden omdat
als de weerstand van het materiaal wegvalt, valt de zaag onder de
schijnkracht naar beneden wat letsels als gevolg kan hebben.

Bij langdurig werk kan de operator het tintelen of gevoelsverlies in de
vingers en handen ervaren. Zet de werkzaamheden dan stop omdat
gevoelsverlies de nauwkeurigheid bij gebruik van de zaag vermindert.
Tijdens het werk loopt de zaag aanzienlijk heet, wees voorzichtig en
raak de hete onderdelen van de zaag niet met blotte lichaamsdelen
aan.

De zaag mag alleen door één persoon bediend worden. Alle andere
personen noch dieren mogen niet in de werkzone van de kettingzaag
verblijven.

Tijdens het aanzetten van de zaag mag de ketting het te snijden
materiaal noch andere voorwerpen niet aanraken.

Het is verboden om de zaag door kinderen of minderjarigen te
gebruiken. De zaag mag alleen door volwassen personen met de
kennis over het gebruik bedienen. Bij het ter beschikking stellen van
de kettingzaag draag ook deze gebruiksaanwijzing over.

Bij verschijnselen van vermoeidheid zet onmiddellijk het werk met de
kettingzaag stop.

Bij het snijden van sprokkelhout of dunne stammen gebruik een steun
(zaagbok).

Het is verboden om meerdere planken tegelijkertijd (geplaatst op
elkaar) of een materiaal dat door iemand anders met de hand of voet
wordt gehouden te snijden.

Lange te snijden elementen dienen op een juiste manier bevestigd
worden.

Bij het werken op schuine ondergrond steeds tegen de helling in
staan.

Bij het langssnijden
ondersteuningspunt.
Houd de zaag aan het achterste handvat vast en leid met gebruik van
het voorste handvat.

Indien niet mogelijk is om de snede met één keer uit te voeren, trek
de zaag een beetje naar achteren, zet de klauwaanslag om en voer de
snede met het achterste handvat een beetje omhoog door.

Bij horizontaal snijden sta onder de hoek die niet
minder dan 90° ten opzichte van de snijlijn is.
Zulke handeling eist een grote aandacht.

Bij het klem raken van de ketting tijdens het snijden met de bovenkant
van de ketting kan de zgn. terugslag in de richting van de operator
ontstaan. Om die reden indien mogelijk is het aangeraden om met
de onderste kant van de ketting te snijden omdat bij het klem raken
van de ketting de terugslag vanaf het lichaam van de operator gericht
wordt.

Pas op bij het zagen van versplinterd hout.

Er kunnen afgezaagde houtsplinters meegetrokken worden (gevaar
van letsel!).

Het verwijderen van takken mag alleen gedaan worden door
geschoold personeel! Ongecontroleerd vallen van de takken kan
letsels als gevolg hebben.

Let op de stammen die naar de operator kunnen aanrollen. Spring
weg!

Tijdens terugslag slingert de zaag ongecontroleerd, de ketting raakt
los.

Onvoldoende scherpe ketting verhoogt het gevaar van terugslag.
Houd de zaag met beide handen bij het aanzetten en werk vast.
Verzeker u zich dat het te snijden materiaal op een juiste manier
bevestigd werd.

Gebruik klemmen om het materiaal te bevestigen.

gebruik altijd de klauwaanslag als



VERTO

Snij nooit meer dan één tak tegelijk. Tijdens het snijden neem de
andere takken in acht.

ONDERHOUD EN OPSLAG

Zorg dat alle onderdelen in goede staat zijn, zodat de kettingzaag
veilig gebruikt kan worden.

Met het oog op veiligheid dienen versleten of beschadigde
onderdelen te worden vervangen.

Bescherm het toestel tegen vocht.

Bewaar buiten bereik van kinderen.

Veiligheidsaanwijzingen betreffende de accu

Bij beschadiging of onjuist gebruik van de accu kunnen er gassen
vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem contact met de
arts op. Gassen kunnen de ademhalingswegen beschadigen.
Onjuiste omstandigheden van gebruik kunnen een lekkage van
elektrolyt van de batterij als gevolg hebben; voorkom het contact
met zulke elektrolyt. Bij toevallig contact, spoel overvloedig met het
water. Bij contact met de ogen neem contact met de arts op. Een
gemorste elektrolyt kan irritatie van de ogen of brandwonden als
gevolg hebben.

Open de accu niet - er bestaat een gevaar van kortsluiting.

Gebruik de accu van het elektrogereedschap niet als het regent.
Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is verboden
om de accu voor een langere tijd in een omgeving waar hoge
temperatuur is te laten staan (plaatsen met sterk zonlicht, in de buurt
van radiatoren of overal waar de temperatuur boven 50°C is).

Veiligheidsaanwijzingen betreffende de oplader van de accu

Dit toestel is niet bestemd voor gebruik door personen (waaronder
kinderen) met beperkt fysiek, aanraak- of psychisch vermogen of
personen zonder ervaring of kennis van het toestel, tenzij dit onder
toezicht of volgens de gebruiksaanwijzing verkregen van persoon
aansprakelijk voor de veiligheid gebeurt.

Let een bijzondere aandacht erop zodat geen kinderen met het
toestel spelen.

De oplader mag niet aan vocht of water worden blootgesteld.
Het doordringen van water in de oplader vergroot het risico van de
elektrocutie. Gebruik de oplader alleen binnen droge ruimtes.

Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enig
onderhoud of reiniging van de oplader.

Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond
(bv. papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen staat.
Door verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens het
oplaadproces bestaat er een risico van brand.

Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer de
toestand van de oplader, leiding en stekker. Bij constatering van
beschadigingen - gebruik de oplader niet. Het is verboden om
de oplader te demonteren. Alle reparaties moeten door een erkend
bedrijf worden uitgevoerd. Onjuiste montage van de oplader kan tot
elektrocutie of brand leiden.

Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke
niet voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te
gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van een
verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval bestaat er een gevaar
dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico van letsels met
zich meebrengt.

Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het stopcontact.

LET OP! Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

De Li-ion accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of exploderen
bij verhitting tot hoge temperaturen of bij kortsluiting. Bewaar ze
niet in de auto tijdens warme en zonnige dagen. Open de accu niet.
De Li-lon accu’s bevatten elektronische veiligheidsvoorzieningen
die kunnen ontploffen of ontbranden als ze beschadigd zijn.
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UITLEG VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN
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1. LET OP!Wees bijzonder voorzichtig.

2,3. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op!

4. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (oog- en
gehoorbescherming).

5. Neem de accu uit het toestel weg voordat met enige regel- of
reinigingswerkzaamheden te beginnen.

6. Gebruik veiligheidshandschoenen.

7. Laatkinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.

8. Gebruik beschermende kleding.

. Het tuingereedschap is alleen voor buitengebruik bestemd.

10.Laat de extremiteiten niet in de buurt van de snijelementen komen.

11.Bewaar een veilige afstand van het werkende tuingereedschap.

12.Bescherm het toestel tegen vocht.

13.Voordat met de reparatie te beginnen, onderbreek de verbinding
met de oplader.

14.Tweede veiligheidsklasse.

15.0plader bestemd voor werk binnen droge ruimtes.

16.Accucellen niet in het vuur werpen.

17.Maximale toegestane temperatuur van de cellen.

18.Recyclage.

19.Gevaar van terugslag.

20.Gevaar van handletsels en verlies van vingers.

OPBOUW EN TOEPASSING

De kettingzaag blazer is een handgereedschap. Het toestel wordt
door een cummutator motor met constante stroom aangedreven. Dit
soort elektrogereedschap is bestemd voor werkzaamheden in de tuin.
De zaag kan voor het af- en bijsnijden van takken, voorbereiden van
stookhout, schoorsteenhout of andere toepassingen op het gebied van
het snijden van hout gebruikt worden. De gebruiksveiligheid wordt
door de terugslagbeveiliging verhoogd.

De accu kettingzaag is alleen voor amateurmatige werkzaamheden
bestemd.

]

Het toestel is niet vvor het kappen van bomen bestemd. Gebruik
het gereedschap alleen in overeenstemming met het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.

1. Overlap
2. Ketting
3. Geleider

4. Draaiknop van de bevestiging van de geleiderafscherming
5. Blokkadeknop van de accu

6. Accu

7. LEDdiodes

8. Geleiderafscherming

9. Draaiknop van de kettingspanning

10. Indicatie van het olieniveau



. Handvat

. Blokkadeknop van het handvat

. Kurk van de olietank / Pomp

. Voorste handafscherming

. Blokkadeknop van de hoofdschakelaar
. Hoofdschakelaar

17. Klauwaanslag

18. Pen

19. Kettingwiel
* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRUVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

A
®
®

LET OP

WAARSCHUWING

MONTAGE / INSTELLINGEN

INFORMATIE
UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Accu -2st.
2. Oplader - 1st.
3. Extra handvat -1st.
4. Geleiderafscherming -1st.
WERKVOORBEREIDING

f VERPLAATSEN VAN DE KETTINGZAAG

Voordat de kettingzaag te verplaatsen, verwijder altijd de accu
en schuif de beschermer op de geleider en ketting. Indien enkele
snijoperaties uitgevoerd dienen te worden, zet de zaag tussen deze
operaties met gebruik van de aanzetknop uit.

MONTAGE VAN DE ZAAG

De zaag wordt zonder gemonteerd handvat (11) geleverd, deze dient te

worden gemonteerd.

« Schuif het handvat (11) in de geleider in de behuizing van de zaag
(volg de richting aangegeven door de pijl) totdat een klik-geluid
hoorbaar is (12) (afb. C).

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN

» Druk op de blokkadeknop van de accu (5) en schuif de accu (6) uit het
@ handvat (11) weg (afb. A).
« Schuif de opgeladen accu (6) in het handvat (11) totdat een klik-
geluid van de blokkade van de accu (5) hoorbaar is.

ACCU OPLADEN

Het toestel wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu geleverd.
® Het opladen van de accu dient in de temperatuur tussen 4°C — 40°C
gebeuren.
Een nieuw accu of een door een langere periode niet gebruikte accu
gaat de volledige aandrijvingsvermogen na ong. 3 - 5 oplaadbeurten
bereiken.
« Verwijder de accu (6) uit het toestel (afb. A).
@ « Sluit de accu (6) op de oplader aan (afb. B).
« Sluit de oplader op de contactdoos van het stroomnetwerk (230V AC)
aan.
In de behuizing van de accu (6) bevinden zich 2 LED diodes (7) (afb. B).
@ De betekenis van hun kleuren wordt eronder beschreven.
» Rood licht van de diode - spanning werd aangesloten, accu wordt
opgeladen.
¢ Groen licht van de diode (rode diode brandt niet meer) - accu is
volledig opgeladen.
Na het volladen van de accu gaat de groene diode branden totdat de
® verbinding met de netstroom wordt verbroken.
Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooit
met het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat de
accu tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier kunnen de
beschadigingen van de accu worden voorkomen.

SMEERMIDDELEN VOOR DE KETTING

De duurzaamheid van de ketting en geleider zijn in grote mate
afhankelijk van de kwaliteit van de toegepaste smeermiddel. Gebruik
alleen smeermiddelen bestemd voor kettingzagen.

VERTO

Het is verboden om afgedankte of geregenereerde olie voor het
smeren van de zaagketting te gebruiken.

VULLEN VAN DE OLIETANK VAN DE ZAAG

Nieuwe zaag wordt met een lege olietank geleverd. Vul de tank
alvorens de zaag beginnen te gebruiken.
Om het doordringen van vuil naar de tank te voorkomen, reinig de kurk
® van de olietank (13), voordat deze af te draaien.
« Draai de kurk van de olietank (13) los (afb. D).
@- Giet een goede kwaliteit olie in de tank in. Vul de tank totdat de
indicatie van het olieniveau (10) op een volle tank aanduidt (afb. E).
» Daarna sluit de olietank door de kurk goed vast te draaien (13).
Tijdens het gebruik van de zaag controleer het olieniveau in de tank
CD door op de indicatie van het olieniveau (10) te kijken.

SMEREN VAN DE KETTING

Om de versnelde slijtage door de druk te voorkomen, dienen de
ketting van de zaag en de geleider tijdens het werk gesmeerd te
worden.

Werk nooit met de zaag indien de uitwisselbare elementen niet
gesmeerd zijn. Indien de ketting droog zich beweegt, kan de gehele
snijmechanisme ernstig beschadigd raken. Daarom de controle van
de smering van de ketting en het olieniveau van zo'n groot belang
tijdens het gebruik van de zaag zijn.

Het smeren van de ketting en geleider gebeuren manueel. Op het
bovenste deel van de kurk van de olietank (13) bevindt zich de pomp
voor het aanbrengen van de olie.

Voordat de zaag aan te zetten en met het werk te beginnen:

« Controleer het olieniveau in de olietank.

» Druk de oliepomp (13) enkele keren (max. 6 keer) (afb. F).

Telkens bij de volgende of langere snijbeurt druk enkele keren
op de oliepomp zodat de olie voor het smeren van de ketting en
geleider aangebracht wordt.

CONTROLE VAN DE KETTINGSMERING

Voordat met het werk te beginnen, controleer de smering van de

zaagketting en olieniveau in de tank.

« Zet de zaag aan en houd boven de grond.

 Indien de smeersporen vergroten, is de smering van de ketting juist
(afb. G).

« Indien er geen smeersporen zichtbaar zijn of ze minimaal zijn,
maak de olieopening en oliekanaal schoon of ga in contact met de
technische servicedienst.

Het afregelen dient met het uitgezette toestel en met de nodige

voorzichtigheid te gebeuren, de zaag mag de grond niet aanraken.

Met het oog op de veiligheid bewaar een ten minste 20 cm afstand

van de grond.

SPANNEN VAN DE ZAAGKETTING

Span de ketting niet te sterk. De ketting van de zaag dient op zulke
manier te worden gespannen, zodat deze in het midden van de
geleider met 5 mm kan worden opgeheven (afb. H).
« Verzeker u zich of de ketting (2) in de gleuf van de geleider (3) zich
bevindt.
- draai de draaiknop van de kettingspanning (9) naar rechts om te
spannen
- draai de draaiknop van de kettingspanning (9) naar links om los te
maken (afb. I)
« Controleer of de kettingspanning juist is.
@Tijdens het werk van de zaag verlengt de ketting als gevolg van het
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opwarmen. Zulke ketting wordt losser en kan van de geleider aflopen.
Het spannen van een sterk opgewarmde ketting kan te grote
kettingspanning na het afkoelen veroorzaken.

De nieuwe ketting van de zaag eist een opstart periode van ong. 5
min. Op deze etappe het smeren van de ketting is zeer belangrijk. Na
een periode van de opstart controleer de spanning van de ketting en
verbeter deze indien nodig.

VOORDAT DE KETTINGZAAG AANTE ZETTEN

« Controleer of de smering van de ketting en het niveau op de indicator
(10) juist zijn.
« Controleer de spanning van de ketting en indien nodig regel deze af.

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN
Voor het aanzetten van de zaag, verwijder de geleiderafscherming
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VERTO
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van de ketting en monteer de accu.

De zaag is voorzien van een blokkadeknop van de hoofdschakelaar die
tegen het onbedoeld aanzetten beveiligd.

Aanzetten - druk op de blokkadeknop van de hoofdschakelaar (15) en
vervolgens op de hoofdschakelaar (16) (afb. J).

Uitzetten - maak de hoofdschakelaar (16) los.

Na het aanzetten gaat de zaag met de volledige snelheid werken.

WERKEN MET DE KETTINGZAAG

Het is verboden om de kettingzaag tijdens regen en in vochtige

omstandigheden te gebruiken.

Alle onderdelen dienen op een juiste manier gemonteerd te zijn

en aan de eisen van juist en veilig werk met de kettingzaag vol

te doen. Elk beschadigd beveiligend element of onderdeel dient
onmiddellijk te worden gerepareerd of vervangen.

« Alvorens met het werk te beginnen, neem kennis met de
veiligheidsregels bij gebruik van de kettingzaag. Het is aangeraden
om eerst een beetje ervaring op te doen door onnodige stukken
hout te snijden. Op die manier kan de operator ook de kennis met de
mogelijkheden van de zaag nemen.

« Volg altijd de veiligheidsregels.

« De kettingzaag mag alleen voor het snijden van hout gebruikt
worden. Het is verboden om andere materialen te snijden.

e De volume van de trillingen en de kracht van de terugslag zijn
afhankelijk van de soort hout.

« Hetis verboden om de kettingzaag als een hefboom voor het optillen,
verschuiven of afscheiden van de objecten te gebruiken.

« Bij het klem raken van de ketting zet de motor uit en sla een kunststof
of houten wig in het hout om de zaag te bevrijden (afb. K). Zet het
toestel opnieuw aan en ga met het snijden voorzichtig door.

« Hetis verboden om de zaag aan vaste werkplaats te monteren.

« Hetis verboden om de zaagaandrijving op toestellen die niet door de
producent genoemd worden aan te sluiten.

« Het is niet nodig om de zaag tijdens het snijden met grote kracht te
drukken. De uitgeoefende druk mag alleen maar gering zijn.

Bij het klem raken van de zaag tijdens het snijden is het verboden

om het toestel met grote kracht uit te trekken. Het dreigt met

verlies van controle over de zaag en verwondingen van de operator
en/of beschadiging van de zaag.

PRAKTISCHE AANWLZINGEN

Terugslag

Het punt van de geleider is van een overlap (1) voorzien die tegen
terugslag beschermt. Vermijd toch het snijden bij het punt van
de geleider omdat dit een plotseling terugslag van de zaag naar
achteren en boven als gevolg kan hebben. Met de terugslag word
de beweging van de kettinggeleider van de zaag naar boven en/
of naar beneden begrepen die kan voorkomen als een deel van
zaagketting die op de punt van de geleider zit op een belemmering
bootst (afb. L).

Tijdens het werk met de kettingzaag gebruik altijd de complete
uitrusting van de zaag en de juiste werkkleding.

« Verzeker u zich dat het te snijden materiaal op een juiste manier
bevestigd werd.

Gebruik klemmen om het materiaal te bevestigen.

« Houd de zaag met beide handen bij het aanzetten en werk vast.
Tijdens terugslag slingert de zaag ongecontroleerd, de ketting raakt
los.

« Onvoldoende scherpe ketting verhoogt het gevaar van terugslag.

« Zaag nooit boven de schoulderhoogte.

Bij het klem raken van de ketting tijdens het snijden met de
bovenkant van de ketting kan de zgn. terugslag in derichting van de
operator ontstaan. Om die reden indien mogelijk is het aangeraden
om met de onderste kant van de ketting te snijden omdat bij het
klem raken van de ketting de terugslag vanaf het lichaam van de
operator, dus naar het gesneden hout gericht wordt (afb. M).

SNIJDEN VAN HOUTSTUKKEN

Tijdens het snijden van het stuk hout volg de aanwijzingen op het gebied

van werkveiligheid en voer de werkzaamheden op de navolgende wijze

uit:

« Verzeker u zich dat het stuk hout niet kan verschuiven (afb. N).

« Voordat met het snijden te beginnen, bevestig korte stukken
materiaal met behulp van klemmen.

« Snij voorzichtig alleen maar hout of houtimiterende materialen.

« Voordat met het snijden te beginnen, verzeker u zich dat de zaag geen
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stenen of nagels gaat aanraken. Het kan de zaag terugtrekken en de
ketting beschadigen.

« Vermijd situaties waarin de werkende zaag een draden hekwerk of
grond kon aanraken.

« Bij het snijden van takken, indien mogelijk steun de zaag en snij niet
met de punt van de kettinggeleider.

e Let op op zulke belemmeringen als uitlopende stammen, wortels,
holtes of gaten in de grond omdat deze een ongeval kunnen
veroorzaken.

SNIJDEN VAN STAMMEN

« Druk de klauwaanslag (17) aan het materiaal en voer de snede (afb. O)
uit.

« Indien de volledige snede niet mogelijk is, ondanks de zaag niet
verder kan verschuiven:

- Trek de geleider op een bepaalde afstand naar achteren (bij
bewegende ketting), verschuif een beetje het handvat (11) naar
beneden en ondersteun de klauwaanslag (17).

- Eindig de snede door het handvat (11) een beetje omhoog te
trekken.

SNIJDEN VAN DE STAM OP DE GROND

« Verzeker u zich over stabiele werkpositie. Sta nooit op de stam.

« Let op op het omdraaien van de liggende stam.

« Volg de veiligheidsaanwijzingen zodat er geen terugslag van de
zaag ontstaat.

« Eindig de snede altijd aan de trekzijde zodat de ketting niet in de
snede klem raakt.

« Alvorens met het werk te beginnen, controleer de richting van de
spanning in de te snijden stam zodat het klem raken van de ketting
kan worden voorkomen.

« De eerste snede moet altijd aan de drukzijde worden uitgevoerd

zodat de trekspanning losraakt (afb. P).

Bij het snijden van een stam op de grond maak eerst een snede van

1/3 diepte van de stam, vervolgens draai de stam om en eindig de

snede aan de tegenovergestelde zijde.

« Bij het snijden van de stam op de grond, let op zodat
de ketting niet in de grond onder de stam komt.
Op die manier kan de ketting onmiddellijk beschadigd raken.

« Bij het snijden op schuine ondergrond sta altijd boven de stam.

SNIJDEN VAN DE OPGEHEVEN STAM

« Plaats de stam op een stabiele ondersteuning of zaagbok, afhankelijk
van de snijplaats en snij eerst tot de 1/3 diepte van de stam aan de
drukzijde en vervolgens maak de scheidingssnede aan de trekzijde
(afb. N).

BIJSNIJDEN / AFSNIJDEN VAN TAKKEN EN STRUIKEN

« Begin het afsnijden van takken van een gevelde boom altijd bij de
basis van de boom en ga in de richting van de boomtop door. Kleine
takken snij met één snede af.

« Controleer eerst in  welke richting de tak buigt
Vervolgens maak de eerste snede aan de buigzijde en de
scheidingssnede aan de tegenovergestelde kant. Let op op het
afspringen van de tak.

« Tijdens het bijsnijden van de boomtakken snij altijd van boven naar
beneden zodat de tak ongehinderd kan vallen. Soms kan noodzakelijk
zijn om de tak een beetje van beneden af te snijden (afb. R).

« Wees bijzonder aandachtig bij het snijden van een tak die gespannen
kan zijn. Zulke tak kan na het afsnijden afspringen en de operator
slaan.

« Hetis verboden om de takken vanaf de boom af te snijden.

« Het is verboden om vanaf lader, platform, stam of in andere
werkposities die het verlies van evenwicht en controle over de
zaag kunnen veroorzaken te werken.

« Het is verboden om tijdens het snijden de zaag boven de
schoulderhoogte vast te houden.

« Hou de zaag altijd met beide handen vast.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-, regel, reparatie- of
bedieningswerkzaamheden te beginnen, verwijder de accu uit het
gereedschap.

Wees voorzichtig door scherpe randen van de ketting. Als de
kettingzaag niet gebruikt wordt, dient de geleider met ketting met
de afscherming beveiligd te zijn.




SLIJPEN VAN DE ZAAGKETTING

Besteed de nodige aandacht aan de snijwerktuigen. Snijwerktuigen
dienen scherp en schoon te zijn, waardoor het werk effectief en veilig
kan worden uitgevoerd. Het zelfstandig slijpen van de ketting eist de
juiste toestellen alsook vaardigheden. Daarom wordt er aangeraden om
de ketting door een gespecialiseerd bedrijf te laten slijpen.

GELEIDER EN KETTING

De voorste en onderste delen van de geleider zijn bijzonder kwetsbaar
voor slijtage. Om eenzijdige slijtage van de geleider door wrijving te
vermijden, keer de geleider bij elk slijpen van de ketting om.

KETTINGWIEL

Het aandrijvingskettingwiel (19) is bijzonder kwetsbaar voor slijtage. Bij
constatering van zichtbare tekens van slijtage op de kettingwieltanden
dient deze vervangen te worden. Versleten kettingwiel verkort de
levensduur van de zaagketting. Het kettingwiel dient door een
geautoriseerde servicedienst vervangen te worden.

MONTAGE VAN DE GELEIDER EN KETTING

Onderbreek eerst de verbinding van de kettingzaag en de
@ voedingsbron (accu). Om letsels veroorzaakt door scherpe randen

tijdens het controleren en monteren van de ketting te vermijden,
A gebruik altijd beschermende handschoenen.

Alvorens de geleider en ketting te monteren, controleer de
juiste positie van de snijbladen van de ketting! (juiste positie
van de ketting op de geleider wordt op de punt van de geleider
aangegeven (afb. S).

De regulatie van de kettingspanning gebeurt met behulp van de

pen (18) en de draaiknop van de kettingspanning (9). Het is zeer

belangrijk om tijdens de montage van de geleider de pen (18) van

de draaiknop in de opening van de geleider komt te zitten. Door

het omdraaien van de draaiknop van de kettingspanning (9) kan de

pen (18) naar voren en naar achteren geschoven worden. Voordat

met de montage van de geleider in de zaag te beginnen, dienen

deze elementen juist geplaatst te worden.

« Draaide draaiknop van de bevestiging van de geleiderafscherming (4)
los en neem de afscherming van de geleider (8) weg (afb. T).

« Verwijder de geleider en ketting door deze uit het kettingwiel af te
schuiven (19).

» Hou de geleider (3) verticaal zodat het punt naar boven gericht is.

Plaats de ketting (2), begin van het punt van de geleider (3) (afb. U).

« Controleer of de pin (18) op de regelschroef van de kettingspanning

in het midden van de onderste opening van de geleider (3) zich

bevindt (indien nodig regel het af).

Plaats de geleider (3) met de ketting (2) op de pen (18) gemonteerd.

Plaats de ketting op de kettingwiel (19) (verzeker u zich of de montage

op een juiste manier uitgevoerd werd) (afb. W).

Plaats de afscherming van de geleider (8) op de juiste plaats en draai

met de draaiknop aan de zijde van de geleiderafscherming (4) vast.

« Span de ketting van de zaag met de draaiknop van de kettingspanning
9).

De nieuwe ketting van de zaag eist een opstart periode van ong. 5

min. Op deze etappe het smeren van de ketting is zeer belangrijk.

Na een periode van de opstart controleer de spanning van de

ketting en verbeter deze indien nodig.

Het is noodzakelijk om de spanning redelijk vaak te controleren en

afregelen omdat een losse ketting kan makkelijk van de geleider

vallen, snel verslijten of snelle slijtage van de geleider veroorzaken.

ONDERHOUD EN OPSLAG

» Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

« Let op zodat geen water in het toestel doordringt.

» Verzeker u zich of de ventilatieopeningen van de motorbehuizing

®

®

schoon zijn.
o Voer alleen  onderhoudswerkzaamheden die in deze
gebruiksaanwijzing worden beschreven uit. Alle andere

werkzaamheden dienen door een geautoriseerde servicedienst te
worden uitgevoerd.

« Voer geen wijzigingen in de zaagconstructie in.

« Indien de zaag niet gebruikt wordt, bewaar deze schoon, op een
vlakke ondergrond en droge plek, buiten bereik van kinderen.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

®

®

VERTO

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATJE
Accu kettingzaag

Parameter Waarde
Spanning van de accu 18V DC
Soort accu Li-lon
Capaciteit van de accu 1300mAh
Veiligheidsklasse 1]
Lijnsnelheid van de ketting (zonder belasting) 3,73 m/s
Inhoud van de olietank 70 ml
Doseersysteem van de kettingolie manueel
Kettingwiel (tanden x naaf) 6x0,375"
Soort geleider 12”(300 mm)
Naaf van de ketting 0375" (9,525

mm)
Dikte van de ketting 1,3 mm
Werklengte van de geleider 210 mm
Maximale snijdiameter 130 mm
Massa 2,9 kg
Bouwjaar 2016
Oplader

Parameter Waarde
Oplader 230V AC
Parameter Waarde
Snijbreedte 21V DC
Lengte van de snijlijst 400mA
Maximale snijdikte 3-5h
Veiligheidsklasse Il
Massa 0,295 kg
Bouwjaar 2016

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN
Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk niveau
Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid K worden
eronder conform de norm EN 60745-2-13 aangegeven.

De waarde van trillingen a, en meetonzekerheid K worden eronder
conform de norm EN 60745 aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten en
kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het
kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis
toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij toepassing voor
andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij gebrekkig
onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De benedenstaande
omstandigheden kunnen de trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de tijd van blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem
de periodes van het uitzetten van het elektrogereedschap of de
periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier
kan de totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn. Voer de
extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen de risico’s van
trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het elektrogereedschap
en werkstukken, verzekering van de juiste temperatuur van de handen,
juiste organisatie van het werk.

Akoestische druk niveau: Lp, = 80,64 dB(A) K= 3 dB(A)
Akoestische kracht niveau: Lw, = 91,64 dB(A) K= 3 dB(A)
Waarde van de trillingen versnelling: a, =4,109 m/s> K=1,5m/s’

MILIEUBESCHERMING / CE

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het huishoudelijk
afval worden afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in aangepaste
faciliteiten worden gebracht. Nodige informatie kunt u bij de verkoper
of plaatselijke autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De
apparatuur die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt een
potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke gezondheid.




VERTO

Voer de accu's / batterijen niet tezamen met huisafval af. Werp het niet
in het vuur of water. Laat beschadigde of afgedankte accu's recycleren
conform de geldende richtlijn inzake utilisatie van accu's en batterijen.

Li-lon

*Wijzigingen voorbehouden.

,Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spétka
z ograniczong odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap [Spétka
komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:,Topex Groep”) deelt
u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder:
,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto's, schema's, tekeningen,
alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van
4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90,
Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en
modificeren voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele
delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt verboden en

kan civielrechtelijke of strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.
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